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DILCILIK

NADIR MOMMODLI
Filologiya elmlori doktoru, professor
AMEA-Nosimi adina Dilg¢ilik Institutu

AZORBAYCANDA DIiL SIYASOTI VO
ORTAQ TURK OLIiFBASI

Xiilasa

Olifba siyasotindo do global magsadlar asas gotiiriir vo hor hansi bir masalonin
hallindo onun biitiin cohatlori, bu giinii, golocayi nozors alinir. Tiirk xalglarinin
galacayi, tohliikasizliyi ortaq tiirk modaniyyati yaratmaqdan asilidir. Miasir dovrde
miistaqillik qazanan tlirkdilli respublikalarda orfoqrafik vo orfoepik problemlorin
Oyronilmasing, leksik-semantik vo qrammatik laylarin sinxron planda, miiqayisali
sokildo aragdirilmasina maraq artmisdir. Olifbanin birliyini tomin etmok milli dil
siyasotinin torkib hissosidir. Hal-hazirda dovloti olan tlirk xalglar1 arasinda
latin slitbasina kegmoklo bagl ciddi addimlar atilmigdir: Azarbaycan va Tiirkiyadon
savay1, Ozbokistan, Qazaxistan, Qirgizistanda da latin olifbasina ke¢gmok haqqinda
gorar verilmisdir. Beynolxalq Tiirk Akademiyasinin tiirkdilli 6lkolorin timumi isti-
fadasi tiglin nazarda tutulan 34 harfli ortaq latin alifbasindan istifads etdiyini bildiron
qazax alimlari bu slifbanin latin gqrafikali Azarbaycan slitbasina daha yaxin oldugunu
geyd edirlor. Azarbaycan Sarq vo Qoarb tiirkliiyliniin arasinda bir korpii, dili do hom
oguz, hom do qipcaq tiirklorino yaxin oldugundan, istifado etdiyi olifbada tiirk
xalglarmin ¢oxunun sasi shato edildiyindon bu olifban1 transkript, istifads edilacak,
anlasa bilacok ortaq olifba kimi digtintirlor.

Gozlanilon naticoalor:
- Tiirk Diinyasi birgs slifba Komissiyasinin is prinsiplorini miioyyan etmaok.
- Tiirk diinyasinin dekommunizasiyasina cavabdeh olan dovlst organlar1 arasinda
omokdaslig1 dorinlogdirmak.
- Latin olifbasina kegid prosesini basa c¢atdiran tiirk dovlatlorinin tocriibasinog
osaslanmag.
- Olitbada birliys nail olmagq tigiin atilacaq konkret addimlar1 miioyyan etmak.

Acar sozlor: latin grafikali ortaq tiirk olifbasi, dil siyasoti, tiirk dovlstlori,
olifba bayrami, miistaqil tiirk dovlatlori.

Miistoqilliyimiz barpa olduqdan sonra Azorbaycan dili comiyyatin ictimai-
siyasi, sosial-igtisadi, elmi vo moadoni hayatinin biitiin saholorindo daha genis istifado
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edilmoyo baslamis, onun dovlot dili olaraq maneosiz inkisafi {i¢lin zomin
yaranmigdir. XX — XXI yiuizilliklor Azorbaycan adobi dilinin an siiratli toraqqisi vo
cigoklonmasi dovriidiir. Mohz bu dévrds dilimizin funksional imkanlar1 genislonmis,
islublar1 zonginlosmis, dilin daxili inkisaf meyillori asasinda yaz1 qaydalari cilalan-
misdir. Indi Azarbaycan dilinin ziinomoxsus inkisaf ganunlari ilo kamil qrammatik
qurulusu, zongin s6z fondu, genis ifado imkanlari, mitkommal olifbasi, yiiksok
soviyyali yazi normalar1 vardir.

Olifba siyasotindo do global magsadlor asas gotiiriir vo hor hansi bir masalonin
hallinds onun biitiin cohatlori, bu giinii, golocayi nozaors alinir. Bu monada, slifbada
Azarbaycan xalqinin baxti gatirmayib, tokca XX asrds xalqimiz dord olifbadan istifa-
do etmoali olub. 1929-cu ilodok orab grafikali slitbadan, on il latin grafikali, 1939-cu
ildon 1991-ci iladok kiril grafikali slifbalardan istifado olunub,

Biitiin bunlar dovlatgilik tariximizds vo dil siyasatimizdo o godor do asan basa
golmomisdir.

Miistoqil Azorbaycan Respublikasiin 1995-ci il noyabrin 12-do referendum
yolu ila gobul olunmus Konstitusiyasinda Azorbaycan dili dovlat dili kimi tasdiq
edilmisdir. Hor hansi dilin dovlat statusu almasi, stibhasiz ki, har bir dovlatin dovlat
kimi formalasmasi ila bilavasito baglidir. Xalqimizin tarixindo Azarbaycan dili XVI
osrdo Sofovilor hakimiyysti dovriindo dovlst dili soviyyasino qalxsa da, milli
dovlatciliyin itirilmasi naticasinds homin onons uzun miiddst pozulmusdur. Yalniz
1918-ci ildo Azorbaycan Xalq Ciimhuriyyatinin yaranmasi ilo Azorbaycan dilinin
genis totbiq olunmasi yolunda boylik imkanlar agildi. Bu sahado bazi addimlar atilsa
da, gonc respublikanin 6mriintin qisa olmasi Azasrbaycan dilinin comiyyatdo dovlot
dili kimi mévqelarinin tam barqarar edilmasine imkan vermadi.

Stibhasiz ki, mistoqilliyin on mithiim atributlarindan biri dil vo olifba
masalasidir. 1990-c1 ildo Azarbaycandaki yeni hakimiyyat dovlst dilinin Azerbaycan
dili yox, tiirk dili ilo avoz olunmasini, belalikla tarixi haqiqotin “geri gaytarilmasi’na
togabbiis edir. Biitiin dovlat strukturlari, orta vo ali maktob darsliklorinds Azarbaycan
kolmasi tiirk sozii ilo ovaz olunur. Bu avozolunma ictimaiyyat torafindon naraziligla
qarsilanir. Masolonin ciddiliyini nazors alan H.Oliyev xalqin vo dovlatin ad1 ilo bagh
miizakiralor kegirir.  Xalq 1995-ci il noyabrin 12-do referendum yolu ilo 6z
movqgeyini niimayis etdirorok, Azorbaycan Respublikasinin dovlet dilinin
Azarbaycan dili olmasi miiddsasina torafdar oldugunu bildirdi.

Tiirk dili, Azarbaycan tiirk dili, Azori tiirk dili, Azarbaycan tiirkcasi,
Azarbaycan dili anlayislart “Azarbaycan — tiirk dili” modelinin torkib hissasidir. Bu,
ilk novbads, tiirklorin tarix sohnasindo etnos diferensiasiyast ilo baglidir. Tiirk dili
Azorbaycan dili anlayisint hom kegmiso baglamis, hom do golocoys aparmaqdadir.
Tiirk dili bitiin tiirk dillori ticlin imumi ad olmus, daha sonralar cografi tozahiirlori
ilo adlandirilmisdir.
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Miistoqilliyimizin gazanilmasindan sonra yaranmis tarixi sorait xalqimizin
diinya xalglarinin imumi yazi sistemino qosulmasi {i¢iin yeni perspektivlor agdi vo
latin grafikali Azarbaycan slifbasinin barpasini zaruri etdi.

11 sentyabr 1990-c1 ildo olifba Komissiyasi yaradildi. Toklif olunan oslifba
Azarbaycan Respublikast Ali Soveti Milli Surasinin 25 dekabr 1991-ci ilds kegirilon
iclasinda miizakirays ¢ixarildi vo “Latin olifbasi asasli Azorbaycan slifbasinin islah
edilmoasi haqqinda Azarbaycan Respublikasinin qanunu” gobul edildi. Yeni olifbanin
tosdigindon sonra da miizakiralor songimirdi. Lakin miixtalif sobablordon 10 il latin
grafikali yeni olifba kirill alifbasi ilo paralel islondi, yalniz Heydor ©liyevin 2001-ci
il 18 iyun tarixli formanindan sonra biitlin Azorbaycan orazisindo latin olifbasina
kegilir (1). 1 avqust 2001-ci ildo Azorbaycan olifbasi vo Azorbaycan dili giinii elan
edilmasils iki olifbadan istifadoyo birdofalik son qoyulur. Latin grafikali Azarbaycan
olifbasina kegidin 6lkomizds 2001-ci il avqust ayinda biitévliikds tomin edilmasi vo
yeni olifbadan istifado mistoqil Azorbaycan Respublikasinin ictimai-siyasi
hoyatinda, yazi madeniyyatimizin tarixindo miihiim hadisa oldu. Olka rohbori, —
“...bunu (alifban1 — N.M.) slimizdon daha he¢ kim ala bilmoyacokdir. Ciinki biz artiq
miistaqil bir dovlatik vo miistaqilliyimiz do daimidir, abadidir, - demakls, ¢cox genis
monada, elmi-konseptual asaslari ilo dil siyasatinin doévlatgiliyin biindvrasi oldugunu
stibut etdi. Bu baximdan, dil siyasati ilo bagli hoyata kegirilon islorin davami kimi, 12
yanvar 2004-cii ildo "Azorbaycan dilinds latin grafikasi ilo kiitlovi nosrlorin hoyata
kegirilmasi haqqinda Azarbaycan Respublikasi Prezidentinin Sorancami”, 5 avqust
2004-cii ildo "Azorbaycan dilinin orfoqrafiya qaydalari"nin tosdiq edilmasi haqqinda
Azorbaycan Respublikasi Nazirlor Kabinetinin Qerar1", 27 dekabr 2004-cii ilds,
"2005-2006-c1 illordo Azorbaycan dilindo latin qgrafikasi ilo ¢ap1r nazords tutulan
asarlorin siyahisinin tosdiq edilmasi haqqinda Azarbaycan Respublikasi Prezidentinin
Soroncami", 24 avqust 2007-ci ilde, "Diinya oadobiyyatinin gorkomli
niimayandolorinin asarlorinin Azarbaycan dilinds nosr edilmasi haqqinda Azoarbaycan
Respublikasi  Prezidentinin = Soroncami", homginin Azorbaycan Respublikasi
Prezidenti ilham ®Oliyevin "Azorbaycan dilinin qgloballasma soraitinde zamanimn
toloblorino uygun istifadssine vo olkads dilgiliyin inkisafina dair Dovlat Programi
haqqinda" 2012-ci il 23 may tarixli, "Azorbaycan Milli Elmlor Akademiyasinin
Nosimi adma Dilgilik Institutunun maddi-texniki bazasinin  giiclondirilmasi
haqqinda" 2012-ci il 29 may tarixli, "Azorbaycan dilinin globallagsma soraitindo
zamanin toloblorine uygun istifadesine vo 6lkado dilgiliyin inkisafina dair Dovlot
Programi"nin tosdiq edilmasi haqqinda" 2013-cii il 9 aprel tarixli, "Azorbaycan
dilinin elektron mokanda daha genis istifadosinin tomin edilmosi ilo bagli bir sira
todbirlor haqqinda" 2018-ci il 17 iyul tarixli seroncamlari, eloco do "Azorbaycan
Respublikasinin Nazirlor Kabineti yaninda Terminologiya Komissiyasi haqqinda
Osasnamo"nin  tosdiq edilmosi barads" Azorbaycan Respublikasi Nazirlor
Kabinetinin 2012-ci il 26 noyabr tarixli Qorar1 (2; 3), ana dilina dovlst gaygisinin
artirtlmasi, Azarbaycan dilinin safliginin qorunmasi ile bagli 01 noyabr 2018-ci il
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tarixli "Azorbaycan dilinin safliginin qorunmasi vo dovlst dilindon istifadonin daha
da tokmillogdirilmasi ilo bagl tadbirlor haqqinda" Azorbaycan Respublikasi
Prezidentinin Formani dovlot dilindon istifadonin daha da tokmillosdirilmasi va
arasdirmalarin keyfiyyatinin yaxsilasdirilmasi {i¢iin alverisli sorait yaratmigdir.

Maraq ticlin geyd edok ki, Tiirkiyodo 1928-ci il 1 noyabr tarixindo yeni
olifba qanunla tosdiqlononds Dil komissiyasi bu isin tam ger¢oklosmasi ti¢lin 5-
10 illik kecid dovrii toklif etso do M.Atatiirk bunu qobul etmir, 3 aya
yekunlasdirilmasint israr etdi.

Azorbaycanin dil siyasoti Azorbaycan dovloteilik tarixinin on 6nomli qoludur.
Tarixi oldugu kimi gobul etmok, dork etmok vo oldugu kimi qgiymotlondirmok
lazimdir. Tariximiz bizim {i¢lin dors olmalidir. Azarbaycanin tarixi tiirk dovlotlori
tarixinin ayrilmaz hissosi, dovlotgiliyin ulu Tiirk falsofasidir. Umumi koko va
modoniyyato sahib olan tiirk xalglarinin bir-biri ilo siiratli inteqrasiya proseslorinin
getdiyi miasir morholodo bu xalglarin ortaq olifbasinin olmasinin miistosna
ohomiyyati vardir. Sos sistemlorini ideal, tam ifado etmoso do, 34 horfdon ibarat
olacaq ortaq latin olifbasi tiirk xalglarin1 daha da yaxinlasdiracaq bir madoniyyat
mirasi, hom do siyasi hadisasidir. Hor bir adobi dilin inkisafinda olifba asas rol
oynayir, yazili adobi dillor olifba vasitasila yiiksok toraqqiys ucala bilir. Siibhosiz ki,
yaradilan timumtiirk adobi dilinin formalasmasi vo inkisafinda da tiirk xalglar1 {ictin
ortaq olifba xiisusi shomiyyat kosb edir.

Latin grafikasi asasinda ortaq olifbanin yaradilmasi tiirkdilli xalglarin tarixini,
odabiyyat vo madoniyyatini, foklorunu, adat-ananslorini dyronmaokda, toblig etmokdo
boylik rol oynayacaq. Tiirk diinyasi ii¢lin son doroco zoruri olan bu problemin halli
biitiin ziyalilarin, o climlodan xiisusi olaraq tiirkologlarin garsisinda toxirasalinmaz
bir vozifs kimi durmaqdadir

XX asrin avvallorindan baslayaraq ortaq tiirk olifbasi biitiin tiirkdilli dovlstlorin
maraq dairasindadir, ¢iinki ortaq tinsiyyato gedon yol ortaq slifbadan baslayir. Ortaq
saslor tiglin ortaq qgrafik isaralor olmalidir. Tirk dilleri genetik-tipoloji cohatdan eyni
olduglar1 kimi, bazi fordi xtisusiyystlorindon savayi, onlarin osas liigot fondlar1 vo
grammatik quruluslar1 da eynidir, tiirk ailesinde birloson bu xalqglar {igiin ortaq
olifbdan istifado olduqca vacibdir. XX asrin 90-c1 illorindon sonra tiirk xalglarinin
bir-birino yaxinlagsmasi, daha da giiclonon tiirk¢iililk horokati ortaq tiirk olifbasini
daha da aktuallagdirdi, zamanin tolobins ¢evrildi. Tiirkdilli xalglar tiglin hazirlanmig
ortaq olifba biitlin diinyanin maragina sobab olacaq universal slifba probleminin
hallinds irsliys atilan addimdir.

Hoalo 1922-ci ildon Azorbaycanda timumtiirk sociyyali latin olifbasina kecgido
baslanilmis, 1929-cu ilds bu proses basa ¢catmisdir. Az sonra tiirkdilli xalglarin boyiik
oksariyyati bu olifbant gobul etdi. Lakin siyasi sobablordon, daha doaqiq desak, tiirk
xalglarinin bir-birino daha da yaxinlagsmasina xor baxdiqlarina gére bu layihoni tam
hayata kecirmok miimkiin olmadi. Sovet liderlorinin repressiya siyasati latin qrafikal
ortaq tiirk olifbasina miinasibotdo do 6ziinli gostordi. He¢ 20 il kegmomis Sovetlor
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birliyinin daxilinds yasayan tiirk xalqlarinin alitbas1 macburi suratds ruslarin istifade
etdiyi kiril olifbasi ilo ovoz edildi. Ik dofs 1926-c1 ildo Bakida kegirilon Tiirk Dili
qurultayinda ortaq tiirk olifbast qabul edildi. Tiirkiyade M.Atatiirk aleyhina istifado
edilon on ciddi arqumentlordon biri bu idi ki, alifban1 doyisdirdi vo bizi tariximizdon
qopardi, ona goro do comiyyatimiz savadsiz qaldi. Halbuki, 1926-c1 ildo Bakida
qurultay qorar qobul etmisdi ki, ortaq olifba biitiin tiirklor {i¢iin mocburidir.
M. Atatiirk iki illik hazirlig marhalesindon sonra latin qrafikali ve ortaq tiirk slifbasini
totbig etmoys baslamisdi. Ruslar ortaq tirk olifbasinin  ortaq  stiur
formalasdiracagindan ehtiyat edib, kiril slifbasina kegmoyi mocburi hala gatirdilor.
[.Stalin donomindo SSRI daxilindoki tiirklorin kiril olifbasina keg¢id edilmaosi
qgorari verildi, ortaq kiril olifbasi tiirk xalqlar1 arasinda olifba birliyini pozdu, hor
turk xalqmna eyni torkibli yox, forqli kiril olifbalar1 toqdim edildi, tiirk
xalqlarinin bir-birinin yazi dillsrini oxuyub anlamasi daha da ¢atinlosdirildi.

Sovet hakimiyyatinin mdvcud oldugu biitiin dovr arzinds timumtiirk olifbasi vo
imlasi problemi 6z aktualligini saxlamaqda davam etdiyindon, imperiya dagilan kimi
bu ideya yenidon aktuallasdi vo bir ¢ox tiirkdilli dovlatlorde ortaq tiirk olifbasina
qayidis bas verdi. iftixarla deyo bilorik ki, bu ideyan1 ilk dafs gergoklosdiron yena
Azorbaycan dovlsti vo xalqr oldu.

Turkdilli 6lkolor arasinda qarsiligl anlasmani tomin etmak, inteqrasiya proses-
lorini siiratlondirmok vo elmi todqgiqatlar1 daha genis sokildo oslagolondirmok {iciin
ortaq olifbanin totbiqi vacibdir. Tiirk dillorinin olifba, orfoqrafik vo orfoepik
problemlorinin miiqayisali-tipoloji miistovido arasdirilmasina tiirkologiya elminda
homigo maraq olmus, bu masololor siyasi-ictimai ohomiyyat dagimisdir. Son
dovrlords, xiisusilo Istanbul, Bursa konfranslarindan sonra tiirklor iiciin ortaq olifba
ilo bagl bir sira ciddi fikir ayriliqlar1 olsa da, iinsiyyst dilina gedon yolda sistemli
islor goriilmiisdiir. Tosadiifi deyildir ki, 2023-cii ildo Qazaxistanda latin olifbasina
kegcmok haqqinda qorar verilmisdir. Azorbaycan, Ozbokistan, Tiirkmonistanin
ardinca Qazaxistanin da latin qrafikali ortaq tiirk slifbasina kegmok istoyi sevindirici
haldir. Beynolxalq Tiirk Akademiyasmin tiirkdilli 6lkolorin {imumi istifadssi ii¢lin
nozordo tutulan 34 horfli ortaq latin olitbasindan istifado etdiyini bildiron Darhan
Kidirali bu slifbanin latin qrafikali Azorbaycan slifbasina daha yaxin oldugunu geyd
edir, bunun da obyektiv soboblorini diqqeto catdirir: “Bu 34 horf xiisusilo
Azorbaycanda hazirda istifado olunan olifba ilo eynilik toskil edir. Azorbaycan Sorq
va Qorb tiirkliiytiniin arasinda bir koérpii, dili do hom oguz, hom do qipgaq tiirklorino
yaxin oldugundan, istifado etdiyi olifbada tlirk xalglarinin ¢oxunun sosi ohato
olundugundan biz bu olifbanmi transkript, istifado edocoyimiz, anlasa bilocoyimiz
ortaq olifba kimi dustintiriik”. Qeyd edok ki, artiq Qazaxistan 2025-ci ilodok latin
olifbasina kegmoklo bagli hazirliglar hoyata kecirir vo hesab olunur ki, Qazaxistanin
gobul edacayi olifba ortaq tiirk slifbast olacaq. Dogrudur, Qazaxistanin qobul etdiyi
latin qgrafikali olifbasinda ortaq tiirkco ilo uzlasmayan bozi horflor var, ancaq
biitovliikde Qazaxistanin bels bir addim atmasi ortaq tiirk alifbasinin gergoklogsmasini
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siirotlondiracok. Ikinci morholods Rusiya Federasiyasi torkibindoki dévleti olmyan
tiirk xalglarmin da latin gqrafikal olifbaya kegmasi bas tutacaq, belalikla, ortaq tiirk
olifbasi daha da tokmillogacok.

Hal hazirda 34 horfli latin qrafikali olifba biitiin ttirklor {i¢iin uygun hesab
edilir. Azorbaycan olifbasina sadoco “w” vo “i” horfinin olavasi, bir do “9”
horfinin “4” kimi yazilmasi nozords tutulur. Bozon deyilir ki, Azorbaycan
dilinds “9” sosi ¢ox islondiyindon bu halda da yazida ¢ox noéqtaler olacaq, yazi
siiroti yavasiyacaq. Oks dolil kimi — onsuz da artiq ollo yazi dovrii bitmis,
kompiiter donomidir, yazi sliratino heg bir tosir olmayacaqdir.

Bu giin tiirk dovlat liderlori yaxsi1 basa diistir ki, biitiin tiirk xalglarinin golacayi,
tohliikosizliyi ortaq tiirk modoniyyati yaratmaqdan asilidir. Bu yondo daha cox
calisan Tiirkiya va Azarbaycan dovlati olmusdur va sevindirici haldir ki, biitiin tiirk
xalqglar1 dovlat saviyyasindo bu miiqaddas iso qosulmus, vahid olifbanin yaradilmasi
ideyasi ugrunda addimlar atmaqdadirlar.

Ortaq imla, dil planlanmasi, ortaq slifba tiirk xalglarinin imumi moadoniyyatini
inkisaf etdirmokdo xiisusi ohomiyyoto malikdir: ortaq olifbadan istifado tiirk
xalglariin monsubiyyatinin torifi, milli dovlstlorin quruculugu siyasatinin tarixidir.
Dil konvergensiyasit milli dovlatlorin inkisafinin miihiim bir hissesidir. Milli dil
dovlat quruculugu prosesindo miihiim rol oynayir: kommunikasiya vasitosi kimi
millatin siyasi va iqtisadi hoyatinda samarali foaliyyat gostarir. ©lifba har bir xalqin
varligini, mévcudlugunu tosdiq edon asas amillordondir — ortaq olitba miistoqil dil
siyasotindo sosial inkisaf vasitesidir, tiirk xalglarinin imumi moadaniyyatinin
inkisafinda miistosna rola malikdir.

Ttirkiin boyiik, sorafli tarixi run, Orxon-Yenisey alifbasi ils yazilmigdir, indi do
ortaq tiirk olifbasi ilo yazilacaq! Béyiik fikir adami Ismayil Qaspralinin “dildo,
fikirds, isdo birlik!” — diisturu gerg¢oklosocok.
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Hanup Mamennu
A3bIKOBAS ITOJINTUKA B 1}3EPBAI7IIDKAHE n
OBLINHU TIOPKCKHNH AJI®GABUT

Pe3rome

B andaBuTHOI nonuTHKE TaKkke 3a OCHOBY OepyTcs Tio0aibHble 1eld, U MpU
pelieHny J1'o00ro BONpoca YUYUTHIBAIOTCS BCE €ro acleKThl, HacToslilee, Oynylee.
Ot co3maHus oOmed Typeukod KyJbTypbl 3aBUCUT Oynyiee, 0e30MacHOCTb
TIOPKCKMX HapoJoB. B cOBpeMEeHHBI Nepuoa B THOPKOS3BIYHBIX pPECIyOJIMKaX,
MOJYYMBIIUX HE3aBUCHMOCTb, BO3POC HMHTEpEC K HM3yueHHUIO0 opdorpapuueckux u
opdposnuueckux  mpodieM, K  HMCCIeIOBAaHMIO  JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKOTro U
rpaMMaTHYecKoro MiIacToOB B CHHXPOHHOM IUIaHe, cpaBHUTelbHOM. ObecrneueHue
eAnHCTBa andaBUTa SBISETCS COCTABHOM YAacThIO HAIMOHAIBHON SI3BIKOBOMA
noauThKU. Cepbe3Hble 1Iark Mo rnepexoay Ha JaTHHUILY ObUIM MPEINPUHSTHI Cpeau
TIOPKCKMX HapoJ0B, KOTOpbIE B HAcTOsLIEE BpeMsl SIBISIOTCS TOCYIapCTBaMMU:
nomumo AsepOaiimkana W Typuum, pelieHue o Mepexofe Ha JAaTUHHUILY ObLIOo
npuHiaTo B Y30ekucrane, Kaszaxcrane, Keipreizcrane. OTMeTHB, UTO
Mexnynapoanasi Tropkckas akajeMusi UCHOJIb3yeT OOHIM JIaTUHCKUN andaBUT U3
34 OykB, mpeaHa3HaueHHBIN Ui o0Iiero Ojara TIOPKOSI3BIYHBIX CTpaH, Ka3axcKue
y4eHble OTMEYaloT, YTO 3TOT ajdaBUT OJMKe K azepOalkaHCKOMY aln(aBuUTy C
JaTUHCKOW Tpadukoi. AszepOaiipkaH SIBISETCS MOCTOM MEXKIYy BOCTOYHBIM U
3arajHbIM TIOPKU3MOM, TMOCKOJIbBKY €ro si3bIk OJM30K Kak K Ory3ckomy, Tak U K
KHAMMYaKCKOMY TIOPKCKOMY S3bIKaM, a HCIOJIb3yeMblii UM an(aBUT OXBaTHIBAET
OOJIBIIMHCTBO TIOPKCKUX HAPOJIOB, IO3TOMY OHHM PacCMaTPHUBAIOT 3TOT ayipaBUT Kak
TPaHCKPHIILIMIO, 00U ajdaBUT, KOTOPbI MOKHO UCTOIb30BATh, TIOHUMATh.

Oxunaemple pe3yJbTaThl:

- OmpenenuTh NPUHIMIIBEL pabOTHl COBMECTHON ali(haBUTHOH KOMUCCUM
TIOPKCKOI'O MHpa.

- VYraoyOneHue COTpyIHMYECTBA MEXAY TOCYJapCTBEHHBIMM OpraHaMH,
OTBETCTBEHHBIMU 32 IEKOMMYHHU3ALUIO TIOPKCKOTO MHUpAa.

- OnupaTbCsi Ha ONBIT TIOPKCKMX TOCYJApCTB, 3aBEPLIMBLIMX IPOLIECC
nepexoja Ha JIATUHHUILY.

- OnpenenuTh KOHKPETHBIE ILIArd, KOTOPbIE HEOOXOAMMO MHPEANPHUHSITH IS
JOCTUKEHHSI €IMHCTBA B allhaBUTE.

KawueBble cioBa: oO0mumid Typeukuil andaBUT ¢ JATHHCKON TpaduKoid,
A3bIKOBasl MOJUTHKA, TYpELIKHE ToCyAapcTBa, ajapaBUTHBINA Mpa3IHUK, HE3aBUCHUMBIE
TypeLKHE rocyAapcTBa.
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Nadir Mammadli
LANGUAGE POLICY IN AZERBAIJAN AND
COMMON TURKISH ALPHABET

Resume

The alphabetic policy is also based on global goals, and when solving any
issue, all its aspects, the present and the future are taken into account. The future and
security of the Turkic peoples depend on the creation of a common Turkish culture.
In the modern period, in the Turkic-speaking republics that have gained
independence, there has been an increased interest in the study of spelling and
orthoepic problems, in the study of lexico-semantic and grammatical layers in
synchronous terms, comparative. Ensuring the unity of the alphabet is an integral
part of the national language policy. Serious steps to switch to the Latin alphabet
have been taken among the Turkic peoples, which are currently states: in addition to
Azerbaijan and Turkey, the decision to switch to the Latin alphabet was made in
Uzbekistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan. Noting that the International Turkic Academy
uses a common Latin alphabet of 34 letters intended for the common good of Turkic-
speaking countries, Kazakh scientists note that this alphabet is closer to the
Azerbaijani alphabet with Latin graphics. Azerbaijan is a bridge between Eastern and
Western Turkism, because its language is close to both the Oguz and Kipchak Turkic
languages, and the alphabet it uses covers most of the Turkic peoples, so they
consider this alphabet as a transcription, a common alphabet that can be used,
understood.

Expected results:

- To determine the principles of the joint alphabetic commission of the Turkic
world.

- Deepening cooperation between state bodies responsible for the
decommunization of the Turkic world.

- To rely on the experience of the Turkic states that have completed the
transition to the Latin alphabet.

- Identify specific steps that need to be taken to achieve unity in the alphabet.

Keywords: common Turkish alphabet with Latin graphics, language policy,
Turkish states, alphabetic holiday, independent Turkish states.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Rayci: filologiya elmlari doktoru, professor Riifot Riistamov
torafindon capa tovsiys olunmusdur
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KONUL ELMAR ABDULROHIMOVA,

e-mail: konulabdulrehimova@gmail.com

Azarbaycan Respublikasinin

Prezidenti yaninda Dovlat

Idaracilik Akademiyasi, Dillor kafedrasinin dosenti, f.f.d.
Unvan: Azarbaycan, Baki, Lermontov kiicasi,74 AZ1001

INGILIS ATALAR SOZLORINDO iSLODILON MODAL FELLORLO
MOSDOR BIRLOSMOLORININ SINSEMANTIK OLAMOTLORI
XULASO

Unsiyyot zamani soxsin miinasibati, fikri, horoketi ingilis dilindo movcud olan
modal fellar vasitasils ifads olunur.

Togqdim olunan moqalodo ingilis atalar so6zlorinds islodilon modal felli
birlosmolordo funksional sintaktik vo semantik (sinsemantik) olamotlorinin tohlili
aparilir. Cumlonin sintaktik qurulusunda funksional vahid kimi ¢ixis edon
sintaksemlor sinsemantik olamatlori 6ziinde birlogdirir.  Burada ingilis atalar
sozlorinds an ¢ox isladilon can, may, must, should, would modal fellorlo asas feldon
ibarat olan birlosmalor miiqayiso edilir. Can V; may V;, must V;, should V;, would V;
torkibli bela birlosmalor boliinmoz sintaktik vahid olmagqla sintaksem kimi ¢ixis edir.
Sintaksemlor arasinda osason prosessualliq, substansialliq, kvalifikativlik kimi
sinsemantik olamatlorin kateqoriyalar1 oks olunur. Modal felli birlosmalords ifado
olunan sintaksemlarin formal vo manaya malik alamatlori vardir. Osas formal alamot
onun leksik tutumu va xobor mévqgeyindo hansi nitq hissosinin islonmasidir. Digor
formal olamat isa sintaktik shatods olan tizvlarls sintaksemin birlogsma qabiliyyati ilo
saciyyalonir. Horokot (aksionalliq) bildiron sintaksemin variantlar1 onun sintaktik
movqeyindon asilidir. Can V;va may V; fel birlogsmolori aksionalliq vo miimkiinliik
(potensialliq) kimi sinsemantik olamotlori ifado edir. Must V; vo should V; fel
birlosmoalori aksionalligla yanast zorurat monali sinsemantik olamati ilo ¢ixis edir.
Would V; birlosmasi ciimlodo aksionalliq va istok, arzu monalarmi kasb edir. inkar
formasinda isladilon modal fel cimloada slava olaraq inkarliq (neqativlik) sinsemantik
olamotini ifads edir. ingilis atalar s6zlorinde modal felli birlosmalor sintaksemin hom
fakultativ, konnotativ (mena calarli), hom do kombinator variantlarinda ¢ixis edo
bilir.

Acar sozlor: sintaksem, sinsemantik alamat, prosessualliq, aksionalliq,
potensiallig, debitivlik, kvalifikativlik, kvalitativlik, stativlik, konnotativ variant,
distributiv xiisusiyyat, sintaktik ahato

Diinya xalglarinin sifahi xalq yaradicilifinin yaranmasindan baglanmis miiasir
dovra godor bir-biri ilo linsiyyot zamani insanlar 6z miunasibatlorini, soxsi fikri,
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harakoti, mithakima va iradasini danisdiglart dildo modvcud olan xiisusi s6z qrupu
vasitasile ifads edirlor.

Dil¢ilik elmindo miixtalif tislubi, mona ¢alarlarina malik olan xiisusi fel qrupu
modal fellor kimi gobul olunmug vo dilin inkisaf morhalalorindo, miioyyon dévrda
osas mona dasiyan fel koklorindon komokei fel statusuna godor nitqds daim islok
olmusdur. Bununla slagodar oksar dillordo mévcud olan modal fellors hosr olunmus
kiilli migdarda todqiqat islori vo miiqayisali arasdirmalar aparilmisdir. Avropa
dillorinds leksik, morfoloji, sintaktik, tislubi vo matn saviyyalorinds modal fellorin
islonmosino dair genis miilahizolor vo elmi naticolor sdylonilmisdir. (R.Quirk,
S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartvik, A Comprehensive Grammar of the English
Language. Longman Group Limited.1987, s.219-236; D.Biber, S.Johansson,
G.Leech, S.Conrad, E.Finegan. Longman Grammar of Spoken and Written English.
Pearson Education Limited.2000, s.485-502; I'.A.Beiixman. HoBoe B rpammaruke
COBPEMEHHOTO0 aHTJInMickoro si3bika. MockBa, Actpens. ACT. 2002, s.107-137)

Toqdim etdiyimiz moqalo ingilis atalar sozlorindo islodilon modal fellorin osas
fellorin moasdoari ila birlogsmoalarinds struktur vo funksional sintaktik vo semantik
(sinsemantik) olamatlorinin tohlilindon bohs olunur. Malumdur ki, ingilis atalar
sOzlarinin islonmasi pragmatik baximdan, konkret kontekst ¢orgivasindo danisanin
dinlayiciys (miisahibino) olan miinasibotdon asilidir. Soxsiyyatin hadisayo, osyaya va
ya $oxs9 olan miinasibati ingilis dilinds hans1 modal fellorin asas fellorlo islonmasi,
danisanin nitqindo onlarin gergoklosmosi, sintaktik qurulusda yaranan sinsemantik
olamatlorin arasdiriimasi moqalonin mogsadini toskil edir. Ingilis atalar sozlorindo
“modal fel+mosdor” torkibli birlosmoalordon ibarst ctimlonin sintaktik qurulusunda
funksional vahid kimi ¢ixis edon sintaksemi sociyyslondiron sinsemantik olamotlor
arasdirilarag, onlarin kasb etdiyi iimumi va forqli cohatlor miiqayiso edilir.

Istinad etdiyimiz dilgilik nozeriyyasine géra, sintaksem ciimlado funksional, sin-
taktik vahidi kimi 6ziindo birloson sinsemantik slamatlori ilo dilin paradigmatik vo
sintagmatik  planinda  qarsilagdirilan  siralart  toskil  edir.  (A.M.MyxuH.
OynkuroHaabHbli cuHTakcuc. Cankt-IlerepOypr. Hayka.1999, s.5-6; A.M.MyxuH.
Mopdonoruueckue kKateropuu M (GpyHKIMOHANbHBINA cuHTakcuc. CaHkT-IleTepOypr.
Hayxka. 2002, s.40-51; 5.163-167)

Moqalads ingilis atalar s6zlorinds an ¢ox islodilon can, may, must, should, would
modal fellorlo osas fellordon ibarat birlosmalorin modalliq menasini ifade edon
boliinmoaz sintaksemlorin qarsilasdirilan sira tizvlori kimi tohlil olunur. Can V; (Vi—
verb infinitive, osas felin masdori), may V; , must V;, should V; , would V;
birlosmalorindon ibarst sintaksemlor, eyni qarsilasdirilan siranin tizvlori, horokot
(action - aksionalliq) bildiron sinsemantik kimi timumi olamotin olmasi ilo digor
sintaksemlordon secilir. Sintaksemlor arasinda qarsilasdirilan sirada hal-voziyyst
monasini dasiyan stativlik, keyfiyyat monasini bildiran kvalitativlik vo digor {imumi
sinsemantik olamatlor do miivafiq sintaksemlords birlogir. Qeyd etmok lazimdir ki,
sinsemantik olamatlorlo yanasi prosessualliq, substansialliq, kvalifikativlik kimi
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tosnif olunan osas kateqoriyalar sintaksemlords oks olunur. Sintaksemin osas formal
olamorlori onun leksik tutumu, ciimlodo digor {izvlorlo birlosma qabiliyyati, onun
bilavasito sintaktik shatasi, miioyyon sintaktik mévqgeds islonmasidir. Birlosmalorda
sintaksemlorin bu ciir distributiv xiisusiyyatlori onlarin biitiin asas variantlarina xas
olan cohotdir. Oyani olaraq can V; fel birlosmolorinds horokot (aksionalliq) vo
miimkiinliik (potensialliq) bildiron sinsemantik slamatlorin ifadesini miiqayiso edok.
Masalon:

1) Little pigeons can carry great messages (Balaca goyor¢inlor boyiik moktublar
gatiro bilir). (Maqaloda verilon ingilis atalar sozlori “Abasquliyev T. Ingilis atalar
sozlori vo onlarin Azorbaycanca, rusca qarsiliglari. Baki.“Elm” nosriyyat1.1981”
ligatindon segilmisdir.)

2) Why keep a cow when you can buy milk? (Stid almaq miimkiin olan yerdo
inok saxlamaq noya gorok?)

Asagidakir misallarda harokat vo potensialliq kimi sinsemantik alamatlorlo yanasi
inkarliq monasi da oks olunur: 1) You cannot judge a tree by its bark (Agacin
safligin1 gqabigindan bilmok olmaz; dona baxma, i¢indoki cana bax.) 2) You can’t
make an omelette without breaking eggs (Yumurta sindirmasan, qayganaq bisiro
bilmozsaon.)

Cannot V; birlogsmasi potensialliq vo inkarliq kimi sinsemantik slamatlors olava
olaraq, osas felin leksik tutumuna goro, hal-vaziyyat (stativlik) bildiron sinsemantik
olamatini do ifads edir: A house divided against itself cannot stand (= Birlik olmayan
herds he¢ no olmaz).

Can modal feli vo mochul noviinds olan asas feldon ibarot “can be Vi, cannot
be V,r” birlosmolor horokot (aksionalliq) vo potensialliq kimi sinsemantik
olamatlorini bildirmakls yanas1t machulluq (passivlik) alamatini do 6ziinds birlosdirir:
1) The sun can be seen by nothing , but its own light. (Glinosi yalniz 6z isiginda
gormok olar.) 2) Love cannot be forced (Zorla sevmok olmaz.)

Atalar sozlori arasinda harakot (aksionalliq) vo miimkiinliik (potensialliq) bildiron
sintaksem tokco can V; birlosmosinda deyil, diger modal fel “may V;” modelli
birlosmoalordo do tosadiif olunur. Masalon: Men may meet, but mountains never. (=
Dag daga rast golmoz, adam adama rast golor.) May V; modal felli birlosmonin may
not V; inkar formasi aksionalliq, potensialliq vo inkarliq sinsemantik monasini koasb
edir: One man may steal a horse while another may not look over a hedge. (Birisi at
ogurlaya bilor, basqasi iso he¢ ¢opardon do boylana bilmaz)

May modal feli vo mochul noviinde olan asas feldon ibarot (may be V,p)
birlosmado machulluq kimi sinsemantik slamatini bildirir: Every door may be shut,
but death’s door. (Oliimiin qapisindan basqa har qap1 bagl ola bilor.)

Can vo may modal fellori ilo moasdor birlogsmalarinin sintaksem tohlili gostarir ki,
can V; , may V; aksionalliq, potensialliq kimi sintaksemlor prosessualliq bildiran
kateqoriyaya daxildir. Belo sintaksemlor eyni sintaksemin konnotativ (yoni calarli)
varianti, cannot V; , may not V; birlosmosi inkarligin istirak etdiyi sintaksemin
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konnotativ varianti, can be Vi, may be V,; birlosmasi machullugun méveud oldugu
sintaksemin konnotativ varianti hesab edilir.

Cannot V; birlosmasinin ifado etdiyi aksionalliq, potensialliq, inkarlig monalarini
bildiron konnotativ varianti if baglayicili sort budaq ciimlesinds faal istirak edir.
Masalon; If you can’t bite, never show your teeth. (Disloys bilmirsonss, he¢ disini do
gostorma.) Aksionallig, potensialliq monasinda konnotativ varianti sayilan may V;
birlosmoasino but, while baglayicilar1 ilo baslanan qarsilasdirma bildiron budaq
climlolorindo rast golmok olur. Masalon: No man is so old but thinks he may yet live.
(Insan na qoder qoca olsa da, yeno yasamagq istayir.)

Ingilis atalar sozlorindo modal fellorlo mosdorden ibarat birlosmoalor arasinda
digor konnotativ variantda ¢ixis edon must V; modelli aksionalliq, zorurat (debitivlik)
bildiron sintaksemlar do ola bilor. Masalon: One must howl with his wolves (Qurda
gosulan ulasin gorok.) Qeyd etmok lazimdir ki, zorurat monasmi vurgulamaq
moqsadilo must V; birlogsmasi ilo ifado olunan sintaksemin inversiyali variant1 da
islono bilor: As you brew, so must you drink. (Neca domloyibson, elo do igmalison.)
Must V; modelli birlosmo sort budaq ciimlosi ilo yanast bas ctimlonin xabari
movqgeyinds islonarak, aksionalliq vo zorurat bildiron sintaksemi kimi ¢ixis edir: If
you dance, you must pay the fiddler. (Oynamaq istoyirsonso, gorok musiqi¢inin
haqqin1 6dayosan.)

Must be V,; modelli birlosmo aksionalliq, zorurst vo mochulluq bildiron
sintaksemin konnotativ variantina da rast golmok olur: Experience must be bought.
(Hoayat tacriibasinin haqqi 6denilmalidir.)

Must be A (A — adjective, sifot) modelli birlosmo kvalifikativlik kateqoriyasindan
olan zoruroat vo keyfiyyat (kvalitativlik) bildiron sintaksemin konnotativ variantini
toskil edir. Masolon: Jerers must be content to taste of their own broth. (Basqasina
risxond edan qoy 6z sorbasinin dadina baxsin.)

Must V; birlosmasi bazi atalar s6zlorinds should V; modelli aksionalliq vo zorurat
bildiron sintaksemin konnotativ varianti ilo ovaz edilir: The cobbler must (or should)
stick to his last. (Cokmogi qoy 6z isi ilo mosgul olsun.) Must modal feli kimi should
feli do should be V,; birlosmasindo aksionalliq, zorurat vo mochulluq bildiren
sintaksemin konnotativ variantini ifada edir. Masalon: Children should be seen, but
not heard. (Usaqlar gorok baxsinlar, qulaq asmasinlar.)

Ingilis atalar sézlorinds would modal felinin asas fel ilo birlosmasi ciimlonin
xabari movqgeyinds sintaktik cohatdon boliinmoyon miixtalif analitik formalarinda
aksionalliq vo istok, arzu bildiron sintaksem kimi ¢ixis edir. Would V; modelli
sintaksem hom fakultativ, konnotativ, hom do sintaktik ohatosindon asili olaraq
kombinator variantlarinda olur. Masalon: A rose by any other name would smell as
sweet. (Qizilgiilo har na ad versan, yeno do otir sagar.) Would V; sintakseminin tabeli
miirokkab ctimlods digor modal felli birlosmalorls sintaktik ohatodo kombinator
variantda iglonmasing rast golmok olur. Masalon: 1) He who would eat the nut, must
first crack the shell. (Qozun lopasini yemak istoyan avvalca gorak gabigini sindirsin.)
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Ciimlodo would eat — aksionalliq vo istok bildiron sintaksem, must crack —
aksionalliq vo zorurot bildiron sintaksem paradigmatik sirada kombinator
variantlardir. 2) If each would sweep before his own door we should have a clean
city. (Hor kos 6z gapisinin agzimni siiplirso, bizim sohor do tomiz olar.) ciimlosindo
would sweep — aksionalliq va istok bildiran sintaksem, should have — aksionalliq,
posessivlik vo zorurat monasinda islonan sintaksemin kombinator variantlaridir.

Ingilis atalar sozlorinds islodilon modal fel ilo asas fellordon ibarot birlosmalarin
sintaksem tohlili gostarir ki, xobor moévqeyinds ¢ixis edon sintaksemlor miixtalif név
sinsemantik olamotlors malikdir. Bu olamatlor xiisusilo harakst (aksionalliq), hal-
vaziyyat (stativlik) monalarini ifado edon sintaksemo vo onun variantlarina xas olan
cohotlordon biridir. Aparilan sintaksem tohlil praktiki olaraq, onlarin formal vo
mozmun toraflorinin 6yronilmosindo mithiim shomiyyat kasb edir.

Abayaparumosa Kenyap diabMap Kbi3bl
PE3IOME

[Ipu oOueHnn OTHOILIEHWE JIMLA K OKpYJKalolled cpelie, ero MbICIH, OeHCTBUS
NEPEJAIOTCS TOCPEACTBOM CYILIECTBYIOIIMX B SI3bIKE MOJAJIbHBIX IJIaroJIoB.

B cratee  paccMOTpeHbl W NPOAHAIM3UPOBAHBl  (PYHKLHOHAJIbHbIE
CUHTAKCUYECKHE U CEMAHTHUYECKHE NMPU3HAKK COUYETaHWsI MOJAJIbHBIX IJIarojoB €O
CMBICIIOBBIMU IJIarojlaMu. TakyKe IMpPOBENEH CPABHUTEJBHBIM aHAIN3 COYETAHHH C
HauOoJiee yNnoTpeOUTEIbHBIMU MOJAIbHBIMU TIAroJIaMu can, may, must, should,
would B aHrnuiickux nocioBuuax. CUHTaKceMbl KaK (YHKIHMOHAJIbHbIE €IMHULIBI B
CUHTAKCUYECKOW CTPYKType NPEUIOKEHHsI BKJIIOYAIOT B €€0sl CMHCEMaHTUYECKHUE
npu3Haku. Takue CHHTaKkceMBl BBICTYNAIOT KakK HEIEIMMbIE CUHTAKCUYECKHUE
coJlep)KarelbHble  €IUHMULBI. KareropuaibHble CHHCEMAHTUYECKHUE IPU3HAKU
NPOLIECCYaTbHOCTH, CYyOCTaHLMAIBHOCTH M KBAJIU(PUKATUBHOCTH TaKKe HAXOIAT
CBOE OTPAKEHUE B MPEIJIOKEHUSAX aHIVIMACKUX nocaoBUll. CHHTaKCEMBI B
COYETAHUSX MOJAJIBHBIX IJIaroJOB MMEIT (GopMallbHble M coJepXkKaTebHbIe
npu3Hakd. OCHOBHBIM (OpPMalbHBIM MPU3HAKOM CHHTAKCEMbl B COUYETAHMAX
ABJISIETCA JIEKCUYECKas HaroyIHsAeMocTb. CIIOCOOHOCTh COYETaeMOCTH CUHTAKCEMBI €
JPYTMMM 4JI€eHaMU TPEUIOKEHHs] B CHUHTAaKCUYECKOM OKPYXKEHMH — 3TO JpYroi
(opManbHBIN NPU3HAK CUHTAKCEMBbl. AKLIMOHAJIbHbBIE CHHTAKCEMBI B 3aBUCIMOCTH OT
UX AUCTPUOYTUBHBIX OCOOCHHOCTEH MOTYT UMETh pa3iMyHble BAPUAHTHI.

B anrnuiickux mocnoBunax couertaHus can V; w may V; npuoOperaroT
CUHCEMAHTUYECKUH TPU3HAK BO3MOXKHOCTH  (IMOTEHLMAJIBHOCTH) Hapsay C
akuuoHanbHOCTblO. Couetanust must V; v should V; BblpaxkaloT aKLIMOHAJIBHOCTh U
JOJDKEHCTBOBaHUE (AEOMTUBHOCTB) KaK CHHCEMaHTHMYeCKMM mnpu3Hak. CoueraHue
would V; Hapsily ¢ aKIMOHAJIBHOCTBIO MOXKET BbIPaXKaTb M CHHCEMaHTHUYECKUH
NpU3HaK JKenarenbHOCTH. OTpuuarenbHble (OPMBI  MOAAIBHBIX TJ1arojoB B
COYETaHUU C HWHOUHUTUBOM CMBICIOBOIO IJIarojia HMMEIT CHHCEMaHTHUYeCKUI
HEraTUBHbIM TIpU3HAK. B CTpyKType aHIIMHCKUX TIOCJIOBUIl aAKIIMOHAJIBHBIE
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CHMHAKCEMbl MOTYT BBICTYNATh B Pa3IMYHBIX ((haKyIbTaTUBHBIX, KOHHOTaTUBHBIX U
KOMOMHATOPHBIX) BapUaHTaX.

KiaroueBbie cJaoBa: cunmakcema, CUHCEMAaHMUYECKUll NPU3HAK,
npoyeccyanbHoCmb,  AKYUOHATbHOCMb,  NOMEHYUANbHOCMb,  0eOUmMuUEHOCb,
K8anupuKamueHocmy,  K8ANUMAMUEHOCMb, — CIIAMUSBHOCMb,  KOHHOMAMUBHUBII
sapuanm, OUcCmpudOyYmueHas 0COOeHHOCMb, CUHMAKCUYECKOe OKPYIICEHUe

Abdulrahimova Konul Elmar
SUMMARY
SYNSEMANTIC FEATURES OF PHRASES WITH MODAL VERBS IN
ENGLISH PROVERBS

A person’s relation to the environment, one’s thoughts, actions in communication
is conveyed by means of modal verbs of the language.

In this article the author describes the analysis of syntactic and semantic
(synsemantic) features of phrases with modal verbs. Syntaxemes as functional units
in the syntactic structure of the sentence involve synsemantic features in themselves.
The phrases with such widely used modal verbs as can, may, must, should, would in
English proverbs are also compared to one another. Can V;, may V; , must V;, should
Vi, would V; phrases are presented as indivisible meaningful syntactic units called
syntaxemes. Such categorial synsemantic features as processuality, substantiveness,
qualificativeness in the syntaxemes find their reflection in English proverbs.
Syntaxemes in phrases with modal verbs have formal and meaningful features. The
main formal features are lexical usage of syntaxemes and their distributive
properties. Another formal feature is the capacity of the syntaxeme to collocate with
other elements in a syntactic context. Syntaxemes expressing actions may have
different variants dependent on their syntactic positions. Can V; and may V;phrases
in English proverbs acquire synsemantic features expressing an action and possibility
(potentiality). Must V; and should V; phrases mark an action and necessity (or
debitiveness) as a synsemantic feature. The phrases with would V; have synsemantic
features, such as an action and volition (want). The negative form of modal verbs
may express negation. Syntaxemes denoting an action in English proverbs can be
represented in optional, connotative and combinatorial variants.

Keywords: syntaxeme, synsemantic features, processuality, action, potentiality,
debitiveness, qualificativeness, qualitativeness, stativeness, connotative variant,
distributive property, syntactic context
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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTI'MU NTPENNIOJABAHUA HEMELIKOI'O
A3BIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

Pe3rome

Bonpockl coBepiieHCTBOBaHMsI TEXHOJIOTHIA B U3yYEHUH MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M-
paroT OOJIBIIYIO POJib B Jieie 00yueHust si3bika. J{iis noBblieHus 3(hheKTHBHOCTH MTPOBe-
JICHUsI YPOKOB HEMELIKOTO s3bIKa HUCIOJIB3YIOT CIIEIYIOLIE 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOIIO-
MU T.€ TEXHOJIOTUS] KOMMYHHUKATUBHOIO U3Y4Y€HHsI HEMELIKOTO sI3bIKa. JTOT MPOLECC M03-
BOJISIET YYaIIUMCS JTy4Ill€ OBJIAJIETh HEMEIIKUM SI3bIKOM, M UTOObI OHM YBEPEHHO 3arOBO-
PUIM Ha HEMEIIKOM sI3bIKe, HEOOXOAUMO MPOOYAUTh B HUX MHTEpPEC K 3TOMY MpoOLEecCy,
HKT — 310 momoraer o0ecrieuynBaTh UHANBUIYTLHOCTh U TUPQEepeHIUAIII0 00YICHVS.
BosmoxkHocTs ucnonbzoBaHus MHTepHeT-pecypcoB orpoMHbl. MHTepHeT naér BO3-
MOXKHOCTb JIJIs TOTy4eHus Jio0oi nHdopmarun. Ha 3aHATHSX HEMEIKOTO S3bIKa ¢ TIOMO-
HIBI0 MHTEPHETa MOXKHO PEIUMTh Psifl TUIAKTUYe-CKUX 3ajay, TaKuX, Kak (opMHUpoBaHue
HABBIKOB U YMEHUI YTEHUSI, TIOTIOJTHEHUE CJIOBAPHOTO 3araca, (popMUpOBaHHE MOTHBAIMN
u T.1. DopMbl pabOTHI ¢ KOMITBIOTEPHBIMH MPOrpaMMaMK Ha YPOKax HEMELKOTO si3bIKa
BKJTIOYAIOT U3yYEeHHUE JICKCUKH, 00y4YeHHEe MHChMY U OTPaOOTKY IpaMMaTHUECKUX SIBJIe-
HUiA. OJIHUM U3 OCHOBHBIX TpeOOBaHMM SIBIISIETCS MCIOIb30BaHUE MHTEPHET-PECYPCOB.
HuTtepHeT-pecypehl COCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO HA 3aHSATUSX METOJa WHTEPAKTHB-
HOCTU. VIHTEpaKTMBHOCTb HE MPOCTO CO3/AET peasibHbIe KU3HEHHBIE CUTYAIlUH, HO U 3ac-
TaBJIsieT 00y4aeMbIX a/IEKBaTHO pearupoBaTh Ha HEMELKUM s13bIK. Ellle npuMeHsiercs: Tex-
HOJIOTHSI UCTIONB30BaHUsI KOMITBIOTEPHBIX MporpaMm. KoMnbioTepHbIe TEXHOJIOTMU TOMO-
ratoT B COBPEMEHHOM MUPE HUTh B HOTY CO BpeMeHEM. BoJTbIiyto MOMOILIb MPU U3y4YeHUH
HEMEIIKOTO sI3bIKa OKa3bIBAaeT MCIOJIb30BaHKE AIIEKTPOHHBIX clioBapeil. BHeapenue tex-
HOJIOTHI B y4eOHbII TpoIiecc CBA3aHO C COJEPXaHUEM M METOJOB 00pa3oBaHMs B IPO-
recce 00y4eHHs1 HeMelKoro si3blka. [loaToMy OCHOBHAs LiesTb COBPEMEHHOI'0 Teaarora —
BBIOpaTh METONbl M ()OPMbI OpraHu3alMu y4eOHOUM aesTenbHOCTH yuamuxcs.Tem He
MeHee, YUUTeNsl JOJDKHBI MpoOOoBaTh COBPEMEHHBIE METObI OOYYEHHUs Ha ypoKax, He
TOJBKO JUIsl AOCTHKEHUS 2(D(HEKTUBHOCTY 3aHATHS, HO U TAKOKE M3-32 pa3HOOOpasusl STHX
METOJ/IOB. TemMa MOXKET 3aMHTEePECOBATh YUaIIXCsl, TOBJMATH Ha BOCTIPUATHE U OCBOCHHE
JPYTUX MPEMETOB, Ha (POPMUPOBAHKE CBOETO CTUIIS MbIIIUIEHUs.. Ha 3aHsATHsIX HeMelKo-
ro s3bIKa €CTh MHOTO CIOCOOOB JIOHECTHM HOBBIE 3HAHHWS JIO Y4YalIUXCS B WUIPOBOM W
3aHMMaTeNIbHOI (hopme.

KaroueBble c0Ba: KOMIBIOTEp, MHTEPAKTHUBHAs JOCKA, MPOEKT, COBPEMEHHAas
TEXHOJIOTUSL, UTpa.
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Benenue B npo6semy. Ha ceromusiimuii IeH» COBpeMEHHAs CUCTEMa 00pa30BaHus
TpeOyeT Ha 3aHATHSX HEMELIKOTO S3bIKa MCIIONB30BaTh Pa3IMYHble METO/Ibl M BCIIOMOTa-
TeJlbHblE CpeAcTBA. BONBIIMHCTBO y4eOHBIX 3aBe/IeHHid MMEET JOCTYN K 3TUM BCHO-
MoraTebHbIM Cpe/ICTBaM, TaKUM, KaK KOMITBIOTEpbI, UHTepaKTHBHbIE T0CKU. OOIIEeCTBO HE
TOJILKO MOJIEP’KUBAET MHHOBALMIO B 00pa3oBaHUU, HO U TpeOyeT ux npumeHenus. Eciu
CErofIHs BbI XOTUTE paboTaTh B cepe 00pazoBaHusl, Bbl IOJKHBI 3HAaTh, XOTs1 Obl OCHOBBI
PabOoThI ¢ KOMITBIOTEPOM. A €ClIi €CTh BO3MOXKHOCTh PaboTaTh U ¢ JPYTUMHU YCTPOHUCTBAMH,
HarnpuMep ¢ MHTEPAKTUBHOM JI0CKOA, TO 3TO, HECOMHEHHO, OOJIBIIIOE MPEUMYILIECTBO.

Ho He Bce memaroru MCHonib3ylOT Ha ypoKaxX 3TH CPEACTBA, XOTS OOJBILIMHCTBO
y4eOHBIX 3aBE/ICHUI UMEIOT X B CBOEM pacropshkeHHH. MHOTrHe rearoru 0TKasblBaro-
TCs KCIIOJIb30BaTh HOBBIE METO/IbI HA YPOKaX HEMELIKOI'O SI3bIKa B OCHOBHOM I10 HECKOJTb-
KUM npuurHam. JInbo oHu 60sTCs MpoOOBaTh YTO-TO HOBOE, JIMOO Y HUX HEAOCTATOYHO
XOpOLIKE UJIEU ISl HOBBIX METOI0B 00yueHusi. Kpome Toro, 60NbIIMHCTBO yuuTenel OT-
Ka3bIBAIOTCS OT UCIIOJIb30BaHMS MHHOBALIMOHHBIX METOJIOB U3-3a UX TpyaoeMKocTu. [1pu-
JyMaTh UAEI0, OyMaTh O YeM-TO, MOJITOTOBUTH BCE HEOOXOJMMbIE HHCTPYMEHTHI U MaT-
epuasbl 1J1s1 KOHKPETHOTO 3aHATHSl — BCE 9TO 3aHUMAET CJIMILIKOM MHOTO BpeMeHu. Ecin
OBl KaXXIbI Tearor 3aHUMaJICs 3TOW HAIPSHKEHHOW TMOATOTOBKOM TOJHBIN padboumii
JIeHb, y HETO TIOYTH He OCTAJIOCh ObI CBOOOTHOTO BPEMEHH.

VYuaiuecs: He XOTAT 03 ABWKEHHS CUIETh Ha 3aHSTUSIX, POCTO CIyIIATh Me/1aro-
ra. OTo NPUHOCUT UM MAJIO MOJIb3bl. ECiM 3aHATHS HE MHTEPECHBIE, UM TPYAHO BBICUJIETH
Ha 3aHsATUsIX. [lemaroru MoryT Ha 3aHSTUSIX CHIIETh, CTOSITh UJIM XOAUTH B JIFOOOE BPEMSI.
[Tpu 5TOM OHM MOTYT YyTOMJIAITH yYallIMXCsl MOHOTOHHBIMU JIEKLIUSMHU, 3a/IJaHUSIMU 110 BbI-
MOJIHEHUIO KJIACCHYECKUX YNPAKHEHWH B TETPAJSAX WM MPOCTO BBITIOJIHEHUEM OJHUX U
TeX jke 3ajaHui. [lemaror NOKEH CTUMYJIMPOBATh B HHUX BOOOpaXKEHUE U JIIOOO3HA-
TeNbHOCTh. ECTh MHOTO ¢IOCOOO0B, KOTOPBHIMU 3TO MOXKET OBITh TOCTUTHYTO. MBI MOXKeM
paccMOTPETh HOBBIE METO/1bl, KOTOPBIE MOAXOAAT KOHKPETHO U1l HEMELIKOTO S3bIKA.

CreneHpb ucCIeI0BAHHOCTH NMPOoOaembl. “Havano monbITok MpUMEHEHUsT MPOEK-
THOTO U APYT'MX METO/0B Mpuxoaurcst Ha koHell XIX — Hauano XX Beka» [2; 96]. I1po6-
JIEeMa COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH MPETOIaBaHNsl HEMELIKOT'O S3bIKa KaK

MHOCTPAHHOTO SIBJISIETCS IOCTATOYHO XOPOILIO UCCIIEA0BAHHOM, TaK KaK B

MOCJIEIHUE TOJIbl AKTUBHO Pa3BUBAIOTCS METO/IbI M TIOAXO/IbI K 00y4YEeHHUIO

MHOCTPaHHBIM si3blkaM. Beayliymu uccnenoBaTensiMi ClieyeT Ha3BaTh TaKUX, KaK
Mapkyc bepuxapa — npodeccop HEMELKOro s3bIka U JMHIBUCTUKU. Kitayc

—IIutep 3enmensT- nmpodeccop HeMeUkoi JMHrBUCTHKHM, Jleonxapn Jlaii3unrep-
npodeccop KOMITbIOTEPHON JIMHIBUCTUKH U T.[I.

B yactHOCTH, CyIIECTBYIOT UCCIIEI0BAHUS], TIOCBSILIEHHbIE MPUMEHEHNIO Pazinnyn-
BIX METOJIOB 1 TEXHOJIOTHIA B 00Y4E€HHH HEMELIKOMY $SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY, TaKUX KaK
KOMMYHUKATUBHBINA METOJI, METO/1 00yUEeHHS Yepe3 urpy u T.1. Takxke mpoBOJSTCS HUccie-
JIOBaHUsl ,HaNpaBlieHHbIE Ha M3yuyeHHEe d(PEKTUBHOCTH UCIIOIb30BAHUS PA3IUUHBIX TEX-
HOJIOTHIA B 00YUEHUH, TAKUX KaK KOMIIBbIOTEPHBIE POrPaMMbl, HHTEPHET-PECYPCHI, MYJIb-
TUMEIMIHbIE MaTepuaibl U Apyrue. OIHAKo, B CBSA3U C ObICTPbIM pa3BUTUEM TEXHOJIOT U,
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TOSIBJISIFOTCS. HOBBIE MCCIIEIOBAHMSI, KOTOPBIE MO3BOJISIFOT YIITyOUTKCS B IPOOIeMy U U3y-
4yUTh ee OoJiee AeTaibHO. Takke CTOUT OTMETUTD, YTO MPOobIeMa COBPEMEHHBIX TEXHOIIO-
Wi MPEnoJaBaHusl HEMELIKOTO SI3blKa KaK WHOCTPAHHOTO MOXXET MUMETh MHOXECTBO
ACIIEKTOB U MOJX00B, KOTOPbIE TAKKe TPeOYIOT NAIbHEHILIEro U3yUeHUs U aHaTN3a.
Heab nanHoro uccienoBanusi. Llenvio  Oannou cmamvu A6NIAEMCs UCNOIL30-
8aH1s1 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUI Ha ypOKaX HEMELIKOTO SI3bIKa , 00eCreYBaHUE UHUBH-
JyaTbHOCTH 00YUYEHHUSI C YUETOM CIIOCOOHOCTEH U YPOBHU yUaluxcs. Hcnonv3oeaniisi COBpe-
MEHHBIX TEXHOJIOTMI sIBisieTcsi (OPMUPOBAHME HABBIKOB M YMEHMs YTEHHs], COBEp-
IEHCTBOBATH YMEHUSI TMCbMEHHOM U YCTHOM pedH , TIOTIONHSITH CIIOBAPHBIN 3arac, (GopMHpo-
BaThb MOTHBALIMIO W3Y4YEHMs HEMEIKOro sI3bIKa, CO3[aTh KOMQOPTHYIO U CBOOOIHYIO
arMocdepy.
Metoabl uccienoBanusi. B aHHOIN cTathe OyIyT WM3JIOKEHBI Pa3IdYHBIC METO-
JIbl TaKWe KaK: METOJ MPOEKTOB, padoTa ¢ MHTEPAKTUBHBIMU JIOCKAMH, UTPOBasi TEXHOJO-
TUsl, U T.1.
OcHoBHoe conep:xanue. O HEKOTOPbIX METOAAX U3YUYeHUsI HEMELIKOI0 SI3bIKA.
[poekTHoe 0Oy4eHUe SBISIETCS BXHBIM METOJIOM OOYYeHHsl, KOTOPbINA JOKEH HC-
TMOJIL30BaTh Kbl neaaror. C MOMOILIBIO MPOEKTHOIO METO/IA YUalllecst He TOJIbKO yCBau-
BalOT MH(OPMALMIO TIO OINpENeEHHOM TeMe, HO M yd4arcsi paboTaTh BMeECTe, a TakKke
0TOMpaTh, COPTUPOBATH U 00padATHIBATH MHPOPMAIIMIO U3 PA3HBIX UCTOYHUKOB. VM mperic-
TOMT MPEICTABUTH CBOM PabOThI, BLIOPATH CAMOE BAXKHOE U OTCTOATH CBoe MHeHUe. [Tpu BbI-
Oope mpoekTa (haHTa3Mst HE 3HACT TPAHMUII, HY>KHO JIMIIh YYUTHIBATH BO3PACT U YPOBEHb
yCIIEeBaeMOCTH yualuxcs. MeTo1 noaxout i paboThl B rpymiiax He MeHee TPEX Yelno-
BeK. Taxoke BO3MOKHA COBMECTHAs padoTa HaJl IPOEKTOM.
Kaxkplil mpoeKT J0JIKEeH COCTOSITh U3 HECKOJIBKUX 3TAIloB.
1.yJanuecs Wid UX NeAaror HaxoAsT TeMyY WU polieMy
2.Ileparor wiaM yyaiuecss CaMu pellaloT, HACKOJIbKO OOJBIIMMH JIOJKHBI OBITh
TPYIIBI, B KOTOPBIX OHU OYIyT paboTars.
3.Kaxnas rpymnmna paboTaeT caMOCTOSITENTBHO.
4 vHGOpPMAIMK U3 PA3NIMYHBIX WCTOYHUKOB (KHUTH, WHTEPHET, >KypHAIbI WU
ra3eTHbIE CTaThH, GUIbMAX U T.]11.)
5.'pynma coptupyeT coOpaHHYr0 HH(MOPMAIMIO M COTVIACOBBIBACT pE3YJIbTar.
Takoke nearor MOJKeT CaMOCTOSITENTLHO OMPEAETUTh pe3yJbTar.
6.Pe3ynpraroM MOKET ObITh, HAMPUMEp, CO3JaHKUe JTOCKU OOBSBICHUM, TIAKaTHI,
(dhoroanpOOMa u T.1.
7.Yyammecss paboTaioT Haj pe3yJbTaroM B Mpoekte. B a3TtoM mnemaror
MOXET TOMOYb U MTOCOBETOBATb.
8.B KkoHIIe rpymIibl IpeACTaBIISIOT Pe3yIbTaThl IPOEKTa B BUE MPE3CHTAIUH.
9.ITocnemHuii MyHKT pabOThI — 3TO aHAINU3 U OIICHKA.

[IpoekTHbII METOJ UMEET MHOIO MPEUMYILECTB, O YEM YK€ FOBOPUIIOCH BHIILIE.
Merton pa3BuBaeT HEOOXOAMMbIE HABBIKU M (DOPMUPYET CAMOCTOSATEIBHOCTD. YUaluecs
MOTYy4YaroT YTO-TO HOBOE B Ooliee yBiekarenbHOU ¢opme. Bo Bpemsi mpoekra oHU
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paboTaloT C Pa3IMYHBIMA MCTOYHMKAMHU (KHWIH, JKYpHaJbl, UHTEPHET, COOCTBEHHBIE
¢dotorpadum, KapTUHKM M3 Ta3eT WM >KypHaJoB, MH(OpMaIMs W3 HOBOCTEH, U3
paccka3oB poautenei U T.1.). B poekTHoii paboTe ri1aBHOE — HE CTOJIBKO BpPeMsl, CKOJIBKO
pe3ynbrar. MeHee cocOOHbIe ydalllecsl ¢ TUIOXOW KOHILIEHTpalel BHUMaHUs TaKxke
MOryT n0o0uThesi yenexa. IIpoekT Takke yiydinaeT cOLMalIbHBIM KiIuMar. Ydariuecs
MOHMMAIOT CBSI3M M MOTYT BCE HCIIBITaTh CaMH, B OTJIMYME OT 3aHATHH, Ha KOTOPBIX
Hearor MM BCE pACCKa3blBa€T, a OHM MACCMBHO BOCHPUHUMAIOT Bce. OTa (hopma
00yueHusl JOCTaBISET YYaIlMMCsl yJIOBOJILCTBHE M TPOOYXIaeT WX JIHOOOMBITCTBO U
MOTHBALIMIO K 00YYEHHIO.

Y MeTOIOB 3aHATHUS MMEIOTCS HE TOJBKO TOJOKUTEIbHBIE CTOPOHBI, HO
U OTpuLIaTeNbHbIe CTOPOHbL. Harpumep, HECOOTBETCTBYIOUIMI IIyM B ayJUTOPUU WIIU
NEPEKITIOUYEHUST ¢ HEMELIKOr0 Ha POAHOM S3bIK MpU paboTe HaJ MPOEKTAMH YacTo SIB-
asercst npobaeMolt. Emg onuH HerocTaTok — 3To 3aHMMaeT MHOro BpeMeHu. [1pu BeiOope
TEMbl UMEIOTCSI MHOTO BO3MOXkHOCTel. HeoOxoammo yoenuThesi, 4To TeMa He CIMIIKOM
y3Kasi M HE CIMILIKOM IIMPOKas, W 4YTO MOXHO HaWTH JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO
UH(MOpMALIMH 110 3TOH TeMe.

[Toaxonsiye TeMbl BKIFOYAOT:

a) JlocTonpumeyaTenbHOCTH, 3HAMEHUTBIE JIMYHOCTH M3 CTpaH, I7ie TOBOPAT Ha
HEMELIKOM SI3bIKE.

0) [lyrewectBus, Harpumep, uepe3 bepaun B Beny.

B) ['opoJ1, B KOTOPOM HaxOAMTCs Hallla IKOJIA.

r) OOpa3oBanue B AsepOaiipkaHe MO CpPaBHEHUIO ¢ 0Opa30BaTENIbHOW CHUCTEMOM
['epmanum.

1) Ucropust roponos bepanna u baky.

WneanbHbIM ombITOM il 00EMX CTOPOH MOXKET OBbITh COBMECTHBIA IPOEKT.
CoBmecTHOE 00y4eHHe He JTOJDKHO 3aKaHYMBATHCS B paMKaX MPOEKTa, HO MOXKET ObITh U
HPOOJIKEHO.

I[Tepen HauaioM MPOEKTa KaXKIbIiA BHIIBUTAET pa3IMUHble PEJIOKEHHS M0 TeMaTH-
K€, ¥ 3aTeM KaXplii BbIOMpaeT TeMy. OHM pacrpeiesistoT 3aJaHusl, KaxX/bli JOJKEH M0-
JyYUTh MaTepualibl U3 OMPEAENEHHOT0 UCTOUHMKA. KaX oMy W3 HUX MOpyYaeTcs OTAeb-
Has pabota. KTo-T0 mputyMbIBaeT 3arojaoBKU, KTO-TO MULIET TEKCTHI, KTO-TO HAKJIEMBAET
¢otorpadun u apyrue kaptiuHku. [locie 3aBepiieHus: paboThl MPUCTYIIAIOT K MOTOTOBKE
npe3eHTanuu. O0e TpyMIibl MPEICTABISIOT CBOM PE3YJIbTAThI, UCTIONB3YS ILIAKAT.

Hanpumep, BozpMéM Temy «Das Schulsystem in Deutschland und in Aser-
baidschany». CHauana Mbl cocTaBisieM IJ1aH K IPE3eHTaL|HU:

1.Einleitung —BBenenue

2.Mitte -Conepxanue

3.Meinung -MHeHue

4.Schluf} -3axmouenue

[Tocne niaHa cTyA€HTHI MPUCTYMAIOT K MPE3EHTaLUH.
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PaGota ¢ uHTepakTMBHBIMHU J0cKaMM. Kak Mbl OTMeYaiy, Ha ypoKax HEMELIKOTO
s3bIKa HY>KHO MCIIOJIb30BaTh MHTEPAKTUBHBIE IOCKHU. B cilydyae MHTEpaKTUBHBIX JOCOK 3TO
HE COBCEM HOBasi TEXHOJIOTHs, MOCKOJIbKY OHa YXe ucrnosib3oBajach B 1990-x romax.
WurepakTrBHAs JOCKa MPeCTaBIsieT co00il CEHCOPHYIO MOBEPXHOCTb, MOCPEICTBOM KO-
TOPOM TPOUCXOAWT B3aUMHAsl AKTHBHAs KOMMYHMKALMs MEXIy II0JIb30BaTeleM U
KOMITBIOTEPOM C OJTHOM LIENTbI0 — 00ECTIEUUTh MAaKCUMAJIbHYIO HaIJISITHOCTh OTPaXKaeMoro
KOHBEHTa» [3; 56].

Pabota ¢ uHTEpakTUBHBIMU JOCKaMH [O3BOJISIET TIPEIMET MPEJICTABUTh MO-HOBOMY.
VYuurtenst ¥ y4amuecsi UMEIOT JIOCTYI K OOraTblM MCTOYHHKAM Y4eOHBIX MaTepuaoB —
TeKCTaM, N300pasKEeHUSIM U BUJIEO .

WHrepakTrBHAsA 10CKa MOXKET MCIIOJIb30BAThCsl KaK B KOJUIEKTUBHOM paloTe, Tak U
B MH/IMBUIyaJIbHOM paboTe co CTyJIeHTOM (HampuMep, Ha 3k3aMeHe)«/locka moaxoaur
JUTsL yYaIMXcsi ¢ 0COOBIMH MOTPEOHOCTAMH, 0COOEHHO ¢ AedekTaMu 3peHust. Jlocka mos-
BOJISIET YBEJIMYMBATh TEKCT M M300pakeHus. HemojBukHble ydaliuecs TakkKe MOTYT
yuyacTBOBaTh B padote. MM Jlaske He Hy’>KHO MOJIXOJUTH K JIOCKE, €CIIM Y HUX €CTh IUIaH-
et [10; 75]. MaTepakTBHAs JOCKa MOXET MOTHMBHUPOBATh YJalllMXCsl, HO cama 1o cebe
JIOCKa 3TOTO C/ENaTh HE MOJKET.

Bb3bIBaTh MHTEpEC y4dalluMxcsi JIOJDKEH IMpernojaBarellb, a MHTEPaKTUBHAS JI0CKa
MOXET EMY B 3TOM MOMOYb. «C MOMOLIBIO JOCKH MOYKHO JIyYIlle€ BU3yaIU3UpOBaTh MaTe-
pyaj ypoka | J0JIbIIe YAep)KMBaTh BHUMaHue ydanmxcs» [5;87]. Korma qa wmum 6omee
yyalmxcs padoTaoT ¢ JOCKOW OJHOBPEMEHHO, MHOIJIA JI0CKA HE pearupyer JAOJDKHBIM
obpazom. YacTo okasbIBaeTcs, YTO CTAIIMOHAPHOE KperJIeHue MHTEPAKTHUBHOM JOCKU —
9TO OOJIBIIION MUHYC.

Ecnu ucnonb30BaTh MHTEPAKTUBHYIO JIOCKY OY€Hb 4YacTO, MOTHBALIMSI U MHTEpEC
yUalIMXcsl CHU3ATCS. DTo Mpo0biieMa JIETKO pelaeTcs MyTeM U3MeHeHus1 aeiicTuil. «He-
KOTOpbIE YUHUTEIs] IPOCTO UCTIOJB3YIOT IOCKY Kak MPOEKLIMOHHBINA 3KpaH, HO 3TO CHIYKAeT
UHTEPAKTUBHOCTHY [6; 935].

Co3aHue MHTEPAKTUBHBIX YNPaKHEHUH 3aHMMaeT OYeHb MHOTO BPEMEHH. JTO
OCHOBHAsl TIPMYMHA, IO KOTOPOM YUUTElNsl He XOTAT paboTaTh ¢ MHTEPAKTUBHOW JTOCKOA.
Hexotopsie neparoru BooOliile He yMEIOT padoTaTh ¢ KOMIBIOTEPOM, TIO3TOMY HE MOTYT
CaMOCTOSITENIBHO TOATOTOBUTH YIIpaKHEHHUsT W Marepuaibl. [lemaror pomkeH ObITh
00yueH paboTe ¢ HHTEPAKTUBHOMW JIOCKOM.

Kak Mpl roBopuin Bblllle, 00y4€HHsE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa C TMOMOILBIO KOMIIBIO-
TEpOB HMMEET MHOrO MPEUMYIIECTB. Bbl MOXeTe MpeaioKuTh yyallluMcsl JOMOJIHH-
TENbHbIE YIMPAKHEHUS! U KOMMYHUKATUBHBIE 3a/IaHUs, @ TaKXKe NEpelaTh aKTyalbHYIO
reorpaMyecKyto, AIKOHOMHMYECKYIO WM TMOJUTUYECKYI0 HHPOpMAlMI0 O  He-
MELIKOSI3bIUHBIX CTPaHaX M KOHTAKTE C OKPYKalOLMM MUpPOM. BBl Takxke MoXeTe Urparb
B pa3JIMYHbIe UIPbl (HAIPUMED, UTPhI 111 TPEHUPOBKHU CIIOBAPHOT'O 3araca U pa3inyHbIX
rpaMMaTH4ecKuX siBeHui). CyIecTBYIOT TaKkKe pa3IMyHbIe IPOrpaMMbl CaMOOOYUEHHSI.
[lpu pabore c KOMIIBIOTEpPAMM Y4YallUMCS HEOOXOAUMO TMPOSIBIATH  OOJNBIIYIO
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CaMOCTOSITENIBHOCTh, YTO SIBJISIETCSl BaKHBIM HABBIKOM. OHHM yIyYIIAOT CBOM HAaBBIKU
NKMCbMA U YTEHUS] HA KOMIIBIOTEPE.

[IpenonaBarens MOXET IMokazaTh (MIIbM Ha HEMELKOM si3bike. Bo Bpemsi aToro
3aHATHS aTMOC(epa B ayTUTOPUH YITy4IIaeTCsl.

Cpeau HEOOCTAaTKOB, CBSI3aHHBIX C paOOTOM Ha KOMIIbIOTEpPE, €CTh, HAIpUMeEp,
HeZlocTaTouHas 0OpaTHasi CBSI3b M JOPOTOCTOSIIIME OO0ydarollye MporpaMMbl, KOTOpPbIE
YacTo TJI0XO KOMMYHHKATHBHBIE. Y TIpaKHEHUs] OJIHOOOpa3HbIe, YacTo C OLIMOKaMH U He
quaaktuuHble.  [IporpamMMbl 4yacTo HE COOTBETCTBYIOT LEJIEBOM Ipymme W He
COOTBETCTBYIOT PaMOYHOI IporpamMme 00y4eHHUsI.

Texnuyeckre MpoOIeMbl MOTYT CTaTh CEpbE3HBIM MpenaTcTBUeM. HekoTopble
yyaluecs Takke MOTYT 3JI0yTOTpedsITh CUTyallMeld, U Korja Mearor He BUJIUT, YTO OHU
JIETIAt0T, OHU TIEPEXOIAT K IPYTUM 3aHATHSM.

Oty npobiaeMy MOXET pellaTh Mporpamma, Mo3BOJISIIOIIAS E1arory CIeIuTh 3a
AKTHBHOCTBIO YUYalllMXCsl HA BCEX KOMIIBIOTEPAX.

MHorue npenojaBaTesi He UCMOIb3YIOT KOMIIBIOTEPHI MPU OOYUEHUH HEMELKOTO
A3bIKa HE TOJBKO IOTOMY, YTO y HMX HET BO3MO)KHOCTH, HO IJIABHBIM 00pa3oM IMOTOMY,
YTO OHMU OOSITCS, YTO TEXHUKA HEOXKHMIAHHO BBIAAET M3 CTPOSI WM, YTO OHU HOTEPSIOT
CBOI1 aBTOPUTET, €CIIHM YYalllecs JTyyllle BIaJICI0T KOMITbIOTEpOM, ueM yuuTelb. K padore
C KOMITBIOTEPOM TaK»Ke HEOOXOJIMMO 3apaHee MOJrOTOBUTHCS, U HEKOTOPbIE YUMUTENS HE
TOTOBBI JKEPTBOBATH ISl 3TOI'O CBOUM CBOOOJHBIM BpeMeHEM. J[i11 HEKOTOpBIX yUUTENeH,
NpEeANOYMTAIONIMX OObIYHbIE MpaBUiia, paboTa ¢ KOMIBIOTEPOM MOXET O3HauaTh Hapy-
1IeHre UX crepeotuna. Ho yuntens nomkeH ObITh THOKMM M OTKPBITBIM K U3MEHEHUSIM.

Ecte MHOrO npenMy1ecTs, HO €CTh M HEJOCTATKY B UCIIOJIb30BAaHUH KOMITBIOTEPA B
00yueHHUH HEMELKOMY sI3bIKy. TeM He MeHee, HY)KHO HCIOJIb30BaTh KOMIIBIOTEPHI, MO
KpailHel Mepe, pa3 B HENEN0, MOTOMY YTO KOMIIBIOTEP — €CTECTBEHHAsl YacTb >KU3HU
pebEHKa. YuuTenb UCHONIB3YEeT KOMITBIOTEPHI TSl OBBIILICHUS] HABBIKOB KOMITBIOTEPHOM
PaMOTHOCTH YYaLUXCSL.

[Moaxopsieit uaeei aj1si MHHOBAIMU B 00yYEHUHM HEMEIIKOMY SI3bIKY, O€3yCIIOBHO,
SBJISIETCS MPENO/IaBaHue HEMEIKOTo Si3blka B T€YEeHHE Bcero y4deOHoro naHs. bonbrmm
NPEUMYLIECTBOM 3TOr0 METOa 00Y4eHMs SBJSETCS TO, YTO BaM HE HYXHO IPEpHIBATH
TOJIBKO YTO M3YyUYEHHYIO TeMy. Bam He Hy»eH, JenaTh NepephIBbl, Bbl MOKETE JIENATh UX
Mo Mepe HeoOXOIUMOCTH, He TpephiBasi padboTy, KOTOPYIO Bbl TOJBKO 4TO nenand. Ha
MPaKTUKE 3TOT METOJ] MOXKET, IPUMEHEH K JIto0oit opme oOyuenus. [Ipu ¢ppoHTaisHOM
00y4eHHH, KOTJla yYaluicsl CUIST MapaMu 3a MapTaMu U CMOTPST B JIOCKY, OHU BCKOpE
HAYMHAIOT CKy4ath. JIBe mapThl Jydlle BCerja CTaBUTh BMECTE TAKUM 0Opa3oM, 4TOObI
YUallMHCs CUIENH JIPYT HAIIPOTUB JIPYTa.

Jlyummii cioco® mnpenonaBaHusi HEMELKOTO SI3blka B TEUEHWE JHA — 3TO KOrja
yuaiuecsi paboTaloT B pa3HBbIX MeCTax, IJie Y HUX pasHble 3afaqyd. Yyaliuiics MOryT
BBINOJIHUTD Ka)KJI0€ 3a/IlaHMe 10 CBOEMY BBIOOPY M OTIPABUTHCS B JIHOOOE MECTO, €CIIH
oHO OecratHo. B 5ro6oe BpeMsi OHM MOTYT MCHOJIb30BaTh MHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE
nefaror MOATOTOBWJ Ul HMX B OINPENEIEHHOM MeECTe, HallpuMmep, CJIoBapb, KapThl,
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npaBujIa MPaBOIMCAHUs, 0030p rpaMMaTUKU U T.J. Jlajiee MpoBepsItOTCsl BBINOJHEHHbIE
3a/1aHHs] COBMECTHO C YUUTEIEM WM MHIUBUIYAJIBHO C MTOMOLIBIO KOHTPOJIBHOTO JIMCTA.
B nocnencreue Takke MOryT 3a/1aBaTh [EJArory JOMOJHUTEIBHBIE BOIIPOCHL.

Jlyuiuee 3aHsTHE Ha BeCh JEHb — 3TO paboTa ¢ TeKcToM. PaboTa ¢ TekcToM 4acTo
ucronb3yercst yuurteasiMd. Ho kak mopoOpaTh NMpaBWIIBHBIM TEKCT Uil KOHKPETHOM
rpynmnsl? [Ipeskae Beero, yuuTels JOIDKEH YUUTBIBATH OCBOEHHBIN CJIOBAPHBIN 3ar1ac.

[lanee eMy NpencTOUT ONPEAEANUTh LEdb PadOThl ¢ TEKCTOM, MPU 3TOM IVIaBHOW
LEJBI0 JTOJDKHO OBITh coneprkanue. [lpernogaBarens 1okeH MpogyMath, TpeOyeT JIM OH
O0IIEro WM JIeTabHOTO TIOHMMaHMSl TEKCTa, XOYeT JIX OH HCIOJIB30BaTh TEKCT IS
TPEHUPOBKM IPAMMATHKH, OOLLEHUs], CIICLUATIBHOM JIEKCUKU WM 4ero- To emle. BaxHo
YUUTBIBaTh, OYAyT JIM y4yalllMecs CibIaTh, HO HE BUJETh TEKCT, WM CIIBILIATH U TAKXKe
BUJIETh, YNTATh TEKCT MHAMBUIYAIBHO WIM XOpOM M T.1. [lemaror nomkeH TIATENBHO
NPOIYMBIBATh 33JIaHUS K KaKIOMY TekcTy. Ilemaror Mo)keT HaWTH TEKCTbI B KHUIax,
JKypHaJlax, Ta3eTax Uik B UHTEPHETE.

CaMpIM OOJIBILIMM TIPEMMYIIIECTBOM 3TOrO METO/A SIBISIETCS TOT (haKT, YTO BBI
MOXKETe CcO3/1aTh OoJblliee KOJIMYECTBO 3a/laHWif, 4eM Ha KJIAaCCUUECKOM Yypoke. Yua-
LIMMCSL TPYIHO, KOTZJa OHM HAYMHAIOT TEMY M JOJDKHBI 4€pe3 HECKOJIbKO JIHEM BCIIOM-
HWTb, YTO MEJAror cKasajl Ha MpeaplIylleM ypoke. Jlyuiue, ecau Best Tema Oyner mpejic-
TaBJieHa, O0BsICHEHA M OTpabOTaHa pa3HBIMU CIIOCOOAMH B OJIMH JICHb.

Kax n mr000i1 MeToz1, 3TOT TakKe UMEET HEKOTOpbIE HEIOCTATKU. Y CJIOBUEM pealu-
3aLMU OTOr0 METOJA SBICTCS HAJIMYME B ayJUTOPUM TOJBKO OJHOIO WIM MaKCUMyM
IByX yuuteneil. Eie omHUM HenocTaTKoM sBISETCs TOT (aKT, YTO yyalluiics He Beerjaa
MOTI'YT CECTb B TOM MECTE, TI€ OHU XOTAT padoTaTh. [locaeHUM U B TO e BpeMs caMbIM
OOJIBLIMM HEJJOCTATKOM JJIs IE/1arora sBJISFOTCS 3aTPpaThl BDEMEHHU.

OnHUM U3 MOJXOJSIIMX METO/IOB OXKMBJIEHUS ypOKa sBJseTcs BKiItoueHue urp. C
MIOMOIIBI0 UIP YyYallUecss HE TOJNBKO IPAKTUKYIOT KOHKPETHBIM NPEIMET, HO TAKKE
YAy4IIAIOT CBOM HABBIKM OOILIEHHS M CAMOBBIPAXKEHHSI U PACIIMPSIOT CIOBAPHBIN 3ariac.
Wrpsl Takke NOJDKHBI MOTMBUPOBATh y4alllMXCA U JOCTaBIIATH UM yJIOBOJbCTBHE. OHU
Y3HAIOT, KaK MoOeXaTh U MPOUTPHIBaTh, U KaK paboTaTh BMECTE, KOTJIa OHM UIPAIOT B
urpy B KomaHue. Mrpel Moryr ObITh pa3HOOOpasHbIMM [0 CBOEMY COJEPIKAHMIO,
opraHu3alyu U nposeaeHus. “C MOMOIIBIO UIP MOXKHO TPaMMAaTHUYECKUE, JTEKCUUECKUE
HaBBIKM OCYIIECTBUTH.”[7;26]

OnHM UrpBl HA 3aHATUSAX MOYKHO ITPOBECTU UHAMBUYaIbHO, APYTUE KOJUIEKTHBHO.

WNuuButyanbHble UTPbl MOKHO MPOBOUTH B JIFOOOE BpeMsi, KOJIIEKTUBHBIE Kea-
TeJIbHO B KOHIIE ypoka. B mporecce oOyueHMs] HEMELKOMY SI3bIKY YMOTPEOJsIoTCs
JIETI0BBIE UT'PbI, B OCHOBE KOTOPBIX JIE)KUT MOJIEBHBIM METOT 00y4EHHSI.

Wrpa Ha 3aHATHAX 110 HEMELKOMY SI3BIKY — 3TO HE IIPOCTO KOJUIEKTUBHBIE pa3Blieye-
HHE, a OCHOBHOM €roco0 00y4eHMs sA3blka Ha HayaJabHOM 3Tare. B urpe Bce paBHbl, Jito-
00l MOXeET UrpaTh, HE3aBUCUMO OT TOTO, YTO OH CJIaObIi WK cuiibHbIA. UyBCTBa paBeHC-
TBa J1aéT BO3MOXKHOCTb CBOOOJIHO YNOTPEOJIATH CJIOBA, pa3roBapuBaTh U OJaroTBOPHO
BIIMSIET Ha 0Oy4eHMs si3blka. Pa3sBUTHS TMYHOCTH, MBIILICHHs], TAMATA U BOOOpaKEHHUS
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MPOUCXOIUT B TIpoliecce yoTpedaeH s Urp Bo BpeMs 3aHATUAX. Mrpa AaéT BO3MOXKHOCTh
OBJIaJIETh BCEMU PEYEBBIMU HaBbIKaMH, TIO3BOJISIET BbI3BAaTh YyBCTBO YAOBIETBOPEHUS U
pazocTu.

B nocnesue rogpl MHOTME rpaMMAaTHCTBI 33/1a10T BOIPOC, PEAIbHO JIM UTPaTh Ha ypo-
Kax MpU W3YYeHUH IPaMMaTHKK HEMELKOTO si3blka. Bo MHOIMX JMTEpaTypHbIX HCTOYHHKAX
MO)KHO HalTW YNPOKHEHHs MO W3YYEHUIO I'PpaMMaTMKW B WIPOBOM cTuie. V3BecTHble
rpaMMaTucTbl , kak XepmaH PuHk U Muxawn Kénur numnyt:» Wrpel #aroT He TOJIBKO
BO3MOXKHOCTb YHTaTh, HO U 00,TyMaTh, ObITh BHUMATEJILHBIMU M UTPATh Ha ypoke»| 2, 94|

Kak HaM u3BecTHO, rpaMMaTHCTBl MPEJCTABISIOT — LIECTh UTPOBBIX MPHUHIUIIOB,
KOTOpPBIE MO’KHO HE TOJIBKO CBSI3aTh ¢ TPAMMAaTHUYECKON CTPYKTYpOii, HO U YHOTPeOUTh ¢
onpenenéHHoi temoi. [ 8; 10-11]

1.ITouck cnoB - [1epBblii UTPOBOY PUHLIUIIL.

Hanpumep : [Touck rnarona

MHorue rpaMMaTHYeCKUe YIIPaKHEHNSI B HEMELIKOM SI3bIKE UMEIOT KOPPEKTHBHBIE
MO3HAHUSI M TIOMOJHEHMs TIJIAarojbHbIX (GOPM B pPa3IMYHBIX BpEMEHaX U JIMIAX.
PaccmoTpum rpaMmarvyeckyro TabiMily Ha 3aHATHSX M3 KHurM «Deutsch Aktiv”.
[lenaror yutaet rmaroapHyto Gopmy. Hammpumep «gehen”. Ywuaruecs: 3axyMbIBatoTCsl 1
OTBeHalOT “ging/ ist gegangen” . B 3ToM ciy4au ydammiics IODKHBI OBITh OYEHBb
BHUMATEIbHBIMU U JaTh PaBUIbHBINA OTBET.

2. HeoObryHble nctopun — Bropoii UrpoBoi MpuHLKIL.

[lenaror paccka3biBaeT HeoOblMHYHO ucTopuio. Jlanee TpeOyeT Hammcath 00OC-
HOBaHUE WM 00bscHeHue cozepkanus (5-10 mpeanoxenus). [locie Toro kak Kaxplii
yUallMiicsl MPUIYyMbIBAET HECKOJIBKO MPEJIOKEHHUI, MOYXKHO 3amucarh Ha Jocke. Bmecto
HEOOBIYHOW UCTOPUM ApYrasi albTEPHATUBA, MOKHO TI0Ka3aTh MHTEPECHYIO KApPTUHKY WU
doro.

3. UcnpaBnenue omuboOK B Buje Urpbl. Hampumep: AyKUMOH — TpeTHid UTpOBOMA
MPUHLIUIL

Ilemaror yacto BecTpeyaeTcs ¢ HEMPaBWIBHBIMM TPEJIOKEHUSMU TIPU UCTIpaBJie-
HUM PaboT, KOTOPbIE AOMYCKAIOTCS MHOTMMHU U 3TH THITUYHbIE OLIMOKH 00CYKAAI0TCs CO
BCEMH. DTH 00CY’K/IeHHE JUTsl MHOTMX OYeHb YTOMHUTEIILHOE, OCOOEHHO €CJIM 3TH OLIMOKU
OHU He JIoIycKaiy. MHor#e rpaMMaTHCTbI MOTYT PeIluTh 3Ty rpodiemy. [lenaror nurmier
15 npennoxxeHuit Ha pabouem jucte: 5 mpaBWIbHBIX W 10 HenpaBwibHBIX. [loToM OH
oObsicHsieT ToHsiTHe «Aykumon». [[. Kaxnas napa umeer B cBoém pacniopsbkerud 5000
EBpo. MunumanbHas 11eHa 3a npesyioxenust coctanisier 200 EBpo. BeMrpbiBaeT TOT, KTO
Oosibllie KYMUT Ha AayKIMOHE MPaBUIIbHBIE MPEUIOKEHUS], a TaKXkKe BIaAeeT OOJbLINM
KOJIMYECTBOM JIEHET. DTO O3HAa4aeT, JOJDKHbI YMHO Pa3leiuTh JIEHBI'W U BO3MOXKHO HE
KyNUTh HeNpaBUJIbHBIE MpeaiaokeHus. [lenaror untaer nepBoe NpeioKeHue, eciii OHO
npaBUIbHOE, TO MpeAiaraeT leHy. B KoHIle ayKIMOHa ycCTaHABIUBAeTCs MOOEAUTEb.
[Ipeumy1iiecTBO 3TOrO aHanM3a OMMOOK: MHTEHCUBHOE 3aHSTHUE C CUHTAKCHUCOM, ObICTpOe
COCTaBJICHUE TMIOTE3bI M HAXOJUTh HACTOSIILYIO MOTHBALIHIO.

4. CopeBHOBaHUE- YETBEPTHIN UTPOBOM MPUHLIMIIL.
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Harpumep: yragpiBats Bonpochl. Kak npaBuiio, nefaror 3a1aéT BOIpoc, KOTOPbI OH
yxke 3HaeT. [lpemraraercss mpocroe WIrpoBOE YINpaKHEHHWE JUIi Pa3BUTHSL BOIPOCOB,
KOTOpbIE BOBPEMSI MOYKHO MPUMEHUTh M YIOTPEOUTH BOMPOCUTEIbHBIE MeCTOMMEeHus. B
kaure «Deutsch als Fremdsprache» mpezacraBnsiercs urpa Ha rpaMMaTHYecKyr0 Temy
Aktiv/Passiv.[9; 46] B navasie nenaror aenut Beex Ha 2 rpymmbl: A u B. [lanee rpymmsl nu-
mryT 10 npeioxkeHnii B AKTHBHOM opMe. YUaCTHUKY TPyl A YATAIOT MPEIOAKEHUS B
AxTuBHO# opme u TpeOyroT rpymity B nepenenars B [TaccuBHyto opmy.

5. HWrpbl ¢ KapTOYKOW- MATHIA UTPOBOM MTPUHLIMII.

Hanpumep: coctaBuTh THpeyiokeHUs. [JlaBHOE B Hayayie 3aHATHS, OOBSICHEHHS
nejarora TMopsiika CJIOB B HEMELKHMX MpemiokeHusx. llemaror cocraBiseTr UrpoBble
KapTOUYKH, Jajiee yJallics JOJDKHBI COCTaBUTh NIPaBUIIBHOE MTPEAI0KEHHE.

6. IlamsTh- 1I€CTON UTPOBOM MPUHIIHUII.

WrpoBoii pyHLMI MaMsATh OYEHb IIPOCTOW U U3BECTHBIN NMpUHLMI . B Havase coc-
TaBJISIFOTCSl KAPTOUKM W yyalllMiicsl TOJDKHBI BbIOpaTh 2 KapTOUKH, KOTOpbIE MOAXOMAAT
apyr npyry. IIpumep ¢ kKapToukaMu MOXKHO OOBSICHUTH JIFOOYIO TPAaMMAaTHUECKYIO TEMY.
C moMmolipio 3TOro MPOCTOro MPUHIMIIA MOXKHO 4YacTo OOJErduTh TpaMMaTHYeCKue
CTPYKTYPBI.

BoiBoapl. B Hacrosiniee Bpemsi CyILIECTBYIOT MHOIO HHTEPECHBIX OOyYaroIIMX
nporpaMM, Takue, Kak IMporpaMmma OTpadOTKH MPOM3HOLLEHUS, ITporpamma Juist 0TpadboT-
KW TPaMMAaTHKH, [IOMOTaeT YCBOUTh PaMMATUYECKHUE SIBIIEHUS s3bIKa. Takxke CylecTByeT
nporpamMMa JUisi BUPTyaJIbHOro oOuieHus. Ha ceromHsmHuil JeHb nemaror A0/DKEH
XOpOLIO OPUEHTUPOBATHLCS B MyJIbTUMEMHHBIX YueOHuKax u MHTepHeT-pecypcoB. Korna
MBI TOBOPUM 00 HCIIOJb30BaHUM MHTEPHETA B U3YYEHMH HEMELIKOIO S13bIKa BBICTYIAIOT
Pa3IMYHBIE BUJIbI PEYEBOU IEATEIBHOCTU: ayAUPOBAaHKUE, TOBOPEHUE, YTEHHUE, TUCHMO.

Takum 00pa3oM, KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHU CHOCOOCTBYIOT YCHJICHHIO MOTH-
BallMd W HWHTEpEca y4YallluxXcsli K HEMELUKOMY s3bIKy. IIpuMeHeHue KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUA B OOYYEHMM NPUHOCUT YAOBOJILCTBUE OT IpeNojaBaHMs, pPafocTb OT
pe3yJbTara, JOCTaBISIET BCEM HACIIAXKICHUE OT MPOLIECCA U3YUEHUSL.
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ALMAN DILININ XARIC DiL KiMi TODRISININ
MUASIR TEXNOLOGIYALARI

XULASO

Xarici dillorin dyronilmasinds texnologiyalarin tokmillosdirilmasi masalslori miithiim
rol oynayir. Alman dili dorslerinin aparilmasinin samaraliliyini artirmaq tigtin asagidaki
tohsil  texnologiyalarindan, yoni alman dilinin kommunikativ ~ Gyronilmasi
texnologiyasindan istifado olunur. Bu proses toloboloro alman dilini daha yaxsi
monimsamaya imkan verir vo onlarin alman dilinds inamla danigmasi {iglin onlarda bu
proseso maraq oyatmaq lazimdir, IKT- bu tohsilin fordiliyini vo differensialligim tomin
etmoyo komok edir. Internet resurslarmdan istifado imkanlar1 ¢ox boyiikdiir. internet
istonilon molumat1 oldo etmoyo imkan verir. Internetdon istifado edilon alman dili
darslorindo oxu bacariq vo vardislorinin formalasdirilmasi, liigot ehtiyatinin artirilmasi,
motivasiyanin formalagdirilmast vo s. bu kimi bir sira didaktik tapsiriglart hall etmok
mumkiindiir. Alman dili derslorindo kompiiter programlar1 ilo is formalarma ligatin,
yazinin dyranilmasi va qramatik sokillorin islonmasi daxildir. Osas toloblardan biri internet
resurslarindan  istifadodir.  Internet resurslari dorsdo interaktivlik metodunun
formalagmasma komok edir. Interaktivlik tokca real hoyat situasiyalari yaratmir, hom da
tolobalori alman dilino adekvat yanasmaya mocbur edir. Hom do kompiiter
programlarindan istifads texnologiyasi da totbiq olunur. Kompiiter texnologiyalari miiasir
diinyada zamanla ayaqlasmaga komok edir. Alman dilinin Gyronilmosindo elektron
lugatlordan istifade boyiik komok gosterir. Texnologiyanin tadris prosesina totbigi alman
dilinin todrisi prosesinda tohsilin maozmunu vo metodlari ilo baglidir. Buna gora do miiasir
misllimin osas mogsadi sagirdlorin tohsil faaliyystinin toskili tisul vo formalarim
secmokdir.

Bununla bels, miiallimlor darsdo miiasir todris {isullarini tokca tohsilin somaraliliying
nail olmaq {iglin deyil, hom do bu usullarin mixtalifliyi {iglin smamalidirlar. Movzu
tolobalori maraqlandiraraq, digar fonlorin qavranilmasina vo dork edilmasing, 6z diistinco
torzinin formalagmasina tosir gostora bilor. Alman dili darslorinds yeni biliklorin oyun vo
oyloncs formasinda sagirdlors ¢atdirmagin bir ¢ox tisullart vardir.

Agar sozlar: kompiiter, interaktiv 16vho, layihs, miiasir texnologiya, oyun.
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ABDULRAHIMOVA GONCHE VASIF

MODERN TECHNOLOGIES OF TEACHING GERMAN
AS A FOREIGN LANGUAGE
Summary

Issues of improving technologies play an important role in learning foreign
languages. To increase the efficiency of conducting German language classes, the
following educational technologies are used, that is, the technology of communicative
learning of the German language. This process allows students to get better the German
language, and in order for them to speak German confidently, they need to be interested in
this process, ICT helps to ensure the individuality and differentiation of this education.

The possibilities of using Internet resources are huge. The Internet allows you to get
any information. It is possible to solve a number of such didactic tasks, formation of
reading skills and habits, increase of vocabulary, formation of motivation, etc. in German
language classes where is used the Internet.. Work with computer programs in German
language classes includes the study of vocabulary, writing and the processing of
grammatical images.One of the main requirements is the use of Internet resources. Internet
resources help to form the method of interactivity in the lesson. Interactivity not only
creates real-life situations, but also forces students to approach the German language
adequately. The technology of using computer programs is also applied. Computer
technologies help to keep up with the times in the modern world. The use of electronic
dictionaries is of great help in learning the German language. The application of
technology to the teaching process is related to the content and methods of education in the
process of teaching the German language. Therefore, the main goal of a modern teacher is
to choose methods and forms of organizing students' educational activities.

However, teachers should try modern teaching methods in the classroom not only to
achieve the efficiency of education, but also for the variety of these methods. The subject
can interest students, influence the perception and understanding of other subjects, and the
formation of their own way of thinking. In German language classes, there are many ways
to convey new knowledge to students in the form of games and entertainment.

Keywords:: computer, interactive board, project, modern technology, game.
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ALI MOKTOBLORDO INGILIS DILININ TODRISINDO SIFAHI NiTQIiN
INKISAF ETDIRILMOSI ZAMANI SOSIiAL SOBOKOLORDON
ISTIFADO METODIKASI

XULASO

Innovasiya sada sokildo yeni ideya, metod va yaxud vasitonin taqdim olunmasidr.
Innovasiya inkisafin hoqiqi tocossiimiidiir. Zaman kecdikca biitiin elm saholorindo yeni
fikirlora rast golinir. Comiyyatin inkisafi vo dovriimiiziin reallig1 olan globallagma xarici
dillorin todrisinin metodikas1 vo metodologiyasinda da yeniliklorin meydana golmasine
birbasa tosir gostormakdadir. Miiasir dovr xarici dillorin todrisi metodikast vo metodo-
logiyasi ti¢lin “post-metodika erasi” hesab olunur vo todrisdo eklektizm yanasmasi osas
goturtilir. Eklektizm konseptual bir yanasma kimi yalniz bir paradigmani vo yaxud
muoyyon forziyyalori deyil, timumilikds, miixtolif ¢oxsayli yanasma, forma, {isul vo
ideyalar1 6ziindo ehtiva edir. Tadris prosesino eklektik yanasma o demokdir ki, qgarsiya
goyulan moagsado nail olmaq tiglin bizo molum olan yanasmalar, metodlar vo nozoriy-
yalordon on uygun olamim segirik vo todrisdo totbiq edirik. istonilon tohsil veran 6ziiniin
istifado etdiyi metodlar, istinad etdiyi yanagmalar1 va tisullar1 6zii tictin aydinlasdirmali,
onlarm osasinda dayanan nozoriyyalorden xobordar olmalidir. ilk névbade biz todris
prosesindon danisarkon onun komponentlori haqqinda aydin tosovviiro malik olmali vo
adim1 ¢okdiyimiz anlayislarin — metod, yangma, tisulun forqini, no demok oldugunu aydin
dork etmaliyik. Qloballasma prosesinin labiidliiyiinii vo bu prosess inteqrasiyanin qagilmaz
oldugunu noazars alaraq, elm va tohsil sahalorinin globallagsma proseslorino adaptasiyasi
dildo onun tomin olunmasim sartlondiron amillor sirasma daxil olmusdur. Ilk 6nca ona
gora ki, mohz bu sahalorde tokco yeni bilik vo texnologiyalar deyil, hom do insanin
fikirlorinin ifadosinin bu vo ya digar formalarinin yeni mexanizm va tisullar1 da giindomi
zabt edir. Dillor, onlara moxsus soz vo ifadslor daim biri- birino inteqrasiya edir. Bu
monada dillor bir-birindon tokco bu vo ya digor qrammatik monalar1 ifads edib-
etmomasing gora deyil, hom do daha ¢ox neco saslonmolori ilo forqlonirlor. Miuixtolif
dillordo ifado tisullarindan istifado etmo baximindan miixtoliflik, forglor oldugu kimi
mithiim oxsarliglar da vardir ki, bunlar da soslorin kasb etdiyi menalarin 6z tobiati,
mahiyyati ilo alaqodardir. Hor bir séziin yaranmasi miioyyen ehtiyacdan dogur. Unsiyyatin
miioyyan saraito bagh ehtiyacindan yaranan s6z sonra biitiin dil dastyicilar tigiin zorurats
cevrilir.

Acar sozlor: sifahi nitq, metod, dil, sosial sobaka, iinsiyyat
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Sifahi nitqin sosial sobokolor vasitasilo inkisaf etdirilmosi zamanm miisllim amili
vacib sayilir. Hoqiqi dil miihitinin olmadig1 bir soraitdo miiollim tolobalar {i¢lin niimuna
olmalidir. Miisllim hom dil dastyicilari, hom da dildon {insiyyat vasitasi kimi istifado edon,
lakin dil dastyicist olmayan soxslorlo {insiyyoto girorok onlarin professional maraqlar
carcivasinds olan movzular otrafinda sohbat etmayi bacarmalidir. Burada miisllim sosial
medianin imkanlarindan yararlanarkon istifado olunan materiallarin se¢iminds vacib rol
oynayir. Belo ki, onlardan hansilarin faydali olub olmadigin1 miioyyanlosdirir. Miiollimin
dil vasitalori va diskursu tonzimloyan strukturlardan istifado etmo strategiyalart maksimum
doracade lingvistik baximdan savadli olan dil dastyicilarinin strategiyalarina uygun
olmalidir. Fikrimizcs, dillorin todrisine taloboyoniimlii yanagsmanin totbiqi bu islahatalarin
on Onamlisidir.“Taloboyoniimliilik”(“learner-centredness”) termininin tarixini arasdirar-
kon ingilis dilindo son zamanlar bu termina kifayot qodor tez-tez rast goldiyimizi qeyd
etmaliyik. Dildyronanlorin maraqlarinin inkisafina mozmun, metod va digor vasitalor
halledici tosir gostorir. Tabii ki, isin mozmun vo metodlarinin secilmasinin osasinda
hamiya molum olan didaktik prinsiplor durur. Bunlar todris prosesinin hor aninda tolim
strategiyast vo taktikasini miioyysn etmoyo tokan veran baslangic miiddealardir. Sosial
sobokalordon, daha doqiq desak, internetin imkanlarindan faydali sokildo yararlanaragq,
miuxtalif foaliyyst novlorindon ingilis dilinin todrisindo totbiq etmok oldugca vacib vo
sarfali yollar hesab edilir. Bu zaman modvzu maraga uygun olaraq, sarbast sokilda segilo
bilor. Belo ki, diloyrononlor istodiklori movzuda debatlar toskil edo bilorlor. Bu nov
caligmalart yerino yetirorkon onlar lazim olacaq leksik vahidlor vo qrammatik strukturlart
muollimin gostarisi ilo 6z nitqlorindo masq etmis olurlar. Bu islor zamani dildyrononlor
sosial sobokalor {izorindon do miioyyon layihslor otrafinda birlogo bilorlor. Belo ki, layiha
metoduna asaslanan bu foaliyyot zamani bazi prinsiplor asas gotiiriilo bilor. Todris zamani
miixtalif toloba qruplarmin togkili hassasligla hayata kegirilmalidir. Bu zaman tapsingin
tobioti, dildyronaonlorin bir-birlorinin isino reaksiyasi vacib sayilir. Basqa sozlo, biitiin
bunlart diizgtin togkil edorak, neqativ reaksiyalardan forqli olarag, pozitiv dyranma
situasiyalar1 yaratmaliyiq. Dillorin todrisindo miixtalif tolobalorin maraqlarina cavab vera
bilon forqli metod va tisullarin istifads edilmasi onlarda motivasiyanin formalasdirilmasina
komok edir, onlart Oyronmo prosesinin faal istirak¢isna cevirir vo dillorin sarbost
Oyronilmasi bacariginin inkisaf etdirilmosini tomin edir. Tolobolori xarici dildo sosial
sobokolorin faydali toroflorindon istifado edorok, real tinsiyyoto colb etmoklo onlarin
Oyradilon dildon solis vo diizglin istifado etmok bacarigina malik vo kommunikativ
saristasi olan dil miitoxassislori kimi yetisdirilmosini tomin etmok {i¢tin somarali sorait
yaratmis olarig. Belo ki, hom xarici dili todris edon miisllimlori, hom do bu vo ya digor
xarici dili Oyronon tolobolori birlogsdiron maraglardan on Onomlisi Oyronilon dildon
kommunikasiya vasitosi kimi istifade etmokdir. Burada da yuxarida qeyd etdiyimiz kimi,
internetin yaratdigi imkanlardan bohs etmomok miimkiin deyil. Onu da qgeyd etmok
lazimdir ki, internet asaslh miizakiralor diizgilin istiqgamotds ke¢madiyi halda, miiallimin
vazifasi onu diizgiin istigamata yonaltmak, eyni zamanda utancaq tolobalori vo miizakirads
istirak etmokdon imtina edonlori havaslondirarak, onlari dorsdo bas veron proseslorin

—-29 —



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

istirak¢ilarma ¢evirmokdon ibaratdir. Gortindiiyii kimi, dildyrananlorin tam miistoqilliyi vo
faallig1 soraitinde todris materialiin stiurlu vo tam moanimsanilmasing, onlarin psixoloji
inkisafina yardim edon dors-interaktiv dors kimi basa dusiiliir. Belo dorslords gazanilmis
biliklor tohsilalanlarin yaddasinda uzun miiddst qalir vo onlar tobii olaraq, {insiyyat
prosesindo foal istirak edirlor. Xarici dillorin todrisinds hoyata kegirilon sosial soboko asasli
islar ilk névbada todrisin toloblarina cavab vermalidir. Bu o demakdir ki, o mahdud formali
tacriibi moagsadlora deyil, tadrislo baglh garsiya qoyulmus mogsadlora cavab vermalidir.
Bu islor tohsilalanlarin saxsiyyatinin formalagdirilmasina yonsldilmelidir. Toloboyoniimlii
todrisin basqa bir xiisusiyyati bu prosesdo programlasdirma torzindon diizgiin
yararlanmadir. Todris materiali proqramlasdirilarkon hissolors ayrilir. Muollim todris
materialmm birinci hissosini qrupa togdim edir, tolobalor homin hissoni qgobul edir,
qavrayirlar, miiollim bu hissoyo aid izahat verir, tolobolor bu barodo diistiniir, onu
anlayirlar, miiallim nozarat moagsadli sual qoyur, tolobolor ona cavab verirlor. Cavab diiz
oldugda tadris materialinin sonraki hissalorinin haor biri ilo alagodar yenidon yuxaridaki
ardicilhigla is aparilir. Tolobayoniimlii todris prosesinda istifado olunan yanagmalardan biri
do alqoritmlosdirmo torzidir. Alqoritmlogdirmado adoton, todris bacariglart vo idrak
bacariglar1 istirak edir. Todris materialinin alqoritmlosdirilmasi zamani bir-birini
tamamlayan bir ne¢o idrak amoliyyati icra edilir. Onu da qeyd edok ki, KIV sonayesino
televiziya, radio, kitab, gozet, jurnal, sosyazmalar, kino, internet daxildir. Televiziya ilk
novbads informasiya monbayidir. TV dili mshz qaydaya salinmis, adobi dil normalarmi
0ziinds ehtiva edon sifahi dildir. Bu monada dinlayicilorin boyiik hossasligla yanasdiglar
diktor vo aparicilardan saslori, sozlori moharatlo, xiisusi vurgu va intonasiya ilo istifado
etmok tolob olunur. Dilin vazifasi ancaq informasiya vermok va tinsiyyat vasitosi olmaqgla
bitmir. O, etik modoniyystin, milli stiur vo tofokkiiriin vahid gostoricisi kimi xarakterizo
olunur. Dil bir sistem kimi 6z ictimai funksiyasim nitqlo hoyata kecirir. Kiitlovi
informasiya vasitolorinds nitq yeni mitkkommal keyfiyyst qazanir. Burada nitq bir-birindon
forglonon miixtolif tislublarda - danisig, publisistik, adobi-badii iislubda 6ziinii gostorir.
Televiziyada musiqi, aylanca, sou verilislorinds iso maigat tislubu iistiinliik togkil edir. Bu
osasan miisahibalar, istirak¢ilarm bir-biri ilo dialoqu formasinda oks olunur. TV dilindo
biitiin informasiyalar adabi dilin fonetik, leksik, qrammatik saviyyslorini shats edir. Bu
zaman dil normalarina riayot etmok vacib sortlordondir. Motnin leksik qurulusunun
formalagsmasinda, onun mona tamliginin va slagaliliyinin tominatinda leksik vahidlorin
semantik oslagolori shamiyyatli rol oynayir. Kontekst sozlorin asas semantik alamatlorinin
reallasmasina imkan verir[1, s.84]. Leksik normada dilin an ¢evik vahidi sozdiir. Kiitlovi
informasiya vasitolorinds tokrarlar da bdyiik rol oynayir. Qrammatik normaya golincs iso
o dilin qrammatik qurulugunu nitq prosesinds nizamlayir. Sosial sobakalorden alds edil-
mis materiallarin dorslors totbiqi planlagdirilarkon sorait, tohsilalanlarin maraq vo arzusu,
eloco do omoyi nozoro almir. Dildyronanlor bu vo ya diger is noviine maraq vo
qgabiliyyatlorino gora calb olunurlar. Qazetlor kiitlovi informasiya vasitslorindon biridir
va onlarin yeni sz va ifadolorin yaranmasinda vo yayilmasinda boyiik rolu vardir. Bels
ki, gozet vo mogqalslords yeni sozlordon daha ¢ox istifads olunur. Bels s6zlorin yaranma
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xtisusiyyatlorini 6yronmok vacibdir. Diinyada altyaz1 ilo yaym edon bir ¢ox TV kanallart
vardir. Bir ¢ox insan bu televiziya kanallarmi izloyorok xarici dildo dinloyib-anlama
qgabiliyyatini inkisaf etdirmays ¢alisir. Qeyd edok ki, bu sifahi nitqin inkisafini tam tomin
etmok iqtidarinda deyil. Bunun {i¢lin sosial media vasitasilo dostlar tapmagq, xarici dildo
yazismagq, sasli ismariclar gondormak va s. magsadouygundur. Sosial sobakalor tizerindon
mixtolif layihalorin hoyata kegirilmasi do maraqlidir. Layiho metodunun asasini sagird vo
tolabalorin  dorketma bacariglarnin inkisaf etdirilmesi, bilik vo bacariglarin mistaqil
sokildo olagolondirilmasi, informasiya mokanina inteqrasiya bacariglarmin inkisaf
etdirilmasi, aldo olunmus molumatlarin miistoqil sokilds tohlil edilmasi, miistaqil sokildo
forziyyo irali siiro bilmok, gorarlar gobul edo bilmok, moévcud problemlorin halli
istigamatlarinin vo metodlarmim muiayyanlagdirilmasi gabiliyyatinin méhkamlandirilmasi,
tonqidi tofokkiiriin, yaradici, eloco do tadqiqat faaliyyatinin inkisaf etdirilmosi kimi amillor
togkil edir. Yerino yetirilmis layihslorin naticalari calbedici vo aydin olmalidir. Qiymatlon-
dirmo muollimlor, hamyasidlar torafindon, eloco do, 6ziinligiymatlondirms yolu ilo hoyata
kegirilo bilor. Miuisllimlor dildyrananlor toroflndon  islorin hoyata kegirildiyi miiddotdo
istifado edilon bilik vo bacariglarin soviyyasini, keyfiyyatini miisahido etmok imkan1 oldo
edo bilorlor. Tohsilalanlar iso 6zlorinin vo homyasidlarinin islorini nozordon kegiro,
komandanin neca islomasi vo aldo etdiyi nailiyyatlor barads fikir miibadilasi apara bilarlor.
Ingilis dilinds olan kanallara abuna olmaq da faydali hesab edilir. Burada da miioyyen
cotinliklor meydana c¢ixir. Belo ki, soslondirilon materiallarin dialekt vo sivolords
saslondirilmasi ¢atinliklor yaradir. Zaman kegdikea, onlar1 todricon anlamaq miimkiin olur.
Sosial sobakslordo paylasim edon dostlar sifahi nitqin inkisaf etdirilmasinds yardimg¢i ola
bilor. Bu paylasimlara xobar, jurnal maqalsleri, videolar, danisiglar, bloq yazilari, mah-
mlar vo s. aid ola bilar. Ingilis dilinds sifahi nitq verdislorini KiV ilo inkisaf etdirmok
istarkon bloglar, vebinarlar, veb sohifolor, forumlar yardimg1 ola bilor. Klassik adabiyyat,
kitablar, gozet, internet saytlari, e-maillor, ictimai mediadaki xobar axisi sifahi nitqi
inkisaf etdiron intensiv foaliyyotloro aid edilir. Multimedia vasitolori, hoftolik radio
programlari, 6donissiz ag¢iq “online” kurslar da faydali hesab olunur. “Online” ingilis dili
moarkozlori layihosi sosial sobokolor vasitosilo Gyronmodo xiisusi oshomiyyot kosb edir.
Pulsuz video epizodlar, video darslor s6z bazasi yaratmagq {iglin asan vo siiratli yoldur.
Getdikco daha ¢ox Facebook, Twitter, Mixi vo s. kimi sosial soboko saytlarimin artan
mohsurlugu sayssinda xarici dili yronmak {igiin belo sobakalarin istifadesinin faydalarini
tosdiq edon xeyli todqgigatlar vardir. Miasir metodiki odobiyyatlarda sosial soboko
saytlarmndan istifadonin yliksok motivasiya yaratdigi israrla geyd edilir. Bundan olavo,
geyd edilir ki, “Facebook” istifadocilorinin sokillorini, videolarin1 vo dostlari ilo
paylasdiglarmi miizakirs etmok ticiin sosial soboka saytlar1 noinki yararli vo rahatdir, hotta
todris prosesinds gorginlik vo demotivasiyanin aradan qaldirilmasinda ohomiyyatli rola
malikdir. Tadqiqat¢ilar “Facebook”dan istifadonin ingilis dilindo danismaq {igiin daha ¢ox
imkanlar toklif etdiyini nozoro alaraq diloyronanlorin rogomsal savadliligini inkisaf
etdirmok vo xarici dilo yiyslonmok sahasindo “Facebook™un tasirli bir vasito oldugunu
geyd etmisdir [1, s.80]. Belaliklo, aydin olur ki, kiitlovi informasiya materiallar1 vasitasilo
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sifahi nitq vordislorinin Gyrodilmasindo sosial soboko saytlarinin rolu ovazsizdir.
Diloyrananlors bu dildo tinsiyyat bacarigini asilamaq mogsadilo onlara sosial sobokslor
vasitosilo situasiyalar toqdim edilo bilor. Bunlar motivasiya edici xarkters malikdir.
Motivasiya bir kosi hovaslondirmok mogsads nail olmagq tigtin daxili tokan vo istigamat
veran an 6nomli sartlordon biridir. Hor hansi bir moagsad ti¢iin harokato kegmoya sévq edir,
ham do arzulari, ehtiyaclari, impulslart tomin edir. 9gor magsadimiz dyratms vo dyronma
prosesindo on giiclii tosir formalarmi miioyyonlosdirmoyi arasdirmaqdirsa on miihiim
masolonin motivasiya olmasi meydana ¢ixar. Kiitlovi informasiya vasitolori dinloyib-
anlama vordislorinin formalasdirilmas1 {igiin stimul xarakteri dasiyir. Buraya televiziya,
radio va s. aid edilir. Televiziya salis nitqin inkisafi, orfofonik normalarin qorunmasi
baximidan xiisusilo faydahdir. Bu qurgu sos vo goriintiiniin insanlarin  evindo
movcudlugunu reallagdirir. Bu zaman miixtalif dillordo olan molumatlari ingilis dilinda
evlors dasimaq miimkiin olur. Radio yigcamlilig1 ilo digget ¢okir. Belo ki, onu har yers
rahat sokildo dagimaq miimkiindiir. Burada musiqi, xobarlor, radio-tamasalar, radio- todris
kimi yaymlar sifahi nitqin inkisafinda oalverigli sayilir. ©n ucuz kiitlovi informasiya
vasitolori jurnallar hesab olunur. Sagird vo tolobalor ailo hoyati, qonsular, sevimli
heyvanlar, moktob hayati1 vo dostlar barads real hoyat hadisolorini auditoriyaya ¢atdirmaq
va videolagdirmagq isini planlagdira bilarlor [2, s.101].  Sinifdonxaric is dorsdon sonra bag
veran istonilon dil faaliyyati, xarici dilin Gyranilmasi ilo alagali ola bilacok har hansi sosial
foaliyyat formasi, dildyrananlorin 6z togabbiisti ilo xarici dildon istifado iigiin ilkin sortlor
yaradan imkanlar mocmusudur. Bu zaman sosial sobokoalordon do faydali sokildo
yararlanmagq olar. Sinifdonxaric iglorin shamiyyatini arasdiran zaman onun xarici dillorin
monimsanmasi ti¢lin  6ziinomaxsus  Ustlinlilys vo doyera malik olmasmin sahidi olurug.
Dram foliyyati, texnoloji nailiyyst vo kommunikativ dyranmeni 6ziindo ehtiva edon
videotapsiriglar da dildyrananlorin dorsa olan havas vo maraginin artmasina sabab olur. Bu
zaman onlar homyasidlar ilo sosial sobokalor vasitasilo foal omokdasliq edir, bir-birlorini
dostoklayirlor. Bu iso onlarin psixoloji inkisafinda miisbat mocraya dogru miihiim
ohomiyyat kasb edir[3, s.56]. Tolobayontimlii todrisdo miiasir yanagmalarin auditoriya-
larda istifadasi todris prosesinin somorali hoyata kecirilmosino komok edir. Bu zaman
internetdon do tolobalor autentik materiallart daha rahat oldo edirlor. Autentik tolim
materiallarmin istifadesi dil 6yronanlara dilds olan yeniliklordon xabardar olmaga vo canli
danisiq zamam effektiv kommunikasiyaya hazirlayir. Olbetto, burada sosial medianin
rolunu danmaq olmaz. Homginin, miiasir texnologiyalardan istifado zoruroti hom
tolobalordon, ham do miisllimlardon bu sahods ds gabiliyyatlor tolob edir. Muiasir dovriin
reallig1 olan informasiya kommunikasiya texnologiyalar1 ilo somorali sokildo islomok
qabiliyyati sadoco xarici dillor todris edilorkon deyil, hom do dildyrananlorin galacok
faaliyyatlorinds onlara tistlinliik gazandirir. Miisllimin todris prosesins eklektik yanagmast,
yoni, sadaco bir metodun prinsiplorino osaslanmadan, yeri goldikdo, soraitdon vo
voziyyatdon asili olaraq, hotta 6ziiniin inandig1 {isullara miiracist etmoyi todrisin
keyfiyyatini ohomiyyatli dorocads yiiksoldir. Beloliklo, ali moktoblords ingilis dili
darslorindo sosial soboko materiallarindan  genis sokildo istifads etmoklo sifahi nitqin
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inkisaf etdirilmasi prosesini daha somorali sokildo toskil etmok vo bu istigamotdo daha
yiiksok nailiyyatlor oldo etmok miimkiindiir.
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N. Mirzaliyeva
The methodology of using mass media in developing oral speech abilities in
English language teaching at high schools
Summary

The article is devoted to the mass media in modern methodology. Great atten-
tion was given to the facts taken from the literature. One of the important goals of the
article is to detect and find out the role mass media. The author emphasizes its role in
methodology. It is noted that this gives us more power to understand the process clearly.
At that time we use the language more competently. The main aim of State program is to
form a unique national education by means of ICT and provide qualitative educative
opportunity in order to integrate into worldwide education system. Phonological
awareness is essential for learning to read and write. It was measured by, for instance, the
following items of the initial test: finding rhyme words, in the general section of the test,
and building words out of sounds and segmenting words into syllables, in the auditory
section of the test. The success in tasks that require phonemic awareness is considered the
most important prerequisite for learning to read. In the auditory section of the initial test
for instance, the identification of the first or last phoneme in a word, and the phoneme
synthesis task. Learners are often too embarrassed to say anything when they do not
understand another speaker or when they realize that a conversation partner has not
understood them. Instructors can help students overcome this by assuring them that
misunderstanding and the need for clarification can occur in any type of interaction.
Instructors can also give students strategies and phrases to use for clarification and
comprehension check. By encouraging students to use clarification phrases in class when
misunderstanding occurs and by responding positively when they do, instructors can create
an authentic practice environment within the classroom itself. As they develop control of
various clarification strategies, students will gain confidence in their ability to manage the
various communication situations that they may encounter outside the classroom. So,
using mass media gives us opportunity to develop students oral speech and at this time
they will communicate successfuly.

Key words: oral speech, method, language, mass media, communication
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H. Mup3anueBa

Metoauka MCNOIb30BAHUS COLUAILHBIX ceTell Ha (POPMUPOBAHUM HABBIKOB
YCTHOIi peyd B MPenoJaBaHNU AHIJIMKACKOrO sI3bIKA HA BBICHIMX BY3aX
Pe3rome

B nanHOl cTaThe paccMmaTpuBarOTCsl BONPOCHI OOYYEHMsI YCTHOM pedyd Ha
aHraMickoM si3bike. [Ipoliecc oOyuyeHMs aHITIMHACKOMY $I3bIKY B LEJIOM M IpoOLiEcc
00yueHusl yCTHOM peur JOJDKeH 0a3rpoBaThCsl HA KOMMYHHMKATHUBHO - (DyHKIIMOHATBHOM
npuniune. Cratbs nocpsiuieHa k CMM Ha coBpemeHHOM MeTojuke. B anammuze 60ib-
1oe BHUMaHWe OOpalieHo Ha (HaKToM, MOyUYeHHbIE W3 JUTEpaTyp. ABTOp IbITAETCs
packpbith poiib CMU. Ccpitasice Ha pabOThl YUEHBIX HCCIEOBABIIMX, a TaKXKe
MIO/TYEPKUBALT €€ BAXKHOCTh. OTMEUaeTcs, YTO ATa JaeT BOCTIOMHUHATH CMBICI BO BpEMS
aHaim3a ewie Oosee SICHO, a Takke Oosee pazHOoOpa3sHOM KosiopuTe. OHOM 13 OCHOB-
HBIX 1IeJIell M3y4YeHHs s3bIKa SIBISIETCS] OBJAJICHWE YMEHHEM S(QEKTHBHO OOIIaThes Ha
u3ydaeMoM si3bike. Kak u3BecTHO, Mpu 0Oy4YEeHHH HHOS3BIYHO-PEYEBO KOMMYHHKALIWH,
OCHOBHBIE TPYZHOCTH COCTAaBISIIOT pa3fiMiMsl B CUCTEMaX KOHTAKTHUPYIOUIMX S3bIKOB. B
CBOIO OYepe/lb, MOTPEOHOCTH OTHOCHUTENBHO U3YYEHUs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CIEIYET
HETPEeMEHHO CTUMYJMpoBaTh. [Iprdém, paboTa B 3TOM HampapieHHH IOJDKHA HOCHTh
LieJIeHanpaBJIeHHbIH, MOCie10BaTeNlbHbIA, NO3TaHbI XapakTep. Cnenyromuid (aktop
3TO TMOHSATHE O CAMOCTOSITENILHOCTU (aBTOHOMHH) oOydaemoro. Mcxons w3 oOumx
NoJIoKEeHUH (unocopuu oOyueHUsl M TICUXOJIOTHUH, a TaKKe OCHOBBIBAsICh Ha ONbBITE
NPETIOIaBaHusl S3bIKOB, MHOTHE HCCIIEIOBATENN MPOOJIEMbI MPUXOAAT K BBIBOIY O TOM,
YTO JTyYILHMHA, CHOCOOCTBYIOIMIA O0Jiee YCIEITHOMY OBJAZEHUIO SI3BIKOM IPOLIECC - 3TO
TOT, TJ€ LEHTpaJbHOW (UIypoll yueOHOro Impolecca sBisieTcsl caMm oOydaemblid. Cre-
JyeT OTMETUTb, YTO B HACTOAIIEE BpeMsl MPOUCXOAAT 3HAYMUTENIbHbIE M3MEHEHUs B
MeTo/iKe OOy4YeHHs] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, WM, B TIEPBYIO OYEpe/lb, SBISIOIIEMCS
OCHOBHBIM SI3bIKOM OOIIIEHHSI Ha ITI00AIbHOM YPOBHE, aHITIMACKOMY pa3padaThIBalOTCs
TBOpPYECKHE METOBI TPENoAaBaHus, Mperoaralme o0ydeHre IMyTeM BOBJICYECHHs
o0yyaeMbIX B MpOLIECC W3YYEHHS! SI3bIKOB B KAyeCTBE 3aMHTEPECOBAHHBIX, MOTHBH-
POBAaHHBIX YYaCTHHUKOB JaHHOTO Tporecca. KOMMYyHHKaTHBHOE TperojaBaHue s3bIKa
npezrnosaraetT o0y4eHue 36Ky B ONpeIeIEHHOM KOHTEKCTE JUTsl OOMEHA MBICIISIMU.

KiroueBnle cjioBa: YCTHast pedb, ME€TOI, A3bIK, COUUAJTbHbBIC C€TH, KOMMYHUKALIUHA
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ALI MOKTOBLORIN YUXARI KURSLARINDA INGILIS DILININ
TODRISINDO AUDIO VO VIDEO MATERIALLARDAN iSTIFADO
METODIKASI

Xiilaso

Talobayoniimlii yanagmanin asasini tolobolorin dorketmo bacariglarinin inkisaf
edtirilmasi, bilik va bacariglarin miistaqil sokilde slagalondirilmasi, informasiya mokanina
inteqrasiya imkanlarmnim inkisafi, oldo olunmus molumatlarin miuistaqil sokilda tohlili vo
forziyyo irali siiro bilmok, movcud problemlorin halli istigamotlorinin miisyyanlog-
dirilmosino dair gorarlar gobul eds bilmak, gabiliyystin mohkomlondirilmasi, tonqidi
tofokkiiriin, yaradici, eloco do todqiqat faaliyystinin inkisaf etdirilmosi kimi faktorlar togkil
edir. Tabii dil miihitinin olmadig1 bir soraitdo miiollim tolobalor {i¢lin niimuno olmalidir.
Miisllim ham dil dastyicilari, hom do dildon tinsiyyat vasitasi kimi istifade edan, lakin dil
dastyicist olmayanlarla tinsiyyato girarok onlarin maraglari ¢argivasindo olan movzular
otrafinda s6hbot etmok saristosine malik olmalidir. Miiollimin dil vasitalari va diskursiv
biliklordon istifado etmo strategiyalart maksimum doracodo linqvistik baximdan savadli
olan dil dastyicilarinin strategiyalarma uygun olmalidir. Zonnimizea, dillorin todrisino
toloboyOntimlii yanagmanin totbiqi bu islahatalarm on 6nomlisidir. Bu giin islahatlarin
kecirilmosindo osas mogsad effektiv, ¢evik vo daim doyison tohsil sisteminin inkisaf
etdirilmasidir. Oyronanlerin tolabatlarmi 6demok iigiin dil miiollimlori zamanm nobzini
tutmali, metodlar, biliklor, istifado edilon todris materiallar1 vo ona uygun tolim
texnologiyalar1 miintozom olaraq yenilondirilmalidir. Taloboyoniimlii yanasmanin osas
magzi tolobolorin miioyyan problemlarin holli, alds olunmus biliklori praktikaya totbiq
etmok maraqglarmi stimullasdirmaq, todrisin hor bir morholosindo miivafiq balansi
saxlamaq sortilo bir vo ya bir sira problemlorin holling nail olmaqdir. Dildyrananlorin tolim
prosesing foal istirak¢l gismindo calb edilmasini tomin edo bilon sortlordon on 6nomlisi
ingilis dilinin todrisi prosesinin onlarin tolobat vo ehtiyaclarina, yas soviyyasing, vo eloco
do onlarin maraq dairasine uygun olan torzdo qurulmasidir.

Bagqa sozlo desok, dil miitoxassisi, ilk novbads xarici dil miiollimi kommunikativ
cohotdon saristoli olmalidir. Mohz bu sababdon orta vo ali moktoblordo dilyronanlors
sifahi nitq vardiglorinin asilanmasina xtisusi diqget yetirilmasi olduqgca vacibdir. Ogor
diléyrananlar ingilis dilindan fikir, ideya vo informasiya miibadilasi moagsadils istifado edo
bilmirlarsa, linqvistik biliklorin alds edilmasi tamamilo manasiz va naticasiz olur.

Acar sozlor: innovasiya, dil, metod, texnologiya, nitq
Bildiyimiz kimi, xarici dili 6yronon bir ¢ox insan he¢ do homiso dil dasiyicilar ilo
tinsiyyatdo olmaq sansini alds etmir. Belo olan halda masulliyyatin ¢ox hissasi miisllimin
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tizorino diisiir vo miisllim tolobanin dinlomo bacariglarmi inkisaf etdirmok ii¢tin audio
materiallardan daha ¢ox istifado etmolidir. Audio materiallar no gador ¢ox saslondirilorss
tolobalor bir o godor bu dilo yaxin olar. Videomateriallarin istifadosi tolobalors tokco
dinloma deyil, homg¢inin gérma sansi yaradir. Tolabalor bir-birinden yeni informasiyani
gavrama va yadda saxlama {isullarina gors ¢ox forglonir. Bazi tolobalor ancaq dinloyorak,
bazilari iso vizual sokilde gororok, informasiyan1 yadda saxlayir. Bu da informasiyanin
daha yaxs1 monimssonilmasino sobab olur. Tadgiqatcilar dinlomonin iki novii oldugunu
geyd etmisdir. Tolobalorin sadoco dinladiklori parcadan z6vq almaq vo kommunikativ
bacariglarini inkisaf etdirmak ticiin istifads etdiyi dinlomo névii ekstensiv dinlomadir. Ogor
toloba dinladiyi matnin vo ya dialoqun har hansi hissasini anlamirsa, bu onun demotivasi-
yasina gotirib ¢ixarir. Hor bir dil saviyyasine uygun olan belo qisa motnlor iso onlarin
tolabalor torofindon rahat monimssnilmasine komak edir. Ekstensiv dinlomadon farqli
olaraq, intensiv dinlomo osason dars prosesindo bas verir. Intensiv dinloma {igiin istifado
olunan audio materiallar miisallim torofindon segilir. Miiollim hor hanst materiali segorkon
bir cox amillori nozara almalidir. On baslica amil tolobalarin dil saviyyasidir. Har bir audio
material tolobalorin dil saviyyasino uygun olmalidir. Oks toqdirds dors prosesinds istifads
olunan materiallar he¢ bir notico vermir. Intensiv dinloma zamani istifads edilon audio
materillarin miisbot vo manfi cohatlori do vardir. Audio materiallardan istifade tolabolora
miuxtolif danisiq formalarii esitmoyo sorait yaradir, forghi danisiq torzlori ilo yaxindan
tanig olan talobo dil dastyicilan ilo tinsiyystds olarkon heg bir problem yasamir. Lakin
audio materillardan istifado he¢ do homiso problemsiz kegmir. Bozon sinifdo akustik
problemlar yarana bilor. Belo olan halda tolobalor audio matni tam esitmadiklorine gors
anlaya bilmirlor[1, s.136]. Bozon tolobalor hor hansi s6z vo yaxud da ifadoni anlamadiqlart
tigtin dinlodiklori matnin maozmununu da dork eds bilmirlor. S6z va ifadslorin tam sokildos
basa diistilmomasine baslica sobab bazi saslorin forgli toloffliz edilmosidir. Danisiq zamani
saslorin  bozilorinin assimilasiya prosesindo tohrif edilmasi problemlors yol agir. Bu
sobobdan talobalar taloffliz edilon s6z va ifadonin no oldugunu anlamaqda ¢atinlik ¢okirlor.
C.Harmer problemin hallino dair iki yol gostarmisdir. Ik novbods, talobolora diagramlar
vo izahat vasitosilo saslorin danisiq prosesindo neco ifado olundugunu gostora bilorik.
Daha bir hall yolu dinloma prosesinda tolobalorin diggatini bu saslora yonaltmokdir. Onlar
tohrif edilon saslori tam esitsinlor deyo biz  konkret bir pargani tokrar-tokrar onlara
dinlotdirs bilarik. Bu tolobalorin bu saslors aligmasini tomin edocokdir. Onlar dinloms ilo
borabor tolobolori goriintii ilo do tomin edir. Lakin bozi hallarda videomateriallarin
istifadasi do problemsiz 6tiismiir.

Diloyronma prosesinds audio vo videomateriallarin istifadesinds  qarsiya ¢ixan
problemloari agagidaki kimi qruplagdira bilarik:

1.Texniki problemlor - Audio vo videomateriallardan istifado prosesindo texniki
avadanlqlarla islodiyimizi nozors alsaq, texniki problemlorin qagilmaz oldugunu anlaya
bilorik. Videomateriallarin proyektorlar vasitosilo isiglandirilmast zamani lampalarda
yaranan problemlor goriintiinii miimkiinsiiz hala gotirir. Power Point slaydlarindan istifads
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zamani sriftin Olgiilorinin vo ya ronginin standartlara uygun olmamasi ¢atinliklor torado
bilor.

2. Diqqatli olmamaq - Boazi hallarda texniki avadanliglar bels tolabalerin diggetinin
yayinmasina sabab ola bilor. Misal tigiin, proyektorlardan golon xiisusi effektlor vo ya
isiglar  diloyrononlorin  diqgetini  ¢oke vo  videodaki molumatin  tam  sokilde
monimsanilmomasino sobab ola bilor. Basqa bir problem iso slaydlardaki molumatin
miirokkab va ¢ox olmast ilo baglidir. Togdim edilon videomaterialdaki parganin miirakkab,
dildyrononlorin - dil soviyyalorine uygun olmamasi onlarin  demotivasiyasina vo
diggatlorinin yaymmasina sabab ola bilar.

3. Xorc - Proyektor, kompyuter vo basqa texniki vasitolordon istifado maddi
cohatdon miixtalif problemlor torads bilar.

4. Vaxt - Audivizual materiallarmm hazirlanmasi kifayot godor vaxt apara bilor.
Materialin hazirlanmas1 dedikde biz kecilon movzuya uygun videolarin vo ya film
parcalarinin tapilmasi, buna uygun olaraq dors planinin yazilmasmi nazards tuturug.

5. Mokan - Texniki avadanliglarin istifadesi zamani ortaya c¢ixan baglica
problemlordon biri do otaglarla bagl olur. Bozon otaglarin ¢ox boylik olmasi niimayis
etdirilon videonun hamu torsfinden izlonilmasine vo yaxud da istifado edilon audio
materialin hor kas torafindon esidilmoasine mane torads bilor. Bagqa bir problem isa sinif
otaglarmin isiglandirilmasi ilo baghdir. Cox isigh otaglarda proyektorun istifadosi
miimkiinsiiz ola bilor. Giinss isignin ¢ox olmasi sobobindon proyektor vasitasi ilo togdim
edilon video vo ya slaydlarin keyfiyyoti asag1 diiso bilor. Bu problemi yagamamaq vo
yiiksok keyfiyyatli sos vo gorlintii togdim etmok iictin miiollim dors kecgocayi otagi
avvalcadan nozordon kegirmoli vo lazimi goldikds otagi doyismolidir. Unsiyyat prosesinda
cox tez-tez istifado edilon jestlor, mimika vo digor geyri-verbal iinsiyyat vasitolori
diloyronan sagirdlors alavo molumat Gtiirmiis olur. Sagirdlor izladiklori video pargasinin
monasini sohv interpretasiya edo bilorlor. Bu iso dors prosesinin faydali vo somarali
olmasini siibha altinda qoyur. Belo ¢atinliklorin yaganmamast {iglin miiollim avvalcodon
bozi horokat, jest vo mimikalarm monasmin sagirdlors anlatmalidir. Unsiyyat prosesinda
nazards tutulan moagsad hor iki istirak¢inin birgs faaliyystine vo qarsiligli miinasibatine
osaslanir. Belo qarsiligh tosir miizakiraloro zomin yaradir. Bu prosesdo verilon motivasiya
vo sarbastlik birbasa {insiyyot zamani 6ziinoinamin artmasina, xarici dildon daha ¢ox
istifadoyo va naticads togdim olunan materiali stiurlu yronmaya sabab olur.

Moalumdur ki, xarici dilin dyronilmasinde miisllimin rolu boylik va danilmazdir.
Miisllimin vacib rollarindan biri do onun informasiya monboyi olmasidir. Miuollim
talabalorin dinloma va anlama bacariglarini inkisaf etdirmak, onlar1 videomateriallarla to-
min etmok {i¢lin miixtolif monbalordon, internet resurslarindan istifado edorak xarici dildo
olan videolar, gisa metrajli filmlor izlomayi maslohat goro bilor. C.Harmer auditoriyada
videomateriallarin istifado metodikasindan da danigmisdir. O, videomateriallardan somo-
rali sokildos istifads etmak tigtin bir ne¢o tisul gostormisdir:
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e Fast Forward (siiratlo irali gokmok) — Bu tisuldan istifade edorok miisllim filmdon
bir par¢an1 vo yaxud bir videoroliki siiratlo irali ¢okir. Videorolik bitdikdon sonra miisllim
talabalordon bu videonun no haqqinda oldugunu vo personajlarin no dediyi hagqinda
molumat alir. Bizim fikrimizca, bels tisuldan istifads tolobalors videonu izloyarkon dig-
gotini onun asas va vacib hissoloring istigamotlondirmok vo videodan danisilan mévzunun
mogzini anlamaga imkan yaradir.

e Silent viewing (for language) — saossiz izlomo- Bu isiildan istifado edorok
miiallim tolobalars sassiz sokilds, lakin normal siiratds filmi izlamays sorait yaradir. Film
parcast bitdikdon sonra o tolobolordon personajlarin no haqqinda danmigdiglarma dair
ehtimallar iroli stirmayi istayir. Hor bir tolobonin cavabini aldigdan sonra miisllim film par-
casini yenidon, lakin sasli sokilds toqdim edir va belslikla, tolobalor ehtimallarinin dogru
olub olmadigini yoxlayirlar. Belo tisuldan istifads edarak, miiollim tolobalors {insiyyat
zamani tokca deyilon s6zlara deyil, homginin jestlor vo mimikaya da fikir vermayi dyradir.

e Freeze frame: (stop-kadr) — burada iso miiallim, videonu hor hansi hissasindo
dondurur va tolabalordon ndvbati sohnada na bas veracayini va yaxud personajin névbati
sohnoado no deyacayini sorusur. Bu tisul da digor tisullar kimi kommunikativ bacariglarin
formalagmasinda bdyiik rol oynayir. Tolobalor artiq situasiyadan vo yaxud tinsiyystdos
olduglar1 soxsin mimika v jestlorindon onun na deys bilocayini ovvalcadon toxmin eds
bilor va bu biliyo asaslanaraq tinsiyyoti davam edo bilorlor [2, s.45]. Miisllim har hansi
audio materiali dinlotmozdon avvel miitloq materiali dinlomalorinin sababini, dinladiklori
parcadan hansi informasiyani aldo etmoli olduglarini toloboys avvolcodon bildirmalidir.
Belo olan halda tolobs dinladiyi parganin hansi hissasine daha ¢ox 6nom vermoli oldugunu
bilir vo artiq bu hissaya fikrini comloyarok, informasiya aldo etmoys calisir. Talaba
qarsisinda qoyulmus mogsadlor onun motivasiyasini qaldirmaga qadirdir. Magsadlor
miuxtalif sokildo qoyula bilor. Onlardan biri avvalcadon hazirlanmis suallardir. Miollim
har hansi parcani taloboys dinlotmozdon ovval, onu suallarla tanig edir vo dinloyacayi
parcadan konkret suallarin cavabini tapmagi toloboys tapsirir. Belo olan halda tolobo
moalumat {iglin biitlin parcani dinloyir, suallara cavab tapa bilocayi hissays iso daha ¢ox
onom verarok daha diqgetlo dinlomoys vo anlamaga calisir. Texnoloji proseso sistem
halinda yanagmaqla hom tohsilalanlarin idrakinin formalagmasina, foaliyyot cevrasinin
genislonmasino, hom do miisllim novatorlugunun mokan vo zaman daxilindo yeni
keyfiyyatlorlo goriinmasine olverisli sorait yaradilmig olur [3,s.34]. Biliklors osaslanan
iqtisadiyyatin togokkiil tapdigi dovrds informasiya-kommunikasiya texnologiyalarinin
inkisafi vo onlardan mogsadyonlii sokilds istifado olunmasi har bir dovlstin elmi poten-
sialmm vacib gostoricilorindendir.Son dévrlorde IKT-nin artan siiratlo elm vo tohsil saha-
sing, xtisusilo do xarici dillorin todrisi prosesine totbiq olunmasi  miihtim doyisikliklorin
bariz niimunosidir. Arasdirmalar gostorir ki, IKT biitovlikkds tolim prosesinin, dorsden-
konar vaxtlarda miistoqil islorin toskili, bilik vo bacariglarm yoxlanilmasi vasitasi, daha
dogrusu tadrisda komakei vasito kimi giymoatlondirilmisdir. Istifada edilon metodlarm arzu
edilon nailiyyatlor vo naticalora uygun olmasi miitlaq toloblordondir. Tadris prosesinin
taskili zamani tolobalorin miixtalif tisullarla 6yradilmasi va dillorin menimsama prosesinin

— 38—



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

aktiv, dinamik bir proses olmasini nazara almaq olduqca vacibdir. Miivaffoqiyyasti tomin
edon osas amillordon biri mogsadlorin diizgiin miisyyanlosdirilmasidir. Magsadlor vo
gozlonilon naticalor aydin, konkret olmalidir. Hom dil musllimlori, hom do talobolar todris
kursunun naticosi olaraq hansi bilik, vordis vo bacariglarin olds edilocoyi haqqinda
molumatl olmahdirlar. Xarici dillerin tadrisinda bilik va bacariglarin méhkamlandirilmesi,
onlarin tatbiqi prosesi miihiim yer tutur. Bu yanagsmanin tistiinliiyli ondadir ki, toloba todris
materialini qoyulan problem asasinda miistaqil hall etmoys ¢alisir. Bu tolimin asasini
situativlik toskil edir. Tolimdo problemli situasiya yaradan zaman miiollimin vo tolobalorin
foaliyyot xtisusiyyatlori xeyli forglonir. Problemli situasiyada agirliq morkoazi tolobonin
tizorino diistir, onun faallig1 bir godor artir. Darsdo miollim yeni movzu ilo slagodar
talabalorin qarsisinda problemli vozifs qoyur, tolabslor qoyulmus vazifoni qavrayir ve
onun miimkiin olan halli yollarmi dustintirlor, miisllim problemin halli yollarini1 danismagi
toklif edir, tolobalor vozifonin miimkiin olan halli yollarin1 sadalayirlar, miisllim 6z
fikirlorinin ~ dogrulugunu oasaslandirmagi  tolobolordon tolob edir, tolobalor 6z
miilahizalorinin hogiqiliyini isbat etmays c¢alisirlar, miisllim daha diizgiin olan miilahizoni
muoyyanlosdirmayi tolob edir, tolobalor bu tapsirigin da Shdasindon golirlor. Miisllim
diizgiin ehtimaldan yeni biliklo olagodar miivafiq natico ¢ixarmagi onlara toklif edir,
tolobalor miiollimin rohbarliyi altinda yeni biliklo olagadar noticolor ¢ixarirlar, lazim
goldikdo miiollim tolabalorin aldiglart naticalori imumilsgdirir, talabalor imumilogmis yeni
biliyi dork edirlor, miisllim monimsanilon yeni biliyi mohkomlondirmak tiglin sual vo
tapsiriglar verir, tolobalor miixtolif formalarda tokrarla moasgul olurlar, miisllim 6yronilmis
yeni biliyi totbiq etmok magsadi il tolobalorin amali isini togkil edir.

Belolikls, orta va ali moktablords xarici dilin todrisinin an baslica mogsadi sagird vo
tolobalords tinsiyyet vordislorinin formalasdiriimasidir. Unsiyyat vasitolori dedikda, biz
tokco danigiq bacariglarini deyil, homginin dinlomo bacariglarini da nazords tuturug.
Toasstiflor olsun ki, bazon talabslor 6z fikirlorini ifads etmok bacarigina malik olsalar da,
dinlayib-anlama bacariglariimn olmamasi sobobindon tinsiyyst qurmaqda ¢atinlik ¢okirlor.
Zaif akustikasi olan boylik auditoriyalarda geyd olunan materialin saslondirilmasi tez-tez
narahathiga sobab olur vo noticodo auditoriyada biitiin tolobalorin eyni doracads yaxsi
esitmoasini tomin etmok bazon ¢otinlosir [3, s. 21]. Audio materiallarin istifadosino dair
geyd edilmis basqa bir problem ondadir ki, auditoriyadaki hor kas sos yazisini avvalcodon
muoyyanlosdirlimis vo har kos {iglin eyni olan siiratlo dinlomalidir. Dinloms materiallarinin
daha bir monfi xiisusiyyati ondan ibaratdir ki, tolobslor dinlodiklori soxsin danisiq
prosesindo meydan ¢ixan iz cizgilori, mimikalarin1 gérmiir vo belsliklo, dinlodiklori
materiali tam sokildo anlamaqda ¢otinlik ¢okirlor. Tabii danisiq prosesindo dinlonilon
motnlo audio materiallar vasitosilo dinlonilon motn arasinda c¢ox boyiik forq vardir.
Dinloms materiallarini miiollimlor dors prosesinds istifado edirlor vo bu istifadenin
maksimal sokildo faydali olmasi tigiin ortaya ¢ixan ¢atinliklori vo problemlori hall etmoyo
calisirlar. Buradan belo naticoys golmok olar ki, audio va video materiallardan dors
prosesindo istifads vacib sortlordon hesab edilir.
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Sh. Samadzadeh
The methodology of using audio and video materials in developing oral speech
in ELT at senior courses of high schools
Summary

The article deals with the role of audio and video materials in developing
communicative competence in language faculties and working out effective ways of
listening skills. Language learners are often too embarrassed or shy to say anything when
they do not understand another speaker or when they realize that a conversation partner
has not understood them. Instructors can help students overcome this reticence by assuring
them that misunderstanding and the need for clarification can occur in any type of
interaction, whatever the participants' language skill levels. Instructors can also give
students strategies and phrases to use for clarification and comprehension check. By
encouraging students to use clarification phrases in class when misunderstanding occurs
and by responding positively when they do, instructors can create an authentic practice
environment within the classroom itself. As they develop control of various clarification
strategies, students will gain confidence in their ability to manage the various communication
situations that they may encounter outside the classroom. While analyzing great attention was
given to the facts taken from the literature. One of the important goals of the article is to
detect and find out the reasons of literature. The author emphasizes its role in methodology.
Since its emergence this notion caught the attention and new researches appeared. It is noted
that this gives us more power to understand the process clearly. At that time we use the
language more competently. In communicative activities, the criterion of success is whether
the learner gets the message across. In everyday communication, spoken exchanges take place
because there is some sort of information gap between the participants. Communicative output
activities involve a similar real information gap. In order to complete the task, students must
reduce or eliminate the information gap. In these activities, language is a tool, not an end in
itself. In a balanced activities approach, the teacher uses a variety of activities from these
different categories of input and output. Learners at all proficiency levels, including beginners,
benefit from this variety; it is more motivating, and it is also more likely to result in effective
language learning.

Key words: innovation, language, method, technology, speech
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1. Camen3zane
Metoamka ucnoJib30BaHUs ayU0 U BHAEO MATEPHUAJIOB B ()OPMHUPOBAHUH
YCTHOM peyH Ha MPenoJaBaHUM AHTJIMIICKOrO sI3bIKa HA CTAPIIMX Kypcax
BBICILIEr0 BYy3a
Pe3iome

B naHHOI cTathe paccMaTpuBarOTCs BOMPOCHI OOYYeHHMS YCTHOM  peud Ha
AHIJIMHACKOM SI3bIKE. 371€Ch TOBOPUTCS O HEOOXOAMMOCTH BHECEHHSI P/IMKAIIBHBIX M3MEHEHUI
B CYIIECTBYIOLIYIO CUCTeMYy OOYyYeHHsl YCTHOM pedd Ha MHOCTpaHHOM si3blke. [Iporecc
00y4eHUs aHIVIMHCKOMY SI3bIKYy B ILIEJIOM W TpoLecc OOy4deHUs YCTHOW pedd JOJDKEH
0a31pOBaTHCS HA KOMMYHHKATHBHO - (PyHKIIOHATBHOM TpuHImIe. O0yueHue yCTHOH pedn
JIOJDKHO HOCHUTB  LIeJIeHANpaB/IeHHbIN, CUCTEMHbIH, MOITAalHBIA Xapakrep, uTo Oyzer
COJICHICTBOBATh TMOBBIIICHHIO (PQEKTUBHOCTH JIAHHOTO Tporiecca. B anamuze Goribliioe
BHUMaHHEe OOpallleHO Ha (hakToM, MoiydeHHble u3 jutepatyp. Ccebuiasicb Ha pabOThI
YYEHBIX HCCIEIOBABIINX, a TAIOKe MOAYEPKUBAET e BaKHOCTh. OTMeyaeTcs, YTo 3Ta JlaeT
BOCIIOMHMHATB CMBICII BO BpeMsl aHaIM3a elle Ooliee ACHO, a Talkke Ooree pasHOOOpazHOM
kosopute. ONHOW W3 OCHOBHBIX LieJIel M3yudeHMs si3blka SIBISIETCS OBIIAJICHUE YMEHHEM
3p¢exkTnBHO oOmIAaTEC Ha U3ydaeMoM si3blke. CeroiHs CyILECTBYET HACTOSITENbHAS
NOTPeOHOCTh B M3YYEHHM WHOCTPAHHBIX $I3bIKOB. BHenpeHue HOBBIX WEH B TNPaKTHKY
NPEno/aBaHusl OYeHb BAXKHO U aKTyaJlbHO B Halllel CHTYyallMM, TaK KaK BIAJICHHE S3bIKOM
CEroJIHsl SIBJISETCS OHUM M3 HEOOXOMMBIX YCIIOBUH VTS MPO(ECCHOHAIBHOTO Pa3BUTHS, U
U3yYarolye s3bIK CTPEMSITCS K OBJIAJIEHUIO aHIVIMICKUM SI3bIKOM KaK CPEICTBOM  OOILIEHMSI.
B nanHOM cuTyalmy HEOOXOIMMO BIAJIETh PEUYEBBIMU YMEHUSMM Ha JIOBOJIBHO BBICOKOM
YPOBHE, JOCTATOYHOM [UIi TOro, YTOObI MMEThb BO3MOXKHOCTb JEIUTBCS  ONBITOM U
00OMEHHMBATBCS MIESIMU € KOJIJIEraMy M TTapTHepaMu. [ 0Bopst 3HaHMs Nperno/iaBaTeneil s3bIka
JIOJDKHBl  HOCHTh ~ aKTMBHBINA XapakTep. OHU JIOJDKHBI OBbITH TOTOBBI NPUMEHHUTH HX,
UHTEPIIPETUPOBATh U aJANTUPOBATh UX MPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHBIM CHTYaIUsiM 00Y-
YeHUsl M COIVIACHO MHTepecaM M MOTPEOHOCTSAM CBOMX CTYZEHTOB. B 1OI0OHOM KOHTEKcTe
BECbMa CYILIECTBEHHBIM SIBIISIETCS! TIOJJTMHHOCTB UCTIONB3YEMBIX B IpoLiecce 00yUeHHs s3bIKa
TEKCTOBBIX MaTepuasioB. COOTBETCTBEHHO, B IpoLiecce 00y4eHHs1 HEOOXOAMMO HUCTIONb30BATh
peasbHbIE TEKCTHI M UCTOPUM U3 PEATbHOM JKU3HH, A HE CO3JIaHHbIE MUCATENSIMU M 3a4acTyiO
HE MMEIOILE HUYEro OOILEro ¢ pealbHOW JEHCTBUTEIBHOCTBIO U PEabHBIMU YCIIOBUAMU
UCTIOJIb30BaHUS S13bIKA PACCKA3bL.

KtoueBble cjioBa: HMHHOBALMS, SI3bIK, METO/I, TEXHOJIOTHS, pPeyb

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
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INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO SOMOTOM
KOMPONENTLI SABIT iFADOLOR

Xiilasa:

Dilin on kigik vahidi olan s6z kimi frazeoloji vahidlor do insanin faaliyyati,
onun daxili alomi vo psixoloji durumu ilo bagli hadisalori oks etdirir. Tosadiifi
deyildir ki, frazeoloji vahidlorin varligint sortlondiron komponentlor osason insana
daha yaxin, daha dogma vo daha ¢ox genis yayilmis sozlordon ibarat olur.

Frazeoloji birlogmolor toraflorine, komponentlorine ayrila bilmoyan soz
birlosmaloridir. Frazeoloji birlosmani omalo gatiran s6zlorin ya hamisi, ya da bazilori
0z monasini itirir vo yaranmis birlogsmo biitovliikdo bir leksik vahidi ifado edir.
Azorbaycan vo ingilis dillorinds, xilisuson moigot tislubunda vo badii tislubda
frazeoloji birlosmoalordon aktiv formada istifads olunur. Bunlarin i¢indo bodon
tizvlori ilo bagli frazeoloji birlosmoalor komiyyst baximdan tstinliik togkil edir. Elo
ifadslor var ki, dilin tarixi inkisaf prosesinds todricon sabitlogorok miioyyan monani
bildirmak {i¢iin leksik vahido gevrilir. Bu prosesds ifadonin torkibindoki sozlor 6z
ilkin leksik monasini itirorak mocazlasir va qosuldugu sozle birlikde tamamils yeni
mona yaradir.

Mogalads ingilis vo Azarbaycan dillarindoki sabit ifadslordon bohs edilmisdir.
Sabit ifadslor digor dil vahidlerindon forqgli olaraq nitq prosesinds yaranmir. Dilo
hazir sokildo golir. Mohz bu xiisusiyyotino goro do sabit birlosmolor daha ¢ox
frazeologizmlorlo eynilosdirilir. Istor ingilis, istorso do Azorbaycan dillorindo
movecud olan sabit ifadolorin oksariyyati somotom komponentlidir. Somotomlar
insanin bodan {izvlorinin adlaridir. Insan dil acandan ilk ndvbado 6z bodonlori ilo
tomasda olurlar vo badon iizvlorinin adlarini 6yronib sodylayirlor. Mohz bu sobabdon
do hor iki miixtalifsistemli dildo moévcud sabit ifadolorin oksoriyyati somotom
komponentlidir.

Acar sozlar: sabit, ifado, somotom, badan, dil, ingilis, Azarbaycan.
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I'acanoBa llladpar Magkua Kbi3bl
baxkunckuii Cnasanckuit Ynueepcumem

YCTOFI‘IHBI)!E BbIPAXKEHUS C KOMITIOHEHTAMHA
COMOTOMA B AHI'VIMUCKOM U ABEPBANTKAHCKOM A3BIKAX

Pe3rome:

®dpa3eolorHYecKue eIWHUIIBI, KaK W CJIOBO, SIBJISIONICECS HaWMEHbIIICH
eUHULIEH sI3bIKA, TaK)XEe OTPaXaloT COOBITHS, CBSI3aHHBIE C JI€ATEIbHOCTBIO
YeJI0BeKa, €ro BHyTPEHHUM MHPOM M TICHXOJIOTHYECKUM cocTossHueM. He ciayuaiino
KOMIIOHEHTHI, OIpeesSIoNIie CYIIEeCTBOBaHWE (pa3eooTU3MOB, B OCHOBHOM
COCTOAT W3 CJOB, Oojee ONM3KUX JIOJIAM, Oojliee PpOAHBIX U Oosee
pacrpoCcTpaHEeHHbIX.

®dpa3eosIorHYecKue CoOYeTaHusi — 3TO CIOBOCOYETAHHUs, KOTOpPbIE HE MOTYT
OBITHb pa3/iesieHbl Ha YacTU U COCTaBHbIE YacT. JInOo Bce, 1MOO HEKOTOpPHIE CIIOBA,
oOpasyrmue (hpazeoJorndeckoe coueTaHnue, TepSI0T CBOe 3HAYEHUE, U TOJIYYEeHHOE
COUETaHME BBIPAXKAET JIGKCMYECKYI0 eAuHuIy B 1enoM. @Dpaszeosornueckue
coYeTaHMsl YIOTpeOIAI0TCS B aKTUBHOUM (opMe B azepOaiipkaHCKOM U aHTJIMMCKOM
A3bIKaX, OCOOEHHO B OBITOBOM U XYJO0XKECTBEHHOM cTuiisix. Cpend HUX 10
KOJMYECTBY MpeodJiaatloT (ppa3eoorMuecKue COUYEeTaHMs, OTHOCSIIUECS K YacTsIM
Tena. EcTb BbIpakeHHMs, KOTOpbI€ IIOCTENEHHO 3aKpeIUIsiioTcs B Mpolecce
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS SI3bIKa W TPEBPAIIAIOTCS B JIEKCUYECKYIO CAMHMILY IS
BBIpXXEHUS OMpeEJIeIEHHOr0 3HadeHus. B aToM mporecce cioBa B ¢paze TEpsSIOT
CBOE€ TME€pBOHAYAIBHOE JIEKCMYECKOE 3HAYE€HHWE M CTAHOBSTCS TEPEHOCHBIMH |
CO3JIAI0T COBEPILIEHHO HOBOE 3HAUYEHHE BMECTE€ CO CIOBOM, C KOTOPBIM OHO
cBs3aH0.B cTaThe paccmaTpHMBaIOTCS YCTOMYMBBIE BBIPAKEHHUS B AHTJIMMCKOM M
azepOalHKaHCKOM sI3bIKax. Y CTOMYMBBIE BBIPAKEHUSI, B OTJAUYME OT APYTUX €IUHUI]
S3bIKa, HE BOSHUKAIOT B MPOIIECCE peUYH. DTO JETKO MPUXOIUT Ha S3bIK. IMEHHO 1Mo
3TOM  OCOOEHHOCTH  YCTOWYMBBIE  COYETAHUS  YacTO  OTOXIECTBISIOT  C
dpazeonoruzmMamMu. BoJIBIIMHCTBO YCTOWYMBHIX BBIpAXKEHUN KaK B aHTJUHCKOM, Tak
U B a3epOaifkaHCKOM sI3bIKaX UMEIOT COMaTUUYEeCKU KOMIMOHEHT. COMOTOMBI — 3TO
Ha3BaHUs YacTel yesnoBeueckoro Tena. Koraa qoau oTKphIBAIOT s3bIK, OHU CHavaja
BCTYMAIOT B KOHTAKT CO CBOMM TEJOM, Y3HAIOT M MPOU3HOCAT HA3BaHUsl YacTei
cBoero Tena. MIMeHHO 1Mo 3TOM MpUYKMHE OOJBIIMHCTBO YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUW B
000UX SI3bIKAX C pa3HBIMU CUCTEMaMHU UMEIOT COMAaTUYECKUI KOMIIOHEHT.

Knrwoueevle cnosa: KOHCTaHTa, BBIPOKEHHE, COMOTOM, TeJO, S3bIK,
AHTTIMICKUH, a3epOaliPKaHCKUM.
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FIXED EXPRESSIONS WITH SOMOTOM COMPONENTS IN
ENGLISH AND AZERBAIJAN LANGUAGES

Summary:

Phraseological units, like the word, which is the smallest unit of the language,
also reflect events related to human activity, his inner world and psychological state.
It is not by chance that the components that determine the existence of phraseological
units mainly consist of words that are closer to people, more native and more
widespread.

Phraseological combinations are word combinations that cannot be separated
into their parts and components. Either all or some of the words forming a
phraseological combination lose their meaning, and the resulting combination
expresses a lexical unit as a whole. Phraseological combinations are used in the
active form in Azerbaijani and English languages, especially in everyday and artistic
styles. Among them, phraseological combinations related to body parts are dominant
in terms of quantity. There are expressions that gradually become fixed in the
process of historical development of the language and turn into a lexical unit to
express a certain meaning. In this process, the words in the phrase lose their original
lexical meaning and become figurative and create a completely new meaning
together with the word to which it is connected.

Fixed expressions in English and Azerbaijani languages are discussed in the
article. Fixed expressions, unlike other language units, do not arise in the speech
process. It comes readily to the language. Precisely because of this feature, fixed
combinations are often identified with phraseologisms. Most of the fixed expressions
in both English and Azerbaijani languages have a somatic component. Somotomes
are the names of human body parts. When people open their tongues, they first come
into contact with their bodies and learn and say the names of their body parts. It is for
this reason that most of the stable expressions in both languages with different
systems have a somatic component.

Key words: constant, expression, somotom, body, language, English,
Azerbaijan.

Miixtalif dil ailosino daxil olan dillorin somatik sabit ifadslorin funksional-
semantik xtisusiyyotlorinin miiqayisoli todqiqi bu dillords oxsar komponent
torkibinin vo obrazli monalarin oldugunu gostorir. Struktur-fonetik cohstdon bir-
birindon forgli olan ingilis vo Azarbaycan dili real hayatin obrazli oksindo mantiqi
tofokkiiriin imumiliyi, insan kollektivinin iimumi tocriibasi, eyni diinyagoriisii, hoyat
baxis1 badan {izvlorinin asas funksiyalariin universallig ilo baghdir.
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Sabit birlosmalor dil vahidi olub nitq prosesinds yaranmir, dils hazir sokilds
golir. Sabit ifadolor danisiq aktinda hazir sokildo istifado olunaraq motnin
qurulmasinda 6nom dastyir. Dildoki sabit ifadolor ciimlonin torkib hissolorini
yaranmasinda asas meyar rolunu oynayir. Dildo sabit ifadslor s6z birlosmosi vo
climlonin mocazilosib yeni, forqli semantika dasimasi, sorbast s6z birlogsmasinin vo
yaxud ctimlonin komponentlori arasinda mantiqi rabitonin itmasi naticasindo yaranir.
Sabit ifadolor kognitiv xiisusiyystlora malik olaraq miixtalif konseptlori oks etdiron
maraqli dil faktlaridir.

Dil biitov xalqa monsubdur va nasillor dili bir nasildon digoring &tiirtir. Dil
vahidlori igorisindo xalqin ruhunu yasadan on maraqli dil vahidlori olan sabit
ifadalorin 6ziinamaxsus yeri voa movqeyi movcuddur. Xalglarin dini inanclari, adat -
onanalari, onlarin godim dovrlordoki hoyat1 sabit ifadolordo reallasir. Sabit ifadolor
bizo xalglarin madani miinasibatlori vo adat-ananalori barade molumat verir. Xalq 6z
inancini, adat-onanalarini, adst-anonalorini, hoyat torzi qanunlarini doyiso bilar, lakin
bu vardislor dildoki sabit birlosmalords qorunub hifz olunur.

Sabit ifadslor ingilis vo Azarbaycan dillorinin liigat torkibindo x{isusi tobago
togkil edir. Sabit ifads termini oksor zamanlar frazeologizm termini ils eynilogdirirlir.
Cuinki sabit ifadolordo vo frazeologizmlordo mocazliq, emosionalliq vo obrazliliq,
ekspressivlik miusayiot olunur. Azarbaycan vo ingilis dilinin somatik
frazeologizmlorinin miigayisali todqiqi onlarin 6z otrafinda tematik qruplar
formalagdirma imkanlarini {izo ¢ixarir vo hor iki dilin somatik frazeoloji qruplar
arasinda xeyli oxsarliq vo ekvivalentliklor agkara ¢ixarmaga imkan verir.

Hor iki muxtoalifsistemli dilds tokca dil faktlar1 izah edilmir, burada xalqin
psixologiyasi va madoniyyati da nozers alinir. Ingilis va Azarbaycan dilinin somatik
sabit ifadslorin tohlili gostarir ki, bu sahado hamin dillor arasinda xeyli oxsarliglar
var. Azarbaycan vo ingilis dilindoki somatom komponentli sabit ifadolor asason bir-
birlorina ekvivalent vo banzardirlor. Har iki miixtolifsistemli dilda “bas, tirak, dil, al,
ayaq va s” komponentli sabit ifadslor daha ¢oxluq toskil edir.

Tam vo natamam somatik sabit ifadslor vardir. Buraya leksik cohatdon eynilik
toskil edib, lakin semantikasma goro forqlononlor aiddir. Uslubuna gérs eynilik eyni
olub, lakin leksik cohotdon ciizi forglonanlor, somatik frazeoloji analoglar aiddir.

Azorbaycan va ingilis dilindo bas. al, ayaq, agiz, qulag, gdz sdzlori somatik
frazeologizmlorin formalagmasinda daha foaldir. Masalon, to throw dust into smb's
eyes, to be narrow in the shoulders; to burn one’s fingers; to throw dust into smb's
eyes; the thinkling of an eye “bir goz qirpiminda”; to strengthen somebody’s hand
“bir kasi dostoklomok™; to bend the knee to (smb) “diz ¢okmok™; to gnash the teeth
“dislorini qicirdatmaq”; to wash one’s hands off “masuliyyati 6z iizorindon atmaq”;
look not a gift horse in the mouth “bay veran atin disino baxmazlar”. to one’s heart's
content “ irayi istadiyi gqodar”; ; to gnash the teeth “dislorini qicirdatmaq” ;to spread
before the eye “elo bil ovucumun ic¢indadir”; “be born with a silver spoon in one’s
mouth “xosboxt ulduz altinda dogulmaq” ;What caused the meeting to get out of
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hand yesterday? — Diinonki iclas no {i¢iin belo geyri-miitosokkil ke¢di? Bu climloda
isa “to get out of hand” frazeologizmi “qeyri-miitogakkil ke¢mok (olmaq)” monasini
ifads edir (2).

Azarbaycan dilinin frazeologiyasini Azarbaycan dilgiliyinds ilk dofs olaraq H.
Bayramov todqigata colb etmisdir. O, Azarbaycan dilindo vo dastanlarda somatom
komponentli frazeoloji vahidlori toadqiqi etmisdir. Alim “Kitabi-Dade Qorqud”
dastaninda ii¢ yiizdon artiq frazeoloji vahidin oldugunu geyd edorak onlar1 abidenin
motninds vo miasir dilimizds islonilmo tezliyino vo 6zalliklorine gora dord qrupa
bolmiisdiir: “1) he¢ bir mona doyisikliyine ugramadan miiasir dilimizds islonanlor; 2)
monaca eyni olub, yalniz komponentlorindon biri arxaik sociyye dasiyanlar; 3)
komponentlorindon biri hom ilk monbado, hom do miiasir dilimizds islok s6zlordon
ibarast olmaqgla eyni mona ifado edonlor; 4) miiasir dilimiz {i¢lin arxaik sociyyo
dastyanlar” (7, 28-31). Son illordo Azorbaycan dilgiliyindo dastanlarin dilindo
islonilon frazeoloji vahidlorin ayri-ayr1 struktur modellori todqiq edilmis,
frazeologizmlor  ikikomponentli vo {ickomponentli olmaqla iki qrupda
birlosdirilmisdir. Toraflorinin ifado vasitolorine gora frazeoloji vahidlori “isim+fel,
sifot +fel” vo hor iki torofi adlardan ibarot olan frazeologizmlori ““isim+isim,
isim+sifot” olaraq iki yera boliiniir. Dado Qorqud dastanlarinin dilinds islonilon
somatik kimponentli sabit ifadolordo boyiik qismi feili frazeoloji birlosmoalar togkil
edir. Aragdirmalarda iso Dado Qorqud dastanlarinda iglonilon deyimlor digor banzor
folklorik vo filoloji-linqvistik vahidlarin, daha dogrusu atalar sézlorinin, masallorin
vo macazi monalt golib ifadodarin icorisinds todqiq olunmusdur. . Yuxarida adi
¢okilon todqigatlarda frazeoloji vahidlorin tematik-konseptual tosniflondirilmasi
verilmamis, istor somatik, istarse do diger biitiin frazeologizmlor elo timumi tipoloji-
frazeoloji bolgiiys asason qruplasdirilmisdir. Umumiyyatle, har iki miixtalifsistemli
dilds var olan sabit ifadalor somatik va geyri-somatik olmagqla iki yera boliintir.

Universallig1 ilo secilon bu somatizmlor hor iki dildo somatik frazeoloji
birlogmolorin zongin tematik qruplarinin yaranmasinda baglica rol oynamisdir.
Umumiyyatla, oksor dillordo sabit ifadolorin osas tematuk qruplari arasinda boyiik
oxsarliq, yaxinlq vardir. Tabii ki, ingilis vo Azarbaycan dillori miixtalif dil ailosing,
miixtolif  dil qrupuna aid oldugu tgiin bu qrupa daxil olan dillorin somatik
frazeologizmlorinin arasinda fargli niianslar ¢oxluq toskil edir. Umumiyyatla, biitiin
dillordo somatik sabit ifadolori yaradan osas moarkezi komponent insanin badon
tizvlorinin adlari, heyvan adlari, bitki adlar1, miixtalif tobist hadisalorinin adlari, dini-
mifoloji zominli va alqis-qargis monali anlayislardir. Hoyatin els bir sahasi yoxdur
ki, ona aid sabit ifado olmasin. Sabit ifadslor bir név comiyyat hoyatinin tarixi
aynasidir.

Hor iki dildo somatik frazeologizmlorin miixtalif tematik qruplarini
aragdirarkon bir fakt ortaya ¢ixir. Elo insan organi var ki, ona aid 200 don ¢ox
frazeologizm movcud oldugu halda, elssi do olur ki, ona aid 1 somatik frazeologizm
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olur. Masalan ingilis dilinds “bas” komponentli 300 don ¢ox somatik frazeologizm
oldugu halda, “bagirsak” komponentli bir ne¢o sabit ifado movcuddur.

Azorbaycan dilindo on son c¢ap olunmus frazeologiya ligotindo basla
olagodar 200-don ¢ox somatik sabit ifado islondiyi halda, dirnagla bagli 5 somatik
sabit ifadoyo rast golinir.

Somatom komponentli sabit ifadoloro nozor saldiqda goriirikk ki, xalqin
diisiincosindo, yaradicilifinda “goriinon”, yoni xarici orqanlarla (a/, ayaq, bas, dis,
goz, ¢iyin, dil, bogaz, iiz) bagl sab daha ¢ox islonma aktivliyino malikdir.

Somatik sabit ifadolor 6z sabitliyine rogmon, fasilosiz olaraq doyisir va inkisaf
edirlor. Azorbaycan adobi dilinda islonon somatik frazeologizmlor oan cox “bas”
komponenti ilo baglidir.Azorbaycan dilinda statistik hesablamalara goro 237 “bas”
komonentli somatik frazeologizm islonir. Masalon, bas aparmaq, basi islomok,
basina at topmoak, basina cin vurmaq, basina galmok, basina das diismok, basina
girmak, basina itin suyunu tokmoak, basda gozdirmak, basina turp akmok, basindan
elomaok, basindan tiik askik etmomok , basimi alib qacmaq, basini baglamaqg
(evlondirmak anlaminda), basini bisirmak, basini dasa vurmaq, basini akmok, basini
xarab elomak, basini isa salmagq, basinin altina yastiq qoymaq, basinin iistiinii almagq,
basina ¢ixmagq va s

Dilds frazeoloji vahidlarin 6yronilmasi ilo slagodar olaraq todqiqat obyekti
kimi “bas” komponentli somatik birlosmoalorin arasdirilmasi onlarin Azasrbaycan
dilindo miithiim yer tutdugunu gostorir. Bildiyimiz kimi, dildo somatizmlsrin
semantikasi asagidaki kimi tozahiir edir:

Badonin {izvii - hamin tizviin foaliyyst funksiyasi:

bas " «duistinmoak», «agil»,«darrakoy.

Bas insan bodoninin koallo vo sifotdon ibarat olan hissasidir. Azarbaycan
dilindo “bas” somatizminin etimologiyast haqqinda prof. A.Axundovun fikrino
osaslanaraq demok olar ki, bu s6z godim itimumaltay dilinin siiqutundan sonra
yaranmig imumtiirk soziidiir(1,s.45).

“Bag” sozll Azorbaycan va ingilis dilinds bu monalar1 verir:

1) insanin anatomik orqani;

2) hor hansi bir masaloni diisiinon, anlayan hissa;

3) bir seyin an yuxar1 hissasi, topasi, zirvasi,iistii;

4) bir seyin baslandig1 yer, baslangic.

Azorbaycan  va ingilis dillorindo mo6vcud olan bas torkibli somatik
frazeologizmlori asagidaki tematik gruplara ayirmagq olar:

Oqli faaliyyat bildiranlor: bas acmaq - anlamagq, diistiinmok. Azarbaycan dili:
Vallah, mon sanin sozlorindon bas acmiram. (C.Mammoadquluzads). Biz do bisavad
adamigq, kitabdan na bas acacaq idik. (O.Haqverdiyev);, Bas ¢ixarmaq-anlamag,
basa diismak, ganmag.

Ingilis dilindoki “bas” komponentli sabit ifadelors nazar salaq: to heap coals
of fire on somebody’s head “bir kosi utandirmaq”; to keep one’s head “basini
itirmomak™; to keep one’s head above water “borca girmomaok”;
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Azorbaycan dilindo “galb, iirak” komponentli somatik frazeologizmlor
coxdur. Bu tip frazeologizmlords “lirok vo qolb” s6zlori bir-birloring sinonim oldugu
tiglin bunlar1 eyni basliq alitinda 6yronmayi gorara golmisik.

Mosolon, iirak-dirok vermak, iirayi diismoak, iirayi das olmagq, iirak elomamok,
sir tirayi yemoak, iirayi qizmagq, iirayi yanmaq, iirokdon ¢alismaq, iirayini bosaltmagq,
tirok vermok, iirok qirmaq, iirayi agilmagq, iirayi agzina galmak, iirayi bulanmag,
tirayi getmok (Oziindan getmak va bir seyi cox istamak anlamlarinda), iirayi qana
donmok, tirayi partlamagq, tirayi yerina galmoak, tirayino das baglamaq, iirayinda
oxumag, tirayinds tutmagq, tirayindan xabar vermak, iirayindan qara qanlar axmagq,
iirayina dammagq, iirayini oxumaq va s.

Azorbaycan dilinin sonuncu frazeologiya ligotindo 129 “iirok” komponentli
frazeoloizmin varhgindan so6z agilir (3,5.257-262). Ingilis dilindoki niimunolori
verok:To wear one’s heart upon one’s sleeve for day to pack it ‘“hisslorini
gizlstmomok™ frazeolgizmi miasir ingilis dilinde “to wear one’s heart upon one’s
sleeve” formasnda istifado olunur.

Azorbaycan dilinds “dil” komponentli 54 somatik frazeologizm vardir.

“Dil” komponenti ilo yarananlar.Azarbaycan dili: Masalon, dili aci olmag,
dili a¢ilmagq, dili tutulmagq, dili qurumagq, dil bogaza qoymamaq, agzinda dili yoxdur
(miilayim, sakit adam haqqinda), dili dinc durmamaq, dili iki metr ¢ixir, dilim
agzimda bisar, dilindon kagiz almaq, dilini he¢ ne daymomoaok (¢oxdan yemak
yemayan adam haqqinda), dilini pisik yemoak, dilini tomiz saxlamaq va s.

Umumiyyatls, hor iki dildo somatom komponentli sabit ifadalorin boyiik
qismi feili frazeologizmlordir. ©. Haciyeva feili somatik frazeologizmlori iki yera
boliir:

1.Metaforik idiomatik birlosmolor. Azarbaycan dili: Moasolon, tamah disini
¢okmoak, basinin altina yastiq qoymagq; Ingilis dili: to throw dust into smb’s eyes “bir
kasin basini aldatmaq”; broad shoulders “enli kiirok™;

2.Adla feilin birlosmasindon, komponentlori leksiklogmis, tok bir s6zlo avoz
edilon, bir mofhum ifads edon, frazeoloji vo sintaktik vahidlore yaxinlasan sabit s6z
birlosmalori. Azorbaycan vo ingilis dillorindo ad komponenti ovvalds, feil
komponenti iso ondan sonra golir. Azarbaycan dili:Mosalon. iiziina giilmoak, iiziino
gapt ¢irpmaq va s. (5,8.55). Ingilis dili: from the bottom of the heart “somimi
goalbdan”, “lirokdon”; Achilles’ heel “axilles dabani1” (yegans on zaif yer);

Feili somatik sabit ifadslords feillor uyusdugu, qovusdugu vo ya birlosdiyi
sozlo birlikdo daslasma prosesi ke¢irmisdir. Feildo bu vo ya digor kateqoriyanin
formal oalamati varsa bu o demokdir ki, somatik frazeoloji birlosmalor mohz feilin
homin formal slamati ilo birlikds digar s6zls birlogsmasi naticasinds yaranir.

Beloliklo, arasdirma sonunda bu naticoys golirik ki, ingilis vo Azarbaycan
dilinds somatizmlorin istiraki ilo yaranmis kiilli miqdarda sabit ifadolor mévcuddur.
Eyni dil ailasina eyni dil grupuna daxil olmasalar belo ingilis vo Azarbaycan dilinda
islonan somatik frazeologizmlor ¢ox godim tarixo malikdirlor vo onlar dilin togokkiil
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tapmasindan sonraki dovrlordo yaranmiglar. Ciinki dillorin ilkin formalasdirma
dovriindo sozlor yalniz nominativ monada islonmisdir. Ona goro do somatom
komponentli sabit ifadolorin yaranmasina ehtiyac olmamisdir. Sonraki dénomlardo
sorbast somatom komponentli ifadolor osasinda sabit somatik birlogsmolor omalo
golmigdir vo bu proses daim davam edir. Somatik sabit ifadslor eyni monbadon
torayib, eyni inkisaf yolu ke¢mis birlosmolordir. Hor iki dildoki somatik sabit ifadslor
bu dillorin dasiyicisi olan xalqiarin moadoni-milli diinyagoriistinii oks etdirir. Tabii ki,
eyni dil qrupuna daxil olduqglar1 tigiin ingilis vo Azorbaycan dillorindo somatom
komponentli tematik qruplar1 arasinda forqli vo timumi cohatlor ¢oxdur. Hor iki dilda
badon {izvlorini bildiron asagidai somatizmlorlo daha ¢ox somatik frazeologizmlor
yaranir: al, ayaq, bas, gz, dil, dis.  Ingilis vo Azorbaycan dilindoki somatik sabit
ifadoalor quruluslarina gors asason feili frazeologizmlordir. Hor iki dildo somatik sabit
ifadolorin yarardan feillorin oksariyyati horokot, anlama, qavrayis vo s. bildiron
feillordir. Ingilis vo Azorbaycan dillorindo somatik sabit ifadolorin on ¢ox islondiyi
saholor imumxalq danisiq dili vo badii adabiyyatdir.

Komponentlorinin sinataktik olagosinin saciyyosino goro hor iki dildoki
somatik sabit ifadolorin bir qismi sdz birlosmasi soklinds, bir qismi iso ciimlo
soklindo igladilir. Hor iki dilin somatik sabit ifadalords struktur doyiskonliyi miixtolif
sokildo bas verir. Somatik sabit ifadslorin komponentlorindon biri 6z sinonimi ilo
ovaz edilir, somatik frazeologizmlorin strukturunda ixtisarlar aparilir.
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MUASIR INGILIiS VO AZORBAYCAN DiLLaRina INKARLIQ
KATEQORIYASI VO ONUN FORQLI-OXSAR XUSUIYYOTLORI
Xiilasa

Inkarliq terminini falsofays ilk dofs Hegel gotirmisdir.O , inkarhiga ideoloji
mona verirdi.Onun fikrinco, inkarligin sasasini ideya vo fikirlorin inkisafi toskil edir
va 0 bu termini materialistcosing izah etmiglor. O subut etmisdir ki , inkarliq bizi
ohato edon materianin ayrilmaz bir hissasidir.

Elmi odabiyyatda inkarligin linqvistik statusu haqqinda yekdi bir fikir yoxdur.
Bazi lingvistlor onun sintaktik ( Bulax , 1951 ), grammatik (Sendels , 1977) , bazilori
isa onu meontiqi-qrammatik ( Bondarenko , 1985 ) kateqoriya kimi izah edirlor.
Dil¢ilikds inkarlig1 modalligin bir kateqoriyasi kimi izah edonlor do var. (Koduxov ,
Barannikova 1979)

Psixoloji konsepsiyasinin torofdarlar1 ( Qrinneken 1907, O. Yespersen,
1958, A. Potebnya, 1958) iso belo hesab edirlor ki inkarliq insan psixikasinin
subyektiv hadisesidir. Inkarlig- dilin leksik , sintaktik , morfoloji vo s. vasitolorlo
miixtolif elementlor arasinda slagonin olmamasini gostoran bir kateqoriyadir.

Dil¢ilikdo inkarligin absolyut , sado, miirokkob vo yarim- imkar novlori
forqlondirilir. Absolyut inkar biitév bir ciimloys vo ya mofhuma ( leksik vo ya
frazeoloji inkar ) aid edilir. Sads inkar ifads formasindan asili olmayaraq yalniz inkar
anlayisini ifads edir. Miirokkob inkar deyorkon zaman ( never ) soxs ( nobody ) , vo
ya asya ( nothing ) anlasilir. Yarim inkar dedikds iso tasdiq ciimlosinda inkarin zaif
ifado olunmasi nazards tutulur.
Acar sozlar: inkarhq kateqoriyasi, Ingilis dili,inkisaf,termin,tasdiq forma

Mawmenos b. P. Kateropusi oTpyuaHusi B COBpeMEHHOM aHIJIMIACKOM M a3ep0aii-
AKAHCKOM si3bIkax. ABTopedepart kana. auce. baky, 1967.Miollif yazir: Muasir
ingilis vo Azorbaycan dillorinds inkarliq kateqoriyas adli monoqrafiyasinda B .P .
Mommoadov geyd edir ki, semantik- sintaktik tipins gora inkarligin dord tipi var:
1.Inkar s6z- ciimlo ;2.Umumi inkar ;3.Xiisusi inkar ;4.Leksik inkar

1. inkar séz-ciimlo bir sézdon ibarot olur. Yalmz inkarliq ifads edir; No. You
got wrong . Mas:Yox siz saif anladimiz .
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2.Umumi inkar miibtoda ilo xobar arasinda slagenin olmadigmi géstorir. Bu
halda xabar homiso inkarda islonir. Masalon ,But this love did not come in a day .
Lakin bu mohabbat bir giino qazanilmamisdir.

3. Xiisusi inkar ciimlo tizvlorindon birinin inkarda islonmasidir. Bu zaman
climlonin xabari tosdiqds islonir mas , Buck’s senses came back to him , but not his
strength. Bekin giicii deyil hisslori 6ziino qayitmisdi.

4. Leksik inkar biitov bir komplekso deyil ayri- ayr1 sézlors aid olur. Bunlara
misal olaraq inkarliq ifads edon feillori , prefikslori vo s. gdstormok olar. Masolon;

1. He denied breaking into the shop . O, magazaya soxuldugunu dandu.

2. He used to have a lack of mone . O , az pula malik otaga Oyrosmisdi.
(1.5.140-156)

Qeyd etmok lazimdir ki , inkarliq kateqoriyas1 vo miiasir ingilis dilindo onun
ifada vasitalarina dair bir ¢cox todqiqatlar aparilsa da , alimlor arasinda yekdil bir fikir
yoxdur . Bozi dilgilor miiasir ingilis dilindo ii¢ , bozilori iso alt1 ifado vasitasini
oldugunu geyd edirlor.L . S . Barxudarov vo D . A . Stellinq inkarligin ifade
vasitalorini ti¢ yera boliir.(2-s.42-56)

1) Inkar avozliklori ( no, noting , nobody va s )2) Zorflor ( hardly , scarcely vo s)

3) Inkar baglayicilar1 ( neither — nor , no )L . S . Barxudarov vo D. A . Stellingden
forqli olaraq B. N . Bondarenko * Inkarliq montiqi —qramatik kateqoriya kimi
monoqrafiyasinda inkarligin miasir ingilis dilindo alt1 ifado vasitosini geyd
etmisdir.(3-s.98-110) Bunlar asagidakilardir :

1. Inkarliq bildron affikslor (un , nis, in , dis , less , anti va s )2 .Inkar hissacik (not )
3. Inkar avozliklor vo zarflor ( nobody , neither , nothing; hardly , nowhere ,seldom ,
scarcely )4. Inkarliq bildiron baglayicilar (neither-nor)5. Inkarliq bildiren s6zoniileri (
without , against )6. Inkarligin implict ifadasi .

1.inkarhq bildiran affikslor —miiasir ingilis dilindo bir ¢ox sokilgiler var ki ,
sOziin avvaling va ya sonuna artirilaraq ona inkarliq monasi verilir , bazilori so homin
s0za olavo mona verir.Bir ¢ox Hind-Avropa dillerindos ¢ox tez- tez rast golinon “ un”
prefiksi , miasir ingilis dilinde gadim ingilis dilnds islondiyi kimi islonir. Mas
,Grateful- ungrateful Written-unwritten
Employment-unemployment.Qeyd etmak lazimdir ki, bu prefikso an cox sifotlordo
rast golinir. Mos He had one peculiarity which Buck was unlucky enough to
discover.

O, elo bir xiisusiyyato malik idi ki. Bek onu anlamaqda aciz idi.
Barxudarov va D.A.Stelling:”inkarhgmn dilcilikda ifada vasitolori. M.”Nauka”
noasr.1981.

O yazir:”Bozi hallarda “un” prefiksi olava edilon s6zlords tokco inkar mona
deyil, hom do yeni keyfiyyat bildiron mona kosb edir. Mas , wise -agilli , miidrik ,
unwise iso agilsiz , diislincosiz monasi dasiyir , bozi kontekstlords iso “ foolidh
s6ziiniin sinonimi kimi ¢ixis edir. Oniino “ un > prefiksi olavo edilon sozlor inkar
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mona bildirir, bu prefiks islonmoyando * less” suffiksindon , istifado edilir. Mas ,
careful-careless (uncareful )Hopeful-hopeless ( unhopeful )

The barometer is useless ( or unuseful ) ; it is as misleading as the newspaper
forecast . Barometr somarasizdir ( yararsizdir ) ; o , gozetdoki hava moelumatlar1 kimi
aldadicidir”.(2.s.42-56)

Latin dilindon gotiiriilmiis “ in ” prefiksi german “ un ” prefiksino barabordir
vo osason fransiz dilindon alinmis s6zlorls islonir. Mas ,Incorrect — yalnis;Indifferent
- lageyd

Innumerable - saysizlnactive - qeyri foal ( passiv )

“in “prefiksinin “ il , im , ir “ variantlar1 var : “ il — “ 1> harfi ilo baglayan
sozlora , “ im — “p , b, m ” ilo baslayan sozloro : “ ir ” iso “ r ” horfi ilo baglayan
sozlora artirilir . Mas , incorrect illegal , impolite , irresponsible . miss ” german
monsali prefiks olub on ¢ox feillora artirilir . Mos , mistrust , miscredit , misfit .Latin
moangali “ dis ” prefiksi iso faransz dilinde alinma solore olave edilir . Mas, When
critics disagree the artist is in accord with himself. Tonqid¢ilor miibahiso edondo
rossam Ozundan razi qalir.

Yunan monsoli “ anti ”prefiksi artirilan sozloro elmi- siyasi adobiyyatda ¢ox
rast golinir vo bu prefs tokco german dillorindo deyil , bir ¢ox bagqa dillordo do
islonir . Yazida prefiks ilo sozun 6zii arasinda defis isarasi qoyulur . Mas , anti- social
, anti — fascist va s.

1.“ counter ” iso latin mansali olub orta ingilis dilinds fransiz dilindon alinma
sOzlora artirilir vo ““ anti ” prefiksi kimi on ¢ox elmi — siyasi vo badii adobiyyatda
islonir. Mas , counter- revolution.

2. Inkarhigin leksik yolla ifadosi dedikso neqativ monali sozlorin ciimloda
islonmoasi nozordo tutulur. Mas , to deny — inkar etmok , danmaq :To doubt -
stibhalonmok , inanmamag ;

To fail - bacarmamaq , olmamaq , itirmok ;He denied having seen her at the theatre .
O, onu teatrda gordiiyiinii dand: .

I doubt he was really able to do that . Man onun bunu edacayins siibho edirom
inanmiram

I waved to Katherine , but failed to attract her attention . Man katerinaya ol
eldim , lakin onun diqqgatini cal eds bilmadim .

3. Inkarhigin sintaktik vasitolorlo ifadasi .

Inkarligin sintaktik vasitolorls ifadosi dedikdo , esason ,asagidakilar anlagilir :
1.Inkarhigin ekspressiv- istehsali ifadosi ;

2.Inkarlhigin sual vasitasilo ifadosi ;

3.Inkarligm inkar baglayicilari ilo ifadosi ;

V.N.Bandarenko:”Inkarliq montigi-qrammatik  kateqoriya kimi”.
Aparilan tadqiqatlarin noticasinds inkarliq movzusu fonunda Azorbaycan va ingilis
dillarinin tipoloji xiisusiyyatlori, aqqliitinativlik-flektivlik, sintetiklik-analitiklik kimi
linqvistik masaloalor dil faktlar1 asasinda bir daha aydinlasdirilir va bir aqqliitinativ dil

52—



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

tipina daxil olan Azarbaycan dilinds inkarliq anlayisinin morfoloji vasitalorls ifads
olunmaq baximindan ingilis dilindon zongin oldugu askarlanir.(3.s.98-110) Ciinki,
Azarbaycan dilinds inkarlhiga aid sirf bir sokilgi olsa da, bu anlayis omonim sokilgisi
funksiyasinda olan —siz, -bi, -na, -a, -anti sokilgilari ilo do ifads olunur. Diizdiir, bu
sokilgilorin asas vo ilkin vozifosi sifot duizoltmokdir, lakin onlarin duzoltdiyi
sifotlordo catismamazliq, inkarliq, monfilik monasi1 gabariq sokildo 6ziinii gostarir.
Bu xiisusiyyatlor do mohz inkarliq anlayisinin semantik mayasini toskil edir. Ingilis
dilindo inkarligin morfoloji yolla ifadosi Azorbaycan dilino nisboton zoifdir.
Deyildiyi kimi, bu da ingilis dilinin analitik dil tipina daxil olmasi ilo baghdir.

Inkarligin linqvistik tobioti genis tadqiq edilmis masalolorden biridir.inkarliq
hom timumi aspektlordon, hom do konkret dilin materiallari {izro, hom do miuxtalif
dillorin materiallar1 osasinda miiqayisoli sokildo arasdirilsa da, onun tipoloji
aspektdon qiymotlondirilmoasi, belo vasitolorin dilin yaruslar1 iizro bolgiisiine az
diqgot yetirilmisdir.

Akademik V.V.Vinoqradov: «O6mas auHrsuctuka» Qohum vo qohum
olmayan dillorin, miixtolif sistemli dillorin  materiallar1 osasinda inkarligin
Oyronilmosi bu sahodo timumi faktaloji materiali artirmig, problemin daha genis
miistovido arasdirilmasi liglin zomin yaratmisdir. Siibhosiz ki, miixtalif sistemli
dillords, o ctimlodon ingilis va Azaorbaycan dillorinds inkarliq vasitalorinin
miiqayisali-tipoloji todqiqi boyiik maraq dogurur.(4.S.66-69)

”Sirf qrammatik vo struktur-tipoloji todqiqatla mohdudlasan aragsdirmalarda
tosdiq vo inkar Kkateqoriyalarmin mozmun vo ifado planlarinin qarsiligh
miinasibatinin, elaca do garsiligl alagasinin inco magamlari, onun semantic-iislubi vo
kommunikativ-pragmatik aspektlori a¢ilmir” Ona gora do miixtalif sistemli dillords
geyd edilon kateqoriyanin miiqayisali sokildo arasdirilmasina ehtiyac artmigdir.Dil
formasi kimi gobul edilon inkar tostiqlo birlikde fikrin iki formasinin-anlayis vo
miihakimonin mahiyyatidir. inkara biitiin diller iigiin universali kimi baxmagq olar.
“Qrammatik kateqoriya dedikdo, homcins asya va hadisolorin miisyyan qruplar tizra
toplanmast haqqinda anlayis nazords tutulur. ...

Qrammatik monalar vo onlarin dildo ifado vasitolorinin vohdoti qrammatik
kateqoriya adlanir”. Inkarliq da belo kateqoriyalardan biridir. Tostig/inkar
kateqiyasimnin semantic potensialinin tohlili zamanmi “tostig/inkar”,”pozitiv/neqativ”
terminlorinin basa disiilmasindo meydana ¢ixan bozi anlasilmazliglart aradan
galdirmaq lazim golir
M.Hiiseynzada:,” Azarbaycan dilinds “inkarhq kateqoriyasi”’M.Hiiseynzada
gostarir ki,”s6zlin 6z osas monasindan basqga, onun nitqds ctimlo daxilinds bir vo ya
bir ne¢co qrammatik monast olur. S6ziin qrammatik monasi leksik monasindan ¢ox
olur. ...qgrammatik mona nitqdo s6ziin anlasilmasini doqiqlosdirir. ...s6zlorin bir-biri
ilo olagosini gostorir, ...danisan soxsin haqqinda danisdig1t osya vo ya hadisoya
miinasibatini bildirir.B.Xalilova gors, “qrammatik mona soziin formal elemetlorinin,
sokilgilorinin, komokgi sdzlorin, kdmokei vasitolorin ifads etdiyi monadir.
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Qrammatik mona soziin asas monasina sonradan olavo edilir”. Tiirk dillori
sintetik quruluslu olduguna goro bu dillordo inkarli§in 6zunomoxsus qrammatik
gostaricilori, eloco do onlarin ayri-ayri nitq areallarinda bir sira variantlari
formalagmigdir. Tiirk dillorinds feilin inkar sokilgilorino miixtalif fonetik variantlarda
rast golinso do, praformanin — ma, -mo variantlari olmasa qonastino golmok
mumkiindiir. Bu dillordo inkarliq sokilgilori, baglica olaraq, -ma, -ma, -m
sokilgilorindon va onlarin digor fonetik variantlarindan ibarstdir. Tiirk dilinds -ma, -
me, -m; 6zbok dilinds -ma; uygur dilinds -ma(-mo, -mi);qazax dilinds -ma, -me, -ba,
-be, -pa, -pe; qirgiz dilinda: -ba(-be); cuvas dilinda: -ma (-me),-mas(-mes)va s.

O hamginin geyd edir ki,” Azorbaycan dilinds “inkarliq kateqoriyasi xiisusi
sokli olamatlorle ifado olunur. Bunun sokli slamoti —ma, -moa (m) sokilgiloridir ki,
bunlar felin qurulugsundan asili olmayaraq feil kokiina biitiin sozdiizeldici veo
sozdoyisdirici sokilgilordon ovval alavo olunurs yalniz feilin mona nov sokilgilori
inkarhiq sokil¢isindon avval feil kokiino slava olunur.(5.s.23)Azorbaycan dilinds 19
ndv. inkar vasitosi mévcuddur:

1)-ma(-ma, -m) morfemi-dominant vasita;

2) inkar odatlari-deyil, yox;

3)inkar ovazliyi va zarflori(leksik-qrammatik vasitolor): he¢ kim, heg¢ kos, heg
biri/heg birisi, he¢ zaman/he¢ vaxt/ he¢ bir zaman, he¢ bir vaxt, heg ciir/ heg¢ ciiro,
he¢ vachla/ heg bir vachls, heg bir sey/he¢ yanda, he¢ yerds, he¢ yandan, he¢ yerdon
Vo s,

4)koordonativ inkar baglayicisi:na...n9, na... na do ki, na va no do ki;

5)privstiv frazeoloji vahidlor(leksik-qgrammatik vasitolor);

6)’yox” vo “xeyr” sozlori; “0mriinds, diinyada, diinyasinda, qotiyyon,
osla,”qoti”’sozlori;

7)’he¢” sozil vo bu soziin foal assosiativ alago sahasi(heg) bir damci da, bir
gilo do, bir qiriq da vo s.;

8)eksplisit inkar komponentli frazeoloji vahidlar; responsible-irresponsible va
s.Un- Ongokil¢isi Hind-Avropa dillarinin ¢oxunda miixtolif formalarda islonir. Bu,
mohsuldar 6nsokilgi olub miixtalif nitq hissalorindon yeni s6zlor amala gatirir. inkar
vasitasi daha ¢ox sifot vo zarflords artirilir. The only thing that makes me unhappy is
that I’'m making you unhappy —Moani sevindirmayon yegans sey, monim soni
sevindirmomayimdir.

Mis- timumgerman mongali ongokilgidir. Bu prefiks ¢cox zaman fellordon
toromo oasaslar yaradir. ©molo golon yeni sdzlordon bazilori yanlishq, sohv, bazilori
iso inkarliq ifado edir. Masolon, miscalculate- hesablamada sohv etmok; mistrust-
inanmamagq. I have never begunnovel with more misgiving/ The barometer is
useless” it is as misleading as the newspaper forecast.Dis- latin mongali prefiksdir.
Bu 6ngokilginin artirilmasi ilo diizalon sozlor keyfiyyatin, slamatin va ya foaliyystin
yoxlugunu bildirir.
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Masalon: I do not want the reader to think I am making a mystery of whatever
it was that happened to Larry during the war that so profoundly affected him, a
mystery that I shall disclose at a convenient moment.Dilds inkarliq leksik-qrammatik
kateqoriyadir. Inkarliq leksik, qrammatik, o ctimloden do sintaktik yolla ifadosini
tapir. Dil universalisi kimi inkar dilin miixtslif saviyyslarinda leksik, qrammatik va
fonetik soviyyolordo qeydo almir. Inkarligin leksik vo qrammatik ifado vasitalori
arasinda koskin forq yoxdur.To deny (etmomok, hall etmomoak, gorara golmomok);
He denied breaking into the shop (Murthy). To doubt (stibha etmak): I doubt whether
he was really ablo to do that (Christie).Bir sira zorflor ingilis dilinds inkar monasinda
islonir. Masalon, hardly —we could hardly understand him (Christie); scarcely-She
scarc

Bildiyimiz kimi , nitqin asas xiisusiyyatlorindon biri miixtalif ( al¢aq vo ya
yiiksak ) tonlu intonasiyadir . Akademik V . Vinoqradov diizgiin olaraq qeyd edir:
“Bozon s6ziin bir qodar forqli tolofflizii homin s6ziin haqiqi monasini doyisdirir. (4-
5.66-69) O, Yespersenin fikrinco , elo buna goro do intonasiya tasdiq ciimlasino
inkar monasi vermok xiisusiyyatino malik olur.”.Bu fikri A . N . Qvozdev , M .
Qalkina-Fedorug , D . N . Smelev kimi dilcilor do boliistirlor .

“ A lot you know about love.....” climlasini nozordon kecirondo asanligla
gormok olar ki , bu ciimla : “ You do not know anything about love ” ciimlasino
barabar olur.
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CpencTBa BbIpaKCHUSI KATEroOpuu OTPULIAHUS
B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM sI3bIKe
Pe3rome

JlanHasi cTaThs HampaBieHa Ha M3y4YeHHE OJHOr0 U3  SIBIEHUM
IrpaMMaTHYeCKOro pasjena CHUHTaKkcuc. Tak jke yaensercs HeMalloe BHUMaHUE
MOP(OJOTHUECKOM M JIGKCHYECKON cocTaBistonieldi. OCHOBHOE COJEp)KaHWEe ITOM
CTaThbU — pacCMaTPUBAHUE U UCCIETOBAHUE OJHOTO U3 CIOXKHBIX IPAMMATHUYECKUX
SBIIEHUN aHIJMICKOro si3blka- oOTpuyaHusi. OKTYyanTbHOCTb JIOJDKHOM TEMBI
3aKJII0YaeTCss B TOM, YTO OTPULAHME B AHIVIMMCKOM S3BIKE-3TO MHOTOTPaHHOE
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TpeOyloliee TOCTOSIHHOTO OCMBICIIEHHs SIBICHHWE, W3MEHSIOIeecs BMeECTe C
pazButueM s3bika. Llens 3ToM cTaThu — 0030p HamboJjee pacnpOCTPaHEHHBIX
CIOCOOOB BBIPRKEHHS OTPUYAHUS B COBPEMEHHOM aHTIMICKOM s3bIke. B maHHOM
cTarbe OBLTM HCCIENOBaHbl M IPOAHAIM3UPOBAaHbl Haubosiee YNoTpeOUTeIbHbIE
Cpe/CTBa BEIPaKEHUSI OTPUIIAHUS B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE.

KuroueBrble ci10Ba: kaTeropusi OTpULIAHUSA, AHTVIMIICKUHA S3BIK, PAa3BUTHE,
TepMHH, yTBepauTeJbHas popma

Means of expression of the category of negative in Modern English
Summary

This article has been directed to the close study one of the phenomena of

syntax. The main content of this article is to look through and investigate one of the
most complicated phenomena of the English grammar- negation. The actuality of this
theme is that the negation in Modern English is many-sided process which is
changing permanently together with the development of the language. The aim of
this article is to review the more widely used means of the expression of negation in
Modern English . The more widely used means of expression of negation in Modern
English have been investigated and analysed in this article. The samples from the
foreign authors’ books have been studied in this article , too. This has allowed more
accurately and for certain to determine the sphere of the means of negation used in
literature and in dialogues.
The article is dealing with the ways of morphological expression of negation in
English and Azerbaijanian. Here is spoken about the role of negation in the
expression of ideas and given examples to show how the means of negation shift in
sentences with the same lexical and syntactical structure

Key words;category of negation, English language, development, term,
affirmative form.
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MOSNOVILORDO ROMZLOSON SAYLAR

Xiilasa:

Moqalods saylarin miioyyon kontekstlordo romzi menalarindan s6z acilib.
Klassik poeziyada genis yayilmis bu metoda, istor masnavilordo, istorso do digor seir
niimunolorinds qarsilasmaq miimkiindiir. Nizami Gancavinin “Xomsa”’sinds har bes
poemada kosmoqonik {instirlorls rastlasiriq. “Yeddi g6zol” masnavisini burda xiisusi
arasdiracagiq. Eyni zamanda Mohommad Fiizulinin “Yeddi cam” monzum asari ilo
paralellor aparacagiq. Bununla yanasi, N.Goncovinin “Yeddi g6zal” asorino nozirs
kimi yazilan Abdullah Hatifinin “Hoft peykor” mosnovisine do toxunulmusdur.
Burada asason, genis bohs edocoyimiz yeddi sayidir. Yeddinin sakramental anlami,
yeddinin ifads etdiyi mona {izorinds arasdirma aparilacaqdir. Yeddiyls yanasi, digor
saylar da arasdirmaya coalb edilib. Molumdur ki, bu dovrdo “Dohnamo”lor do
yazilirdi. Onun on gozol niimunesini Sah Ismayil Xotai yazmis, Fodainin
“Boxtiyarnama” poemast da strukturca “Dohnamo”lo bonzordir. “Dshnamo” on
moktubdursa, “Boxtiyarnama” do on vazirin hekayatidir. Osason, bir vo on arasi
saylarin matn daxilinds intensiv islondiyini goriiriik. Say vo onun martabalori, onun
digor saylarla riyazi kombinasiyasindan istifado edorok molumatin sifrolonmosi
hallarina rast golirik. Xiisusilo, Imadoddin Nosimi yaradicihginda bunun sahidi
oluruq. Yeddi, on dord, on alti, iyirmi sokkiz, otuz iki, on sokkiz min kimi saylarina
Nasimi poeziyasinda xiisusi digqot yetirilmokdadir.

Acar sozlor: masnavilorde saylar, N. Goncovi “Yeddi gozal”, M.Fiizuli
“Yeddi cam”, Sah Ismayi1l Xotai “Dshnama”, obcod, kundalini, tosovviif.

Giris. Saylar riyazi hesablamalarda onom dasidig1 godor odobiyyatda da
ohomiyyatlidir. Xususilo klassik poeziyada intensiv islonmis, matn daxilinds saylarin
sakral qatindan istifado etmislor. Masalon, Nosimi biitlin kainatin sirrini yeddi
sayinda gortirdi. Bu fikri dofolorlo tokrarlayir: “Lamokan toxtindo gizlidir yedi”,
“Yer yedivii goy yedi, son do yedi” vo s. Homg¢inin Nosimi yeddidon riyazi
hesablama vasitasi kimi ds istifads edir.

Mislliflor masnovido obcad hesabr vasitosilo osorin yazilma tarixini
gostarirdilor. ©bcad hesabinda hor bir harf miisyyan roqomi bildirir. Senatkar beyt
daxilinds gostormok istadiyi tarixi hom konteksto, hom do hesaba uygun olan s6zlo
ifado edir. Masolon, Mohommad Fiizulinin “Leyli vo Macnun” poemasina diqqst
yetirok. Sair agagidaki beytlorlo asorin yazilma tarixini gostorir:
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Izhara galib riimuzi-vahdbt,
Vahdatda tamam olub hekayat,
Tarixina diisdiilor miivafiq:
Bir olmagq il ol iki asiq. (6, 225)

Fiizuli asorin yazilma tarixini “iki asiq” sozii ilo ifads edir, buna “bir” soéztinii do
olava edondo, yazilma tarixi ortaya ¢ixir, yoni 1537-ci il.

Miiayyon saylar var ki, onlara xtisusi mana yiiklonir vo ya o saym tutumu
moxsusi ohomiyyato malikdir. Masolon, yeddi sayi, on sayr bu qobildondir.
Odobiyyatimizda sayca xeyli “Yeddi g6zol” var. Tobii ki, bu Nizami Gancovinin
“Xomsa” ananasinin davami kimi do diisiiniilo bilor. Daha sonra Mohommad Fiizuli
“Yeddi cam” osorindo alleqorik iinstirlordon istifads edorok sufi-folsofi mosnavi
yaradir, S.1.Xotai “Dohnama” ni yazir.

Xotai ovvalcadon islonmis bir mévzuya miiraciot etso do, orijinal asor
yarada bilib. Hiimam Tobrizi vo Maragali Ovhadinin “Dahnamo”lorindoki obrazlari
artirlb (Soba, Gz yasi, Ah, Hus, Bagban, Asiq, Mosuqo), sijeti saxolondirir.
“Dohnama” horfi monasina gora “on moktub” anlamini verir. Eynilo “Boxtiyarnama”
do on vozirin hekaystindon ibarstdir. Strukturca “Sindbadnams”, “Tutinama”
(Ziyaaddin Noxsobi) ilo bonzayirlor. Ola bilor ki, bu struktur hind folklorundan
gaynaglanir. “Sindbadnamoa” vo “Tutinamo” do “Minbir geco nagillari”ndan
gaynaglanir. Prinsipca har {i¢ii eyni movzuyla baghdir — zamani toxirs salmaq. “Min
bir geco” do Sohrizad 1001 giin nagil danisaraq 6limdon yaxa qurtarmaga calisir.
“Sindbadnamoa”do sahzadoyo atilan bohtan sobabilo sah oglunun edamina forman
verir. Bunun qarsisint almaq tiglin vozirlor yeddi giin sahzadonin lehino hekaya
danisarkon, cariyalor do aleyhino hekayoslor danisir. Azorbaycan klassik poeziyasinda
bu ¢ox islonmis movzudur. Burda xeyir-sor qarsidurmasi 6ziinii gostorir, paralel
gaydada bir hekayo xeyir tigiin, bir hekays sor {iclin deyilirdi. Bu paralelizm 6zlinii
klassik odobiyyatda giiclii gostorir.  Xotai “Dohnamd” ni isloyorkon sufizmo
osaslanir. Masuqo obraziyla Tanr1 nozords tutulur. Sair yaratdigi alleqorik obrazlari
da yaradiligin dord tinsiiriine uygun sokildos sistemlosdirib. Soba- hava, G6z yasi- su,
Ah- od uygun golir. Fikrimizca, bagban obrazi da torpaqla alagalondirilib. Bagbanin
gordiiyli is baximindan bunu giiman etmok miimkiindiir. Hadisalor iso yuxuda bas
verir. Xaotai mokani da tosadiifi olaraq segmomisdi. Yuxu zamani insanin siiuraltinin
aktiv oldugu vaxtdir, zehnimiz basqa fazaya kec¢ir. Yuxunu ilahi alomlo
olagolondirirlor. Z.Freydo goro yuxu fordin hayata kegiro bilmadiyi va sliuraltindaki
arzularini ifados edir. Soba, Ah, Husun moktublarina radd cavabi Masuqganin, nohayat,
GOz yasmin moktubundan sonra {iroyi  yumsalir. Bu mogqam da xiisusi
diistintilmiigdiir. Tesovviif adobiyyatinda Gz yas1 golbls, ruhla baghidir. Qalbin
yangisinin izdaki ifadssidir. Tanrinin morhamatina gedon yoldur. Bunu Mohammad
Fiizuli “Hodigatiis-stioda” asarinds gozal ifads edir. Adom vo Hovva gilinah edondon
sonra pesman olub tovba edirlor vo gz yasi sayssinds Allah onlarin tovbasini qabul

— 58 —



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

edir. “Ey Adom, heg bir gévhar niyaz ahlinin g6z yas1 govharindon qiymatli deyildir.
Heg¢ bir sorbot tomiz ruhlu insanlarin géz yasindan dadli ola bilmoz. Bir cévher ki,
monim dorgahimin hadiyyasidir, ondan qiymsatli he¢ na ola bilmoz”. (5, 96)
“Dohnama”da do Masuqo Allahi simvolizs edir, G6z yasinin galisiylo tiroyi yumsalir,
Asiqin toklifing raziliq verir. Asiq Masuqga- ford vohdoto qovusur.

Klassik poeziya miislliflori coxsaxali biliyo malik idilor. Hom diinyovi, hom
ezoterik, hom do dini biliklora yaxs1 balad idilor. Xiisusilo somavi biliklordon intensiv
istifado edirdilor. N.Goncovi kosmoqonik biliklorindon an ¢ox “Hoaft peykor”do
istifads edir. Nizami korpanin ana batnina diisdiiyli giiniin, doguldugu giintin onun
xarakterino, baxtino tosir etdiyi fikrinds idi.

Yaqin etdilor ki, toza dogulan

Olacagq hiinarli, sohratli insan.

Taleyi Hut idi, Miigtari Hutda,

Zohra bir Ial idi sanki yaqutda. (9, 52)

Bohram yeddi giinbaz tikdirir. Yeddi eldon yeddi qiz golir. Hor geco biri nagil danisir
Bohrama. Yeddi glinbaz planetlors uygun sokilds tikilmisdi. “N.9biilgasimova qeyd
edir ki, Nizami ¢agmin astronomlar1 diinyani Ptolemey {iizro tosovviir edirdilor.
Ptolemeyin geosentrik sisteminds Yer planeti 7 géy qat1 ilo shato olunur. Hor bir goy
gatinda iso bir planet horokot edir: Yers on yaxin Ay(Qamaor) sferasidir, 2-ci Merkuri
(Utarid), 3-cli Venera(Zohra), 4-cii Giinag(Soms), 5-ci Mars(Marrix, Bohram), 6-c1
Yupiter(Mistori), 7- ci Saturn (Ziihal, Keyvan) durur”. (11, 153) S.Rzasoy geyd edir
ki, moascid, kilso vo s. kimi mikrokosm modelli tikililordo giinbaz, qiibbs kosmosu
simvoliza edir.

Sah baxdi hasara, yeddi qiillaya,

Hor qiilla oxsardi bir sayyaraya. (9, 126)

“Xosrov vo Sirin”do  do sair planetlori  “dolanan  giinbazlor”  deya
adlandirir.(9.9hmadov) Babil madoniyystine diqqet yetirdikdo yens yeddinin
tozahiirtinti gorurtik. Zikkuratlar da homginin yeddi pillali tikilirdi. Bu da ulduzlara
sitayis etmoklo bagliydi. Nizami “Yeddi gozol” do kosmos modeli yaradir, hotta
glinbazlorin ronglori do soma cismlari ilo alagodardir.. Tokco makrokosmosu yox,
insan1 mikrokosmik miistovido gostorir. Nizami kainat-insan paralelini ustaqligla
isloyib. Masnavido bu paralel bir-biriylo o godor i¢-ico kegmis voziyyotdodir ki,
onlar1 ayird etmok bazon ¢otinlogir. Danisilan hekayalorlo Nizami kamillogsmonin
yeddi pillasini gostarir. “Sufi adobiyyatinda isladilon yeddi vadi, yeddi giinbaz, yeddi
qosr, yeddi cam anlayislari, aslinds, yeddi morkoazin- lstif ¢arxin kodlari, badii romzi
ifadsloridir”.(1, 119) Fiizulinin “Yeddi cam” asari do prinsipco “Yeddi g6zal” kimi
islonib. Eyni sistemlidir. Fiizuli do kamilliys gedon yeddi pilladen kegirir lirik
gohromani. Hor iki sonotkar asori isloyorkon ezoterik biliklora osaslanaraq isloyib.
Insanmn efir boadonindo cakralar yerlasir. “Kundalini sankskritca “halqa-halqa
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burulmus: ilan giici” demokdir. Bu, hor bir fordds ilan kimi halgalar soklinds
burularaq onurganin asasindaki sakrum stimiiytinds yerloson ilkin kosmik enerjidir,
buna hoyati enerji do deyirlor. (1, 121) Kundalinin simvolu basin1 yuxar1 qaldirmis
ilandir. Basin1 qaldirmis ilan kamil insan1 simvolizs edirdi. Klassik poeziyada birinci
pilloni ke¢mok biilbiil-gofas prinsipi ilo islonib. Yoni, biilbiil gofasdon ¢ixib, giiliistan
seyrinag ¢ixir. (M.Abdullayeva) Nosimi mévzuya bels yanasir:

Ey biilbiili-qiidsi, na giriftari-qafassan,

Sindr qafasi, taza giiliistan talab eylo.

Bohram birinci giin qara giinbazo gedir. Birinci iqlim sahinin qizi hekays danigir.
Hekayado sah 6z halindan narazililq edir. Salik aldanir:

Gor, taladi mani uca faloklor,

Basimda oynadi neca kalaklor.

Irom diyarindan aldirdr mani,

Qalom garasina saldrdi mani. (9, 130)

Irom diyar1, yoni, ilahi alom nozords tutulur. Ruhun ilahi monsali oldugunu bilirik.
Islami gaynaglara géra insan ana botnino diisondon ii¢ ay sonra ona ruh {fiiriiliir.
Burda da ruh somavi alomdon maddi alomo kegdiyi {i¢lin naraziliq edir. Mohommad
Fiizuli yaradicihigma diqget yetirdikdo eyni ideyan1 “Hoft cam”da da goriiriik. Ilk
s6hbat neyladir.

Ney soyladi: “Ey halimi mandan soran hamdom!

Ol dom ki, adam idi yerim, bilmaz idim qam.

Asudb gazordim, na deyim ¢arxi-qazaya,

O 6z hasadindon mani qarq etdi balaya.( 7, 139)

Fizuli yeddi camin keyfiyyatini boyan edir, sonra onu izah etmok iiglin calg1
alotlorindon istifado edir. ilahi esq mogaminda insan arifana mostlik hali kegirir.
Burda igilon sorab esq sorabidir, zorroni vohdoto qovusduran sorabdir. Burda cam
homin ilahi mastliys eyhamdir. Imadoddin Noesimi yaradiciliginda mostlik anlayisina
tez-tez rast golirik:

Soylo mastom ki, giyamat daxi hiigyar olmazam,

Ciin moani vahdat meyindon eyladi dildar mast. (8, 260)

Kamillogsmanin birinci pillasini xatirlama, tanis olma kimi qiymatlondira bilorik. Hor
iki mosnavida salik monavi alomlo tanis olur. ©vvaldan sakini oldugu mokani, vatoni
(Olost)  xatirlayir. Ikinci moqami iso dorketmodir. Mistik yoleu maddi alomin
aldadict oldugunun gonastino galir.

Ver, ver ki, icim, tagvisimi ta eloyim kom.

Ver, ver ki, goriinsiin goziima biisbiitiin alom.( 7, 141)
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Ikinci sohbat dofladir. Dof burda diinyan1 simvolizo edir. Salik dofden sorusur,
dinyada agaliq iddiasinda olanlarin aqgibatini, miiharibonin vohsotindon feyz alan
sahlar1 xabar alir.

Sok qalbini, tok sirlari, et har seyi izhar,

Soyla, de gorak, bir harada qald: o sahlar?!

Noldu o Firidunii Keyin axwri, kami,

Kim saldi o Comsidin alindon dolu cami?!

Qabrin evina méhtac olub 6mr edon onlar,
Siilh eyladilor, ya ki, hala davadadirlar?!(7, 142)

Nizami Goncovido do eyni tipdo davam edir, imumiyyastlo bu 2 osars siijet, ideya
baximdan paralellik xasdir. Ikinci igqlim padsahi qizinin ofsanasi belodir ki, Iraq
soharlorindon birinin sahina miinaccimlor evlonmomasini maslohat goriir. Ciinki agor
evlonso, arvadi diismoni olacaq. Sah deyiloni edir, lakin tonhaligdan bezir, koniz alir.
Amma aldig1 kenizlori do bayonmir. Sarayda bir qozbel qari olur, sahin aldig1
konizlordo diinyaya harislik, tokobbiir hissi oyadir. Sah buna géra do o konizlordon
soyuyurdu. Bir giin ona g6zal koniz gostarirlor, sah asiq olur. Lakin sah ¢ox cohd etso
do, koniz ona raziliq vermir. “Hekayado qozbel qari1 alleqorik fiqur kimi insani
diinyavi islora sévq edon, insanda tokobbiir oyadan nofsi, g6zal konizlor- diinyovi
hazlori, koniz satmaq — nafsi 6ldiirmoyi, siibh ulduzundan nuru aparan pori kimi bir
keniz isa ilahi esqin ikinci maqamindaki tozahiiriinii simvolizs edir”.( 1, 144) Nizami
burda diinyan1 kaftar gariya bonzadir.

Belaliklo, iki osordo do kamillogsmonin hor morhoslosinin xarakteristikasi
tosvir olunaraq, o marhalolordo mistik yolcunun qarsilasdigi maneolor vo onlarla
miibarizo yollar1 hekayalorlo oks edilir. Salik bir-bir hallar-moagamlar silsilosindon
kecib fonaya catir. Sonuncu morhoaloda esq yolgusu mogamin tosirindon sormostdir.
Ford daha ¢ox mastlik arzulayir. Mastlik hali onu 6ztindon bixabor edir.

Artir daha da mastliyimi ta ki, icib man,
Yeddinci gadah ila olum qafil oziimdon.

Bu nagsa ilo man kegirib zovqli hallar,
Utanmayaragq elayim halimi izhar, (7, 153)

“Yeddinci manzildo mistik asiq fundamental yasant1 kegirir. Belo yasant1 sonsuz bir
Stikutda, Yoxlugda- Fonada bas verir. Belo yasant1 azadligin tam golobasi demokdir.
(1, 176) Nizami Gancovi yeddinci iglim sahzadessinin nagilinda tasvir edir ki, xaco
bagda gordiiyli gozalo asiq olur. Homin gozal iki konizlo xaconin yanina gatirilir.
Motanat Abdullayevaya goro bu iki koniz sag vo sol enerji kanallarini ifads edir,
gozol iso kundalini enerjisino isaradir. Asiglorin garsisina maneslor ¢ixsa da,
sevgililor onlar1 asib viisala yetirlor.

Xaca, padsahliga bayraq vurdu, sad,

Kolalikdan etdi oziinii azad. (9, 261)
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Artiq bu saviyyoda insan onu bu diinyaya asir eden biitiin buxovlar1 qirib. indi ford
tamamilo azaddir, onun tglin kainatin qapist agilib. Biz bu masnavids ronglorin va
gtinbadlorin uygunlugundan bohs etmisdik. Bohram ilk giin qara glinbads gedir, son
giin iso ag gilinbado. Yoni insan giinahlarindan, nafsindon arinmayanda qara kimi
garanliq bir golbs malikdir. Qara rong badbaxtlik romzidir. “Kitabi-Dado Qorqud” da
“Dirso xan oglu Bugac” boyunda 6vladi olmadigina gora Dirso xan1 qara otaqda
oturdurlar : “Oglu-qiz1 olmayan1 Allah gargayib, biz do qargayiriq”. (13, 67)

Ronglar ¢ox stinidir, diinyada bir ag

Bilmoyir siinilik, bilmayir boyaq. (9, 261)

Fonadan sonraki pillo Bagadir. Boganin simvolu ag rongdir. “Ag rong isiqdir, nurdur,
nur iso Allahin keyfiyystidir”.(1, 181) Ag biitiin ronglori 6ziinds birlosdirir. Abdullah
Hatifinin “Hoft monzor” masnovisinda do bu fikir agig-aydin boayan edilib: Ronglorin
padsahi ag rongdir// Agdan basqa imid siibhii yoxdur.( 3, 159)

Natica:

Gorduytimiiz kimi, saylar klassik poeziyada xiisusi mahiyyato malikdir. Yeddi iqlim,
yeddi ana rang, yeddi yer-gdy qati, yeddi not, yeddi planet dévriin miitofokkirlorini
distindiirmiis, istor-istomoz bu saya sakral anlam yliklonmigdir. “Haft peykor”
movzusunda kifayst godor asor yazilmisdir( ©.Cami “Hoft 6vrong”, ©hdi bay Sirazi
“Hoft oxtor”, A.Hatifi “Hoft manzor” va s). Bu mévzunu yalniz Nizami Gancavi vo
davamgilar1 islomayib, hor zaman yeddi, onun martobalari xiisusi tutuma malik idi.
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ILKNUR ASGAROVA
NUMBERS SYMBOLIZED IN MASNAVIS

Key words: numbers in masnavis, N.Ganjavi “Seven beauty”, M.Fiizuli
“Seven glass”, Shah Ismail Khatai "Dahnama", abjad, kundalini, sufism
Summary: The article discusses the symbolic meanings of numbers in
context. This method was widespread in classical poetry. It is possible to find it
either in masnavis or examples of poetry. In Nizami Ganjavi's "Khamsa" we find
cosmogonic elements in all five poems. Here we will examine the "Seven Beautiful"
masnavi. At the same time, we will draw parallels with Muhammad Fuzuli's verse
work "Yeddi cam". Abdullah Hatifi's "Haft peykar" which is a reference to N.
Ganjavi's "Seven Beauties" was also touched upon. Basically, the number we are
talking about here is seven. We will examine the sacramental meaning of seven, the
meaning expressed by seven. In addition to seven, other numbers were also involved
in the investigation. During this period, "Dahnama" were written. The best example
of' it is written by Shah Ismayil Khatai. Fedai's poem "Bakhtiyarname" is structurally
similar to "Dahname". If "Dahnama" is ten letters, "Bakhtiyarnama" is the story of
ten ministers. Basically, we see the numbers between one and ten working
intensively within the text. We find cases of data encryption using a number and its
floors, its mathematical combination with other numbers. In particular, we witness
this in the work of Imadedin Nasimi. Numbers like seven, fourteen, sixteen, twenty-
eight, thirty-two, eighteen thousand should be given special attention in Nasimi's
poetry.

NJIBbKHYP ACT'APOBA
OBO3HAYEHHBIE CAUMBOJIMYECKOU LIU®PHI B MACHABH

Kunrwuesblie cioBa: Yucna B macHaBu, H. I'sumpkeBu «Cemb kpacaBuipy, M. @uzyiu
«Cemb kyOkoBy, [llax Ucmann Xarau «Jlaxnamey», AGmka, KyHIAIUHU, CyQU3M.
Kpatkoe coaep:xkanue: B crathe paccMaTpuBarOTCsi CUMBOJIMYECKHE
3HAQUEHMs] YUCEJI B KOHTEKCTE. IJTOT MNpUeM ObUl MIMPOKO paCIpOCTPAHEH B
KJIacCUYeCKOr 1o33un. Ero mMokHOo HalTh mb0 B MaHcaBHcax, JIMOO B MpUMeEpax
no33uu. B «Xamce» Huzamu I'sHIKEBH Mbl HaXOAUM KOCMOTOHUYECKUE DJIEMEHTHI
BO BCEX MATH CTUXOTBOPEHUSX. 3/I€Ch Mbl pACCMOTPUM MaHCaBy «CeMb KPAaCHBBIX».
[Ipu sToM mpoBeneM mnapajield CO CTUXOTBOPHBIM Ipou3BereHueM Myxammasia
Ouzynu «Epnu mxam». bein taxoke 3aTponyT «Xadt neiikap» AOmymibl Xatudw,
aBisitonuiicss orcbuikoit k «Cemu kpacaBuuam» H. I'sumxeBu. Ilo cytu, yucio, o
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KOTOPOM MBI 3/1€Cb TOBOPUM, PaBHO CeMHU. MBI HCClElyeM CaKpaMeHTaJIbHOEe
3HauYE€HHE YMClia CeMb, 3HAUEHUE, BBIPAXKEHHOE YUCIOM ceMb. [lomumo cemepbix, B
pacclieZJoBaHUM y4acTBOBajiM M JApyrue Homepa. B 3ToT mepuoj ObUIM HamMcaHbl
«laxnama». Jlyuymmii npumep osrtoro HanucaH Illaxom MWemauinom Xatawm.
CruxorBopenune dDenas «baxtusipHame» CTpyKTYpHO moxoxe Ha «Jlaxnamey». Eciau
«/laxnama» — 310 geciaTh OykB, To «baxTuspHama» — 3TO UCTOpUS JIECITH
MUHUCTPOB. [lo cyTH, MBI BUAMM, YTO 4YHCIA OT OJHOTO O JECATH MHTEHCHBHO
pabotaroT B TekcTe. Haxoaum ciayyau mm@poBaHUsl JaHHBIX C MOMOIIBIO YKCIa U
€ro 3TaXkei, ero MaTeMaTUYECKOro0 COYETaHUs ¢ JAPYTMMM yuciaamu. B yacTtHoCTH,
MBI HaOrOAaeM 310 B TBopuecTBe Mmanenuna Hacumu. Takum duciam, Kak cemb,
YeThIPHAATh, IWIECTHAALUATh, JABAALATh BOCEMb, TPUALATH [1BA, BOCEMHAJLATh
TBICSY, CIIEJyeT yJIeIUTh 0c000e BHUMaHue B od3un Hacumu.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayc¢i: DOS.Dilbar Zeynalova

torafindon capa tovsiys olunmusdur
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AZDORBAYCAN VO INGILIS DILLORIND® ZAMAN
KATEQORIYASININ LINQVISTIK TOHLILI
Xiilasa

Obyektiv gergokliyin asas xassalorindon biri olan zaman mokanla barabor
insanm hoyatinda miihiim rol oynayir.nsan oziiniin praktik faaliyyatinin biitiin
saholorindo zaman amili ilo {izlesir.Bu sobobdon zaman kateqoriyasi,onun
mahiyyati,zamanin dildo ifads tsullar1 vo vasitalori ilo baghi masalslor zaman —
zaman muxtolif elm saholorini tomsil edon todqiqatcilarin,o ciimlodon dilgilorin
diqqotini colb etmisdi. Temporal leksikanin Ingilis vo Azaorbaycan dillorinda
islonmasing va totbiqi
masololorine hasr olunmus c¢oxlu osorlor vardir.Bu osorlordo obyektiv zaman
kateqoriyasinin dildo miixtalif vo rongarong ifads vasitalori forglondirilmisdi:

1) Morfoloji vasitalari ( feilin zaman formalar);

2) Sintatik vasitalor (zaman budaq climlasi,xiisusi zaman baglayicilari,torkibli
bazi ciimla tiplori vo s.);

3) Leksik vasitolori (zaman anlayish vo ya temporal isimlor,sifatlor,sabit
birlogsmolor);

4) Leksik-qrammatik vasitalor (temporal isimlorin miioyyon s6zonlori,vo ya
hal sokilgilari ilo islonan formalari,eloco do temporal isimlorin sifot vo avozliklorlo
birlikdo amols gatirdiklori sarbast sz birlogsmalori).

Dilgilik adobiyyatinda zaman miinasibatlorinin biitiin ifado vasitolorino digqgot
yetirilsa do,on ¢ox morfoloji vasitolor miifossal sokilds todqigat obyekti olmusdur.
Azorbaycan dili tizro dorslik,dors vasaiti vo qrammatika kitablarindan alave,zaman
miinasibatlorinin feil formalar1 ilo ifadssino hosr edilmis xeyli miqdarda xiisusi
monoqrafiya,dissertasiya vo maqalalor vardir.

.Bu arasdirmalarin oksoriyyatindo zaman miinasibatlorinin dildo morfoloji ifads
vasitalori,yoni feil formalari ilo ifade xisusiyyatlori miifassal, amma zamanin diger
ifado vasitolorindo tocrid olunmus sokildo todqiq edilmisdir.Ballidir ki,biitiin dil
vahidlori kimi,zamanin dildo ifadosini reallasdiran vasitolor do kommunikasiya
prosesinda,nitqda bir-birina tosir etmaklo qarsiligh suratds foaliyyot gostorir.

ACAR SOZLOR: temporal sozlar,leksika,semantika,morfologiya,dil¢ilik
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A.A.AnexknepoB:@oHemaTHYecKasi CHCTeMa COBPEMEHHOro AsepoOaii-
NKAHCKOTO

SA3bika.U3n.»Eam».baky.1971.Miisllif  yazir:”Dilcilikdo  son  vaxtlar  dil
vahidlorinin dyronilmasino yeni yanasma, zaman miinasibatlorinin ifads vasitoalorinin
qarsiliglt foaliyyot kontekstindo tohlil etmok {ig¢lin yeni imkanlar ag¢ir.Miixtolif
soviyyal dil vahidlarinin dasidigi semantik funksiyalarinin oxsar vo {imumi olmasi
miiddoasina osaslanaraq homin ifados vasitolorinin qarsiliglt alage vo miinasibatlorini
nazordon kegirmak olar va bu, vacib masololordon biridir.Azarbaycan dilindo zaman
miinasibatlorinin leksik ifads vasitolori bu baximdan tadqiqat colb edilmomomisdir.
Zaman minasibatlorinin leksik ifado vasitalorinin ,yeni temporal leksikanin feilin
zaman formalar1 ilo garsilighh olagesinin bir ¢ox miithiim vasitolorinin bizim
dil¢iliyimizds hoalo do tofsilath todqiqini tapmamisdir.(1.s.166)

Bu yoniimds aparilacaq todqiqatlar,siibhasiz, Azarbaycan dil¢iliyindo funksional-
semantik istigamotin inkisafina komok edocok. Azorbaycan dilindo temporal
leksikanin qeyd edilocok istigamotdo arasdirilmasi vo basqa dillorin xiisusilo ingilis
dilinin materiallarint colb etmok yolu ilo bu nov arasdirma sahosinin
genislondirilmosi ger¢okliyin zaman miinasibotlorinin basori dildo ifads edilmosi
ganunauygunluglarinin bir sir nazorieloco do dillorin yradilmosi metodikasinin
optimallasdirilmasina komok edacok praktiki masolslorinin halli ti¢iin imkanlar agir.

Insanm onu ohato edon otraf alom haqqinda biliklor oldo etmak, otraf alomin
hans1 alamatlordon toskil olundugunu vo homin elementlorin bir-birilo na ciir alago vo
miinasibotdo oldugunu dork etmok, buradan olds etdiyi bilikleri 6ziinde
saxlamaq,qazandig1 muxtalif név biliklori comiyyatin digor {izvlorino,natico etibarilo
sonraki nasillora tiirmok arzusu va istayi tomamils tobiidir.

Homin tobii arzu muxtalif nov biliklorin oldo edilmasi,qorunmasi vo &tiiriilmosi
lictin vasitolrin meydana ¢ixmasina gatirib ¢ixarmisdi.Bir sira sobablordon insanlarin
birgo foaliyyeotini toskil etmoyo,biliklori qorumaga vo Gtiirmoys imkan veron
universal vasito mohz dil oldu.

Bu 06ziinomoxsus sistem qeyri-adi ¢evikliyi sayosindo ig¢indoki miioyyon
vahidloiri 6ziindon xaric vo 6ziino daxil etmoklo,onlarin forma veo mozmununu
doyisdirmokls,onlarin  totbiq sahosini daraldib-genislondirmoklo on miixtolif
ehtiyaclar ~ iiglin  uygunlasmaya  gabildir.insanin foaliyyat sahasinin
genislonmasi,insan idrakinin inkisafi yolu, insanin 6z faaliyyatini gerg¢oklosdirilmasi
tictin istifads etdiyi dil vahidlorinds va onlarin xarakterinds inikas edir.

R.C.Coforov:Azarbaycan dilinin terminoloji sistemindo Qarbi Avropa
mansali sézlorin islonmasina dair”.Bari.”’Nurlan”nasriyyat1.2014.s.211.

Dili onun vahidlorinin nomenklaturasini,onun comiyyatdoki funksiyalarini toyin
etmak yolu ilo 6yronmoak,dil vahidlorinin tofokkiir vahadloari ilo slagasini aragsdirmaq
basor dvladina diinyanin sirlorino vaqif olmagn hansi yollarla bas verdiyi vo bu
prosesda dilin hansi rolu oynadig1 barads dolayisi yolla mithakimalor irsli slirmays
imkan vermisdir. Mohz belo yanasma naticosinds dilin meydana golmasi li¢iin
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obyektiv ilkin sortlori miioyyanlosdirmoaklo bagli bir sitra tocriibi masalslorin
cavablandirilmasinda madoniyyatin digor elementlori arasinda dilin movqgeyinin {izo
¢ixarilmasina komok etmisdir.(2.s.211)

Mbohz belo yanasma noticosindo miioyyon edilmisdir ki, dil comiyyatin
moveudlugunun zoruri sortidir. Miioyyan edilmisdir ki,dil comiyyatin yaddas
saxlanct va avvalki nasillorin tacriibosinin sonrakilara otiiriilmo vasitasidir. “’Insan-
dil-comiyyat” corgasinds “dil”in movqge tutmasi bels bir faktla saciyyalondirilir ki,dil
koklori etibarilo insan psixikasinin dorinliklorine isloso do,yalniz comiyyotds
meydana golorok foaliyyot gostors bilor.Dilo sahib insanin movcud oldugu,yasadigi
otraf alomin ayrilmaz kompanentlorindon biri zaman hesab olunur.

Zaman va insan ta godimdon folsafi problemlor sahosing aid olan movzulardan
olmusdur.Bununla bels,zamanla bagli olan vo {izorindo filosoflarin islodiyi faktik
material ilkin olaraq miixtalif elm saholori ¢orgivasinds iglonib sistemlosdirilir
ki,onlarin arasinda
fizika,astronomiya,arxeologiya,tarix,fiziologiya,psixologiya,iqtisadiyyat,sosiologiya
va s. mithiim yer tutur.

Obyektiv gergakliyin tofokkiir vasitasilo proyeksiyalandigr dil ilo bagl elmi
dilgiliyin bu planda xiisusi yeri vo xiisusi rolu vardir.Bu elm vasitasilo diinyanin
miixtolif dillorindo miixtalif ciir adlansa da, Azaorbaycan dilindoki “zaman”anlami ilo
birbasa vo dolayisi ilo alagolonon vahidlor 6yronilir.

Dil¢ilik adobiyyatinda gergakliyin zaman miinasibatlori ilo olageli olan dil
vahidlori miixtalif soviyyolordo vo miistovilordo izah edilir.Masalon, zamani
adlandiran,onu tomsil etmays,isaralomaya,onunla assosiasiya yaratmaga qabil olan
vahidlor arasdirilir.Bu halda zamanin bir obyekt,anlayisla slagali dil vahidi kimi
movcud olmasi fakti agkar,ya da ustiiortiilii sokildo gobul edilir.Noticoda
zaman,yaxud temporal monali1 vahidlordon séhbot gedir.

Obyektiv ger¢oklikdo zaman va insan arasinda miinasibotlorin naticalorini ifado
edon dil vahidlori zaman vo ya temporal mona,anlam vo anlayis sahasini tomsil edir.
Bununla mosgul olan todqiqatgilar diggeti zaman anlayisini vo ya kateqoriyasinin
ifado tsullar1 yonaldorok temporal miinasibatlorin ifado tisullari,bu miinasibatlorin
linqvistik ifads imkanlari,yaxud zaman miinasibatlorinin tipologiyasi kimi masalolora
miiraciot edirlor.

Temporal mona,anlam va anlayislarin méveud olmasi faktt morfoloji soviyyado
zaman,yoni feilin zamani ilo birlikds,leksik,sintaktik vo hotta motn soviyyasindo
zaman,eloco do badii zaman,zaman sahasi,temporalliq sahasi,zamanin leksik
gostaricilari, temporal genislondiricilor,leksik doqiqlosdiricilor,indikatorlar vo s. kimi
termin vo anlayislarin dil¢ilik odobiyyatinda dovriyyays daxil olmasina ravac verdi.
Zaman vo ya temporal tematika 6zro terminologiya ¢oxsaxali olmaqla vo ya qarisiq
masalalor barads danismaqda miimkiindiir ki, bu barads az sonra danisilacaqdir.
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Soyladiklorimizdon belo gonayoto golmok olar ki,ger¢okliyin  zaman
strukturunun  dildo  insan  torofindon  monimsonilmosindo  istirak  edon
morfoloji,leksik,sintaktik vahidlorin miitogokil sistemi vardir.Bu dil vahidlori
torkibina gora miixtalif olan hom mozmun,ham doa funksional planda tozahiir edir.

Mazmun planda miixtalif dillords dilin ayri-ayr1 soviyyalari ti¢iin temporal monasi
askar olan vahidlor forglondirilo bilor.Morfoloji soviyyade bels vahidlori xiisusi
zaman morfemlori,leksik soviyyado zaman anlayisli sozlor vo ya temporal
leksika,sintaktik soviyyado konstruksiyalari tomsil edir.Funksional planda miixtalif
dillordo zaman mozmununun ifads tisullar1 baximindan ixtisaslasmis dil vahidlori
vardir.Yuxarida xatirlanan dil vahidlori arasinda zaman monali sézlor vo ya temporal
leksika xtisusi mévqeys malikdir.

Musayev O .I . ( Tiirksevor ) . ingilis dilinin qrammatikas1 , B , Qismat ,
20070ruc Musayev qeyd edir:”Temporal leksikaya monasinda zaman anlayisi olan
sozlor daxildir.Onlar1 temporal sozlor do adlandirirlar.Bir ¢ox miuolliflorin fikrino
goro,zaman monali sozlordo gercokliyin zaman miinasibatlorinin bir-birini avozetma
ardicilligt  ilo bagli olan tobii proseslor iizorindoki miisahidolor 6z tosbihini
tapir.(3.s.123)

Zaman proseslorinin - uzunlugunu 6lgmok  zoruroti zamanin  Slg¢lilmasi
vasitolorinin meydana golmosina gotirib ¢ixardi ki,bu da zamanin 6l¢ti vahidlorini
bildiron miivafiq qrup sézlerin {izo ¢ixmasi ila nati-colondi.”’insanin zaman daxilinds
O0ztinlin moévcudlugunu dork etmosi onun yas dovr-lorinin adlart bildiron s6zlorin
(masalan,usaqlig,gonclik,yeniyetmoalik va s.), eloco do 6ziiniin tarixini,onun ayri-ayri
dovrlorini  (masalon,kegmis,indi,golocok,obadiyyat,osr vo s.) oks etdiron sozlorin
meydana golmasino gotirib ¢ixardi”. Zamana miinasibatdo dil vahidlori kompleks
tohlili,onlarin formalasmasi mexanizminin noazordon kegirilmosi genis faktik
materialin,eloco do artig moveud olan toadqiqatlarin naticolorinin sorfnozor edilmasi
tolob edir. Miuasir dil¢iliyin an aktual masolslorindon biri do motn dilgiliyidir.
Miivafiq olaraq motn dil¢giliyinin todqiqat obyektini motn togkil edir. Moatni
xarakterizo edon, ona spesifik mona veron bir sira olamot vo xassolor vardir.
Bunlardan biri kimi matnin tamhigini, biitévliytinii qeyd etmok olar. Matnin biitov
olmast onun hortorafli dork olunmasi {i¢lin lazim olan baslica toloblordon biridir.
Motnin biitovlilylinii, tamligini da sortlondiron bir sira amillor vardir. Biitov olmaq
liclin motn eyni zamanda olagoli olmalidir.Matndaxili alagoalor, onlarin struktur
semantik parametrlori matn dilgiliyi {iglin vacib shomiyyast kasb edir. Bu sababdon
onlarin dyronilmasine bir ¢ox linqvistik todqiqatlar hasr olunmusdur. Bu todqiqatlar
icorisindo M.A.K. Halliday vo R.Hasanin asorlorini vurgulamaq olar. Miislliflor 6z
asarlorindo matndaxili oslageliliyi bildirmak ti¢lin koheziya (cohesion) terminindon
istifado etmis, koheziv vasitalorin ohatali tosvirini vermisdir.Burada irali siiriilon osas
konsepsiya vo konseptual osasda koheziyanin leksik vo qrammatik tisullarinin
tosnifatt ¢ox boylik ugur qazandi. Lakin bununla yanasi qeyd etmok lazimdir ki,
homin konsepsiyanin biitiin miiddoalar1 bazi lingivistlor torafindon geyd-sortsiz qobul
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edilmadi. De Boqrand va Dreslerin koheziya termininin izahi ilo bagh fikirlori
moveuddur. Sozii gedon dilgilor vo onlara homfikir bozi dilgilor yuxarida geyd
olunan konsepsiyani tonqid edarken haqli olaraq gosterir ki, M.A.K. Halliday matn
olagolorindo  dorinlik  vo  sothi  planlar  arasinda  haddi  diizgiin
mioyyonlosdirmir.Miisyyon moalumatin maksimal doracods somorali 6tiirtilmasi tiglin
motn sintaktik  vo semantik ¢or¢ivoys malik olmalidir. Motn hom do daxili
toskilatlanmaya, orqanizasiyaya malikdir.Matnin sothi struktur elementlori olan dil
ifadolori arasindaki olagelordon, yoni koheziyadan danismaq lazim golir. Koheziya
lingivistik cohatdon eksplisitdir vo motnin elementlori arasinda semantik olagalari
vurgulamagqla 6ziinii gostarir. Ardicil climlalor arasinda semantik baglar koherensiya
vo koheziya ig¢iin fundamentaldir. Fikrimizco burada tematik ardicillig,
ganunauygunluq olmalidir. Mohz bu ciir ardicilliq vo ganunauygunluq koheziya ilo
koherensiyanin qarsiliqli olagesini vo onlarin birinin digerini  vurgulamasini
sortlondiron amillor sirasmna daxildir. Ulla Connor koheziyaya asagidaki toyinati
verir: “Koheziya climlolor vo moatnin hissalori arasinda olagalori gostormok tigilin
istifado eksplisit lingivistik vasitolorin islodilmasidir”. Bu ciir koheziv vasitolor
oxucunun 6ncoki miiddealart miivafiq olanlarla slagslondirmays kémokgi olan ifado
va sdzlordan ibaratdir.

Z.Verdiyeva,F.Agayeva,MAdilov,“Azarbaycan dilinin semisiologiyas1”

Baki 1979 .Miiolliflor 6z asorlorinrdo yazirlar:”Moatn tekstualligin toloblorine cavab
veron kommunikativ hadisodir. Matnin tamligini toyin edon standartlart mévcuddur
ki, bunlara koherensiya (motnin alt qatlarindan bohs edir, o, motn istifadacilori
arasinda koqnitiv proseslorin mohsuludur), intersionalliq vo koheziya aiddir. Qeyd
edildiyi kimi koheziya motnin {ist gatinin komponentlorindon, yani bizim esidib
yaxud gordilylimiiz real sozlorin olago daxilindo qarsiliqlt birlosmasini bildiron
yollardan bohs edir. Fikrimizco osas olaraq bunlardan asagidakilar1 vurgulamaq
lazimdir: qrammatik-referensiya; substitusiya; ellipsis; leksik-qrammatik-baglayici;
leksik koheziya.Biz bu mogalodo qrammatik koheziyanin novlerindon biri olan
ellipsisdon danisiriq.(4.s.36-42)

Generativ dilgilikda ellipsis termini bir sira hadisalors aid edilir, onlarin dork
edilon manasi linqvistik formalarla ifads edilon monasindan daha ohatolidir. Ellipsis
o zaman yaranir ki, struktur cohotdon vacib olan buraxilmamis, deyilmomis
olsun.Ellipsis leksiko-qrammatik kateqoriyadir. Temporal leksikani qrammatik
zaman kateqoriyasinin todqiqindon tocrid olunmus sokildo dyronmok miimkiin
deyildir, ¢tinki temporalliq anlayisinin ifadosindo leksik vo qrammatik vasitolor
qarsiliglt sokilds olagoalidir. Hogigoton, miixtalif ctimlo strukturlarinda feilin zaman
formalarinin  komoyi olmadan da naql olunan hadisslorin zaman daxilinds
lokallagdirilmasinin miimkiinliiytiniin sahidi oluruq. Bundan alava, feil formalari ilo
reallagan zaman planinin ¢ox vaxt temporal leksik {insiirlorlo tamamlanmasina rast
golirik vo bu yolla da temporal leksikanin tosriflonon feilin aparici qrammatik
kateqoriyasina tosir etdiyini goriiriik. Ingilis vo Azorbaycan dillorinin izahli
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ligotlorindo qeydo alimmis temporal leksikanin ligot definisiyalarini nozordon
kegirdikds, onlarin leksik menalarinda asagidakilarin 6z oksini tapdigini agkar
edirik:
1) Temporal leksika leksik mona etibarilo daim harokstdo olan, doyison
timumi miicorrad zaman anlayisi ifado edir;
2) Bu sozlorin leksik monasinda miixtalif uzunluga malik zman kasiklorine
boliinma vo onlarin 6lgiilma xiisusiyyatlori ifads olunur;
3) Homin sozlorin leksik monasinda hor hansi bir hesablama vo ya ¢ixis
noqtesi, yoni nitqg momenti, basqa bir harokot vo hadiss ilo alageli zamanin
kec¢mis, indiki va golocok sferalarinin bolgiisii tozahiir edir;
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A.Qasimova

TIME IN AZERBAIJAN AND ENGLISH LANGUAGES LINGUISTIC

ANALYSIS OF CATEGORY
Summary
The article deals with the main principa Is of competence. Today the main
goal of teaching and learning foregin languages in the global world is developing
language learns’ ability to use the target language for communication. The process of
teaching English should be based on the communicative — functional approach of
teaching languages.

The need to measure the length of time processes led to the creation of time
measurement tools, which resulted in the emergence of a group of words that denote
time units. , youth, adolescence, etc.), as well as led to the creation of words that
reflect its own history, its separate periods (for example, past, present, future,
eternity, century, etc.)"

The need to measure the duration of time processes led to the creation of means
of time measurement, the result of which was the appearance of a group of words
denoting units of time (youth, youth, etc.), and also led to the creation of words
reflecting its own history, its separate periods (for example, the past , present, future,
eternity, age etc.)»
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A.Kacymosa
JIMHI'BUCTUUYECKHW AHAJIN3 KATETOPUA BPEMS HA
ASEPBAHZKAHCKOM U AHTJIMACKOM SI3bIKAX
Pe3rome

B cratbe paccmaTpuBaroTCs OCHOBHBIE MPUHIIMIBI KOMIETEHTHOCTH. CeromHs
OCHOBHOM 1ENbIO MpenofaBaHusl U U3YyUYEHUS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B INI00ATLHOM
MUpE SBJISIETCS] pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH U3YUaIOIIUX SI3bIK UCMOJIb30BaTh N3yYaeMblil
s3Ik 17151 oOuieHust. [Iporecc oOyueHus AHTJIMHACKOMY SI3BIKY JIOJIKEH OBbITh
OCHOBaH Ha KOMMYHUKAaTUBHO-(QYHKIIMOHATBHOM TIOJIX0JI€ O0OYUYEHHUS SI3bIKAM.

HeoOxonumocTh u3MepeHus JIMTETbHOCTH BPEMEHHBIX MPOLECCOB MpHBENa K
CO3JJaHUIO0 CPEJICTB M3MEPEHUs] BPEMEHHU, CIEJACTBUEM YEro CTajo TMOsBJICHHUE
IpyMIbl clOB, 0003HAYAIOIIMX €AUHUIIBI BPEMEHH. , FOHOCTh, OTPOYECTBO U JIp.), a
TaK)Ke TMPHUBEIM K CO3JaHUI0 CJIOB, OTPAXKAWIIUX COOCTBEHHYI) HCTOPHIO,
OTJIeJIbHBIE €€ MepHo/Ibl (HallpuMep, Mpoluioe, HacTosee, Oyayliee, BEYHOCTh, BEK
v JIp.)»

HeoOxonuMocTh u3MepeHus IIMTENbHOCTH BPEMEHHBIX MPOLECCOB MpHBeENa K
CO3JJaHUIO0 CPEACTB HM3MEpPEHHUs] BPEMEHHU, PEe3yJIbTATOM YEro CTajlo MOSBJICHHE
IpyIIbl CI0B, 0003HAYAIOIIMX €AMHULIBI BpEMEHH (MOJIO0J0CTh, OTPOYECTBO U JIp.), a
TaK)Ke MPUBENIO K CO3/IaHHUIO CJIOBA, OTPa)XalolMe €ro COOCTBEHHYIO HCTOPHIO,
OTJIe/IbHBIE €r0 MepuoJibl (Hampumep, Mpolioe, HacTodllee, Oyayllee, BEYHOCTb,
BEK U T. JI.)»
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MUASIR AZORBAYCAN DIiLINDO FUNKSIiONAL USLUBLARDAN
ISTIFADO IMKANLARI, PUBLISISTIK USLUB

Acar sozlor: uslubiyyat, funskional iislublar, ictimai tofokkiir, adobi dil tarixi,
tiimumxalq dili, ictimai tribuna, milli dils tasirlor, tislub 6ztinomaxsuslugu
KiroueBble cjioBa: CTUIMCTUKA, GYHKIIMOHATBHBIC CTUIIU, COLIMATBLHOE MBIIIICHNUE,
UCTOpUSl JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, HAIMOHAIBHBIN SI3BIK, OOIIECTBEHHAs TpUOYyHa,
BIIMSTHUS HA HAIIMOHAJBHBIN S13BIK, CTUIMCTUYECKOE CBOeoOpa3ue

Keywords: stylistics, functional styles, social thinking, history of the literary
language, national language, public platform, influences on the national language,
stylistic originality

Aydindir ki, comiyyotin miixtolif saholorindo dil vahidlorindon eyni soviyyado
istifads edilmir. Homin sahalorin talablorine gors dil vahidleri secilir. Masalon, elm
sahasi ilo moisot sahasi eyni torkibli liigat fondu tolob etmir. Bu zaman timumi liigot
fondundan s6z se¢imi tislubunun 6ziinamaxsuslugu zarurati yaranir.

Dil¢ilikdo {iislub dedikdo dil vahidlorindon mogsoadygnlii istifado {isulu,
formasi nozerds tutulur. Bu cohotdon miixtolif iislublar yaranir. “Uslubiyyat”
terminino nisbaton 6ziindo daha genis mozmun, funksiya comloyon iislub dildo
oldugu kimi, odobiyyatda, incosonotds, ictimai foaliyyotin basqa saholorinds do
O0zinli gostorir. Buna bozon “dost-xott”, “yol” vo s. deyilir. Masalon, Calil
Mommadquluzadas iislubu (bunu “Calil Mommadquluzadaenin dili” mezmununda yox,
“Satirik odobiyyat iislubu” mozmununda anlamaq lazimdir). Biilbil tislubu, Sottar
Bohlulzads iislubu vo s. Yaxud klassik iislub, folklor iislubu, romantik iislub, realist
iislub va's.

Milli ictimai tofokkiiriin miixtolif sahalorini oks etdiron funksional tislublarin
tarixi inkisaf tendensiyasi dil vahidloarindon magsadyonlii istifade vo hamin sahalarin
tolobi ilo segilon , sistemloson, formalasan spesifik dil vahidlorinin yeni,
Oztinomoaxsus cizgilori ilo yadda qalacaq torzdo funksionallasmasi mosalasi ilo bagh
olur. Masalan, badii tofakkiiriin tolobi ilo badii lislub, elmi tofokkiiriin talobi ilo elmi
tislub, publisistik tslubun tolobi ilo publisistik {islub vo s. miioyyanlosir. Bu
tislublarin  hor birinin  comiyyotdo 06zlinomoxsus funksiyalar1 var, homin
funksiyalarina gora bir-birindon forqlonirlor. S6zsiiz ki, badii, elmi, publisistik va s.
tofokkiir saholori , yaxud formalari arasinda slage oldugu kimi , badii, elmi,
publisistik va s. tislublar da biri digari ilo baghdir.
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Odoabi dilimiz funksional tslublar (badii, elmi, publisistik, rosmi-iggiizar,
moisot) hesabimna formalasir, inkisaf edir. ©Odobi dilin imumi leksik, fonetik,
grammatik normalar1 onun funksional {islublarinin hor biri tigtin macburidir. Yoni,
homin normalara yazig¢1 da, jurnalist do, momur da, hor hansi bir modoni insan da
omal etmoalidir. Masalon, bir s6z badii iislubda neco yazilir, yaxud taloffiiz edilirso,
elmi, publisistik vo s. tislublarda da o ciir yazilir , yaxud toloffiiz olunur. Lakin bu
giin  dil¢iliyin bir ¢ox saholorinin  problemlori kimi, iislubiyyat sahosinin do
problemlori diqgati calb edir.

Sosial-siyasi, ictimai-iqtisadi, odobi-estetik, modoni-intellektual vo digor
saholordoki problemlor hom do ictimai siiur oksetdirmosi olan dildo do 6ziinti biruzo
verir. Demokratiya, azadliq ugrundaki miibarizo prosesindo porakonds, sistemsiz
miidaxilolor  bozi hallarda diizgiin olmayan naticolorlo sonlandi. Miistoqillik
illorinds dilimizi, onun leksik-qrammatik inkisafin1 diizgiin yonlondirmak ii¢tin
normal sorait yaratmasina baxmayaraq oksino oldu. Dils, onun madoni soviyyasi
hesab olunan adabi dil gqatina , demak olar ki, manfi tasirlor ganunauygun hal kimi
intensivlosdi. ©gor 25-30 il O6nco televiziya, motbuat, badii dil yaradicilarinin
foaliyyati gonclik {iglin adabi-madoni dil monimsomasinda asas yardimgi vasitalor
idiso, homin faaliyyatlor bu giin oksina bir proses kimi digqoti ¢okir.

Publisistika, latin s6zii olub “ictimai” demokdir. Publisistika termini XIX
osrdo yaranmis vo uzun miiddat sosial adobiyyat monasinda islonmisdir. Miixtalif
movqe vo maraqlari, emosiyalari oks etdiron bu tislubun dili imumxalq dilino yaxin
olur. Aydmlhigi, anlasighgi ilo secilon bu iislubun yaradicilar1  bozon adobi dil
qanunlarii nazars almadan, ictimai tribunadan mohz goxsi menafeyi, taninmasi
tiglin sui-istifads edir. Dilimiz tarix boyu agir sinaqlardan, miibarizolordon kegib, 6z
varligii, moévcudlugunu qoruyub saxlayib. Boyiik siyasi, ideoloji miibarizalor,
miicadilolor bu dilo yasama, varolma salahiyyati qazandirib. Bildiyimiz kimi, KIV-
lorin dili odobi dilin funksional {islublardan biri olan publisistik iislubda , basqa
sozlo desok, ictimai-siyasi lislubda inkisaf edir. Miasir dovrds bu iislubun dilinin
adabi dildon koskin farglondiyinin sahidi oluruq. Forqlor o hadds ¢atib ki, artiq
publisistik tislubu adobi dilin {islubu kimi saciyyslondirmok sxematik vo anonavi
nazariyya saciyyasi dastyir. Bu forqlor 6ziinii matbuat dilinin leksikasinda, torkibindo
islonon alinmalarin ¢oxlugu baximindan, dialekt solorindon bolluca istifado
baximindan, durgu isaralorinin forqli toyinatlarda islodilmasi baximindan gostorir.
Difor forq do budur ki, s6z siras1 geyri-ononavi dayisdirilir. Son dovrlords torciimo
jurnalistikas1 inkisaf etmisdir vo bu inkisafin noticosi olaraq, KiV dilindo s6z
sirasinin geyri-onanavi doyisdirilmasi problemi, bir sozlo sintaktik problemlor {izo
cixmigdir.  Sonraki dovrlordo jurnalistlor vo media sahosindo calisan yazarlar 6z
kommersiya maraqlart vo forqlilik yaradaraq oxucu colb etmok {iglin bu
problemlardan {islubi fiqur kimi istifado etmoya baglamislar.

S6z azadliginin pozulmasi naticosindo jurnalistikanin on koskin silahi olan
sorh¢ilik demok olar ki, onun slindon alinmig vo bunun naticosindo media kiitlovi
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oxucu say1 itirmisdir. Yenidon miistoqil media 6z otrafina oxucu calb etmok, eyni
zamanda bunu tohliikosiz etmok va togibdon yayinmagq iictin sado analitik xoborlora
0z diiglincalari ilo desak, rong gatmaqgla masgul olmuslar. Tabii ki, jurnalistin sdziino
vurdugu bazak, els s6zlo do olmalidir. Vo bu bazok miihafizokar dilgilorin tobirinco
desok, odobi dilimizi korlamaqla moasguldur. Nozoro alsaq ki, Olkomizds yalniz
mithafizokar dilgilor s6z sahibidir, ona goéro do medianin tonqgidine toacciiblo
yanasmamaliyiq.  Dilgilik baximindan yanassaq, hogigoton bozon motbuatda
dilimizin acmacaqli hala goldiyini etiraf etmoliyik. Ancaq bu acinacaqlt halin
birtorafli sorh edilmosi diizgiin naticoys golmoyo imkan vermoyacok. Bu hallarin
bas vermosini zoruri edon sortloro yuxarida toxunsaq da, matbuat dilindoki
ndgsanlardan danisan hor bir dil¢i fikirlorini sdyloyarkon motbuatin dilino birtorofli
yanagsmamali, mdvcud, imumi problemlori sorh etmokls barabar dilin miidafisasine
galxmalidir. Oks halda, birtorafli olan kaskin tonqidlor, motbuatda senzura voziyyati
yaradir vo biz bunun aci naticasini Sovet imperiyast dovriindo gormiisiik. Dilin bu
clir kortobii miidafiosi noinki dilin inkisafina, hatta dovlerin vo comiyyatin inkisafina
moanfi tasir gostorir” (10). Car Rusiyasiin ruslagdirma siyasotindon sonra 1918-
1920-ci illordo Azorbaycan Xalq Ciimhuriyystinin mévcud oldugu qisa miiddotdo
dilimizin inkisafina boyiik 6nom verildi.

1918-ci ildo Azorbaycan Demokratik Cumhuriyyati yaranandan az sonra
Azorbaycanda sonadlogmonin tiirk dilindo aparilmasi ilo bagli gorar qobul olunur.
1921-ci ildo Noriman Norimanov Dadas Biinyadzads ilo birlikdo Azorbaycanda
dovlat dilinin tiirk dili olmas1 ilobagli dekret imzalayir vo goaribadir ki, 1921-ci ilde
Azorbaycanin ilk Konstitusiyasi gobul olunur, ancaq oraya dovlst dili hagqinda
maddo salinmir. 1924-cii ildo Morkozi icraiyys Komitosinin Azerbaycanda dévloet
dilinin tiirk dili olmasi il bagl gorar1 qobul olunur. 1936-c1 ildo Azorbaycanin yeni
Konstitusiyasi hazirlanarkon orada Azarbaycanin dovlat dili tiirk dili kimi gostorilir.
Lakin 1937-ci ilin aprel ayinda qobul olunan asas gqanunda dévlat dili haqqinda heg
bir qayda 6z oksini tapmir. Ancaq Konstitusiyada xtisusi madds olmasa da, 1936-c1
ildon sonra biitiin normativ sonadlords dovlat dili Azarbaycan dili kimi qeyd edilir.
1956-c1 ildo Azorbaycanin 1937-ci ildo gabul olunmus Konstitusiyasina asagidaki
mozmunda madds slavo edildi:”Azorbaycanin dovlat dili Azarbaycan dilidir”. Daha
sonra Azarbaycanin Sovet imperiyasinin torkibinde oldugu illords iss dilimiza qarst
hiicumlarmn  yeni dalgas1 baslandi. Olkodo rosmi dovlot dili rus dili idi, rosmi
tadbirlords bir gayda olaraq rus dilinds ¢ixiglar tisttinliik togkil edirdi.

Belo bir zamanda Umummilli lider Heydor ®liyev dilo miinasibati ilo hor
koso mesaj vermis oldu. 1969-1982-ci illordo sovet Azorbaycanina rohbarlik edon
ulu 6ndor bir ¢ox ziyalilarin cosarot etmadiyi halda, miixtalif todbirlordo Azarbaycan
dilindo dilindo ¢ixis etmoklo dilimizo hormost asilayirdi. O, homginin, rusdilli
moktoblords Azorbaycan dilindo darsliklorin daha ¢ox istifadosino dair gostorislor
do vermigdi. Eyni zamanda, 1978-ci ilds tarixi bir ugura da imza atdi. Bels ki, homin
ildo gobul olunan Azarbaycan SSR-nin novbati Konstitusiyasinda ilk dofa olaraq,
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rus dili ilo yanasi, Azarbaycan dili rasmi dil statusu aldo etdi. Azarbaycan yerli dilin
rosmi dil statusuna malik oldugu azsayli Sovet respublikalarindan biri idi.

Biitin zamanlarda  Azarbaycan dilinin qorunub saxlanilmasi vo konar
tosirlordon miihafizo mosoalasi tokco ictimai-siyasi sferada deyil, hom do adobi-badii
qiivvalor torofindon dostoklonmisdir. S.1.Xotayi, M.Fiizuli, eloco do XIX asrin
sonunda miitoraqqi ideyalar ugrunda miicadilo edon maarifcilorimiz vo foaliyyatinin
osas moasolosini dil masalesine hasr edon “mollanasraddingilor”in - faaliyyati
danlimazdir. Tobii ki dili xalq yasadir, dildo xalqin ruhu, monaviyyati, diisiincosi,
intellektual potensiali oks olunur, lakin onu nazari cohstdon tadqiq edon, 6yronan elm
isa dilcilikdir. Uslubiyyat dil¢iliyin zoruri todqiqat sahalorindon biridir.

Biitiin inkisaf etmis dillords bir-birini tamamlayan iki tendensiya movcuddur.
Ictimai tofokkiirdo differensiasiya-ixtisaslasma prosesi gedir. Bu iso funksional
islublarin yaranmasina vo tadrican bir-birindon koklt sokildo forglinmasina gatirib
cixarir. Ictimai tofokkiirde inteqrasiya, hor bir insanin maraq dairasinin genislonmosi
prosesi funksional tislublarin  bir-birina yaxinlagmasi, imumi cohatlorin yaranmasi
prosesi gedir.

Belalikls, bir torafdon odobi dil ixtisaslasir, digor torafdon homin ixtisaslsma
har bir comiyyat tizvii {iclin algatan olur. Dilin {islubi imkanlar1 no qador genisdirso,
dil do bir o godor zongin olur. Dilimizin funksional {islublar1 aydin mossladir ki,
borabor sokildo inkisaf etmomisdir. Masalon, lap godim doévrlordon Azorbaycan
alimlori vo yazarlar1 osorlorini daha ¢ox xarici dillords yazdiglarina gors elmi tislub
badii vo publisistik iislub godor genis ifado imkanlar1 qazanmamaisdir.

Lakin har tislubda hom biitiin {islublar {i¢lin timumi olan adabi dil normalari
(fonetik, leksik, qrammatik), hom do yalniz o iislub {iclin xarakterik olan xiisusi
normalar miioyyanlogmisdir. Elo x{isusi normalar miioyyanlogmisdir ki, onlar yalniz
bir tisluba aiddir. Masalon ciimla tizvlorinin bu va ya digor doracads sorbastliyi badii
islub ti¢iin, ancaq miitoxassislora aydin olan sorti isarolordon, formullardan istifado
159 elmi tislub t¢iin xarakterikdir (1, 137).

Bodii tislub milli badii tofokkiiriin ifadosi olub, obrazli, emossional
(ekspressiv) nitq formasidir. Azarbaycan adobi dilinin tarixindo badii tislub homisa
aparict olmusdur, miioyyon morhalalordo iso hoatta biitovliikdo odobi dili tomsil
etmisdir. Funksional imkanlarinin genisliyino goro bodii tislub bir sira hallarda
timumon oadabi-badii dil adlandirilmigdir. ©dabi dilin esas aparict iislubu badii
tslubdur. Ancaq bu giin eynon XX osrin avvallorinds oldugu kimi , publisistik {islub
daha ¢ox adabi dil tenzimlayicisi rolu oynayir. “Milli dil”anlayis1 sox vaxt acnabi
dilo gars1 duran dil, , ana dili monasinda basa disiiliir. Terminoloji monada iso
millatin dili kimi dork olunur. Buradan meydana ¢ixan qonast do mantiqidir:milli dil
millotin formalasmasi ilo paralel formalagmalidir. Buna gors do milli dilin yaranmasi
tictin dilin qurulus elementlorinin sabitlosmasi kifayat deyildir; kifayat olsaydi, milli
dil XVII asrin ortalarindan va xtisusan Vagqif, Vidadi asrindo yaranmis olardi. Ciinki
Azarbaycan odobi dilinin fonetik, qrammatik vo leksik sabitlogsmasi mohz bu dovrla
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baghdir. Milli dil 6ziindon ovvalki dovrlerin dil zonginliklorini {imumilosdirmali
idi. Bunun {i¢iin asas faktorlar — milli dilin ictimai-funksional atributlar1 olmali idi.
Yeddi asro godar bir miiddotdo foaliyyat gostoron badii tislubun giiclii paralellori
ortaya cixir. Muollifin ifadalori ilo desok:”Oking¢i’ni yaradan tarixi sorait publisist
tslubu elan edir., “sohno 6z dinlayicilorine syanu suratdo adobi nitq asilayir”, siyasi
totil vo mitinglords miixtalif rayonlar1 tomsil edon fohlolor marksist nitqlera qulaq
asir, intibahnamalor oxuyur, rus,ermoni, giircli vo basqa xalglarin niimayandoslari ilo
linsiyyat “azorbaycanlilarda odobi dil hissini  giiclondirir, dil normasini
kamillogsdirmok ibrati asilayir”. Artiq bu dovrds iislublarin hamisi — badii tislub,
publisist iislub, rosmi-epistolyar {islub, elmi {islub vo s. meydanda idi. Yazili vo
sifahi nitq bir-birino yazinlasir, gaynayib-qarisir” (9).

Bu giin publisitika sahasindo adobi dilo kobud miidaxilalorin garsisini almaq
agir bir iso ¢evrilib. Professor Nizami Coforov bu masalo ilo bagli belo agiglama
verir:”Azarbaycan Milli Elmlor Akademiyasinda ayrica bir komissiya yaradildi vo bu
komissiya dorsliklorin dilindon baglamis  reklam I6vholorinin diline godor
Azorbaycan dilinin bu giinkii voziyyastini, monzarasini tosavviiro gotirmoys imkan
vern miixtolif mosolalori  tohlil etdi. Umumi noticolor ondan ibaratdir ki,
Azarbaycan dili bu giin kifayat qodor inkisaf edir, kifayot qodor beynoslxalq niifuza
malikdir. Amma bununla yanasi, qloballasan sorait bir sira problemlor do ortaya
cixartb. Xiisuson hor il Azorbaycan dilino xeyli miqdarda sozlor daxil olur. Bu
sozlorin miioyyon hissosi Azorbaycan dilinin tobiotino yaddir. Soézlorlo yanasi
miixtalif qrammatik xiisusiyyatlor, miixtalif intonasiya xtisusiyyetlori do dilimizo
daxil olur ki, bunlar da dilimizin tobiatino yad goriiniir. Nozors alsaq ki, dil daha ¢ox
KiV-lards - motbuatda, televiziyada, radioda inkisaf edir, bu da dilo bir nov fovrilik
gotirir. Yoni sozlor, ifadalor dila ¢ox siiratlo daxil olur. Bir var ki, bir elm adami asor
yazir, har soziin, hor ifadonin tizorindo diisiing, se¢o bilir. Yaxud yazi¢1 bir asor
yazir, orada nozarat mexanizmi giiclii olur. Bir do var ki, bir hadiss, bir ohvalat ¢cox
stiratlo bas verir, ¢ox tezliklo do motbuatda 6z dil ifadasini tapmalidir. Belo hallarda
da tosadiifilik ¢ox olur. Yoni KIV-do buna nazarat etmok kifayat qodar ¢cotindir” (4).

Diirdans Nagiyeva,

Leyla Qocayeva
Miiasir Azarbaycan dilinds funksional iislublardan istifads imkanlari,
publisistik iislub
Xiilasa

Milli ictimai tofokkiiriin miixtalif saholorini oks etdiron funksional tislublarin tarixi
inkisaf tendensiyasi dil vahidlorindon magsadyonlii istifads vo homin sahalorin tolobi
ilo secilon , sistemlogon, formalasan spesifik dil vahidlorinin yeni, 6ziinomoxsus
cizgilori ilo yadda qalacaq torzds funksionallagmasi masalasi ilo bagli olur. Masalan,
badii tofokkiiriin tolobi ilo badii tislub, elmi tofokkiiriin tolobi ilo elmi islub,
publisistik tislubun talabi ilo publisistik {islub vo s. miioyyanlasir. Bu tislublarin hor
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birinin comiyyatds 6ziinamoxsus funksiyalar1 var, homin funksiyalarna gors bir-
birindon forqlonirlor. Sozstiz ki, badii, elmi, publisistik vo s. tofokkiir saholori ,
yaxud formalar1 arasinda alaqe oldugu kimi , badii, elmi, publisistik va s. tislublar da
biri digori ilo baghdir. Magalodos miuasir Azorbaycan dilindo funksional tislublarin
tarixi, yaranma tarixi, novlori haqqinda malumat verilir, onun adabi dils tasiri, adobi
dil normalarmi tonzimlomasi geyd olunur.Publisistik tislubun niimayondalori,
xususiyyetlori, dil csohatlori miizakira olunur. Miixtalif mdvqe vo maraqlari,
emosiyalar1 oks etdiron bu lislubun dili imumxalq dilins yaxin olur.

lypnana HarueBa
Jleiia I'ogaxkaeBa

Bo3moxxkHOCTH HCNO/b30BaHMsT (YHKHUOHANBHBIX CTUJIEl B COBPEMEHHOM
azepOaliIKaAHCKOM si3bIKe, MyOTULUCTHYECKUI CTHIb
Pesrome

Hcropuyeckast TeHAEHUUs pa3BUTUS (PYHKLUMOHAJBHBIX CTHJEH, OTpaskarolMx
pa3iuyHbIe HampaBlIeHUs] HApOJHOTO OOIIECTBEHHOIO MBIIICHHs, CBs3aHa C
LieJIEHANPaBIEHHBIM HCIOJIb30BAaHUEM SI3BIKOBBIX €IMHUI] M (yHKLIMOHANIU3aLMEH
KOHKPETHBIX  S3BIKOBBIX  €IMHMIl, OTOOPaHHBIX, CHUCTEMaTHU3UPOBAHHBIX U
Cc(OPMHUPOBAHHBIX IO 3aMpPOCYy 3TUX HAIPABICHUA TakUM 00pa3oM, 4TOOBI OHHU
3alIOMUHAJINCh C HOBBIMM , YHUKaJIbHbIE YepThl. Harpumep, Xy 105K€CTBEHHBINA CTUIIb
¢ TpeOOBaHMEM XYJOXKECTBEHHOI'O MBIIIJICHHUs, HAay4HbId CTUIb C TpeOOBaHUEM
HAy4YHOTO MBILLIEHMS], My OJIMIMCTUYECKU CTHJIb c TpeOoBaHUEM
nyOIULIMCTUYECKOTO CTUIIA U T. . onpeneneH. Kaxaplii u3 3TUX cTUIIeH UMEeT CBOU
¢yHKIMU B 0OlIeCTBE, M MO 3TUM (QYHKIHUSIM OHM OTJIMYAIOTCS IpYr OT Apyra.
KoneuHo, XyJqoXecTBeHHbIE, HAyYHbIE, MYOJIULIUCTUYECKHE U T.JI. KaK CYLIECTBYET
CBSI3b MEXJy OOJIacTsIMM MJIU (OpMaMM MBIIIJICHHUS, XYA0KECTBEHHOT0, HAyYHOTO,
NyOJIMUIUCTUYECKOTO M T. A. CTUIM TaKXKe CBsi3aHbl JIpyr ¢ Jpyrom. B cratbe
npezcTaBieHa uHpopMalys 00 HUCTOPUH, UCTOPUM W THUMAX (YHKIHMOHAIBHBIX
CTHJIEHl B COBPEMEHHOM a3epOaiiPKaHCKOM S3bIKe, UX BIMSHUU Ha JINTEPATypHBIN
A3bIK, OTMEYAETCSl PETyJIMpPOBaHME HOPM JIMTEPATYpPHOIO $3bIKA, OOCYKAAOTCS
NPEJCTaBUTENIN, XapaKTEPUCTUKH, SI3bIKOBBIE ACHEKThl MyOIMIUCTUYECKOIO CTHIIS.
SA3BIK 3TOr0 CTWJIS, OTPAXKAIOLIMI pa3Hble MO3ULMUA U UHTEPECHI, IMOLIMH, OJIU30K K
YHHUBEPCAILHOMY S3BIKY.
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Durdana Nagieva
Leyla Gojayeva
Possibilities of using functional styles in modern Azerbaijani language,
journalistic style
Summary

The historical development trend of functional styles reflecting various areas of
national public thinking is related to the purposeful use of language units and the
functionalization of specific language units selected, systematized and formed by the
demand of those areas in a way that will be remembered with new, unique features.
For example, artistic style with the demand of artistic thinking, scientific style with
the demand of scientific thinking, journalistic style with the demand of journalistic
style, etc. is determined. Each of these styles has its own functions in society, and
they differ from each other according to these functions. Of course, artistic,
scientific, journalistic, etc. as there is a connection between fields or forms of
thinking, artistic, scientific, journalistic, etc. styles are also related to each other. The
article provides information about the history, history and types of functional styles
in the modern Azerbaijani language, its influence on the literary language, regulation
of literary language norms is noted. The representatives, characteristics, linguistic
aspects of the journalistic style are discussed. The language of this style, which

reflects different positions and interests, emotions, is close to the universal language.

Istifads edilmis adabiyyat
1.A.Axundov.Umumi dil¢ilik. Bak1,”Sarq-Qoarb”, 2006, 280 sah.
2.Q.Moaharromli. Televiziya dili, “EIm* nasriyyat1 Baki, 2004, 304 soh
3. Sabir Qaraqoyunlu (9fondiyev). Meyar 6zii quisurludusa. Yenidon islonmis vo
latin grafikali alifba ilo nosr olunmus (“Lider nosriyyati”, Bak1,2004) “Azarbaycan
dilinin orfoqrafiya liigoti”na bir nozor. “Araz” qozeti, 14 iyun, 2011 —ci il
4. N.Coforov, Yad qatin qoxusu.www/Lent.az.18.03.2013
5.Y .Pasazada. Dilin sorhadlori toxunulmazdir. 525-ci gqozet, 21 noyabr, 2013-cii il
6. Dovlat dilinin tatbiqi isinin tokmillogdirilmasi haqqinda” Azarbaycan Respublikasi
Prezidentinin Formani (18 iyun 2001-ci il)

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayci: f.ii.f.d., dosent P.O.9zizova
torafindon capa tovsiys olunmusdur

—78 —



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

ILAHO ISMAYILOVA

Baki Avrasiya Universitetinin

tinvan: Narimanov r-nu,Hoson Sliyev 135A
ilahe.ismayilova.96 @list.ru)

RONGLORIN SEMANTIZMIi VO BoDii
MOTNLORDO TOZAHURU
Xiilaso

Soziigedon moagalo rong simvolizmi barado molumatlar1 oks etdirmisdir. Bu
maqals ronglor diinyasi, onlarin xarakteristikasindan bahs edir. Burada onun psixoloji
aspektlori vo qavrami barodo moalumatlar 6z oksini tapmisdir.Moaqalods rong qavrami
ilo olagali moalumatlar verilmisdir.Eyni zamanda adsbiyyatda istifado olunan rong
simvolizmi vo miixtolif monalar1 da oks olunmusdur.Burada hom do Roasul Rza
yaradiciliginda genis sokildo oks olunan rongin moenalandirilmast  nozarden
kecirilmisdir. Bununla yanasi olaraq, Somerset Moem yaradiciliginda islonon rong
simvolikast da tohlilo colb olunmusdur.Sinesteziya vo rong terapiyasinin
xarakteristikas1 da moqalodo qeyd edilmisdir.Onu da geyd edok ki, diinya
madoniyyatindo ronglor miixtalif monada anlasilir.Bu iso 6z ndvbasindo forqli
diinyagoriis ilo izah olunur.Burada rongin falsofi vo psixoloji yondon izahi da geyd
olunmugdur. Diinyanin  miixtolif  yerlorindo  ronglorlo  baghh  bayramlar
movecuddur.Soziigedon  bayramlardan bir negosi  barodo moqalodo  geyd
edilmigdir.Orada islonon ranglor simvolik yonde nazardon kegcirilir.Bildiyimiz kimi
ronglorin hiss vo emosiyalara tosiri danilmaz faktdir. Bu hagda miilahizalor do burada
0z oksini tapmusgdir.

Acar sozlar: rong terapiyasi, sinesteziya, simvolika, rong assosiasiyasi, gavrayis

Summary
It is an undeniable fact that it is impossible to imagine the world without colors.
Colors is with us in every moment of life. Colors show themselves both in real life
and in the fields of art that reflect life and living. The world of colors of the material
world is also reflected in the current article. Colors and their associative
relationships, various forms of processing are given here.The symbolism of colors
and their meanings, as well as their characteristics, have found their expression. The
characteristics of synesthesia and chromotherapy are reflected in the article.The
symbolism of the treatment is indicated by color. World literature is also rich in color
symbolism. These color symbolism and meanings are also reflected in Azerbaijani
literature. The world of colors used in the works of various literary representatives
and their characteristics were included in the analysis.It should also be noted that
colors are understood in different ways in world culture. This, in turn, is explained by
different worldviews. Here, color is also explained from a philosophical and
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psychological point of view. There are holidays related to colors in different parts of
the world. Some of these holidays are mentioned in the article. Considerations about
the influence of colors on feelings and emotions are also reflected in the article.

Keys words: color therapy, synesthesia, symbolism, color association, perception

AHHOTALIUA

Heocnopumblii hakT, 4ToO HEBO3MOXKHO MpPEACTaBUTh MUp Oe3 1BeToB. L[BeTa ¢ Hamu
B Kbl MOMEHT kM3HHU. L[BeTa mposBisioT cedst Kak B peajbHOM *U3HH, TaK U B
00JacTsIX MCKYCCTBa, OTPAXKAIOIIMX JKU3Hb U KW3Hb. MUp Kpacok MaTepHalbHOTO
MUpa TaKXKe OTPaKEH B HACTOSILEH cTaThe. 3/1€Ch JIaHbl 1IBETA U UX ACCOLIMATUBHBIE
OTHOILICHHUS, pa3inyHble (GopMbl 00paboTku.CUMBOJIMKA I[BETOB U UX 3HAYEHUS, a
TaK)K€ HX XapaKTepUCTUKU HAIJIM CBOE BbIpakeHUE. B crarbe OTpakeHbI
OCOOCHHOCTH CHHECTe3uM M Xpomorepanuu.CUMBOJMKA JiedeHus 0003HaYeHa
1BeToM. MupoBas turepaTypa Takxke Oorara [BETOBON CUMBOJIMKOW. DTU IIBETOBBIC
CUMBOJIbI ¥ 3HaYEHUs HAIITM CBOE OTpakeHHe U B azepOaiikaHckoi nuteparype. B
aHaJau3 BKIIOYEH MHUP KpacoK, HCIOJIb3YEMbIX B IPOU3BEICHUAX PA3IUYHBIX
JUTEPATYPHBIX NpPEACTaBUTENEH, U WX Xapakrepuctuka.llBera, ucmnonap3yemble B
auteparype, (GOpMUPYIOT OIpeaesieHHbIe TMPEACTaBICHUS O BHYTPEHHEM MHpeE
repoeB.CienyeT TakKe OTMETHTb, YTO B MHMPOBOM KYJIBType LBETa MO-pa3HOMY
MOHUMAIOTCS.DTO, B CBOIO OYepe/ib, 00BACHAETCS pa3HbIMU MHUPOBO33PEHUSIMU.3/1€Ch
LBET TaKXKe o0BsiICHSIETCS c (burI0cOPCKO-TNICUXOTOTUUECKON TOYKHU
3peHusa.CyliecTBYIOT TNpa3JHUKHM, CBA3aHHbIE C 1IBETaMH B Pa3HbIX YacTH
ceera.HekoTtopele M3 3TUX Npa3gHUKOB YINOMUHAKOTCS B crarthe.Takke B crarbe
OTpa’KeHBI COOOPAXKEHHS O BIUSIHUU [[BETOB Ha YYBCTBA M YMOLIUH.

KuroueBblie ciioBa: 1BETOTEpAINHMsl, CUHECTE3Ms], CHMBOJIM3M, LIBETOBAasI acCOLMAIuS,
BOCIIPUATHE

Giris  Maddi alomi rongsiz tosovviir etmok miimkiin deyil. Bizi ohato edon bu
alom miixtolif ronglor harmoniyasindan ibararotdir. Ronglorin real yaxud irreal
assosasiya oldugunu rong folsofosino xiisusi baxis torzi tolob edir. Rong insanlarin
uzun illordir, maraqlandigi vo arasdirdigi sirli mévzulardan biridir. Rong kimino goro
siradan bir mona ifado edorkon, kimini do basqa diinyalara siiriikloyib sévq edir.
Onun insanlar tizarindoki tasiri kost edildikca daha aktiv va ifadali sokilds insanliq
tictin istifads olunmaqdadir.

Rang vizualligin ifads formasi kimi Vizual diinyamizi tipik olaraq, zongin
ronglar vo rongli formalar soklinds qavrayiriq. Stanford universitetinin arasdirmasina
goro, ronglor, soslar, istilik, soyug- yoni cisimlordoki bu keyfiyyatlor aslinds zehinda
olan qavrayislardir.

"Insanlar biitévliikkdo cisimlorin bizim onlar1 yasadigimiz kimi rongli olduglarina

gora rongli goriindilyline inanirlar. Gy mavi oldugu ti¢lin mavi goriiniir, ot yasil

oldugu lcilin yasil goriiniir, qirmizi oldugu tgiin gan qirmizi goriintir. No qoador
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toacciiblii goriinso do, bu inanclar kokiindon sohvdir. No cisimlor, no do isiqlar
oslindo bizim onlar1 yasadigimiz kimi he¢ bir seydo "rongli" deyil. Oksinoa, rong
obyektloro vo isiglara baxdigimiz zaman vizual tocriibslorimizin psixoloji
xiisusiyyatidir, bu obyektlorin va ya isiglarin fiziki xtisusiyyati deyil. Gordiiylimiiz
ronglor, cisimlorin va isiglari onlar1 rongli olaraq gdrmamizo sabab olan fiziki
xiisusiyyatlarina séykenir, stibhasiz ki, bu fiziki xiisusiyyatlor bizim qobul etdiyimiz
ronglardon shomiyyatli cohatlordon farglidir" (6)

Cesidli ronglorin adama vo onun yasamina olan tosiri tizorindo arasdirmalar
apartlmisdir. Edilon aragdirmalara goro ranglor vo insan davranislari arasinda ¢ox six
miinasibatlorin oldugu ortaya ¢ixmisdir. Sevdiyimiz bir ¢ox rongin i¢indo soxsimizlo
bagl bilgilorin oldugu anlagilmigdir. Rang secimimizi yasam
sortlorimiz,xarakterimiz,siiurlu yasantilarimizdan dogan ehtiyac duydugumuz enerji
miuoyyonlosdirir. Segilon ronglor tohtalstiurun istoklori,gizli bacariglart ortaya
cixarmaqda vo beloaliklo tosirli,inkisafa yonolik bir soxs askar etmokdadir. Cox vaxt
insanlar ranglorin va onlarm yaratdig1 duygular arasinda bir slaga qura bilmir va bu
barado he¢ diistinmiirlor. Lakin boazi ronglor har kasin daxilindo banzar reaksiyalar vo
emosiyalara yol agir. Bu iso duygusal ya da kultur doyar zomininds anlasila bilor.
Qeyd etdiyimiz kimi ronglor giindalik hoyatimizin ayrilmaz hissosidir vo onlar1 hor
bir yanda aydin goriirik. Malum oldugu kimi onlarin bizim emosiyalarimiza da
guiclii sokilds tosiri var. Bazi ronglor miixtalif duygular1 ifadoetmo giiciinoe sahibdir.
Mosalon, qirmizi rong hayacanverici xiisusiyyata sahibdirso, digar torafdon aqressiv
vo hirsli emosiyalar da yarada bilir. Bildiyimiz kimi ronglor simvolizmlo c¢ox
zongindir. Rong simvolikasi iso har yerdo mévcuddur. Xiisuson do onu vurgulamaq
gorokdir ki, rong konvensiyalar1 bir comiyyatdon digorino gora forqlonir. Masoalon,
qara bir ¢ox Olkolordo matom simvolu kimi anlasilirsa, bagsqa bir 6lkodo iso xos
gtnlori simvollasdirir. Daha doqiq desok, gorb onanslorinde 6liimiin simvolu gara
rongdirsa, Cinds onun simvolu ag roang hesab olunur.Lakin onu da slave edok ki, bir
cox madoniyyatlordo ag rong saflig,sadolik vo siilh romzi kimi anlasilir. Qeyd
olundugu kimi ronglor gavrayisla olagalondirilir. Bu iso o demakdir ki, tokco xarici
dinyamiz deyil, eyni zamanda daxili diinyamiz da ronglordon ibarstdir. Bas veron
hansisa bir hadisaodon dolayi1 kegirdiyimiz hisslor, diisiincalor do ranglorls assosiasiya
olunmusdur.

"Bela naticaya golmok olar ki, folsofi va psixoloji cahatdon insanin rang calarlarini
forqlondirarok 6zlinouygun bir sokildo qavramasi, onun daxili alomi ilo bilavasita
olagadardir.O bir torofdon soxsiyyatin xarakterini,digor torafdon iso yasadigi miihit vo
hayat torzindon asili olaraq kegirdiyi hisslori miioyyan edir" (5)

Ronglordon danisarkon burada xiisusi anlayislar var ki, onlar baradas bir sira geydlora
nozer yetirmak lazimdir. Onca sinesteziya anlayisina diggot edok.Bels ki, sinesteziya
soziiniin monas1 birlikde hiss etmok anlamia golir.Bu o demoakdir ki, bir neco
hislorin eyni anda alagolona bilor.Masalon, hansisa bir dadin vo ya sosin rong ilo
olaglonmasi va s. sinesteziyaya niimuno ola bilor. Bu mofthum tokco bununla
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mohdudlagsmir.Bir c¢ox saholoro aid edib onu olagolondirmok miimkiindiir. Elo
buradan yola ¢ixaraq onu qeyd etmak olar ki hansisa bir asori oxuyarkon bas veron
hadisolor bizo miixtolif ronglori xatirlada bilor.Bir asor qara rong olaraq
toxayyiillimiizde canlana bilirss, xos hadisalorlo dolu bir asar sar1 va diger bir rong
kimi toxoyylildo 6ziinii gostora bilar.Sinesteziyani no gqodar insanin hiss etmasina dair
dogiq molumat yoxdur, ¢linki bu barads az todqiqat aparilmisdir.

Xromoterapiya iso rong ilo mialico demokdir. Xromoterapiya vo ya rong
terapiyasinin hom beyin, hom do boadon {igiin faydalar1 var. Badonin enerjisini
tarazlasdirir, stressi azaltmaga komok edir.Ohval-ruhiyyonin vo yuxu rejiminin
yaxsilasmasinda da faydasini geyd etmok lazimdir. Lakin har bir rong miisbat tasir
gostormir. Qirmizi vo qara ronglorin miixtolif goraitlordo monfi tosirlori do
goriinmokdadir. Burada xtisusi olaraq onu geyd edok ki, mavi rong autizm xastaliyi
olan insanlara miisbat olaraq qarsilanir vo onlara sakitlosdirici tosir bagislayir. 2
Aprel autizm giiniindo "mavi rongs boyan" stiar1 ilo bir ¢ox miiassisalor bunu
gergoklosdirir.

Roang assosiasiyas1 Diinya moadoniyyotinds ronglor 6ziinii basqa hansi formada
tozahiir etdirir? Ovvalco Holi bayramimi geyd edok.Belo ki, Hindistan milli
madoniyyatinin asas pargasi olan Holi bayraminin tarixi qadimdir. Diinyanin on
rongarong vo parlaq bayramlardan biridir.Bu bayram baharin vo yeni ilin
baglamasinin  gostoricisidir.Bayram ~ 6ncosi  binalar ~ miuxtolif  ronglora
boyadilir.Insanlar alava olaraq rongbarang boyali tozlar alib ,bir birina qarsi onlardan
istifado edirlor. Halloween kimi diinyada moshur olan Miigaddaslor giiniiniin osas
ronglori qara va narincidir.Bu rong kombinasiyasinin tarixi barads iso doqiq malumat
yoxdur. Ruhlarin yera qayitmasi giinii kimi qarsilanan bu bayram 31 Oktyabra
tosadiif edir. Milad bayrami isa qirmizi va yasil ronglarlo xarakterizo olunur. Qirmizi
rong sevgi vo casarati, yasil rong iso ugur, pul vo saglamligi simvolizs edir.
Jdabiyyatda rong simvolizmi Hisslor, duygular ronglorlo assosiasiya oldugu
fikrindon yola ¢ixaraq onu doqiq olaraq toyin edo bilirik ki, odobiyyat diinyasi
tamamilo ronglorlo shato olunmusdur. Bunu sifahi xalq adobiyyati niimunalorindon
tutmus yazili odobi niimunslors gador aid etmok olar. Tiirk eposlarinda iso asason ag
va qara , alava olaraq da digor ronglor- boz, sar1,gdy va s. islonir.

XX asr Azorbaycan adobiyyatinda 6ztinomoaxsus dast-xotti olan va novatorlugu
ilo se¢ilon sair Rasul Rza yaradiciliginda ronglorin monalandirilmasi xiisusi diqqgot
gakir:

"...Ronglor konliimiizdon kegir isti,sorin kiiloklor kimi,
nagmolor, sozlor, saslor gqolbimiza dolur

miixtolif ronglor kimi

Ronglor xatirslor oyadir, duygular oyadir.
Gordiiytimiizdon artiq gérmok istomasaok,

har rong adica boyadir.

Ranglarin do musiqi kimi ahangi var
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Agrinin, sevincin, timidin do rongi var.

Diistindiikca agilir, alvan sohifalori ranglorin.

Canlanir goziimiizds rongi, 6mriin, miibarizonin,

goalbin,nifratin, geconin,soharin vo insan taleyinin." (4, s.227)

Bundan basqa bir ne¢a adobi niimayandanin yaradiciligina nozor yetirsok, bir sira
forqli niianslarla qarsilasmis olacagiq.Masalon, 19-cu osr Amerika oadobiyyatinin sair,
yazi¢lt vo adobi tonqidgisi Edqar Allan Po eyni zamanda romantik horokatin
onciillorindon olmusdur.O, asorlorindo  miintozom olaraq qara vo qirmizi ronglordon
istifado edirdi. Qirmiz1 terror olamoti hesab olunurdusa, qara iso Oliimlo
olagolondirilirdi. 20-ci oasr Amerika yazigist Skott Fitsceraldin "Mohtosom Getsbi"
asorindaki on mashur ronglordon biri yasildir. Muollif yasil rongden acgozlik ve
qisqanchigi ifads etmok {igiin istifado edir, masalon, Getsbinin pula aluds olmasi va
evli qadma hasrot qalmasi yasil rongin fonunda simvollagsdirilmisdir. Bozon
Getsbinin hasratini vo tonhaligmi tomsil etmok {iciin  mavi rongdon do istifado
olunur. Deyzi tosvir olunarkon iso tez-tez ag rongdon istifads edilir. Bu da sohnadon
asil1 olaraq onun saflig1 vo yaxud avamligi ilo olagolondirilos bilar.

Ingiltoronin moshur odobi niimayondolorindon olan Somerset Moem
yaradiciliginda rong simvolikasi1 6ziinii hansi formada gostorir? Nasirin " Ay vo gara
qopik" asoring noazor yetirsak, sanki ronglor alomi ilo bas basa qalacagiq. Osorin bag
gohromani olan Carlz Striklondin daxili diinyasina hakim kasilon yaratma istoyi onu
0z ailasindon, 6vladlarindan vo dostlarindan uzaqlagsmaga tohrik edir.Striklond 6ziinii
biitiinliiklo sonoto hasr edir.Bilirik ki, o XIX osr fransiz rossami Pol Qogenin
prototipidir.Pol Qogenin maqgsadi asarlorinds isigsizliq, kolgasizlik, cizgilor, tobiat
qarsisinda olan azadliq hislerini hakim movqgedo gorarlasdirmaq, ruh hali va
duygular1 ifado etmok idi.S6zligedon xtisusiyyatlori Striklondds do eyniylo miisahido
edirik.Moem golominin gilici  sayasindo Striklond sonotindo xoyali olaraq
duyduglarimizi  Pol Qogenin rosmlorindo vizual olaraq goriib hiss edo
bilirik.Striklondin rosmlori tosvir olunarkon:

"Ronglor elo geyri-adi seg¢ilmisdi ki, onlarin oyatdig1 hisslori sozlo ifads etmok
miimkiin deyil. Tiind mavi, tutqun boyalar lazuritdon hazirlanmis zorif oyma
piyalonin rong calarlarin1 xatirladir, lakin o ronglorin zorif pariltisinda min bir
hoyacan duyulurdu. Ciy ot kimi qipqirmizi, qorxunc boyalar sohvani bir ehtirasla
aligib yanir, nadonsa qirmizimtil, parlaq boyalar eynilo gilomeyva rongini andirirdi.
Istor-istomaz Ingiltorade milad giinii, qar, sonlik vo usaglarin sevinc dolu hay-kiiyii
yada diislirdii; sonra ronglar hansisa sehrin tasirinden oriyib muma doniir, gdyar¢inin
sinosindoki narin tiiklordon do inco olurdu. O ronglorlo bas-basa vermis tiind sari
boyalar qeyritobii bir sovqlo yasila ¢alan ronglorlo qol-boyun olub bahar kimi
toravatli, dag ¢esmoasinin kopiiklonon suyu toki soffaf goriintirdii." (3, s.266)

Umumilikdo Moem yaradicihginda xiisusi nozoro ¢arpan ag,qara vo qirmizi
rongloridir ki, bunlar onun oksor osorlorindo hakim moévqgeds qorarlasiblar.”
Culiyanin Carlza lap ana kimi yazig1 galdi.Soyunmaga baslayib liroyindo 6z-6ziiylo
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danisdi: No edoacoyimi bildim.Sabah ona ag zanbaqlardan baglanan boyiik bir dosto
gondoracoyom" (2, s.204). Ag ronglo slagali tasvirlor digor asarlorinds do miisahido
olunur. "Canab qubernator balacaboy, orta hoddon xeyli balaca bir adam idi,balaca
Jkifir sifotinds oturusan agzi-burnu, toxminon neqroidlor kimi iriydi, bundan basqa
gur ag saci,catma ag qasi vo lopa bigi var idi" (1,s.455).

Boazi asarlorinds isa iistiinliik tamaman bir ranga verilmisdir. " Hansi yalniz indi qiza
neco lazimdir nozor saldi.Demozdin ki, gozollor gozolidir, ifadoli qara goézlori,diiz
burnu vardi" (1,s.103). Numunlordon do aydin olur ki, imumi soraiti ,obrazlarin
xarakterlorini, emosiyalari vo s. kimi xiisusiyyatlori ifado etmok {i¢lin ronglordon
istifads olunmugdur. Bu ronglorin daqiq olaraq adabiyyatda hans1 menalar dagidigini
aydinlagdiraq.Bildiyimiz kimi ag rong digor biitiin ronglori 6ziindo ehtiva edir. Ag
eyni zamanda qaranin oksidir, buna gora do yaxsiliq, safliq va giinahsizliq slamatidir.
Ag soyuqlugu vo ya duygularin catismazligini da tomsil edo bilor. Hekayonin
miixtalif hissolorinds ag vo qara ronglordan istifado edilmosi, xarakterin yaxsidan
piso va ya pisdon yaxsiya olan doyisimini niimayis etdira bilor. Qeyd olundugu kimi
bu sorqi Asiya madoniyyotindo ham do matom oslamati kimi anlasilir.Qara rong iso
on ¢ox Oliimii, kodori vo pisliyi ¢atdirmaq tigiin istifado olunur. Qara osyalari
xarakterla alagolondirmak onlarin basina pis bir sey golocayini xabar vers bilor. Daha
miisbat bir geyddo qara rong incolik vo solahiyyatlo do oalagoli ola bilor. Qara,
qaranliq monalarma goéro seirdo isloklik gqazanmisdir.Qirmizi rong sevgi, sohvat,
gqozab vo ya zorakiliq kimi on giiclii insan duygularini ¢atdirmaq li¢clin miintozom
olaraq istifado olunur. Cox vaxt xarakterin pis oldugunu xobar vers bilor vo yaxud
golocokds gan tokiilocoyine isare edo bilor. Comiyyatimizdo miixtalif modoniyyatlor
0z mental doayarlarinden ¢ixis edirlor. Tobiidir ki, har bir madoniyyat ronglori do
spesifik sokildo monalandirir. Bu baximdan, rong yontimlii tohlillor aparilarkon
yaziginin vo ya sairin hansi madeniyyatin niimayandasi oldugu nozere alinmalidir.
Qeyd edok ki, odobiyyatda golom sahiblori daha dorin bir mona ifado etmok {i¢iin
ronglordon istifado edir. Oxucunun diqgatini simvolik obyekto ¢okmok, obraz
haqqinda na iso danismaq vo ya mdvzunu vurgulamaq tiglin miixtolif ronglordon
istifada edilo bilor. Bozon miioyyon yazigilar hotta ohval-ruhiyyoni ¢atdirmaq vo ya
osarlorinin movzularini vurgulamaq tgiin rong palitrasindan istifado edos bilorlor;
masolon, daha agiq ronglor xayalparastliyi, hadisalorin solgunlugunu, tiind ranglor iso
sirli vaziyyati vo ya xabari, eloco do gazab, aqressiya vo dinamikani simvoliza edo
bilor. Cox vaxt yazi¢inin badii nlimunads rongdon istifads etmasi gosdon olur. Bazon
1S9 nayiso vurgulamaq gorokdiyindon deyil, sadoco tohtalsiiurun tolqin etdiyini
goaloma alir.Sozsiiz ki, hamin ranglari tohlil edib, yazigiin rangls bagli diisiincalorini
va ondan dogan monalardan fikirlorini aydinlagdirmaq miimkiindiir.

Natico Son olaraq qeyd edok ki, moqalods ronglor vo onun assosiativ olagoaleri
verilmisdir.Dilinya odobiyyatinda islonon rong simvolizmi vo onlarin monalarinin
xarakterik cohatlori qeyd edilmisdir. Rong terapiyasinin xiisusiyyatlori tohlil
olunmusgdur. Diinya adabiyyati niimayandalorinin asorlorinds islonan rang diinyasi,
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onlarin xarakterik cohotlori 6z ifadosini tapmisdir. Xiisusilo Somerset Moem
yaradiciliginda islonan rong simvolizmi tohlil olunmusdur.
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AXYHIAOBA KEHYJIb BEXBY/ I'bI3bI,

AOKTOP puiiocopuu no GpuIoJ0ru4eCKUM HayKam,

AOLEHT KadeApbl COBPEMEHHOI0 PYCCKOI0 SI3bIKA

BakuHCKOro CJIaBSIHCKOI0 YHUBEPCUTETA.
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CEMAHTHUYECKHUE OTHOIIEHUA MEXIY CJIOBAMMU-
HA3BAHUSIMM OJEXJIbI B ASEPBANIKAHCKOM SI3BIKE B

CPABHEHHMHU C PYCCKHUM A3BIKOM

KiroueBble cjioBa: Ha3BaHUS OJEXK]Ibl, CEMAHTUYECKUE OTHOUIEHMsS, METOHUMMUS,
MeTadopuzaius, hppa3eonoruzamus.

Acar sozlor: geyim adlari, semantik olagolor, metonimiya, macazlasma,
frazeologizmlosmo.

Key words: clothing names, semantic relations, metonymy, metaphorization,
phraseologization.

Kak wu3BectHO, B 00JIaCTU CpPaBHUTEJIBHOIO M3Yy4YEHHUS PYCCKOTO U
azepOaiikaHCKOTO S3BIKOB TpojieflaHa 3HauuTenbHass paboTta. Hamumcan psn
MoHorpaduii, crateii, yueOHbIX nocoduii. Hampumep: monorpagpust A.MaxmyoBa,
A. TynueBa, P. KepbanaeBa «CpaBHUTENbHAas THUIIOJOTUS PYCCKOTO H
azepOaiimpkanckoro sizbika» (b., 1982), noktopckas muccepramust A.M. Mameniu
«ConocTaBUTeNbHBIA aHANIU3 pycckod M asepOaiimxaHckol dpazeonorun» (b.,
1996); T.M. MamenoBoii «CoIrocTaBUTENbHBIN aHAIU3 PYCCKON U a3epOaiKaHCKOM
koMrapatuBHoii ¢pazeonorun» (b., 1998), H.P. MykumoBoii «Mexbs3bIKOBas
JEKCUYecKasi SKBMBAJIEHTHOCTh (KOHTPACTHBHO-TUIIOJIOIMUECKOE HCCIIEI0OBAaHUE Ha
Martepuaie aszepbaipkaHckoro u pycckoro si3eikoB)» (b., 1999); cnoaps W.T.
["amuposa [4] u np.

B azepbaiimxaHckoM si3bIke Ha3BaHUSl OJEXK]bl 3aHHMAIOT Ba)KHOE MECTO B
JeKCcU4ecKol cucteme si3blka. CuctemMaTu3aluus U JMHIBUCTUYECKOE ONMMCAHUE 3TUX
CJIOB MO3BOJISET ONPEACIUTh UX POJb B 00IEH JIEKCUUECKON CUCTEME sI3bIKA.

CaMbIM BEpHBIM METOJOM HCCIIEJJOBaHMS JIEKCUYECKOM CHUCTEMBI SI3bIKa
SBIISIETCS U3yUEHHUE TI0 TEMATUUECKUM IpyIaM U CEMaHTUYECKUM OTHOILUEHUSIM.

N3BecTHO, UTO B HEKOTOPBIX ClydyasX BMECTO Ha3BaHUS OJIEXKJbI, B Mpolecce
MemoHuMu3ayuu, UCroib3yeTrcs Ha3BaHUE TKaHU, U3 KOTOPOro cjelaHa JaHHas
onexna. Hampumep: (filankas) al da geyso yarasw, sal da. Tlonm crnoBom al
noJipazymeBaroTcs uznenus us al ipak, a sal - 370 u3aenus U3 WEPCTIHON TKaHU |5,
104].

B konue XIX - Hagasie XX Beka HEKOTOPbIE TKAHU M3 XJIOMKA HA3bIBAJIUCH 1O
MECTY CBOEro MPOM3BOJICTBA (CTpaHa, TOPOMA) UM MO Ha3BaHUIO (habpuku: «Firong
¢itin, «rus ¢itiy, «Tagiyev agiy, «Proxorov agi» n T.1. [lono6HBIM 00pazoMm u
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IIEJIKOBBIE TUIATKU - kalagayr MMEHOBATUCH IO MeCTy W3roToBieHusi: Ganca
kalagayisi, Samaxi kalagayisi, unu oce Basqal, Herati kalagayisi, Halabi kalagayisi.

Ha Ttepputopun AsepOaiimkana ynorpeOusercss OoJblIoe KOJIHMYECTBO
Ha3BaHW ASTHOHMMOB, TOTIOHUMOB U JIDYTMX OHOMACTHYECKUX €IWHHUI[ C
KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUeM oJexnbl: Qarapapaq, Sispapaqlar (Agdam rayonu), Ag
koynak, Komorli, Qaradolaq, Ag salvarlilar, Qarasalvarlilar, Qaraborklii,
Koponakgi, Alaqursaql [5, 104; 3, 86]. MHorue W3 3THUX Ha3BaHUN OJIEKJBI HE
MIOJIBEPIIINCh HUKAKUM 3HAYUTEIbHBIM (DOHETHYEeCKMM HW3MEHEHUsM: Bozpapaglar
(Agdam rayonu); Papaxg¢ilar (Tovuz rayonu); Pirgaracuxa (Agsu rayonu); Qarabork
(Ucar rayonu); Qaradonlu (Imisli rayonu) [3, 86]. DTOT mpoliecc TOXe MOXKHO
0XapaKTepU30BaTh KaK MeMOHUMUZAUUS.

B s3plke MOXET TPOMCXOMUTH W OOpaTHBIM  Mpolecc, TO €CTh
MemoHUMUYeCcKUil TIEPEHOC TOTIOHUMOB, YITHOHUMOB, aHTPOMIOHUMOB Ha Ha3BaHUs
onexael. Hekoropele mpuMepsl MBI YK€ yKazald B CBSI3M C HEKOTOPBIMHU
Ha3BaHUSMHU KEHCKOM U My»Kckoil onexabl. Hanpumep: Samaxi kalagayisi, Halabi
kalogayis1 (o Ha3BaHMIO TOPOJIA, TJIe MPOU3BOAWINCH ITU TUIATKK). Xorasan kiirdii,
i€ CIIOBO kiirdii STUMONIOTHYECKH BOCXOIUT K 3THOHUMY kiird [3, 86]. B yka3aHHbIX
CJIO)KHBIX HAMMEHOBaHUSIX OJICXK/IbI TIEPBbIii KOMIIOHEHT BBITIOJIHSAET aTpUOYTHBHYIO
ponw: Bagdadi basmaq, Ordabil kiirkii, Ocami ¢ariq, Xorasan kiirkii, Sirvani ¢ariq,
Buxara papag.

[TomoOHBIN TpollecC OTpaXXe€H W B PYCCKOM sI3BIKE B 3aMMCTBOBAaHHBIX
Ha3BaHUAX OACKBI: Makunmout (o uMeHu xumuka Y. MakunToma); kapouear (1o
umenu Tpada Kapaurana); nawmama (no Ha3BaHHIO cTpaHbl B lleHTpanbHOMN
AmMepuKe) # T.1.

B HekoTOphIX pycckux (GaMHIUSX TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHHSI 32 OCHOBY
OBLITM B3ATHI Ha3BaHUs OJeXbl: baumaros, Enanua, Enanuun, Epnvikos, Kabaykos,
Konnakos, Yapwixos, Konuax, Komnuax, Kypwaxoe, Yyakos, Illlapanos [6]. Ha
OCHOBE Ha3BaHUI OTIEJBHBIX METAIJIOB M JParoleHHBIX KaMHeW OBUIM CO3JaHbI
pycckue MMeHa U (GaMWINK TIOPKCKOTO TPOUCXOXKICHUsS: Armazos, Anmuinbail,
bonam, Bynam, Bynamos, ' anmumypos, [ocanbynamos, 3enbynamos, Kambynam,
Kanmemupos, Kuzunbaii, Ilynam, Temupszeea/Temupszes, Tromenyes u ap. [6, 264-
276].

Hekoropeie Ha3BaHUS OAEKABl H3BECTHBI CBOUMH MemaghopuiecKumu
obosHauenusmu: « Gendadury, «aligdim- yandimy», «Qonsu bagri catdasiny, «Kii¢a
mana dar galiry, « Geca- giindiiz», «hact bari baxy»// Hact mana baxy [5, 105].

CrnoBa, OTHOCSIIIMECS K TEMAaTUYECKON TPYIIe «OAeXKa», YINOTpeOstoTes U
BO MHOTHUX (hpaszeoniozuzmax, ROCI106UUAX U HO20GOPKAX.

Hanmpumep, co cinoBom basmaq: basmaqlari da razi olmaq, bagmaglarini
ciitlomak, basmagqlarin ciitloyib qabagina qoymaq (npornate, TpeOoBaHue YIUTH), iki
ayagini bir bagmaga diromak/ goymagq, soxmagq (ynopcTBOBaTh, yIPSIMUTBCS, CTOSTh
Ha cBoeM); basmagq seyrina ¢ixmagq.
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Papaq: papag: bos qalmaq; papaq mona haram olsun. CioBo «papag» B
azepOailKaHCKOM S3BbIKE BBIpaXKaeT TaKkKe€ CHUMBOJIMYECKOE 3HaYeHHue, 0003HauaeT
Takhe TOHSTHUS, KaK «MYXKECTBO», «YECTb», «JAOCTOUHCTBO». CIIOBO «papag»
UCTIONB3YETCS BO MHOTHUX IIOCIOBUIIAX M TIOTOBOPKAX, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT, B
OCHOBHOM, TIOJIOKHUTENIbHBIE TOHATHS: «Papaq basda ywtilar, basmaq ayagday,
«Papagq isti, soyuq iiciin deyil, namus iiciindiiry, «Papaq altda oglanlar yatiry,
«Papagi giinorta yerindadir»( yoni kefin kokdir), «Dogru danmigsanin papag: yirtiq
olary, «Qizi otaqliya yox, papaqliya very, «Papagini harlasan, il galib kegory,
«Papaq elo, isimizi biloky, «Papagini qabagina qoyub fikirlosmaky. Ilocnennee
BBIpQXXEHHE HCIOJb3YeTCS B 3HAYCHUU «IPUUTH K OKOHYATEIHHOMY PEIICHUIO;
JONTO pas3nymbiBaTh». [lOCKONBKY CJIOBO «papag» B a3epOaliKaHCKOM sI3bIKE
BBIpAXKaeT TaKHe TOHSTHUS, KAK «MY>KECTBO», «UECThb», «IOCTOUHCTBO», TO U OT
OPUHATOTO pelleHus OyAeT 3aBUCeTh YeCcTh M JIOCTOMHCTBO oOnaaaresns 3Toi
nanaxu.

W3BecTHO, YTO caMbIM pacCHpPOCTPAHEHHBIM BHUIOM OJIEKIbl Y TIOPKCKUX
HApOJOB, B TOM 4HCIEe W Yy azepOailjpkaHieB, sBiseTcs «don». [loaTomy naHHBIMA
3THOrpaU3M-TEPMUH MPUOOPET MHOKECTBO PA3JIUYHBIX MEPEHOCHBIX 3HAYEHHI:
don bigmak, don geydirmak /geyindirmak/, dona girmak vnu xe dondan-dona gir-
moak (diismak)- monagath B pa3HbIe CUTYaIlMH, TOJOXEHHUS [n.mirzay, 598]; dona
salmaq, don geydirmak, donuna girmak, donunu dayismok. TlepBbie nBa
¢dpazeonoruzmMa MOTYT YNOTPeONSATbCS Kak B MPSIMOM, TaKk U B MEPEHOCHOM
3HaueHuu. «Don bigmak» — KpouTh 0Ky (B NPSIMOM 3HAUEHUM); «don bicmak»-
YCTBIJIUTh, TOPYTaTh (MEpEHOCHOE 3HaUeHue) [n.mirzay, 598].

Dityma: Davaca boyun olunca, diiymaca aglin olsun.

Yaxa: yaxa a¢maq, yaxa qurtara bilmomoak, yaxasini alo vermok, yaxasini
qurtarmaq, yaxasi ala ke¢cmok, yaxasindan yapismaq, yaxasii buraxmagq, yaxasini
qiraga ¢cokmok.

Komor: Komor yeri, komor baglamaq (nepeH. «ObITb TOTOBBIM K
MpUKa3aHUsIM»; OBITh B TIOJHON 00€BO TOTOBHOCTH), komar kimi — diiz vo uzun;
kamari alti bos olmaq (nporosionatbes, ObITH TOJOHBIM); komoarin altini barkitmak
(uryTamBO, OCKITAa HaecThbesl, HachITUTHEA) [1, Illc., 45].

Koynok:  kdynak- koynak /bir koynak/ at tokmak (ycThIAMTBCS, CHIBHO
COXalleTh, Pa304apoBaTbCs, «OT CThIAA TPOBAIMTHCSA TOJ 3EMIIIOY»); kOynayinin
yaxasmdan kegirmak (etnoqra.- 6vladliga gotiirmok olamoti olaraq korps usagi
kdynayinin yaxasindan kegirmakdaon ibarst kohnadon qalma adat) [1, Il c., s.102].

Kiirk: kiirkiino bira diigmak vao s.

K cosxanenuto, HeKoTopbie (h)pa3eoToru3Mbl HE HAIITH OTPAYKEHHS B TOJIKOBBIX
crnoBapsix: Seytana papis tikmak; bundan Fatiya tuman olmaz va s.

Takum 00pa3oM, B pe3yibTare mMemagopuszayuu Ha3BaHUN OJEKIbl BOSHUKIN
YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAHMS, KOTOpble O0OraTWJIM JIEKCUYECKYI0 CHCTEMY
azepOaiHKaHCKOTO sI3bIKA.
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HUcTounuku MosiIBJIEHUSI (¢ppazeonorusmon c KOMIIOHEHTOM-
HAMMEHOBAHNEM O1€K/bI.

OTmeuaroTes cieayrolye crnocodbl 00pa3oBaHus:

1) ®E w3z YHT: mpuwxun xagpman; u3 Xya0KeCTBEHHOW JTUTEPATYPHI: U 8
8030YX YenuuKu opocanu

2) ®E kak pe3ynbTat KanbkupoBaHus: blue stocking (aHr.) — cunuti uynox;

3) ®E u3 anekn0ToB: deno 6 utiane [7, 120];

4) ®E, obpazoBaHHbIe Ha 0a3e TOCIOBUI] U MOTOBOPOK CIOXHON CTPYKTYPHI
WIH KpbuIaThiX (Gpa3: koeda y Heawku 6enas pybawxa, mozoa y Heawxku u
npazonux; Becv 6 doneax xax 6 wenkax, H 6 6030yx uenuuku opocanu;

5) @F u3 xaproHHou peuu: wHypku ¢ cmaxaue [9, 579].

6) ®E, cozmanHbie Ha OCHOBE Memaghopuzayuu u MemoHuMu3ayuu CBOOOTHBIX
COUCTAHWM WJIM HX OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. «METOHMMHUYECKUE TMEePEHOCHI
00pa3yloTcsi B pe3ysibTaTe HAMMEHOBAaHUSI COBOKYITHOCTH JIMII 1O XapaKTePHOH st
HUX OJIeXkJie, TOJOBHOMY YyOopy: Oenvie gopomuuuxu (0 JIULAX HAEMHOTO Tpy[a,
3aHUMAIOIIUXCS YMCTBEHHOW paboToW), cunue eopomuuuxu (0 JMIAX HAEMHOTO
TpyJa, 3aHUMArOIIMXCs (PU3MUECKON paboToit), uepnvlie bepemwi (6o OMOH),
Kpanosvle bepemsl (cneiHasz), eonyovie bepemot (conmatel OOH)» [9, 579]. Drot
pPAI MOKHO TPOAOJDKUTE: Oenvie xanamvl, ag xalatlilar (MenpaOOTHHKH), goy
qursaqlilar (TyXOBEHCTBO).

«B mpouecce wmeradopuzaumu (M METOHMMH3ALMU — A.) MPOUCXOIUT
CEMAHTUYECKOE  JIBUKEHWE  BHYTPH  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX  pa3psioB
MeTadopu3yemMbIx CYILLIECTBUTENIBHBIX, npu KOTOpPOM OJ1yIlIEBJIEHHbBIE

CYILIECTBUTENIbHbIE CTAHOBSITCS HEOJAYULIEBIEHHBIMM U Haobopor. Hampumep:
obopomnu 6 noconaxy» [10, 181], cunuii uynox.

«OTpaxkasi MOCTOSIHHOE B3aMMOJEHCTBIE OOBEKTOB WM KaTeropui, MOHITHIA,
METOHUMHS ~ CTAaHOBHUTCS  PEryJIsipHOM, co3JaBas  CEMaHTUYECKHE  MOJeNu
MHOTO3HAYHBIX CJIOB U CIOBOOOpA30BaTeIbHBIX THUIIOB, YacTO COBMEIIAIOIIIE
NPUHIUINAATIBHO  pa3Hble THUIbI 3HAYEHUS: TMPU3HAKOBBIE, COOBITUHHBIE U
npeaMeTHbIe (a0CTpaKTHBIE U KOHKPETHBIC)» [8, 62].

B npouecce Mertadopuzauum MOTYT BO3HMKHYTh HOBBIE CE€MAHTHKO-
CTWJIMCTHYECKHE HEOJIOTU3MBblI.

Hanpumep, CHHOHMMUMYECKMH psAJ KaK XYJOXKECTBEHHBIM IIpUEM B
MPOU3BEICHUU MOJKET TMOMOJHATHCA 3a CYET CJIOB C HOBBIMU 3HAYEHUSIMU U
IKCIPECCUBHBIMU (DYHKIMSIMHU. ITH HOBbIE CUHOHMMBI BBICTYNAIOT KaK CeMAHMUKO-
cmunucmuyecKkue  CUHOHUMbl W TIPUBIEKalOT K ce0e BHUMaHHE CBOEi
OPUTMHAJIBHOCTBIO,  CMBICIIOBBIMM ~ OTTEHKaMH, TEM  CaMbIM  3CTETHYECKH
BO3JICHCTBYIOT Ha uyuTarens. J[lns moOATBEpXKIeHUS TMpUBEIEM OTPHIBOK U3
npousBeneHus «Illamo» Cynelimana Parumosa:
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Sultan ollorini oynadirdi: - Bu corimo indiya kimi hans1 patavalinin ayaqlarina
buxov vurub, qabagini da hasar kimi alib, 6ziiniin do qolundan yapisib, hayqirib ki,
olmaz!

- Siz, motalpapagin qabagindanmi? — sisman zabit Samonun arxasinda
dayanan bir dosto salopapaq adami qar isiginda gozdon kegirtdi...;

- Siz, salopapaq, bu glniiniizo aglayin ki, sabah giillo gabaginda
dayanacaqgsiniz!

Kak BuIHO H3 MNPUMEPOB, BO BCEX TpeX OTPBIBKAX IMHUCATEIb BBOIWT
CUHOHUMBI—00pa3bl B peyb IMpeAcTaBUTENeH JKCIUTyaTaTOPCKOro Kiacca Jyis
BBIpQXEHHUS MPOHUM M capka3Ma K KpecThsHAM, MPEJICTaBUTENSIM YTHETEHHOTO
Kjacca.  OTH CHHOHUMBI-00pa3bl BO3HUKAIOT B pe3ysbTare MeTaopu3aluu.
[Tucatens, B3sIB 32 OCHOBY BHEUTHHI OOJIMK KPECThsIH, YHOTPEOISET B MEPEHOCHOM
CMBICIIE Ha3BaHUS WX OJIEXK[bl, MEPEHOCUT 3TO HAMMEHOBAaHWE Ha BECh HU3MIMIA
o0IIecCTBEHHbII Kiacc. TeM caMbiM BbIpa)kaeT CBOIO MBICIb B SMOLIMOHAIBHO-
AKCTPECCUBHOM M HMpoHWYecKor ¢dopme. “TlocKoNbKY 3TH CHHOHHUMBI-00pa3bl
ynotpeOaeHbl TOJBKO B OTOM MPOU3ZBEACHUU, T.€. B WHIUBUIAYaTbHOM CTHUIIC
nycaress, TO OHU CUMTAOTCS CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKUMHU Heosloru3mMamu’~ [2, 74].

B cnenytoiiiem oTpbIBKE UCTIOIB30BaHBI HOBBIE CHHOHUMBI-00pa3bI:

- Bizo indi diirli-ditytinlii gorokdir, Agaxan, diirli-diytinlii! — deys, Goray aga
hoamdordinin paltosunu tutub dartisdirdi. — Yoxsa, bu daqqapapaqlilardan, bogazi
bantlilardan millat dordins aglayan olmaz!

DT HOBBIE CUHOHUMBI-HEONOTU3MBI - daqqapapaqlilar, bogazi bantlilar -
OTpaXaroT UPOHUYECKOE OTHOLIEHHUE K MPEeACTaBUTENSIM OypiKya3HOTo Kiacca.

[TonoGHbIH npoliecc MeTadopU3aLMK B CII0BAX CHHOHUMHYECKOTO Psiia MOXKHO
HabmonaTh U B ipousBeneHuu Pacyna P3bl «Kep6ana». OnsTh xe, 4ToObI BHIPA3UTh
UPOHMIO U CapKasM, MHUCATeb UCTIOJIb3YET CHHOHUMBI-00pa3bl:

Aglayir sonsuz golinlar,

Oli usaqlilar.

Aglamayan da var:

Qirmiz1 sifat,

Qara tasbeh,

Goy qursaqlilar.

SlcHo, uto goy qursaqlilar — TO CEeMaHTHKO-CTHIMCTUYECKHE HEOJIOTH3MBI.

[ToaT, B35B 32 OCHOBY BHEIIHHI OOJUK JTyXOBEHCTBA U aTPUOYTHI UX OIEKIbI,
MeTadopu3upyeT 3TO Ha3BaHUE OJICXK/IbI U, TIOJOOHBIM 00pa30M, BhIpaXkaeT capKazm
K [yXOBHOMY COCJIOBHUIO.

CnegyeT Takke OTMETHTh, YTO B OOpa30BaHWU  BBHINICTIPUBEACHHBIX
CEMaHTHKO-CTUIIMCTUYECKUX HEOJNIOTU3MOB - daqqapapaqlilar, bogazi bantlilar, goy
qursaqlilar - yaactBytoT u abdukcel —lar/lor. [1o HOpMaMm JTUTEPATyPHOTO SI3bIKA ATH
ad(UKCH BBIPaXaOT, B OCHOBHOM, MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO, B XY/JA0KECTBEHHOM K€
CTHJIE OHU TPUOOPETAIOT ellle OJHY HOBYIO (PYHKIIMIO — MPHUCOEAUHSSACH K CIOBaM,
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BBIp@KAIOUIME TPU3HAK M KauyecTBO, OTH ap(UKCHl  BBICTYNAIOT  Kak
CJI0BOOOPA30BaTENHLHOE CPENICTBO.

[TpuMeHUTETPHO K PYCCKOMY SI3BIKY MOKHO BBIICISTH CEeMAHTHKO-
rpammatuyeckue paspsiabl ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-HaMEHOBaHUEM OI€K/IbI:

1) cyocrantuBHble OE: cunuii uynox, mpuwkun kagpman, capagannoe paouo
(T.e. HapoaHas MoOJBa, LIbITAaHCKas Io4yta) M T.J. B pycckom s3pike 3Ta rpymnna
MHOTOUYHMCJICHHA.

2) npenukatuBHbie DE: Becv 6 doneax kax 6 wenkax; papagi bos galmagq;
papaq mana haram olsun;

3) BepOasibHbIe (THaronbHbie) OE: ¢viuwiu uz wunenu; cecmo 6 kanouty; u 8
6030yx uenuuxku oOpocanu; don bicmak, basmaq seyrino ¢ixmaq, yaxasini
buraxmamagq v T.1. JTa TpyIa MHOTOYHUCIEHHAs! B 000UX sI3bIKaX.

4) ansepOuanbHbie (Hapeunbie) OE: cnycmsa pykaesa, sacyuuse pykasea,; oeno
wnane, koynak-koynak/bir koynak/at tokmak,; komor yeri; dovaca boyun olunca,
diiymaca aglin olsun;

5) anbeKTUBHBIC: CanodicHuk be3 canoea; kamor kimi — diiz va uzun.
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Axundova Koniil Behbud qiz1

Sozlar arasinda semantik slaqo - rus dili ilo miiqayisodo Azarbaycan
dilinds geyim adlar:

Xiilasa

Mogqalodo Azorbaycan dilinin geyim adlar1 tohlil olunur. Moagqalodo qisa
sokildo geyim bildiran sozlor arasinda semantik miinasibatlor agiglanilir: metonimik,
metaforik proseslor. Torkibinds geyim adlar1 olan frazeologizmlorin tosnifati verilir.

Molumdur ki, bazi hallarda geyim adi1 avozina metonimlogsma prosesinde bu
paltarin hazirlandig1 parcanin adi istifads olunur. Azorbaycan orazisinds ¢ox sayda
etnonimlarin, toponimlorin vo diger onomastik vahidlorin torkib hissasindo geyim
adindan istifado olunur. Dilds tors bir proses do bas vera bilor, yoni toponimlorin,
etnonimlorin, antroponimlorin geyim adlarina metonimik kogtiriilmoasi. Tuirk mongali
bazi rus soyadlarinda geyim adlar1 osas gotiiriilmiisdiir. Bozi metallarin vo qiymatli
daglarin adlar1 asasinda tiirk mongali rus adlar1 va soyadlar1 yaradilmigdir.

"Geyim" tematik qrupuna aid sozlor bir ¢ox frazeoloji vahidlordo, atalar
sozlori vo kolamlarda istifado olunur. Belolikls, geyim adlarmmin metaforlasmasi
noticosindo Azorbaycan dilinin leksik sistemini zonginlosdiron sabit ifadslor
yaranmigdir.

AxyHnnoBa Kenyab bex0ya roizbl

CemaHTH4YeCKHE OTHOIIEHUS] MeXKAy CJI0OBAMHU-HA3BAHUSAMHU OAEKIbI B
azep0aiiI’KaHCKOM si3bIKe B CPABHEHHU C PYCCKUM SI3BIKOM

Pe3rome

B crathe aHanm3upyroTcsi Ha3zBaHHs OACKIBI B a3epOailuKaHCKOM si3bike. B
CTaTb€ KpaTKO pAacKpbIBAIOTCS CMBICJOBBIE OTHOIICHUS MEXIY CJIOBaMH,
0003HAYAIOIIMMHU OJICXKTy: METOHUMHUYECKHe, MeTadopudeckre mporecchl. JlaHa
KJaccudukanus Gppa3zeosoru3MoB, COAEPKAIINX Ha3BaHUS OJICHKIbI.

M3BecTHO, 4TO B HEKOTOPBIX CIIydasx BMECTO Ha3BaHHUs OJIEXK[IbI, B TIpoliecce
METOHMMM3AllMY, WCIOJb3YeTCs Ha3BaHWE TKaHU, W3 KOTOPOro CjejaHa JaHHas
onexxna. Ha tepputopum A3zepOaiimkaHa ymoTpeOisieTcss OO0JIbIIOe KOJIUYECTBO
Ha3BaHU ASTHOHMMOB, TOTMOHUMOB U JIPYTMX OHOMACTHYECKUX €IUHHUL[ C
KOMITOHEHTOM-Ha3BaHUEM OJIeXk/Ibl. B sI3bIke MOXET MPOUCXOIUTh W OOpaTHBIH
nporecc, TO €CTh METOHMMHUYECKHH TEPEeHOC  TOMOHUMOB, ATHOHHMOB,
AQHTPOIIOHMMOB Ha Ha3BaHMS OJCKIBl. B HEKOTOPHIX PyCCKUX (aMHITUSIX TIOPKCKOTO
MPOMCXOXK/ICHUS 32 OCHOBY OBUIM B3Thl Ha3BaHUs OJiexk/ibl. Ha ocHOBe Ha3BaHWI
OTIENFHBIX METAJUIOB W JParoleHHbIX KaMHeW OBLIM CO3/IaHbl PyCCKHE MMEHa U
(haMHITUK TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHUSI.

CrnoBa, OTHOCSIIIMECS] K TEMAaTUYECKON TPYNIE «OAeXKAa», YINOTpeOIsoTesS U
BO MHOTHX (pa3zeosioru3Max, TMOCJIOBUIIAX M TOroBOpkax. Takum oOpa3om, B
pesyiabTate  MeTtadopu3alldd  Ha3BaHUW  OJEXKABl  BO3HUKIM  YCTOWYMBBIC
CJIOBOCOUYCTAHUS, KOTOpPbIe OOOTATHJIM JICKCUUECKYIO0 CHUCTEMY a3epOaiiKaHCKOTO
SI3BIKA.
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Akhundova Kenul Behbud gyzy

Semantic relations between the words-names of clothes in the
Azerbaijani language in comparison with the Russian language

Summary

The names of clothes in the Azerbaijani language are analyzed in the article.
The article briefly reveals the semantic relationships between words denoting
clothing: metonymic, metaphorical processes. A classification of phraseologisms
containing clothing names is given.

It is known that in some cases, instead of the name of the clothing, in the
process of metonymization, the name of the fabric from which this clothing is made
is used. On the territory of Azerbaijan, a large number of names of ethnonyms,
toponyms and other onomastic units with a component-the name of clothing are
used. The reverse process can also occur in the language, that is, the metonymic
transfer of toponyms, ethnonyms, anthroponyms to the names of clothes. In some
Russian surnames of Turkic origin, the names of clothes were taken as a basis. Based
on the names of individual metals and precious stones, Russian names and surnames
of Turkic origin were created.

Words related to the thematic group "clothes" are also used in many
phraseological units, proverbs and sayings. Thus, as a result of the metaphorization
of clothing names, stable phrases have emerged that have enriched the lexical system
of the Azerbaijani language.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayc¢i: dosent R.9.Mammadova
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INGILIS DILINDO NEFT VO QAZ SONAYESIi TERMINOLOGIYASINDA
ALINMA SOZLOR

Mogalada neft vo qaz sanayesinin ingilis terminologiyasinda uzun tarixi proses
noticosindo vo miixtolif dillorin garismasi noticosindo oldo edilmis vo texniki
ligotlordo miithiim yer tutan alinma sozlor arasdirilir. Neft-qaz sonayesinin ingilis
terminlori timsalinda xarici borclarin alinmasi problemlorinin nozordon kegirilmasi
gostorir ki, yeni termin vahidlorinin adlandirilmasi, mévcud vahidlorin vurgulanmasi
vo toforrliatlart tiglin x{isusi pesokar liigotin zonginlosdirilmasinin bu metodu bariz
termin-yaradict potensiala malikdir. Alinmis neft vo gaz sonaye terminlorinin
struktur ardicillig1 elmi dilin terminoloji torkibinin x{isusiyyatlori ilo baglidir va dilin
timumi sistemindon ayrilmazdir. Hor hansi bir sahanin terminologiyasi imumi adabi
dilin torkib hissasi oldugundan vo onun dolgunlugu miixtalif s6z omolo gotirmo
tisullariin komayi ilo bas verdiyinden, neft vo qaz seonaye terminlorinin biitiin
milasir sozyaradic1 vasitolor bu vo ya digor sokildo tomsil olunur. Xarici alinma
sOzlar prosesi bir ¢cox yerli vo xarici dil¢gilorin maragina sobab olub. Xarici monsoli
termin vahidlorinin alinma vo siralanmasi problemini bir ¢ox dilgi alimlor
aragdirmigdir.  Leksik  vahidlorin  alinma  prosesi dilin liigst torkibini
zonginlosdirmoklo yanasi, onun strukturunu da qismon doyisdirir, xiisuson do
leksemlorin rongarongliyino, onlar arasindaki oslagenin doyismosine komok edir.
Ligoto daxil olarkon xarici sozlor belo proseslordon kego bilor: arxaizasiya,
determinologiya, metaforizasiya vo s. Linqvistik alinma dedikds, onlarin six
qarsiliglt tosiri naticosindo bir dildon digor dilo ke¢on yad monsoli sozlor vo ya
morfemlor basa dustliir. Uzun tarixi proses vo miixtalif dillorin qovusmasi
noticosindo alinma sozlor ligotdo miithiim yer tutur. Belo bir fikir var ki, alinma
sOzlar asason bu va ya digor terminoloji sistema toyin etdiklori anlayigla yanasi, hazir
dil vahidlori kimi galir.

Acgar sozlor: terminologiya, ingilis dili, alinma, soz, neft va qaz.

Dovlst dilinin miiasir inkisafi vo foaliyysti miixtolif elmi anlayiglar1 ifado
etmok liclin xarici alinma adlarin foal sokildo istifadosi ilo xarakterizo olunur.
Diinyanin bir ¢ox oOlkolorinin dilgilori elmi-texniki liigotin olagqasi proseslori ilo
miisayist olunan mithiim elmi-texniki problemlorin halli t¢lin 6z qiivvalarini
birlosdirmoys c¢alisirlar. D.S.Lotte "Alinma sozlor asasinda yaranan terminlor”
kitabinda qeyd edirdi ki, “alinma sézlor masalasi terminoloji aragdirmalarda on ¢atin
masalolordan biridir. Bu masslonin miirakkabliyi, bir torafdon, miixtalif morhalalordo
elm vo texnikanin inkisafinin xiisusiyyatlorini toforriiath prognozlasdirmagin
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miimkiinsiizliiyli sabobindon alinma sozlor prosesinin 6ziino tosir gostarmayin
cotinliyindadir, digor torafdon, hor bir Alinma s6zii miisyyan edilmis anlayislar vo
terminlor sistemino bir nov “isgaldir” ki, bunun naticalorini do prognozlagdirmaq
cotindir” (1, 3). Qeyd etmok lazimdir ki, elmi-texniki terminologiyanin
formalagmasinin bir imumi cohati var - miuasir dillorin kifayst qodor mohdud
diapazonundan genis sokildo istifadasi [2.109]. Alinma s6z sayinin artmasi, eloco do
xarici dil mongali terminlorin manimsanilmasi zamani yaranan g¢atinliklor sababindon
alinma prosesinog biitiin xiisusiyyatlori ilo digqet yetirilmalidir.

Xarici alinma sozlor prosesi bir ¢ox yerli vo xarici dilgilorin maragina sabab
olub. Xarici mongali termin vahidlorinin alinma vo siralanmasi problemini
N.B.Mommadli, S.Romaine, S.V.Qrinev, D.S.Lotte, D.Crystal vo bagqalar1 nozordon
kecirmislor. Leksik vahidlorin alinma prosesi dilin liigat torkibini zonginlosdirmaklo
yanasi, onun strukturunu da qismon doyisdirir, xiisuson do leksemlorin
rongarongliyino, onlar arasindaki olagonin doyigsmosine komok edir. Liigoto daxil
olarkon xarici sozlor belo proseslordon kego bilor: arxaizasiya, determinologiya,
metaforizasiya vo s. [3.4]. linqvistik alinma dedikdo, onlarin six garsiligh tosiri
naticasindo bir dildon digor dilo kegon yad mongali sozlor vo ya morfemlor basa
dustiliir. Uzun tarixi proses vo miixtalif dillorin qovusmasi naticasinds alinma sézlor
ligotds mithiim yer tutur. Belo bir fikir var ki, alinma sézlor asasan bu va ya digor
terminoloji sistemo toyin etdiklori anlayisla yanasi, hazir dil vahidlori kimi galir.

Alimmalarin dils termin kimi gobulu miirokkab prosesdir ki, burada birincisi,
monba dillo donor dil arasinda six slagsler, ikincisi, manba dilin 6ziintin onun sistemi
daxilinds xiisusiyyatlori vardir. Hor hansi leksik vahidin alinma zamani onun manasi
ilo moanba dilin sdziiniin monasi har iki dilds tam {iist-iisto diiso bilor. Golacakds bela
bir termin, hor hansi bir leksik vahid kimi, monasin1 doyiso bilor. Alimlor arasinda
dilin garsiligh alagesi problemi vo onun xiisusi tozahiirii - alinma sozlor ilo bagh
miixtolif sorhlor var. Todqgiqatgilar asason alinma terminlorini orijinal halda qalan va
doyismoyon sozlor hesab edirlor, yoni “alinma s6zlor alinarkon monba dildo mévcud
oldugu formada hor hansi bir dildon verilmis bir dilo kegon sozdiir”. [1.10]. Xarici
sO0zlin qurulusunu vo monasini oks etdiron, torciimo olunmus alinma sozlor kalka
adlanir [1, 5]. “hibrid terminlor” iso orijinal vo torciimo edilmis alinma sozlor
garisigma aiddir [1, 14]. Bununla bels, basga dillordo miistaqil s6z kimi moévcud
olmayan (masalon: deformator) alinma va ya artiq alinma elementlordon ibarat sdzlor
alinma kimi hesab olunmur [1, 11]. Miixtalif alinma s6zlorin hortorafli tohlilino
osaslanaraq, todqiqatgilar termini "yad" vo ya "Oziimiiziinki" (dil torofindon oldo
edilmis) kimi tosnif etmok {i¢in meyarlar tortib edirlor: "1) verilmis soziin sos
birlogmasinin no doracods uygundur;2) morfoloji formasi vo ayri-ayr1 formal
aksesuarlar1 sozlorin bu dildo imumi gobul edilonlors no doracods uygundur, biitiin
sistemlo ahangdardir; 3) nozordon kegirilon sdziin téromolarinin olub-olmamasi, ayri-
ayriligda yaramamasi” [1, 10). Digor miolliflorin geyd etdiyi kimi, “terminlorin
alinma prosesi imumi adobi dildon sézlorin gotiirtilmasindon bir qader forqlidir”
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[2.150]. Miialliflor alinma s6zlori bir ne¢o meyara gors boliirlor: 1. Xronoloji olaraq,
alinma sozlor zamanina gora. 2. alinma sézlor almanin manba dilindan asili olaraq. 3.
Insan foaliyyotinin saholori {izro (alinma sozlordon istifado saholori). 4.
Tosnifatlardan biri iki qrupa boéliinen alinma sozlor soboblorine osaslana bilor -
ekstralinqvistik (dildenkonar, tarixi vo modoni amillorin yaratdigl) vo linqvistik
sobablora uygun (tosdiq etmok {igiin dildo adekvat ekvivalentin olmamasi, yeni bir
anlayis, hacmli tosvir avozins bir alinma sdzdon istifado etmak istoyi, omonimliyi vo
coxmonalilig1 aradan qaldirmagq istoyi, anlayisi aydinlasdirmaq va tofarriiatlandirmaq
ehtiyaci, orijinal asaslardan téromalorin amols golmasinin miimkiinsiizlilyii).

5. Alinmis sozlorin tobiotine gora: 1) orijinal alinma: a) leksik alinma (s6ztin
maddi formasmi mozmunu ilo birlikdo goétiirmo); b) formal alinma sozlor (s6ziin
yalniz yeni mazmunla doldurulmus maddi formasini gotiirmok); ¢) morfemik alinma
sozlor (qobul edon dilds yeni terminlor qurmaq tig¢itin morfemlorin istifadosi); 2) kalka
tisulu ilo alinma so6zlor: a) toromo kalkalar; b) frazeoloji kalkalar; c) semantik
kalkalar; 3) garisiq alinma sozlor: a) bir hissosinin orijinal, digor hissasinin hibrid
alinma sozlari; b) bir hissasinin alindigi, ikinci hissasinin iso dilde moveud oldugu
yarimalinma [2.155].

Bu aspektdo tadqiq olunan dillords neft-qaz sonayesi terminologiyalari arasinda
qarsiliglt olago proseslorini oks etdiron bozi niimunslorin dyronilmasi maraqhidir.
Tadqiq olunan milli termin sistemlorinds gobul edilmis leksik vahidlorin asagidaki
novlorini miioyyon etdik: a) leksik alinma s6zlor: corrosion (ing.), korroziya (azarb.),
(rus); b)morfoloji alinma sozlar: iki vo ya daha ¢ox morfemin birlogmasi: qravimeter
(ing.), gravimetr(azarb.), (rus); c)kalkalasdirma: 1) sozdiizoldici coating (ing.), ortiikk
(azarb.), (rus); 2) frazeoloji coating (ing.), tiikkonmis quyu (azarb.), (rus); d) qarisiq
alinma sozlor melting zone(ing.), arimo zonasi (azorb.), (rus); e) rus dilindon
alimmalar logging (ing.), karotaj (azorb.), (rus); f) ingilis dilindon alinmalar coating
(ing.), ortik (azorb.), (rus). Asagidaki terminoloji vahidlor alman dilindon
gotiiriilmis vo neft vo qaz sonayesinin terminoloji sisteminda tosbit edilmisdir: vint,
saat, diiymo, monzors, arxa zorbo, marsrut, miqyas, ¢ilingar, niive, mina, ¢isel, torf,
yuyucu, ¢ubuq, ¢ubuq vo s. Yuxarida gostorilonlora slavo olaraq, todqiq olunan
termin vahidlori arasinda asagidaki fransiz alinma so6zlori var: batareya, manjet,
drenaj, barj va s., holland alinma s6zlor — lyuk, spal, kabel. Umumiyyatls, ingilis neft
vo gaz sonaye terminlorindon alinma sozlori iki hissoys bolmok olar: klassik vo
miasir dillordon alinan sézlor. Miiasir ingilis dilinin sdzdtizaltma sisteminds an ¢ox
klassik mongali sozlor, yoni yunan vo latin dillorino goro omolo golon birlosmis
formalar yayilmigdir. Miuasir dillordon alinma sozlor bu tip sdzdiizelmo vahidlori
arasinda on az yayilmusdir. ingilis neft vo qaz senaye terminlorinin Syronilmasi
prosesindo miixtalif dillordon goétiirtilmiis 248 termin miioyyon edilmisdir ki, bu da
oyrondiyimiz terminologiyanin 5%-ni toskil edir. Umumiyyatlo, alinma s6zlorin
tosnifat1 iki nova endirila bilor: birbasa alinma s6zlor vo kalkalagdirma. Birinci ndove
gora D.S.Lotte “orijinal alinmalar” nazords tuturdu [1.10].
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[Ikin alinma zamani leksik element bir dilden digar dilo basqa dildo mdvcud
oldugu monada vo alinma zaman1 mdvcud oldugu eyni orijinal formada kegir. izlomo
prosesinda yalniz xarici mangali s6ziin manast vo ya semantik qurulusu gotiriliir.
Kalkalasdirma basqa bir dilin miivafiq leksik vahidinin vo ya ifadesinin qurulus
niimunasine uygun olaraq yeni bir s6z vo ya ifadonin omolo golmosi kimi izah
olunur, burada s6ziin manalar1 vo qurulusu basqa bir dildon alinir [2, 22].

Tadqiq olunan neft vo qaz sonaye terminlorinin alinma sézlor arasinda birbasa
asagidakilar1 ayird edo bilorik: 1) orijinal harfi alinma soézlor (203 vahid), bunlar
asagidakilara boliiniir: a) transliterasiya yolu ilo gotiiriilmiis terminlor (horf harf)
(132 odad). Masalon: plan (ing.) - plan (fr.) - plan;surface (ing.) - eurface (fr.) - soth;
dimension (ing.) — dimension (fr.) - 6l¢ili, doyar; coagulation (latinca) - coagulation
(ingilisco) - koagulation (almanca) - coagulatzione (Ital.) - coaulation (fransizca) -
coagulacion (ispanca) - qalinlagsma; b) transfonasiya (sosin otiirtilmosi) tisulu ilo
gotiirtilmiis terminlor (52 adad):; transparency (ing.) - transparance (fr.) - soffafliq. 2)
orijinal ¢evrilmis alinma s6zlor (79 adad): borders (ing.) - bornes (ft.) - sorhad.

Cox vaxt alinma xarici termin vahidlori daha boylik tosnifat potensialina malik
olan ifadolorin terminlorinin yaradilmasi {i¢iin asas olur ki, bu da ifadonin timumi
xiisusiyyatlorinin konkretlosdirilmasinag, aydinlagsdirilmasina, toforriiatlarina osaslanir
[3, 61]. Burada morfoloji sokildo formalasmis alinma s6zlor elementi olan ifadslora
bozi niimunoslor verilmisdir: automated control system- avtomatlasdirilmis idaro
sistemi, binding material- sementloyici material.  Tosis tisulu ilo terminlorin
yaradilmasinda shomiyyatli olan bir qrup, asason yunan va latin dillordon gotiiriilmiis
sabit monali beynalxalq termin elementlori olan s6zlordir. D.S.Lotte hesab edirdi ki,
donor dillordon sozlorin vo ya ayri-ayr1 elementlorin gotiiriilmosi hallar1 yeni
anlayiglar ligtin yeni leksik vahidlor meydana ¢ixdigda nadir deyil. Onlar xarici
elementlordon istifado etmoklo monba dilin sézlori ilo yaradilmis ilkin alinmalarla
olagolidir [4.16]. Yeni terminlor yaradarkon klassik termin elementlorine asaslanma
meyli on ¢ox yayilmislardan biri olaraq galir. Onlarin s6zds yerlosdirilmasi forqli ola
bilor: a) sozilin 6niinds termin elementlori (105 vahid) ( hidro, ultra, poli, anti, geo,
vibro, makro, mikro, mono va s.), masolon: hydrology - hidrologiya; hydrokreking -
hidrogen tozyiqi altinda kreking; hydrodesulfurization - hidrodesulfurizasiya;
hydrotreating - hidrotomizlomo; hydrocouple - maye birlosma; hydroball — hidrobol;
b) postpozisiyadaki termin elementlori (85 vahid) (gram, graph (y), meter vo s.):
radiogram — rentgen; barograph — baroqraf; geodimeter - elektro-optik masafo 6lgon;
velometer - siirati 6l¢gmoak {i¢iin cihaz.

Yeni termin vahidlorinin yaranmasi elmin davamli inkisafi ilo olagodardir;
leksemlor daim dil tesbitini talab edir ki, bu da dilin tokco movcud torkibinin deyil,
hom do xarici alinmalarin istifadasino gotirib ¢ixarir. Ingilis neft vo qaz sonaye
terminlorinindo Latin vo Yunan koklori olan semantik qruplar forglonir, ¢iinki bu
dillor klassikdir. Yunan vo latinizmlora belo anlayislar1 ifado edon terminlor daxildir:
1) obyektlorin, realliglarin, xassolorin adlari. Bunlarin bir hissasi alinma, digor
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hissasi alinmayan miirokkab sozlor kimi foaliyyot gostoron birlosmis terminlordir. Bu
grupda yunan komponenti ¢ox vaxt latin dili ilo birlosdirilir, masalon, root-mean
square- kok orta kvadrat; 2) alotlorin, cihazlarin adlari: daxili fokuslu teleskop -
daxili fokuslu teleskop; 3) foaliyyot néviiniin adi: atomic physicist — atom fiziki.

Beloliklo, ingilis neft vo gaz sonaye terminlorinin timsalinda xarici alinma
sozlorin problemlorinin nozardon kegirilmasi gostorir ki, yeni termin vahidlorinin
adlandirilmasi, artiq moévcud vahidlerin forqlondirilmasi vo toforriiatlar: {iclin xiisusi
pesokar liigatin zonginlosdirilmasinin bela bir yolu giiclii termin-yaradic1 potensiala
malikdir.
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Aliyeva Gulshan Shamkhal
Borrowings in English terminology of oil and gas industry
SUMMARY

The article analyzes borrowed words in the English terminology of the oil and

gas industry, acquired as a result of a long historical process and as a result of the
mixing of different languages, which take an important place in technical
dictionaries. A review of the problems of borrowed words from foreign languages on
the example of English oil and gas industry terms shows that a way of enriching a
special professional vocabulary for naming new term units, distinguishing and
detailing already existing units has a strong term-creative potential. The structural
sequence of the obtained oil and gas industry terms is related to the features of the
terminological composition of the scientific language and is inseparable from the
general system of the language. Since the terminology of any field is a part of the
general literary language and its completion occurs with the help of various word
formation methods, all modern word-forming means of oil and gas industry terms are
represented in one way or another. The process of foreign words has attracted the
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interest of many local and foreign linguists. Many linguists have studied the problem
of acquisition and classification of term units of foreign origin. The process of
acquisition of lexical units not only enriches the vocabulary of the language, but also
partially changes its structure, in particular, it contributes to the diversity of lexemes
and the change of the relationship between them. When entering the dictionary,
foreign words can go through such processes: archaization, determinology,
metaphorization, etc. Linguistic borrowing refers to words or morphemes of foreign
origin that are transferred from one language to another as a result of their close
interaction. Words acquired as a result of a long historical process and the meeting of
different languages occupy an important place in the dictionary. There is an opinion
that loanwords mainly come as ready-made language units, along with the concept
they assign to one or another terminological system.
Keywords: ferminology, English, borrowings, words, oil and gas

Anuesa ['tonpmian [Hlamxan
3auMCcTBOBaHMSA B AHIJIMICKOH TePMHHOJI0TMU HedTera3oBoi
NMPOMBIIIICHHOCTH
PE3IOME

B craTtee uccienyercs 3aMMCTBOBAaHHBIE CJI0BA B AHIIMHCKONW TEPMUHOJIOTUU
He(Tera3oBOoM MNPOMBIIIJIECHHOCTH, MPUOOPETEHHbIE B pe3yJsbTaTe JUIMTEIbHOIO
UCTOPUYECKOTO INPOLECCa U B pe3yJIbTaTe CMELIMBAHUs Pa3HBIX S3BIKOB, U KOTOPBIE
3aHUMAIOT Ba)XHOE MECTO B TEXHMUYECKUX ciloBapsix. O630p nmpoOiaeM MHOS3BIUHBIX
3aMMCTBOBAaHMI Ha TpUMEpPE AHTJIOSI3BIYHBIX TEPMHMHOB HEPTEra3oBOM OTpaciu
NIOKa3bIBAET, YTO TAaKOW crnoco0 oborameHus creuuagbHOi NpoQeccroHaIbHON
JIEKCUKHU [l HAUMEHOBAHUS HOBBIX TEPMUHOCIMHMIL, BBIICICHUS U ACTAIU3ALUU
yK€ CYIIECTBYIOIIMX E€IUHUL] HMEET SAPKO BBIPAKEHHBIM TEPMUHOTBOPYECKHIA
noreHuuan.  CTpyKTypHas  TOCJEIOBaTENbHOCTh  IMOJYYEHHBIX  TEPMHUHOB
He(Tera3oBoi OTpaciii CBs3aHa C OCOOEHHOCTSIMU TEPMHUHOJOIMUYECKOro COCTaBa
HAay4yHOro s3blKa M HEOTHeNMMa OT oOwmed cucreMmbl s3bika. [lockosbky
TEPMUHOJIOTHSL JIFOOOW OTpaciiv sIBISETCS YacThblO OOLLEIUTEPATYPHOIO s3bIKa U €€
KOMILIEKTAIMS TPOUCXOUT C TIOMOIIBIO PA3IMYHBIX CIOCOOOB CIIOBOOOPa30BaHUs,
TO BCE COBPEMEHHBIE CIIOBOOOPA30BaTE/IbHBIE CPEACTBa TEPMUHOB He(TerazoBoi
OTpaciy MpeJCTaBlIeHbl B TOW WM HMHOM Mepe. lIpoliecc MHOCTpaHHBIX CIIOB
NPUBJEK MHTEPEC MHOIMX MECTHBIX M 3apyOeXHbIX JUHrBUCTOB. IIpoGraemoit
NpuoOpeTeHs] U KJIACCU(PUKAIMU TEPMUHOCTUHULl WHOSA3BIYHOTO MPOUCKOXKICHHS
3aHUMAJIUCh MHOTHE JHMHIBHUCTHL. [Iponecc npruobpeTeHns: JeKCUYECKUX €IUHHUL He
TOJBKO O0OraimaeT CcJjIOBapHbI 3amac sA3blka, HO W YacCTUYHO M3MEHSIET €ro
CTPYKTYPY, B YAacCTHOCTH, CIOCOOCTBYET pa3HOOOpa3UI0 JIEKCEM W H3MEHEHHIO
COOTHOLICHUS Mex1y HUMHU. [Ipu nonaganuy B ClI0Bapb UHOCTPAHHBIE CII0OBA MOTYT
NPOXOJUTh TaKHE MPOLECCHl: apXau3alus, IeTePMUHOJIOIU, MeTadopu3zanus u ap.
[Tog JNMHTBUCTUYECKMMHU 3aUMCTBOBAHMSIMM TOHMMAIOTCSl CIIOBA MM MOpP(EMBI
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WHOCTPAHHOI'O ITPOUCXOKACHHUS, KOTOPBIE MIEPEHOCATCS U3 OJTHOTO SI3bIKA B IPYrO B
pe3yibTare MX TecHOro B3auMojelcTBus. CroBa, MpuoOpeTeHHbIe B pe3yJbTare
JUINTEJIBHOTO HMCTOPUYECKOTO IMpoLecca W BCTPEYM PaA3HBIX S3BIKOB, 3aHUMAIOT
BaXHOE MecTO B cioBape. CylecTBYeT MHEHHUE, YTO 3aUMCTBOBAaHUS B OCHOBHOM
NPEACTaBISAIOT COOO0M TrOTOBBIE S3BIKOBBIE €IMHMIIBI, BMECTE C KOHLENTOM
OTHECEHHBIE UMM K TOW UJIM UHOU TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEME.
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CHALLENGES OF GRAMMAR INSTRUCTION IN AZERBAJANI
CONTEXT: A COMPARATIVE STUDY OF URBAN VS RURAL PUBLIC
SCHOOLS

SUMMARY

Being able to carry out international, commercial and cultural relations in the
globalizing world necessitates raising individuals to speak english. As in many
countries of the world, english language teaching in Azerbaijan has an important
place in education curricula. English language teaching is a sensitive issue in our
country and studies have been carried out for years to increase efficiency and
effectiveness. However, it is very difficult to talk about the fact that the level of
English education is at the same in urban and rural schools. This situation has turned
into a problem that needs to be eliminated and dealt with in. In rural schools,
teaching English presents a number of challenges for both students and teachers.

In this study, the main reasons that prevent the efficient teaching of an english
language in rural schools compared to urban schools were investigated and the
necessary steps to eliminate such reasons and difficulties were determined.

In this study, several factors contributing to the disparity in English language
education between urban and rural schools in Azerbaijan were identified. These
factors include a lack of qualified and experienced English teachers in rural areas,
insufficient teaching resources and materials, inadequate infrastructure and access to
technology, as well as cultural and socio-economic differences that may impact
students' motivation and engagement in learning English.

To address these challenges and promote equal access to quality English
language education, the study recommends the following steps:

- Develop targeted teacher training programs that focus on improving the skills
and competencies of rural English teachers, as well as providing incentives for
qualified teachers to work in rural areas.

- Enhance the availability of teaching resources and materials, including
textbooks, supplementary materials, and digital resources that can be easily accessed
by rural schools.

- Improve infrastructure and technology access in rural schools to facilitate
modern and effective English language teaching methods, such as online learning
platforms and multimedia resources.
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- Encourage collaboration and partnerships between urban and rural schools to
share resources, knowledge, and best practices in English language education.

- Implement tailored motivational programs and extracurricular activities that
cater to the specific needs, interests, and cultural backgrounds of rural students, in
order to foster a positive learning environment and promote engagement in English
language learning.

By addressing these issues and implementing the suggested steps, it is expected
that the quality and effectiveness of English language teaching in rural schools can
be significantly improved, ultimately bridging the gap between urban and rural
education in Azerbaijan. This, in turn, will contribute to the development of
individuals who are better equipped to participate in international, commercial, and
cultural relations in an increasingly globalized world.

Key words: education, rural schools, urban schools, English language
teaching, challenges, solutions.

Introduction

The teaching of foreign languages in the present demands the use of cutting-
edge techniques and methodologies. Mutual relationships with other nations in the
political, economic, and cultural realms, as well as relationships between nations and
languages, create new doors for communication. Additionally, new theoretical and
practical issues in the teaching of foreign languages must be identified, and solutions
must be found. Both in rural and urban settings, it can be difficult to teach English as
a foreign language [7, p. 7-9]. The pupils' linguistic abilities, including reading,
writing, speaking, and listening, must be taken into consideration by the teachers.
Along with that, educators must support technology and inspire students to learn
English with zeal, positivity, and motivation. Both in rural and urban schools,
instructors encounter a variety of difficulties. The difficulties concern the pupils,
instructors, and institutions. This study aims to uncover the difficulties faced by
English teachers in rural and urban schools, as well as their potential solutions. The
study used a qualitative methodology.

In comparison to rural areas, which are sparsely populated and typically consist
of farmland or country districts, urban districts are those that are surrounded by cities
and are densely populated. A recent educational research compared the academic
achievement of rural and urban kids. According to many academics, lawmakers,
members of the general public, pupils who attend schools in rural areas typically
receive a worse education than those who attend schools in metropolitan areas.
Furthermore, the situation is worse if it pertains to the issue of teaching or the matter
of learning English as a second language. The performance gaps between pupils in
rural and urban locations in the English language are caused by a variety of reasons
[4, p. 45-52].
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Methods

During the research, complex analysis, systematic approach and synthesis
methods have been, data have been collected and then combined in the order
required for the purpose of the research. In addition, graphic, comparative and
statistical analysis methods have been widely used in the research process.

Factors that Making a Difference in Performance of English Language in Rural
and Urban Schools

Other factors should be considered in addition to rules and structures, or
linguistic indicators, when discussing the teaching of english language. A person
who is fluent in a foreign language should also have a solid understanding of the
culture it is a part of. Due to the interactional oneness between language and culture.
Outside of culture, language does not exist. Generally speaking, teaching a foreign
language builds a bridge between various cultural perspectives. From this vantage
point, it is possible to assert that language instruction and cross-cultural
communication are closely related. Each english language class can be viewed as a
setting for teaching how different cultures interact, serving as a template for
intercultural communication proficiency. Learning a new word or notion from a
foreign language exposes one to a new culture. Every word, phrase, and idea has a
national consciousness behind it [6, p. 9-10].

One of the factors affecting the pupils' success in English is their background,
which is related to the low socioeconomic status of their family. As a result of the
majority of children in rural areas coming from low-income families, they do not
have access to as many educational resources as students in urban areas. Compared
to students from low-income homes, those with access to more resources or facilities
benefit. The views that families have on their children's education are a linked issue.
Some families don't think it's important to learn anything beyond the fundamentals of
reading, writing, and math. The performance of a youngster is greatly influenced by
their family. Due to parental education, students in rural areas perform poorly in
comparison with the students in urban areas.Some experts contend that the biggest
influence on young people's decisions to pursue an education is their parents'
expectations [1, p. 76-81].

The aptitude of our students in English classes, particularly at the secondary
level, is generally acknowledged to be unsatisfactory due to a number of underlying
reasons. The curriculum and syllabus are exam-focused, which prevents students
from developing language proficiency. Compared to metropolitan areas, English
language proficiency in rural areas is quite low. This subpar performance has a
number of causes. The students in secondary and higher secondary schools in rural
areas are falling behind in English language proficiency when compared to students
in urban areas for a variety of reasons, including absence of instructed teachers, a
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lack of substantial content, a weak foundation, large class sizes, and a lack of active
student participation [5, p. 17-22].

Compared to educational institutions in urban regions, rural colleges lack
enough logistical support. The poor English language proficiency of kids in rural
areas is a result of a absence of equipments and resources. In rural places, there are
not enough qualified teachers. The English language proficiency of students is less
developed in rural areas than it is in metropolitan areas due to a lack of skilled and
educated English teachers. The educational institutions in rural areas lack sufficient
literature in addition to excellent teachers. We cannot ensure that students will learn
the subject matter effectively if we do not provide them with high-quality, current
English books [3, p. 37-39].

English teachers find it difficult to work in rural areas for a variety of reasons,
including isolation, cultural acculturation, misunderstandings about education held
by rural families, lack of enthusiasm, poor infrastructure, and violence. First, while
selecting a venue to work, isolation plays a significant influence in both the social
and professional spheres. The majority of instructors are from metropolitan regions,
thus they have a very tough time adjusting to the sometimes very alone setting of
rural places. Some of them will also miss having engaging academic contacts with
classmates.

Regarding daily routines, community culture, and student culture, cultural
modification to the rural atmosphere is another issue that is related to this one.
Additionally, teachers are required to be certified to teach multiple subjects, but they
are typically only certified in one or two of them. While this is not a problem in
urban areas, it becomes problematic when a teacher in a rural setting is responsible
for teaching subjects [10]. English as a foreign language, and social sciences. In
certain remote areas, teachers are required to teach lessons at multiple levels, which
is not appealing to potential teachers, even when earnings aren't taken into
consideration.

Students in rural areas may also be unmotivated. For pupils who rarely venture
outside their country and typically only communicate with the closest town, the value
of English as a world-wide language remains abstract. English is therefore a rarity
that has little bearing on their daily life. The affective filter theory and this are
strongly related concepts. The learning process will run most smoothly if the students
are enthusiastic, self-assured. The procedure won't be successful if not. Below, the
Chart 1 illustrates the consequences derived from an ineffective teaching methods of
English in rural schools of Azerbaijan:
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Chart 1. Outcomes of Ineffective Teaching

Large class
size

students Ineffective Ineffective

passivity teacher course

Lack of
practice
and
exercise

Source: NEPC policy lab report, 2015.

The online application form for the teacher recruitment exam was only filled
out by 50,000 instructors in 2019. Despite this, there were 3,987 open positions out
0f 9,103 total. 70 percent of these openings are in rural locations, which indicates a
lack of teachers for the pupils there. Given the significance of the teacher factor on
academic indicators, it is worthwhile to consider the impact of teacher absence in
remote places. The data from the preceding two years plainly demonstrate that this
issue is getting worse. Only 2,650 of the 3,600 open positions were filled in both
2015-2017 and 2017-2018. However, 21,000 and 33,000 applicants were received.
A variety of incentives are currently offered by the ministry of Education and the
local executive bodies. From 2011 onwards, incentives have been used. These
stimuli were initially thought of as being for a select group of teachers who had a
need. But for now, these incentives serve to motivate all newly hired teachers from
the start of their careers in rural schools. Although every effort was made, the
vacancies remained unfilled, indicating that the measures were insufficient to meet
teachers' expectations [8, p. 24].

The regions with the highest number of open positions include Yardimli,
Aghdam, Guba, Lerik, Imisli, Kurdemir, Gushar, Sabirabad Saatli, and Jelilabad.
There is a 150-300 teacher shortage in these areas. Parents refuse to enroll their
children in school in this circumstance. The country's educational system may be
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impacted by this. In order to solve this issue, the government created certain
incentive schemes to entice instructors to work in rural schools.

Implemented State Policies in This Direction

An introduction to the Azerbaijani educational system would be appropriate
before beginning conversations about state strategies implemented and applications
related teacher well-being. The educational system in Azerbaijan is centralized. The
management of education at all educational institutions falls under the purview of the
Ministry of Education. The Ministry of Education selects all school administrators
and instructors through examinations for these positions. The organization of
instruction in a school must follow state requirements, Ministry of Education
directives, and the policies of the school administration and faculty. Public schools
are funded by the government, yet they are powerless to do anything; even
straightforward actions, like starting programs to address environmental issues, need
be reviewed with the appropriate central authority before being put into action. All
assignment projects must be completed, and the Ministry of Education has tight
guidelines for the themes that will be covered in the homeroom teachers' weekly
discussions [9].

All secondary schools begin teaching a foreign language in the first grade,
regardless of the language of instruction. The primary foreign language that a pupil
learns at school is that which is studied beginning in first grade. Starting in the fifth
grade, secondary schools start teaching the second foreign language. If there is a
suitable pedagogical staff potential and teaching basis, it is unreasonable to refuse the
teaching and study of a second foreign language. Changes to the foreign languages
being taught beginning in grades 1* and 5™ in subsequent classes are not permitted
[2, p. 16-19].

The teaching of the English language in secondary general education schools
has frequently come under fire, and it has been asserted that spoken language is not
taught in classrooms. In actuality, secondary schools in our country do not teach
English at the speaking level. Let's further assume that there are no or very few
English lessons in our schools that are equipped. Due to the dire circumstances, the
Education Institute of the Republic of Azerbaijan has proposed changes to the way
foreign languages are taught in general education institutions. The state should
implement these measures as a means of escape. After talks in the Scientific Council
and joint study by the relevant Education Institute divisions, the recommendations
were developed [7, p. 7-9].

The majority of graduates from the country's general education institutions
struggle to communicate effectively in the foreign language they are taught. English
is taught in these schools from first to eleventh grade. The fact that English is
currently taught in secondary schools is one of the most obvious realities, as it serves
the purpose of preparing students for the requirement to do well on exams for
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graduation and admission to universities. Unfortunately, for a very long period,
language learning has lagged behind language norms in this direction. The ability of
a human to learn a language naturally is incompatible with this. Comparing the
language abilities of pupils from various nations is made possible by the Common
European Framework of Reference for Languages (CEFR). Students who
successfully master an english language using the CEFR system do well on tests that
measure their proficiency in other languages [2, p. 16-19].

An important solution is the establishment of gyms and classes focused on
foreign languages. A target is suggested for the organization of intensive foreign
language instruction in 10-15% of schools over the next several years. In primary
classes, foreign language instruction only occurs once each week according to the
present curriculum. It would be fair to increase the time allotted to english language
by several hours given that this age range is the most conducive to language learning.
The planning of regular events in a foreign language during extracurricular activities
can boost students' interest in the subject and ensure the ongoing improvement of
their speaking abilities. One of the key solutions to the issue is the development of
foreign language-focused classrooms and gyms. The organization of intense foreign
language instruction in 10-15% of schools during the next five years is suggested as
an aim [10].

The fact that 15% of schools devote a significant portion of their time to
teaching foreign languages is encouraging, and adding more English class time is
also a good idea, but these measures do not address the underlying causes of the
issue. There is an urgent need to find a permanent solution to this issue. Even though
a certain proportion of schools that focus heavily on teaching English, lengthening
the school day, etc., will help some students learn the language, it won't have a
significant effect on how the system develops overall. First and foremost, the
teacher's preparation needs to be given careful thought. It is feasible to improve the
quality of English language instruction if the teacher has a high level of training [2,
p. 16-19].

In addition to having a college degree, a teacher must familiarize themselves
with different cultures and learn how English is taught abroad. The most cutting-edge
and creative techniques of teaching English are being used in schools across the
globe. Learning and utilizing foreign experience is one solution to the issue, which
we must immediately implement. We can teach and teach English at a higher level
by putting all the cutting-edge techniques employed in the development of teaching
in our institutions to use.

Following President I. Aliyev's order "On expanding the scope of the project
on intensive teaching of the English language" from the academic year 2009-2010,
the "Intensive teaching of English" project, which was initially launched in six pilot
schools in Baku City, was expanded to 50 schools nationwide in the academic year
2014-2015. The implementation at a test school was chosen. In the chosen pilot
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schools of Baku, grades 1-4 and 5-10 will continue to participate in the Ministry of
Education and British Council's collaborative project. The order also noted that the
project would be implemented in the first classes of the foreign language-focused
gymnasium in Ganja City and city No. 5 full secondary school, Mingachevir city No.
2, "Tafakkur" high school of Sumgait, Shirvan city No. 8, Guba city No. 5, Gusar
city No. 3 and 6 , Khachmaz city No. 1 and 8, Shamakhi European Lyceum and No.
2, Ismayilli city No. 3 and 5, Shaki city No. 8 and 10, Gabala city No. 3 and No. 1,
Zagatala city No. 2 and academician Zarifa Aliyeva oriented technical high school,
Lankaran city No. 4 and foreign language oriented gymnasium, Yevlakh city No. 5
and 9, Salyan city No. 1 and 7 full secondary schools. 518 English language teachers
have received the necessary training throughout the academic year, and textbooks
and instructional resources will be sent to the pilot schools [2, p. 16-19].

Learning english entails gaining knowledge of the sociopolitical, economic,
scientific, and cultural lives of various peoples and states. This knowledge expands
one's opportunities to gain from the experiences of other nations, gives one the
chance to work for foreign companies, and allows one to collaborate with various
international institutions, among other things. Additionally, learning a foreign
language helps students develop tolerance, a sense of respect for other people's
spiritual values and languages and cultures, and a higher level of humanity. In light
of this, pertinent organizations are putting various initiatives into action to encourage
students' acquisition of foreign languages. For instance, English Language
Conversation Clubs are available in 55 general education schools under the
administration of the Baku City Education Departmentlt should be noted that the
creation of English Speaking Clubs has the following goals: to support
schoolchildren in expressing their ideas correctly and fluently in English, to improve
their communication habits, and to get rid of communication complexes in a foreign
language. These goals are achieved through practical speaking exercises. Students in
classes Ist through 11st voluntarily take part in speaking clubs that are held on
school property.

It should be noted that the English language teachers of the pilot schools in the
capital participated in training as part of the project "Establishment of English
Speaking Clubs in General Education Schools" implemented within the framework
of the joint cooperation between the Department of Education for Baku City and the
American Embasssy. Language teachers who have successfully completed training
are in charge of running active Conversation Clubs. Project coordinators also observe
club lessons, and after each lesson they provide feedback.

English language resource centers have also been set up in secondary schools
under the supervision of the Baku City Education Department (BCED) in order to
enhance students' linguistic abilities and boost enthusiasm in learning a foreign
language. The English language resource centers established as a result of the
collaboration between BCED and the British Council are intended to enhance
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teachers' language and teaching abilities, spur students' interest in learning a foreign
language, and deepen their existing foreign language knowledge. Books that were
ordered from the UK are completely supplied at the centers. Trainers from the British
Council Organization provide trainings and discussion groups in the centers to
advance teachers' professional growth and their understanding of foreign languages
via realistic conversation activities. Selected teachers are given the chance to work in
the UK [6, p. 9-10].

One of the top concerns in education is thought to be preparing skilled
instructors to use new methods of instruction. The Ministry of Education has
implemented significant, well-received strategic reforms in secondary school teacher
preparation. In order to identify the issues and offer solutions, as well as to learn
from past successes, it is important to examine current application in teacher
preparation for secondary English instructors. The results are based on teacher
interviews, focus groups, and surveys of the teaching staftf at schools to determine the
main problems that state school instructors deal with. Teachers must be
professionally developed in today's culture with soaring calibre, educational and
empirical abilities, and ethical and moral principles. Teachers have a unique impact
on how a school develops and maintains its identity, how students succeed, and how
education equity is promoted. The implementation of a school improvement plan, the
creation of an effective curriculum, the creation of high-quality instructing and
studying, and the maintenance of fair and efficient student evaluation are common
practices used to ensure the quality of schools in many nations.

Several initiatives have been created in recent years to raise the instructors’s
competence in Azerbaijani secondary schools. Various NGOs have applianced an
entire scope of coaching on instructing excellence and also the various subjects’
scheme, according to the World Bank program in the Ministry of Education.
Numerous guidelines and resources are offered to teachers so they can continue
implementing the projects. Additionally, the Teacher Development Center, the
British Council, the Azerbaijan English Teachers' Association, and Innovative
Technologies in Education are all involved in some international projects. These are
part of a national network that works to create programs for teacher training [6, p. 9-
10].

The 21st century's innovations—innovative approaches to training
organization, enhancements to the curriculum and teaching strategies, and the use of
information and communication technologies (Internet, e-mail, etc.) — have increased
the activity of foreign language teachers and strengthened his original research. The
outcomes of those searches are currently being examined, with active (interactive)
learning techniques, joyfully arranged non-traditional open courses, and writings
reflecting innovative components (summarizing school experience) being considered
as the results [8, p. 24]. Due to the speed and scope of the development of computers
and data transmission methods, it can be said that these advancements are
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astounding, and the use of new information technology to carry out these activities is
having a positive impact on all aspects of society. The new generation of educators
must pick and use tools that support a student's harmonic growth in line with the
objectives and substance of the subject matter they teach, while also taking into
account the student's unique traits. Despite this, the level of modern information and
communication technology adoption in the system of teaching foreign languages at
this time cannot be deemed satisfactory from the perspective of integration into the
global educational environment. Based on the examination, it was discovered that
(Chart 2) 11% of teachers are exceptional at using current technology in the
classroom, 14% are competent at using modern technology, 18% are mediocre, and
57% have no abilities at all.

Chart 2. Use of modern technology during grammar
teaching in rural schools (%)

M Kateqoriya 1
@ Kateqoriya 2
O Kateqoriya 3
O Kateqoriya 4

Source: National Qualification Framework Azerbaijan /l
https://www.etf.europa.eu/sites/default/files/document/Azerbaijan.pdf

First, even if the country has made progress in providing computer technology
to educational institutions, the quality of the information infrastructure of the
education system as a whole is still far below what is needed today. Inadequate
network infrastructure development, insufficient domestic Internet network coverage,
and a lack of high-speed Internet connections are some of the main barriers to the
widespread adoption of digital technologies in the republic's educational system. The
majority of foreign language teachers lack the skills necessary to effectively and
appropriately use information technology [2, p. 16-19]. The majority of them have
trouble utilizing Internet technology for learning. A shortage of time can be shown in
how often people use online resources. Without a doubt, using numerous programs in
the Internet format takes a lot of time. Only through the use of creativity and
processing power is this task possible.
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One of the key ideas of the lesson is to ensure that writing is visible, and
information and communication technologies are used to accomplish this in English
language classrooms for grades 6-7. Currently, ICT is used extensively in English
language classes to improve written speaking abilities. This includes computers,
laptops, tablets, and interactive (electronic or smart) boards. It should be mentioned
that electronic boards have taken the role of wooden boards for writing assignments
in all secondary schools in Baku City. This board contains features including writing,
revising student writing, flipping between pages, and conducting correspondence via
connecting to the Internet. These purposes encourage pupils to hone their written
speech abilities. Students have the chance to work, think, create, and develop critical
and creative thinking during writing in sessions conducted using an electronic
whiteboard [8, p. 24].

Conclusion

Since English is a second language to most students, learning it is a challenging
task for our nation's students. It is deeply regrettable that good English curriculum
implementation is still far off. English is still a subject that students in Azerbaijan,
particularly in the countryside, fear. Students from the urban districts are
comparatively proficient in the English language because their instructors are trained
in teaching it, and they also receive help from their parents and private tutors.
However, in rural areas, the majority of parents are uneducated and unable to afford
a private tutor. It will be beneficial for the pupils of rural areas to learn English
successfully if teachers become qualified and aware of their responsibility to teach
pupils. Government and non-government organizations working to improve the
English language proficiency of local students should develop a short- and long-term
plan by taking into account the current state of English language learning and the
issues that are impeding the implementation of English curriculum in order to dispel
the fear of English language learning among rural students and to achieve the
curriculum goals and objectives.

Despite the fact that schools in rural districts and their students lag behind in
terms of English language proficiency, there are steps that can be taken to improve
the situation and usher in a radical shift in the culture of rural area educational
institutions.

English teachers need to be properly introduced to the empirical
representations and teaching strategies that have been found to work best in rural
areas. In order to integrate into the community smoothly and prevent disputes that
can result from not having knowledge of the group in question's culture, teachers
must be given access to the pertinent anthropological information about the
community. In order to comprehend interactions and be able to assertively explain
disparities in rhetoric or interaction exchanges, it is crucial to evaluate and take into
account the candid and communal intercommunication principles at this stage.
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The community must be informed about the English programs in order for
them to have their full support because, like other policies, for them to be successful
they must have local support. Through actual agents like teachers, these policies
must permeate the neighborhood. Once they exhibit community support, these
teachers blend into the rural area. In order for the community to recognize and
support teachers' academic ambitions, they must join the community and contribute
to it.
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I'YJIBIIAH ITAIITAEBA

INPOBJIEMbI IPENNOJABAHUA TPAMMATHKHA B KOHTEKCTE
A3EPBAUTKAHA: CPABHUTEJIBHOE UCCJIEAOBAHUE I'OPOACKHUX
N CEJbCKHUX HIKOJI

PE3IOME

Bo03MOXHOCTE MOAAEPKUBATE MEXKITYHAPOAHBIE, KOMMEPYECKUE U KYJIBTypHBIE
OTHOINICHUs B TJIoOOanu3upymoieMcs Mupe TpeOyeT oOydeHus JoJed BIaJCHUIO
AQHTIIMUCKUM  I3bIKOM. OJIHaKO OYE€Hb CJIO0XKHO TOBOPUTH O TOM, 4YTO YPOBEHb
AHTJIMICKOro 00pa30BaHMsl OJMHAKOB B TOPOJaX MHOTHX CTpaH MUpa, pernojaBaHue
aHIJIMHACKOro sA3blka B A3sepOaii/pkaHe 3aHMMAeT Ba)XXHOE MECTO B Y4YeOHBIX
nporpammax. IlpenogaBaHue aHIVIMHCKOrO $3bIKA SIBJISIETCS YYBCTBUTEJIBHBIM
BOIPOCOM B Halllel CTpaHe, U B TEYEHHE MHOTMX JIET MPOBOAUIUCH UCCIIECIOBAHMS
MO TOBBIIIEHUIO 3()(HEKTUBHOCTH W PE3YJbTAaTUBHOCTH Kak B ILIKOJNAX, TaKk M B
CEJIbCKUX LIKOJIaX. JTa CUTyallUs MpeBpaTUiIach B MpodieMy, KOTOPYIO HE00X0AUMO
YCTpaHATh M pemarb. B celbCKuX MIKOJIaX MPEnojaBaHUE aHIJIMHCKOTO s3bIKa
NpeCTaBisIeT Pl NpoOIeM Kak JAJIsl yyalluxcs, Tak U A7l yYuTesen.

B nmanHoM wuccnenoBaHMM OBLTM  MCCIIEOBAaHbl OCHOBHBIE TPUYMHBI,
npensaTcTByromre 3GpPpeKTUBHOMY MpEenoJaBaHUI0 aHIIMHCKOTO fA3bIKAa B CEJIbCKHUX
IIKOJAaX TO CPaBHEHWIO C TOPOJCKMMH IIKOJAMHU, U ONpejeeHbl HeoOXOaUMbIe
1Iary JJIsl yCTPaHEHUsl TAKUX MPUYUH U TPYJHOCTEN.

B »TOoM  wuccregoBaHuM  OBUIO  BBISIBIEHO  HECKOJBKO  (haKTOPOB,
CHOCOOCTBYIOLIMX HEPABEHCTBY B OOYYEHHMH AHIVIMHCKOMY  SA3BIKY  MEXIy
TOPOACKMMH U CEJIbCKMMHM IIKOJaMH B AszepOaiikane. DT (DaKTOPhl BKIIOYAIOT
HEXBaTKy KBaJIW(ULIUPOBAHHBIX M OIBITHBIX YYHUTEJIEeH aHIJMICKOro s3blka B
CeJIbCKOM MECTHOCTH, HEXBAaTKy yUEOHBIX PECypcoB M MaTepuasoB, HEaJEeKBATHYIO
UHQPACTPYKTYpPY M JOCTYN K TEXHOJOTHSM, a TaKKe KyJIbTypHblE M COLMAIBHO-
SKOHOMMYECKHUE PA3JIMYMs, KOTOpbIE MOIYT TIOBJIMATH Ha MOTUBAaUUIO U
BOBJICYEHHOCTD y4YalIUXCs B U3YYEHHUE aHTVIMHCKOTO S3bIKA.

Jns  pemieHuss 3TUX mpoOieM UM oOecriedyeHus paBHOrO JOCTyma K
Ka4eCTBEHHOMY OOYY€HMIO aHTJIMICKOMY fA3BIKY B HCCIIEZJOBAHUM PEKOMEHAYIOTCS
CJIeTyIOIIME LIaru:

- Pa3paborath LeneBble NporpaMMbl OATOTOBKU yUHTENEH, HallpaBlIeHHbIE HA
YJIYYII€HUE HABBIKOB M KOMIIETEHLUH CEJIbCKUX YUYUTEIEH aHIVIMMCKOro s3blKa, a
TaKXKe CO3JlaHhe CTUMYJIOB Ui KBaIM(UUUPOBAHHBIX YyduTeled st paboTel B
CEJILCKOM MECTHOCTH.

- IloBBICUTH AOCTYHNHOCTh YYEOHBIX PECYpCOB M MaTepHajoB, BKIOYas
y4eOHUKH, [IOTIOJIHUTENbHbIE MaTepuanbl W LU(POBBIE pPecypchbl, K KOTOPBIM
CEJIbCKUE IIKOJIBI MOTYT JIETKO MOJYUYUTh JOCTYIL.
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- Yny4muTth HHGPACTPYKTYPY M JOCTYI K TEXHOJOTHUSIM B CEJIBCKUX IIKOJIaX
JUISl COACUCTBUSI COBPEMEHHBIM U I(PPEKTUBHBIM METOJaM OOy4YEeHHUs! aHTJIMHCKOMY
S3BIKY, TAKAM KaK IIaTGOPMBI OHIaH-00yYeHHs 1 MYJIbTHMEIUIHBIE PECYPCHI.

- TlooupsATh COTPYAHMYECTBO W MApPTHEPCTBO MEXIY TOPOJACKMMHU H
CEJIbCKUMHU LIKOJIAMHU JJIsi OOMEHa pecypcaMu, 3HAHWSIMUA U TIEPEOBBIM OIBITOM B
o0acTi 00y4eHUs! aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

- BHenpsTh WHIMBHIyalbHBIE MOTHBAIIMOHHBIC MPOIPAMMBl M BHEKIIACCHBIC
MEpOIPUSATHS, YYUTHIBAIOLIME OCOObIe TOTPEOHOCTH, HMHTEPEChl M KYJbTYPHBIC
0COOEHHOCTH CEJIBCKHUX YYaIlUXCsl, YTOOBI CO3/IaTh OJIAaroNpHATHYIO YYEeOHYIO Cpejry
¥ CIIOCOOCTBOBATH BOBJICYCHHUIO B M3YyUCHUE aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

Oskupaercs, 4YTO IyTeM peUIeHHs JOTUX BONPOCOB M  pean3aluu
NpPEeITI0KEHHBIX MIaroB KadyecTBO M 3()(EKTHBHOCTh TMpENo/iaBaHusl aHTIIMHCKOTO
s3bIKa B CEJIBCKUX IIKOJAaX MOTYT OBITh 3HAUUTENHHO YJIy4IICHBI, YTO B KOHEYHOM
UTOTE TIO3BOJIUT COKPATHThH Pa3pbiB MEXKY TOPOJACKAM U CEITLCKMM 00pa30BaHKUEM B
Asep0aiipkane. D10, B CBOIO ouepellb, Oy/JeT CHOCOOCTBOBATH Pa3BHUTHIO JIIOJICH,
KOTOpBIE JIyYIlle MOATOTOBJICHBI K YYaCTHIO B MEXIyHApOIHBIX, KOMMEPYECKUX U
KYJBTYPHBIX OTHOILCHHUSX BO Bee Ooliee riodain3upoBaHHOM MHUpE.

KnroueBble cioBa: o0pa3oBaHHE, CENbCKHE ILIKOJIBI, TOPOJCKHE IMIKOIBI,
o0yueHHe aHTIIMIICKOMY SI3BIKY, TIPOOJIEMBI, PEIICHHSI.

GULSON PASAYEVA

AZORBAYCAN KONTEKSINDO QRAMMATIKANIN
TODRISINDOKI COTINLIKLOR: SOHOR VO KOND
MOKTOBLORININ MUQAYISOLI TODQIiQi

XULASO

Qloballasan diinyada beynolxalq, ticarot vo moadoni olagolori hoyata kegiro
bilmak ingilis dilini bilon fordlerin yetisdirilmasini zoruri edir. Diinyanin bir ¢ox
Olkolorindo oldugu kimi, Azorbaycanda da ingilis dilinin todrisi tohsil
kurikulumlarinda miihiim yer tutur. Olkomizdo ingilis dilinin todrisi hossas bir
masoladir vo somaraliliyi vo effektivliyl artirmaq tglin illordir bu istigamatdo
arasdirmalar aparilir. Ancaq sohor vo kond moktablorindo ingilis dilinin todrisi
soviyyasinin eyni oldugundan bohs etmok olduqca ¢otindir. Bu voziyyot aradan
qaldirilmali vo hall edilmali olan bir problems ¢evrilmisdir. Kond moktoblarinds
ingilis dilinin todrisi hom sagirdlor, hom do misllimlor {iglin bir sira ¢atinliklor
yaradir.

Bu moqalodo kond moktoblorinds ingilis dilinin gohor moktoblorine nisbaton
somorali todrisine mane olan osas saboblor arasdirilmis vo bu kimi sabab vo
cotinliklorin aradan qaldirilmasi tigiin zoruri addimlar miioyyon edilmisdir.
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Bu aragdirmada Azorbaycanda sohor vo kond moktoblori arasinda ingilis dili
tohsilindo borabarsizliys sobab olan bir ne¢o amil miioyyon edilmisdir. Bu amilloroe
kond yerlorinds ixtisasl va tacriibali ingilis dili miiallimlarinin ¢atigmazligi, kifayot
godor todris resurslart vo materiallarinin olmamasi, qeyri-adekvat infrastruktur vo
texnologiyaya ¢ixis, homginin tolobalorin ingilis dilini 6yronmokds motivasiyasi vo
foalligina tasir gostara bilocok madani va sosial-iqtisadi forqlor daxildir.

Bu problemlari hall etmok va keyfiyyatli ingilis dili tohsilina barabor ¢ixisi
tosviq etmok ti¢iin todqiqat asagidaki addimlari tovsiyo edir:

- Kond yerlorindo ingilis dili misllimlorinin bacariq vo soristolorinin
tokmillosdirilmasing, eloco do kond yerlorinds islomak ti¢lin ixtisasli miiollimlorin
stimullagdirilmasina diqqet yetiron mogsadyonlii miiallim hazirligi proqramlarinin
hazirlanmasi.

- Kond maktablarinin asanliqla alds eds bilacayi darsliklar, slave materiallar vo
rogomsal resurslar da daxil olmaqla todris resurslar1 vo materiallarinin slg¢atanligini
artirmag.

- Onlayn Oyronmo platformalar1 vo multimedia resurslar1 kimi miasir vo
effektiv ingilis dilinin todrisi metodlarini asanlagsdirmaq {iigiin kond maoktoblorindo
infrastruktur vo texnologiyaya ¢ixisin yaxsilasdirilmasi.

- Ingilis dili tohsilinda resurslari, biliklori vo on yaxs1 tacriibolori boliismok
tiglin sohor vo kond moktoblari arasinda omokdashigi vo torofdasligi tosviq edin.

- Miisbat 0yronma miihitini inkisaf etdirmok va ingilis dilinin 6yronilmasi ilo
mosgul olmagi tosviq etmok {iglin kond sagirdlorinin xtiisusi ehtiyaclarina,
maraglarina vo madoni mongayina cavab veran xiisusi motivasiya proqramlart vo
moktobdonkonar foaliyystlori hoyata kegirin.

Bu problemlorin hoalli vo toklif olunan addimlarin hoyata kegirilmoasi ilo kond
moktoblarindo ingilis dilinin todrisinin keyfiyystinin vo effektivliyinin shomiyyatli
dorocodo yaxsilasdirilacagi vo noticodo Azorbaycanda sohor vo kond tohsili
arasindaki ugurumu aradan gqaldiracagi goézlonilir. Bu, 6z ndvbasindo, getdikco
qloballagan diinyada beynolxalq, kommersiya vo modoni slagolords istirak etmok
ticlin daha yaxs1 tochiz edilmis soxslorin inkisafina tohfs veracokdir.

Acar sozlar: tohsil, kond moktablori, sohor moktoblori, ingilis dilinin todrisi,
cotinliklor, hall yollar1.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayci: Davoud Kuhi

tarafindon capa tovsiyo olunmusdur
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BOSIROVA GULBANU
ADU
Rasid Behbudov kiic. 134

INGILIiS DILIND® MILLi CALARLIQLI METAPHORLARIN
TORCUMOSI YOLLARI

Abstrakt

Dilin onu danisan xalqin madaeniyyati ilo vohdotds yaranib inkisaf etmasi,
ictimai fon biliklorinin dildo oks olunmasi, comiyyatdo bas veran biitiin hadisalorin
dilds oksi, dil ilo comiyyatin biitiin qarsiliql alagalari dilgilerin diggat markazindo
olmusdur.

Hoar bir xalqin 6ziinomaxsus tarixi inkisafinin naticasi olaraq onlarin dillorinin
liigot torkibindo meydana ¢ixan forqli cohatlor dil¢iliyin on aktual problemlorindon
biri olub, forgli dil¢gilik sahslorinin yaranmasina sobab olmusdur. Milli fonun tasiri
altinda dildo yaranmis leksik tobago basqa dillordo semantik ekvivalenti olmayan
sozlorin meydana ¢ixmasini gortlondirir vo xarici dilin dyronilmasindas, eloco do
xarici dildon torciimo zamani miisyyan problemlor yaradir. Bununla olagodar olaraq
todqiqateilar basqa dillordo semantik ekvivalenti olmayan s6zlori dil realilori kimi
gobul edirlar.

Bu dilgilik problemin istor xarici, istarse do Azerbaycan dilgiliyindo genis
islonmosine baxmayaraq movzu holo do 6z aktualligini qorumaqdadir, c¢iinki
ingilisdillilorls tinsiyyeot prosesinds milli, madoni calarligh leksik tobagaya, xiisusilo
do idiomatik ifadslors tez-tez rast golinir, bu iso homin mévzunun ayri-ayr1 dillorin
ehtiyacina uygun sokildo aragdirilmasini zoruri edir.

Acar sozlar: milli ¢alarligli, semantik ekvivalent, iislubi-emosional

Dil realilorinin arasdirilmasinda xiisusi rola malik olan S.Vlaxov vo S.Florin
onlar1 belo xarakterizo etmislor: «Realilor bir xalqin hoyatina (moisating,
modoniyyating, sosial vo tarixi inkisafina) aid olan, basqa xalglar {ictin anlasigh
olmayan ogya vo anlayiglart bildiron s6z vo ifadslordir. Bi ifadslor milli vo tarixi
kolorit dasityicilart oldugundan, onlarin digor dillords tam ekvivalentlorino rast
golinmir va bu sababdon do onlarin torctimasi xtisusi yanagma tolob edir (2, s.55).

Bunu bels basa diismok olur ki, hor hanst bir dildoki milli ¢alarliql s6ziin
basqa bir dilds leksik qarsiligi olmadigindan, onun torciimasi ya tosviri {isulla, ya da
onun semantik ekvivalentini dogma dilds axtarib tapmaqla miimkiindiir. Misal {iciin,
ingilislorin adot-ononasi ilo bagli olan Gretna Green Marriage ifadosini dogma
dilimizs ya tosviri yolla («talosik nigah»), orijinalin emosional ¢alarligini saxlamaga
ehtiyac olduqda iso Azorbaycan dilindo bu ¢alarligi 6ziinds birlosdiran «atiistii
evlilik», «tezbazar evlonmo», «qagaraq nigah») kimi ifadslordon istifads etmoklo
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torctima etmak olur.

Qeyd etmok lazimdir ki, milli ¢alarligh sozlorin basqa dillors torctimosi 6z
aktualligt vo praktik ohomiyyati ilo bir ¢ox tadqiqat¢ilarin arasdirma obyekti
olmusdur. Masoalon, R.Yakobsonun o fikri digqetelayiqdir ki, biz orijinala o zaman
badii sakilds yaxin oluruq ki, zahiron uygun galon formani deyil, orijinala funksional
baximdan uygun golon formani segirik (3, s.415-416).

Bu noqteyi-nozordon Z.Klemensevigin fikri do diqqgati ¢okir. Onun fikrinca,
torctima orijinal elementlorin mexaniki toplusu deyil, bir sistem kimi, tizvi cohatdon
tam kimi gobul edilmalidir. Torcimonin vazifasi orijinalin element vo strukturunu
yaratmaq deyil, dogma dildo onun funksiyasini yaratmagq, torciimo olunan dilin
materialinin funksional avazloyicisini tapmaqdir (3, s.416).

Milli modoni realilorin torciimosi zamani bir ¢ox amillor toplusuna
osaslanmaq lazim golir. Belo ki, torciimagi torciimoys dair imumi nozari miiddoalara
osaslanmagla barabar, hom do 6ziinomoxsus anlama qabiliyyating, kontekstual soraiti
doyorlondirmo bacarigina vo hor bir halda daha uygun torctimo vasitosini se¢mao
bacarigina malik olmalidir.

Tarciimaginin vozifasi bagqa bir dilds orijinalin elementlarini vo strukturunu
yaratmaq deyil, dogma dildo orijinalin funksiyasina uygun elo bir struktur
yaratmaqdir ki, imkan daxilindo torctimo olunan dilin materialinin funksional
ovazlayicisi olsun. Orijinal dildoki bir ¢ox s6z vo ifadalorin ¢ox sayda emosionalliq
doracolori olur ki, onlarin basqa bir dilo torclimosi miloyyon tocriiba tolob edir.
Masalan, ingilis dilinds it is so funny it’ll cause your sides to ache ifadosinin horfi
torclimoasi dogma dil dastyicilar tigiin diizgiin kommunikativ informasiya dagimir: «o
elo giilmalidir ki, boyiirlorinin agrimasina sabab olury.

Orijinalin iislubi baximdan daha anlasigli tarctimasini yaratmaq ti¢in hamin
climlonin Azorbaycan dili dasiyicilarinin psixoloji tocriibasino osaslanan formal
torctimasina nail olmaliyiq: «o elo gililmolidir ki, giilmokdon az qalir {irayin
dayansin». Bu halda ingilis dilindoki orijinal ifadods oks olunan emosionalliq va
ekspessivliyin dogma dilde semantik baximdan daha anlasiqli qarsilig1 alds olunur.

Orijinal dildo basqa dil dasiyicilar1 tgiin anlasilmaz olan ifado yalniz
psixologiya vo mentalitetlo deyil, hom do ¢ox sayda faktorlarla baglidir. Bunlarin
arasinda tarixi hadisoalor, adot-ononalor, hoyat torzi vo maisot vo digor amillor xiisusi
yer tutur.

Milli semantikali sozlor olan realilor, denotativ vo yaxud konnotativ
xarakterli olmasindan asili olmayaraq, hor hansi bir xalqin niimayandslori tgiin
anlasigli olur. Bu onunla baglidir ki, homin dil realilorinin semantikasinda mohz onu
danisan xalqin fon biliklari vo diinyagoriisii 6z oksini tapir.

Denotativ realilor konkret bir xalqin madoniyyating, hayat torzino, yasadiglari
miihito aid olan obyekt vo mathumlar1 bildirir. Misal {i¢iin, bacon and eggs, spesifik
ingilis yemoyini, sundowner Avstraliya ingiliscasindo giindolik isino goro omok
haqqr vo yemoklo tomin olunan muzdlu is¢ini, health stamp Yeni Zelandiya
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ingiliscosindo oldo olunan goliri yoxsul, imkansiz usaglarin miialicosi  {i¢iin
xarcolonmak mogsadils satisa ¢ixarilan markani («saglamliq markasi») bildirir.

Denotativ realilorin basqa dillords s6zlo torctimoasi olmadigindan onlar basqa
dillora yalniz tosviri yolla torciimo oluna bilir. Misal igilin, basqa xalglar {i¢iin
anlasigsiz olan heaalth stamp digor dilo «saglamliq markasi» kimi deyil, «oldo
olunan goliri yoxsul usaqlarin miialicasina sarf olunan marka» kimi, yoni izah yolu
ilo togdim oluna bilir.

Konnotativ realilor iso liigovi monaya malik olan sélordon forqli olaraq,
mocazi, metaforik sociyya dasiyir vo basqga dillordo onlarin semantik, metaforik
ekvivalenti forqli leksik vahidlordo 6z oksini tapir. Metaforik reali iso (to bring
home the bacon («ailasini dolandirmaq, orzagla tomin edo bilmok») dogma dildo
tam metaforik ekvivalento malikdir: «Evina ¢orok apara bilmok», yoni «ailssini
dolandira bilmok».

Gortundiiyti kimi, to take home the bacon vo evina c¢orok aparmaq
arasindaki leksik forqo baxmayaraq, notico etibarilo hor iki dildoki ifado eyni
metaforik, emosional monaya malikdir.

Ingilis metaforik realilorinin basqa dillords forqli leksik, struktural vahidlorde
0z ifadasini tapa bilmasi oslinds biitiin frazeologizmlor ti¢lin xarakterikdir.

Gorundiyt kimi, basqa dillor kimi, ingilis dili do madoniyyat, hoyat torzi, bir
sozls, bu dili danigan xalqin biitiin maddi vo menovi diinyasinin tosiri altinda
meydana cixir vo ingilisdillilorlo {insiyyot zamani meydana ¢ixan osas
anlasilmazliglarin  kokiindo do mohz dilxarici amillorin tosiri altinda yaranmis
semantik saho dayanmaqdadir.

Ingilis dilinin ltigat torkibinin dyronilmesinds vo ingilis dilindon dogma dilo
torclimo prosesindo ortaya ¢ixan bu tipli cotinliklor oksor hallarda bu semantika
sahonin digor dil vo madoniyyat dastyicilarina tanis olmamasindan irali galir. Hor bir
dilinin grammatik qurulusunun f6vqiindo dayanan vo onu tam anlamagi ¢atinlosdiron
faktor milli modeniyyst, milli ictimai haqqinda informasiya dasiyan semantik
sahadir. Homin semantik saha ingilis xalqinin asrlor boyu formalasmis hoyat torzini,
monavi alomini oks etdirir vo bu sababdon do ingilisdillilorls tinsiyystds olanlarin bu
semantik saha ilo tanis olmasi olduqca zoruridir. Bu baximdan xarici dil yronmayon
bir aspekti homin dilin qramatikasidirsa, digori milli etnoqrafik fon ilo bagli olan
semantik sahadir.

Bu semantik saho miixtolif adlar altinda taninan, aslindo iso eyni sahalori
aragdiran forqli dil¢ilik sahalori miistovisinds tadqiq olunur. Bu semantik sahs yalniz
konkret osyalardan deyil, milli adst-ononslordon, comiyystin sosial gergokliklori,
konkret tarixi hadisolor osasinda miicorradlosir vo dilin frazeologiyasinin bir
hissasina ¢evrilir. Milli, modoni gerc¢okliklorlo slagadar olaraq yaranmis bu tipli
metaforik ifadslorin monimsonilmasi vo iinsiyyat prosesindo istifadasi iso miioyyon
cotinliklor dogurur.

Soziin metaforik monasini tayin etmak ona gora ¢atindir ki, bu, soziin liigovi
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moanasindan uzaqlagmis alava lislubi assosiasiyaya malikdir.

Dil ilo modoaniyyatin ayrilmaz oslaqesi slenglorin, jarqonlarin, evfemizlorin,
digor metaforik dil vahidlorinin semantikasinda da 6z oksini tapir. Misal iigiin,
Amerika ingiliscasindoki baby Kkisser (harfon, «usaq Opon») slenqi 6lkonin siyasi
hoyat1 ilo bagh gercokliyi oks etdirir vo onun semantikasinda segki orofosindo
secicilorin hormetini vo sasini qazanmaq U¢iin goriis vo toplantilarda usaqglar1 6pon
siyasi xadim oks olunur: Nixon was a baby kisser when he ran for vice president
with Eisenhower (1, s.20). «Nikson Eyzenhauerin ofisindo vitse prezident postunu
tutmaq ugrunda kampaniya zamani usaqlar1 6pardi».

Bu slengin tislubi mozmunu mohz Amerika comiyyatinin milli gergokliyi
haqqinda informasiya dasiyir.

Umumiyatla, ingilis dilinin frazeologiyas1 ingilis xalqmm milli modoniyyati
vo monavi alomi haqqinda zongin informasiya monbayidir. Bu metaforik ifadslor
yalniz dilin zonginlosmasino deyil, hom do onu danisan xalqin uzaq ke¢misino niifuz
etmoyo imkan verir. Ingilis dilinin ayri-ayri variantlarmin metaforik ifadolori
Olkoalorin cografi, tarixi, sosial, madoni siyasi vo digor amillori fonunda meydana
¢ixib, bu dilds danisan xalqin hoyat torzini, maisotini, adst-onanalorini, dini-mifoloji
diinya goriisiinii, inanclarini, sosial alamotlorini oks etdirir. Digor dillor kimi, ingilis
dilinde ds xalqin ruhi, psixoloji, etik, estetik alomi 6z oks olunur. Misal tgiin.
Amerika ingiliscosindo usaq oyununun adin bildiron musical chairs Amerikanin
biznes hoyatini oks etdiron mocazi mona aldo edorok, toskilat daxilinds isgilorin
yerini vaxtasiri doyismoklo, yeni iso hovaslo, maragla baslamaga imkan yaratmaq
monasintifads edir:

The boss regularly played musical chairs with department heads to keep
them fresh on the job (1, s.240) «Sef soba miidirlorinin vozifslorini onlarin arasinda
vaxtasirt doyismoklo, onlarin yeni iso maraglarini artirmaga calisirdiy.

Ingilis frazeoloji vahidlorinin bir qrupu ingilislorin digor xalqlarla tarixen
formalagsmis olaqgolori, onlarin xarakterik xiisusiyyatlori hagqinda ingilislorin
tosavviir, qonaot va diisiinca torzini oks etdirir. ingilislorlo kontaktda olmus fransiz,
holland va digor xalglarin milli xiisusiyyatlori haqqinda obyektiv vo yaxud subyektiv
diistinco torzi bir cox ifadolordo oksini tapir. Misal ti¢lin, ingilis dilinds islonan
French leave (horfon, «fransizsayagi ¢ixib getmoy») kiminso xudahafizlosmoadon
¢ixib getmosini» ifado edir. Ingilis xalqmn digor xalqlarla tarixi-modoni
miinasibatdorindon gaynaqglanan bu tipli ifadslor dil vo modoniyyatin qarsiligl
alagasindan qaynaqlanir.

Digor dillords oldugu kimi, ingilis dilindo do insanin ¢otin situasiyalarda
diisdiiyli ruhi durum vo raftari ilo bagli ifadslor do dilds genis yer tutur. Qadim ingilis
onanasindon qaynaqlanan in the cart («¢otin voziyystds olmaqg») slenqi ke¢misdo
edam olunmaq ticlin arabaya mindirilon vo camaatin gozlori qarsisinda sohorin
kiigalorindo gozdirilon dustagin agir voziyyati ilo olagodar olaraq yaranmisdir (1,
s.189).
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Dildo oks olunan moadoni gergoklik bir ¢ox saholori — iqtisadiyyat, siyasot,
adot vo ononolor, din vo s. saholori ohato edir. Dilin leksikasinda sosial, moadoni
amillorin tosiri o godor genisdir ki, bazon hatta ingilis dilinin iki forqli variantinda
eyni idiomun forqli gercokliyi ifads etdiyinin sahidi oluruq.

Arasdirma gostorir ki, ingilis milli-madoni ¢alarligli metaforlarinin dogma
dildo sorhi bu leksik tabago ilo dorin tanishiq toleb edir vo eyni zamanda onlarin
sorhindo semantik ekvivalent ola bilocok dogma dilin metaforlar1 haqqinda dorin
molumat tolob edir. Oks halda ingilis milli madeniyyati, hayat torzi ilo bagh
metaforlarinin dogma dilo diizgiin torctimosi miimkiin deyildir.

Mogalonin aktualligi onunla baghdir ki, dogma dilin idiomatic ifadslari ilo
dorin tanisliq ingilis dilindoki metaforik ifadslorin semantic funksional garsiliglarini
miioyyan etmaya imkan verir. Ciinki eyni semantic-funksional metaforik ¢alarliga
malik ifadslor struktur forglorine baxmayaraq biitiin dillordo mévcuddur.
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Bashirova Gulbanu

The ways of translation of English culturally coloured
metaphors
Summary

Although translation of culturally coloured metaphors was on the focus of
many linguists the problem still keeps its actuality. Translater must be based on a
number of factors in order to make a proper translation of metaphors.

According to generally accepted opinion, the translater should not create
structurally the analogical elements of the original, but must create semantical
equivalent of the original no mater in what structural form the translation is. As we
have observed, structurally different metaphors in the English and native languages
may have the same metaphorical meaning and emotion.

However, having a best knowledge in the field of native metaphors is also
needed, without what original metaphors can hardly be translated. Otherwise the
translater has to use a descriptive method of translation which is does not keep
emotional, stylistic colour of the original.

Key words: national colour, semantic equivalent, stylistic, emotional
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bammuposa I'oa6any
Cnoco0bl nepeBoaa KyJbTYPHO OKpPallleHHbIX MeTaopoB
AHIVIMIICKOrO SI3bIKA
Pesrome

Ha mnepeBox conmo-KynabTypHBIX MeTadop oOpaTHiI BHUMaHHE MHOTHE
S3BIKOBEJIBI, XOTsI BOMPOC €lle He Wcyepnal akTyalbHOCTh. [lepeBoauuK moimkeH
OCHOBAThCS Ha HEKTOPBIX (AKTOPOB JUIsS TPOBEICHUS TPABUIBHBIA IEPEBOI
KYJIbTYpHO OKpalleHHbIX MeTadop. [lo oOImenpuHATHIM MHEHUSIM, MEePEBOAUYUKY
IPUXOAUTHCS CO3/IaBaTh HE AHAIOTMYHBIC CTPYKTYyphl OpUTHHANA, a OH JIOJDKCH
OOHapYyXUTh CEMAHTUYECKYH OSKBHUBAJCHTY OpHWIMHala HE3aBHUCUMO OT €ro
CTpYyKTypHO#l dopmbl. Kak MBI 0OHapyKMBaeM, CTPYKTYPHO OTJIMYAFOLIHECS
MeTaCI)OpI)I B aHIJIMACKOM | POAHOM  A3BIKAX MOTYT MMETb HWACHTUYHYIO
MeTa(opHUYECKy IO 3HAUCHHUIO OJTHO U TO e eMOLUIO.

OpnHako Hanuuue TIyOOKOro 3HaHUsT B 00JIACTHM POJHOM (pa3eosioruu
00Bsi3aTeNbHO, Tak Kak 0e3 JTOro OpUTHHAJBIHBIE MeTadopbl HEe MOIIAFOTCS
NnepeBoay ¢ SMOUNOHAIBHBIMU, CTUJIIMCTUYICCKUMU 3HAYCHUSIMMU.

KuiroueBbie c10Ba: HalMOHAIBHBIA KOJIOPUT, CEMAaHTUYECKUM JKBUBAJICHT
CTWJINCTUYECKHM, SMOLIMOHAJIBHBIN

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa qgobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayci: professor Cingiz Qarasarh
torafindon capa tovsiys olunmusdur
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“BEOVULF” VO “NIBELUNQLAR NOGMOSI”EPOSLARINDA
LEKSIK TOKRARLAR

Xiilasa:

Qadim abidalordo leksik tokrarlar no gqodor oxsar xiisusiyyatlora malik olsalar
da, mozmunca miioyyon forqloro malikdir. Bu forq abidolor yazildigi dovrds
dildastyicilarinin ~ stiurunda olan leksik tokrar modelinin movcudlugu ils baglidir.
Homin modelo asason, qodim german eposlarinda digor tokrar novlori kimi leksik
tokrarlar heca, qafiyo sistemina qadorki poetik texniki vasits rolunu oynayir. Seirdo
qafiys sisteminin formalagmasi leksik tokrarlarin arxetip funksiyasi 6z yerini matn
pragmatikasina verir; onlarin funksional torafi giiclonir. Onu da geyd etmak olar ki,
gadim abidslords leksik tokrarlarin pragmatik saciyyssini inkar etmok olmaz. Biitiin
hallarda leksik tokrarlar misllif intensiyasina xidmot eddiyindon pragmatikanin
lingvistik monzorssindo tokrarlar miihiim yer tutur. Tokrarlar, adoton, climlonin
avvalinds vo ya sonunda, eloca do ortasinda galmaklo nitqe xiisusi bir ritm, ahang
veri. Ancaq hom anaforik( 6ndo golon), hom kataforik (sonda golon) tokrarlarin
intensivliyi miisllifin fordi keyfiyyeotlorindon, yoni onun intellektual saviyyasinden,
estetik diisiinco torzindon , badi yaradiciliq tislubundan asilidir.

Moagqalads “Beovulf” va “Nibelunqglar nagmasi”eposlarinda leksik tokrarlardan
bohs edilir. Magalonin yazilmasinda miixtalif elmi monbslordon istifado edilmisdir.

Acar sozlar: epos, godim, leksik, tokrar, arxetip.

CeBuHIK Xa0n0 kb13LI PaTasineBa

JEKCHUYECKHME ITOBTOPBHI B 3IIOCAX «BEOBYJIb®» U «IIECHS
O HUBEJIYHI'AX»
Pe3rome:
XOTs IEKCUYECKHEe MOBTOPHI B IPEBHUX MaMATHUKAX UMEIOT CXOJHBIC YEPTHI,
OHM HMEIOT OIpE/ICNICHHbIE pa3jiuuvsl B COJIEpKaHUU. DTO pa3IUyuMUe CBI3aHO C
HaJMYMEeM B CO3HAHMM TOBOPSIIMX 00paslia JEKCHYECKOTO MOBTOPEHUS B TO BpeMs,
Koraga 6I)IJII/I HaIltMCaHbI ITaMATHHUKUA. COFJIaCHO 3T01>i MOJCIH, JICKCUYCCKHUEC HOBTOpLI,
KaK W Jpyrde BHUILI TOBTOPOB B JAPEBHETEPMAHCKUX 3I0Cax, WIPaloT poJib
MO3THYECKOT0 TMpHEeMa BIUIOTh JIO CHCTEMBI CiIOoroB U pupm. DopmupoBaHue
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cUcTeMbl PU(PMOBKM B CTUXOTBOPEHHHM, apXeTUMUUYecKas (QYHKIMS JEKCHYECKUX
MIOBTOPOB YCTYNaeT MECTO TEKCTOBOM IparMaThke; MX (YHKLMOHAJbHas CTOPOHA
ycuieHa. Takke MOKHO OTMETHUTb, YTO HENb3s OTPULIATH IPArMAaTUYECKUI XapakTep
JIEKCUYECKUX MOBTOPOB B JPEBHMUX NMaMATHUKAX. [I0CKOIBKY JIEKCMUECKHE ITOBTOPHI
BO BCEX CIIy4dasX CIIy’KaT aBTOPCKOMY 3aMbICIy, IIOBTOPBI 3aHUMAlOT BaJKHOE MECTO B
A3bIKOBOM KapTuHe mnparmMaThku. [loBTopbl, OOBIYHO B Hauyajge WIM KOHIE
NPEeJIOKEHHs, a TAKXKE B €r0 Cepe/IMHe, MPUIAIOT PeYr OCOOBIH PUTM U CTPOHHOCTD.
OnHaKO MHTEHCHBHOCTb Kak aHa(opHyecKUX (BEOyLIMX), TaK U KaTapOpHUECKUX
(MaymMX B KOHIIE) MOBTOPOB 3aBUCUT OT MHAMBHIyaJIbHbIX KaUe€CTB aBTOpPa, T. €. €ro
UHTEJUIEKTYaJIbHOIO YPOBHS, 3CTETMUECKOro oOpa3a MBIIUICHUS, XY/I0KECTBEHHO-
TBOPYECKOT'O CTHUIIA.

B craree roBoputrcs 0 JeKcHMYECKMX MOBTOpax B 3mnocax «beoBynbd» u
«Ilecup o Hubenynrax». [lpu HamucaHWM CTaThU HUCHOJIB30BAIMCH pPaA3IUUHBIC
Hay4YHbIE HCTOYHUKHU.

Karwuessble ci0Ba: 3110¢, IpEBHUM, JICKCUYECKUI, TTOBTOP, apXETHII.

Sevinj Habib gizi Fataliyeva

LEXICAL REPETITIONS IN THE EPICS "BEOWULF" AND "THE
SONG OF THE NIBELUNGS"
Summary:

Although lexical repetitions in ancient monuments have similar features, they
have certain differences in content. This difference is related to the presence of the
lexical repetition pattern in the mind of the speakers at the time when the monuments
were written. According to that model, lexical repetitions, like other types of
repetitions in ancient Germanic epics, play the role of a poetic technique up to the
system of syllables and rhymes. The formation of the rhyming system in the poem,
the archetypal function of lexical repetitions gives way to textual pragmatics; their
functional side is strengthened. It can also be noted that the pragmatic character of
lexical repetitions in ancient monuments cannot be denied. Since lexical repetitions in
all cases serve the author's intention, repetitions occupy an important place in the
linguistic picture of pragmatics. Repetitions, usually at the beginning or end of a
sentence, as well as in the middle, give speech a special rhythm and harmony.
However, the intensity of both anaphoric (leading) and cataphoric (coming at the end)
repetitions depends on the individual qualities of the author, i.e. his intellectual level,
aesthetic way of thinking, artistic creative style.

The article talks about lexical repetitions in the epics "Beowulf" and "Song of
the Nibelungs". Various scientific sources were used in writing the article.

Key words: epic, ancient, lexical, repetition, archetype.
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Leksik tokrarlar hom fonetik, hom do qrammatik tokrarlardan motn
pragmatikasi noqteyi-nozarindon forqlonmir, onlarin matndoki prqamatik funksiyasl
birdir.Lakin leksik tokrarlarin 6ziinomoxsus qurulus xiisusiyyotlori vardir.Leksik
tokrarlar adi altinda bir miuirokkob sintaktik biitév ¢orgivasinds hom sézlorin vo s6z
birlosmalorinin tokrarini nozordo tutur. Bununla olagodar akad. K.M.Abdullayev
yazir:” Matnds 6zlinli géstaran tokrarlar spesifik bir sistem yaradirlar. Bels ki, burada
tokrarlarin on miuixtalif strtuktur névlorine rast golmok miimkiindiir vo 6ziliniin struktur
miirokkobliyindon vo ya sadosliyindon asili olmayaraq tokrar prinsip etibarilo motn
biitovlityiine xidmot edon ¢ox méhkom sementvari bir tisul kimi tizo ¢ixar (1,172).

Tokrarlarin motnyaratma funksiyasindan bshs edon A.Y.Mammodov onlari
belo saciyyalondirir:” , “... demali, frazafévqii vahidlorin (yoni MSB) komponentlori

arasinda olaqo yaradan iisullardan on mithiimii tokrarlardir ki, onlar da leksik vo
grammatik (morfoloji-eyni formanin tokrari; vo sintaktik-eyni strukturlarin tokrari)
novlors ayirirlar. Iri hacmli frazafovqii vahid (MSB) daxilinda bir nego soziin tokrari
yalniz bir-birinin ardinca golon ciimlalori deyil, hotta bir-birindon yetori qodor uzaq
mosafada yerloson ciimlolori do bir-birins baglaya bilor”(7:26-27).

Tokrarlarin ¢oxsaxali bir fenomen olmasindan bohs edorkon. K.Baliyeva va
G.Rzayeva leksik tokrarlart bels saciyyalondirir: “Tokrar ¢coxsaxoli mévzudur. Onun
haqqinda danisarkon, c¢ox maosalolorlo, masolon, mona tokrari, istor qrammatik
cohoatdon (slavalar), istorsa do leksik cohotdon (qosa sdzlor) monanin tokrar olunmasi,
eyni zamanda, genis manada sinonimiya masalasinae ds toxunmaq olar. Ogar bir halda
imumilosmis tokrar sozlor islonirso, digor halda, onlarin daha genis formasi islonir.
(5,1460).

Leksik tokrarlar eyni vaxtda motndo hom folklor kaloriti yaradir, hom do ona
ritmiklik gotirorok onun seqmentlorini vahid harmoniyada birlogdirir. Bu xtisusiyyat
godim abidolordo miuasir dovrlo miiqayisado bozi forqlorlo 6ziinti gostorir.Miiasir
ingilis dilinds leksik tokrarlarin funksiyasini bels imumilosdirmak olar:

1.Leksik tokrarlar hadisoya vo ya fakta aydinliq gotirir;

2. Leksik tokrarlar qradiativ xiisusiyyatlore malik olur;

3. Leksik tokrarlar iislubi sociyys dasiyir;

4.Badii moatnlords leksik tokrarlar monotonlugu aradan qaldirir;

S.Leksik tokrarlar emosiyanin, hissin ahangdar ifadasinoxidmat edir..

Lakin gqodim german abidslorinde digor tokrar novleri kimi leksik tokrarlar
gafiyo sistemi yaranana godor motndo sozlorin homahonglosmasino , onlarin bir
harmoniyaya daxil olmasina sorait yaradan vasito kimi foal olmusdur.Yoni qodim
abidolordo hom fonetik, hom do leksik tokrarlar motnds qafiyo vo hecalanma
sisteminin funksiyasini yerino yetirmisdir.Demali onlarin da bir foaliyyst modeli
olmusdur. Qeyd olunan abidslordo homin sistemin epizodlar1 miisahido olunur. Bu
istigamotds todqiqat aparan aragsdirmagilarin fikrinco ,bu eposlarda homin sistemin
dagilmasi vo yerini heca sistemino vermasi hadisasi miisahido olunur.Qadim
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abidolordo  leksik tokrarlarin  bu funksiyasi ilo yanasi, onlarin motnqurucu
funksiyasindan da bohs etmok olar;onlar folklor vo godim maotnlorin toskilindo
mithiim rol oynayanvasitolordondir.Homin motnlordo onlarin funksiyast fikrin
doqiqlesdirilmasindon,emosional soslonmoni tomin etmokdon, motnin estetik tosir
glicinii matn semantikasina miivafiq olaraq artirmaqdan, moatnde musiqiqilik vo
harmoniya yaratmaqdan ibarotdir. Qadim yazili moatnlords, o climlodon godim
german eposlarinda movcud olan tokrarlar1 todqiq edonlor ona miixtalif cohatdon
yanasirlar. Masoalon, bir qism todqgiqatcilar leksik tokrarlar {islubi vasito kimi, bir
qismi iso matnds biitdovlik yaradan vasito kimi qabul edirlor. Eloca do son dovrlords
motn dil¢iliyinin formalasmasi ilo bagli leksik tokrarlarin daha yeni bir funksiyasi —
moatnqurucu funksiyast muoyyonlosdirilmisdir.Siibhasiz ki, qeyd olunan fenomen
tarixin miioyyon donomlorindo xalglarin folklor diistincasindon, epos yaratma
ononosindon asili olaraq leksik tokrarlardan miixtalif ciir istifado etmiglor. Folklor
motnlorinds tokrarlar imumimilli vo universal xiisusiyyatlorlora malikdir (3).

Diinya xalqglariin qodim abidslorinds tokrarlar universal olamatlori ilo
saciyyalonir;buraya leksik tokrarlarin motnin toskilindoki rolu, estetik vo pragmatik
funksionallig,musiqililik ~ va  onlarin linqvopoetik funksiyast qeyd olunan
universalliga aiddir. Genezis cohatdon tarixin lap qodim dovrlarine, hatta ibtidai icma
dovriine gedib ¢ixan tokrarlarin universallig1 epos dilinde dildasiyicisinin estetik vo
melodiklik duyumu,diinyan1 harmonik olagalor sistemindo dork etmok modeli ilo
baglidir.Qadim eposlarda leksik tokrarlarin anaforik, kataforik , distant vo garisiq
tiplori biitiin movgelordo matnin struktur-semantik biitovliytinii yaratdig1 kimi,seirdo
qafiyslonmo sitemi yaranana qodor ritmyaradici, lirik harmoniyant yaradan
lingvopoetik vasito kimi movcud olmusdur. E.M.Meletenski godim dovr
abidalorindoki bu xiisusiyyatlori soziin maqik qiivvasi ile bagli oldugunu qeyd edir
(6).

Poetik dil kontekstindo folklor dilinin formalagmasi, eloco do qoadim
abidolorin yazildig1 dovrlords dil vasitalorinin lingvopoetik vasitoya ¢evrilmosi
homin insanlarin  toxoyyiiliindo bas veron giiclu  doyisikliklo  baghdir.
Akad.K.M.Abdullayev geyd olunan global inkisafdan damisarkon yazir:“Onun
(insanin) tofokkiirii do badoninin formalagmasi ilo bir yerds, homahang sokilds inkisaf
edir. Onlarin inkisafi biri digorini sortlondirir. Dilin inkisafi iso bunlardan bir qodor
long gedir. Dil sanki bunlari miisayist edir. Belo deys bilorik ki, dil imkanlarinin
inkisafi tofokkiiriin inkisafindan geri galir, onunla ayaqlasa bilmir. Tofokkiir yeni
anlayislar ortaya qoyduqca, eyni zamanda onlar {igiin yeni formalar icad etmayi do
dildon "tolob" edir. Dil bu funksiyani biitévliikdo yerino yetiro bilmir vo giilmali
soslonso do, 6ziinii "xostoliys vurur". Oziindoki kohno formalari yeni anlayislarin
ifadasi tigiin istifadoyo buraxir. Bu barads bir gqodor yuxarida danismisdiq. Ancaq elo
do olur ki, dil ¢ixis pozisiyasinda (yoni, ilk yaradilan) ifadonin asas elementini
saxlamaqla onun ancaq ikinci elementini doyisir. Belo olarkon, ifado sanki
“yenilonir”. Haman anlayis1 dil artiq yeni qiyafado ortaya ¢ixarir. Moasalon, "itaot
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etmok" ifadosi ilo yanasi,"itaost gostormok", “itastdo durmaq” kimi yeni formalar
meydana ¢ixir. Bu sonuncular artiq tofokkiirde miioyyon mifoloji proseslorin
getmosindon xobor verir. "Itaot"i gostorirlorss, “itastde” dururlarsa, demali, onu
personalosdirirlor, onu gora bilirlor, kimso onu kimasa soziin miistoqim monasinda
gostara bilir, onu harokoto gatira bilirlor”( 2).

Bu, elo prosesdir ki, tokco dildo movcud olan leksik vahidlorin semantik
strukturunun zonginlosmasi ilo mohdudlasmuir, leksik vahidlorin miixtalif lingvopoetik
funksiyasi ilo do baglidir. Qadim abidslords leksik vahidlarin tokrarinin qafiyalonma
funksiyasini da  yerino yetirmosi homin abidolordo miisahido olunan arxetip
funksiyalardan biridir. Bu elo bir hadisadir ki, godim abidslarin yazildig1 dévrds dil
vahidinin hom horizontal, hom do iifqi funksiyaniyerina yetirirdi..Buraya qeyd olunan
leksik vahidlorin ¢goxmonalilig1 vo qafiys sitemino qodarki harmonik sistem yaratma
funksiyasini aid etmok olar. Masalon:

705.papdt horn-reced  healdanscoldon,
eallebGtondnum. P&t wisyldumciid,
pathie ne moste,  pametodnolde,
sesyn-scada  under sceadubregdan;
ac he wiccende  wrddum on andan (8).
810.bapdt onfunde  se pefelazror

T

moddesmyrde  manna cynne

fyrenege fremede  (he wis fagwio god)
pit him se licchoma  lastannolde,
achine se modega  magHygelaces

bawis on morgen  minegefrage
ymbba gif-healle  glid-rincmonig (8).

Bu moatn pargasinda tez-tez islonon “pa” elementi hom “sonra”, hom do “onda”
monasini dasiyir. Bozi todqiqatlarda pa-nin motndo tez-tez tokrar1 “primitive tislub
gostaricisi” kimi nazardon kegirilir . Yuxarida verilon misallarda “papat”, “pat”,” ba”
zorflori anaforik vo qarisiq tokrarlar olmaqla qafiyo sistemino godorki harmoniya,
ritmyaratma funksiyasini tomsil edir.Leksik tokrarlarin harmoniyasi poetik parcani
tokco musiqililosdirmir,hom do onlara harmonik cazibs xiisusiyyati verir. Bunun
naticasinds yanast vo ya distant yerlogon leksik tokrarlar digor komponentlori do
0ziina colb edorok morkazoqagma qilivvasini yaradir.Beloliklo , gadim german
eposlarinda leksik tokrarlar ritm, harmonik biitovlik yaratmis olur. Bu xiisusiyyat
“Nibelunglar nagmosi’nds do nisbaton mithafizo olunmusdur:
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904. Des andern morgens / mit tvsent siner [332b]
Man reit der herre Sifrit / vil vroelichen dan
er wand er solde rechen / der siner vrivnde leit
Hagen im reit so nahen / daz er geschowete div chleit (9).

905.Als er gesach daz pilde / do schiet er tovgen dan
di sageten ander mere / zwene siner man
mit vride solde beliben / daz Gvntheres lant
vnd si hete Livdger / zv dem chvenige gesant (9).

“Nibelunglar”da leksik tokrarlarin poetik harmioniya yaratma funksiyasi
arxetipa miivafiq olaraq zoif do olsa,miihafizo olunmusdur. Eposda isars vo zaman
mozmunlu leksik tokrarlar digor leksik vahidlordon daha canhidir, yoni foaldir,
onlarin islonma tezliyi daha yiiksakdir. Yuxaridaki misallarda “er”’(o) bu cohatdon
saciyyavidir.Bu misal homin leksik tokrarin o dovriino aiddir ki, artiq bu eposda da
qafiys sistemi mohkomlonir, leksik tokrarlarin ritm, harmoniya yaratma funksiyasi ilo
yanast ,onlarin tslubi yiikii do formalasir. Bu mogamlar Akad.K.M.Abdullayevin
yuxarida verilon fikrinin mantiqi va faktik tosdiqidir. Bagqa bir misal:

/ vil liebiv vrowe min
do wand ovch des div vrowe / ez sol im vrvme sin
do was da mit verraten / der Criemhilde man
vrlovp nam do Hagene / do gie er vroeliche dan. (9).

300. D6 gie si zuo dem miinster, ir volgete manec wip.
d6 was ouch so gezieret der kiineginne lip
daz da hoher wiinsche vil maneger wart verlorn.
si was da ze ougenweide vil manegem réckén erkorn.(9 ).

“Do”; D6 (etmak) lekseminin misralarin avvalindo vo ortasinda galmasi vo
leksik vahidlorin arxetipdoki modellorinin bazilorinin qorunub saxlanilmasi bu
niimunads daha aydin hiss olunur.Digar bir fakt da miiasir alman dilinde komokgi feil
kimi islonan dil vahidlorinin “Nibelunglar ” dovriindo miistaqil soz variantinin foallig1
oziinli gostarir. Hor dofa satirin avvalinda golon “do” xiisusi ritmik , harmonik miihit
yaradir.Bu variant godim dastan dilinds arxetip variantin qorunub saxlanmasi alamati
kimi qobul oluna bilar. Bunu “sie”(0) lekseminin timsalinda miigahids edirik:

,»Es wuchs im Burgundenland ein junges Edelfrdulein heran,
so schon wie keine andere auf der Welt,

Kriemhild hie$} sie. spédter wurdesie eine schone Frau.
Ihretwegen mussten viele Ritter ihr Leben verlieren(9).
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,»Sie beschiitzten drei edle und méchtige Konige:

Gunther und Gernot, hoch angesehene Recken,

und der junge Giselher, ein ausgezeichneter Ritter (9).

Kriemhild war ihre Schwester; die

Fiirsten hattensie in ihrem fiirsorglichen Schutz. (9).

Bu niimunads do ,,sie” lekseminin eposda hom anaforik, hom katoforik, hom
do qgarisig movgelordo islonilmasi arxetip sitemin dagilmasi ilo baghdir. Bu
sobabdondir ki,,,Nibelunglar nogmaesi“nds leksik tokrarlarin harmoniyasit “ kifayot
godor zoifloyir..Bozon zorflorin tokrar1 ikinci misrada anaforik torzdomiisahido
olunur:.

285. Er dahte in stnem muote: "wie kunde daz ergan
daz ich dich minnen solde? daz ist ein tumber wan.
sol aber ich dich vremeden, s6 ware ich sanfter tot."
er wart von den gedanken vil dicke bleich unde r6t.(9).

Verilmis misalda “daz”( o vaxtlar; onda) yerlosmo moévqgeyino gorabirinci
halda misranin ortasinda yerlasir, o biri misralarda iso anaforik olaraq tokrarlanir. Bu
tokrar modeli arxitep leksik tokrar modelina uygun golir. Masalo burasindadir ki,
allitrativ tokrarlar modeli ilo leksik tokrar modeli arasinda bir oxsarliq miisahido
olunur. Buradan belo bir montiqi natica alinir ki, gadim german eposlarinin ilkin
variantinda timumi tokrar modeli olmusdur. Vo ya ehtimal etmok olar ki,qodim
german eposlarinda model saciyyali tokrarlarin tistiinliiyti miigahide olunmusdur vo
“Nibelunglar”in yarandigi ilkin dovrlordo artiq bu sistem todricon zoiflomoya
baslayir.Onun naticosidir ki, bu dovra aid eposlarda ikili xsusiyyat- hom leksik
tokrarlarin model xiisusiyyatlori ~ vo onun dagilmasi xiisusiyyatlori miisahido
olunur.“Ish”(man) avazliyinin eposda model voziyyatinda tokrari buna niimuno ola
bilor:

285... sol aber ich dich vremeden, s6 were ich sanfter tot."
er wart von den gedanken vil dicke bleich unde rot. (9).

304 "Ich sul in immer dienen", also sprach der degen, (man).
"und enwil min houbet nimmer € gelegen,
ich enwérbe nach ir willen, sol ich min leben han.
daz ist nach iuwern hulden, min frou Kriemhilt, getan."(9).

Birinci misalda “ish”leksemi misralarin ortasinda galir, sonraki misalda iso
hor misranin ovvsalinds (anaforik) golmoklo arxitepdo moévecud olmus standart
qurulus sxemini 6ziindo niimayis etdirir. Eposda anaforik leksik tokrarin feillor iizra
miigsahido oluna bilinmasi tam qanunauygun haldir. Ciinki bu xtisusiyyat german
dillorinin ctimlodo tizvlorin siralanmasi-climlodo s6z sirast gqanunauygunlugu ilo
baghidir:

[ 18]Kriemhilt in ir muote sich minne gar bewac.
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sit lebte diu vil guote vil manegen lieben tac,
daz sine wesse niemen den minnen wolde ir lip.
sit wart si mit éren eins vil kiienen recken wip.(9).

“Sit”(oturmaq) feilinin tokrar1 eyni vaxtda iki slamotin dastyicisidir; birinci
halda feil movgeyinin niimayisidir, ikincisi iso anaforikliyidir.Qeyd olunan olamot
feillorin tokrarint dugor tokrar novlerindon forqlondirir.Bu misalda da leksik tokrar
sabit tokrarlanma qurulusuna malikdir.

Qodim eposlardan biri olaraq “Nibelunglar nagmosi’nds “Beovulf’da gedon
prosesin davamini gérmok olar.

Zaman, mokan mazmunlu leksemlarin tokrar1 yuxarida qeyd etdiyimiz kimi,
hom miistoqil monali, hom do qrammatik funksiyal1 dil vahidi kimi 6ziinii gostorir. Bu
da bir sira qrammatikloson dil vahidlori tiglin ganunauygun haldir. Qadim german
eposlarinin yazildig1 vaxt bu dil daha ¢ox sintetik dil idi; sintetizmin bir alamoti do
onun coxlu sayda sokil¢i morfemlora malik olmasi vo morfoloji kateqoriyalarin
sokilgilor vo qrammatiklosmis dil vahidlori ilo verilmasi ilo baglidir. Epos dovriinds
mona Umumilogsmasine moruz qalmis qrammatiklogmis leksemlorin mévcudlugu bu
monada adi haldir.

2470."gum-dreamofgeaf,  godesledhtgeceas;

"eaferumlefde, swadédeadig mon,

"lond and ledd-byrig,  pa he of lifegewat.

"pawissynn and sacu  Sweona and Geata,

T

"oferwidwiter ~ wrohtgemane, (8).

“Beovulf” eposunda ” pa”(sonra,o vaxt) mona imumilosmasino moruz qalmis
leksik vahid olaraq matnin komponentlarini baglayir. Bu, onun qrammatik funksiyasi
ilo baghdir. Ciinki bir ¢ox misallarda bu leksemlor qrammatiklosmisdir.
(baglayicilagsmis zorf olaraq foaliyyat gostorir). Verilmis misalda “ Pa” baglayicilasmis
zorf kimi ¢ixis edir.Digor zorf” bar”(orada) leksik tokrar olaraq “ pa”nin (“sonra)
funksiyasina uygun foaliyyot gostorir:

775.innan and Gtan  fren-bendum

searo-poncumbesmidod.  Parframsylledbeag

medu-bencmonig  minegefrage,

goldegeregnad,  parpagramanwunnon;

pds ne wéndonar  witan Scyldinga,(8).

Zorflorin tokrar1 eposlarda hom sads, hom do birlosmo halinda movcuddur;
bu  konstruksiyalarda  onlarin  gqrammatiklosmis  funksiyast1 daha da
intensivlagir.Onlarin digar bir cshati do ondan ibarotdir ki,anaforik olaraq tokrarliq
harmoniyasi , ritmlilik arxetip funksiyaya miivafiq olaraq daha canlidir.Bunu onlarin
yerlosmo movgeyi do tosdigloyir.
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“Beovulf’da ovazliklorin tokrar1 c¢ox aktivdir.Onlar gah ayrica, gah da
birlosmo voziyystindo tokrar olunur. Qeyd olunanleksemin  birlosmo halinda
verilmasi harmonikomsalin artmasina , ritmin , musiqililiyin giiclonmasino xidmot
edir.

890.frécnedaede; ne wis him Fitela mid.

Hwiore him geselde,  patpatswurdpurhwod

writlicnewyrm,  pét hit on wealleétstod,

dryhtliciren;  dracamordreswealt.

t
Hifdeaglaeca  elnegegongen,( 8).
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Xiilasa

Audio-dil metodunun baslangict XX osrin ortalarina tosadif edir. Audio-dil
metodu —ADM (Audiolingual Method — ALM) Ikinci Diinya miiharibasi dovriinde
cobho xottlorino gondorilon doylisciilora linsiyyat tiglin (¢corok almaq, mohbuslari
sorugsmagq, omr vermak, qizlarla goriismok vo s.) osas lazimli terminlori vo ifadoslori
Oyratmok mogsadi ilo meydana golmisdir. Bu tisulun ilk niimayandslori struktur
dilgilor Charles K. Fries vo Robert Lado olmusdur. Ingilis dilinin strukturunu,
davranig vo psixologiyasinin osas konsepsiyalarini nozors alaraq vo struktur dilgi
B. F. Skinnerin nozoriyyasina sdykonorak bu dilgilor dinloms vo danigsmaga tistiinliik
veran bir metod hazirlamiglar. Oxu va yaz1 iss arxa plana ke¢gmigdir.

Bu metod dil¢ilikdos inqilab yaratmasina baxmayaraq, onun yaradicilar1 kifayot
gadar tocriibali miisllimlor hazirlaya bilmomisdilor. Ona goéra do bu metodun sinifdo
totbiqi bir sira kaskin tonqidlora moruz qaldi. “Audio-dil metodunun hazirlandigi vo
istifads edildiyi dovrdas dilgilik elmi 6ztintin korpalik dovriinii yasayirdi. Dilgilar bir-
birino bonzoyon miixtolif moktoblor yaratmisdi. Lakin, zaman ke¢dikco ADM daha
da tokmillogorak 6z tosdiqini tapdi vo aparict metodlardan biri oldu.Audio-dil metodu
xarici dilin Oyronilmasindo on effektliv metodlardan biridir.”[1,35] Bu metod
tolabalorin  dinloma bacariglarin1  inkisaf etdirir. Audio-dil metodu danigsma
gabiliyyatini artirir. Audio-dil metodu tolobanin digqetini dilin yeni formalarina, yoni
ligat, qrammatika va qarsiliqli tasir strukturlarina calb etmoys komok edir. Bu metod
dili anlayaraq monisomak vo digor dil bacariglarini inkisaf etdirmok ti¢iin yol agir.
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Xarici dilin 6yranilmasinds Audio-dil metodunun rolu

ADM xarici dili qulaq asma yolu ilo Oyronmok {i¢lin taninmis elmi
metoddur. ADM dinlomo dorslorindo genis istifado olunan populyar metoddur.
Dinloma bacariglarinin inkisaf etmoasindo ADM ohomiyyatli doracods rol oynayir.
Xarici dilin 6yronilmasindo ADM-i shomiyyatini dostokloyan {i¢ osas sobab var:

1. Birincisi, yeni dil Oyrenon ilkin morhalads bir korpsnin ana dilini
Oyronmoaya basladig1 prosessi kegir. O danisacagi dili avval esidir. Esitmo yeni dili
monimsamak ti¢iin tobii bir prosess olub cox ohomiyyatlidir. Linqvist Andervudun
(1989) sozlarins gora, usaq danisma, yazma vo oxu bacariglarini inkisaf etdirmozdon
avval dinloyarak ¢ox sayda sifahi malumat alir. Digor bacariqlar; danisma, oxu, yazi
sonralar inkisaf edir.

2. Ikincisi, dinlomak danigsma qabiliyyatini artirir. Damigiq dili qarsiligh
olago tolob edir. Esitmo Gyronmoya mane olmur, oksina, tolobalorin duyduglar dili
anlaya bilmasi tiglin stimul yaradir. Buna gors do yaxst danisa bilmok {i¢iin tolimin
baslangic marhoalasinds dinloma bacariglarini inkisaf etdirmok lazimdir.

3. Sonda dinloma masgalalari talobanin diqqgotini dilin yeni formalarina,
yoni liigot, qrammatika vo qarsiligh tosir strukturlarina colb etmoys komok edir.
Belaliklo, dinloyarak anlama dili menisomak va digor dil bacariglarmin inkigaf
etdirmok {lictin dogru sorait yaradir.[2, 56-57]”

Audio dil metodunun Jsas xiisusiyyatlori

e Yeni material dialoq soklinds togdim olunur.

e ADM “Dil 6yronmok vardigin formalasmasidir” prinsipini asas tutaraq, bir
cox ifadolori mimika vo ya azborloma yolu ilo yadda saxlamagi dostokloyir.

e Struktur ardicil va bir-bir dyradilir.

e Struktur tosvirlori tokrar ¢aligmalarla dyradilir.

e Qrammatika az sorh olunur vo ya he¢ olunmur; qrammatika induktiv todris
olunur.

e Bacariglar ardicilligla siralanir: dinloma, danigsma, oxu vo yazi.

e Liigot oldugca mohduddur va kontekstdo dyronilir.

e Oyronmo punktlar1 L1 vo L2 arasindaki qarsiliqli tohlil ilo miioyyan edilir.

e Dil laboratoriyalari, yazi lentlori vo visual (gortintiilii/oyani) vasitslordon
bolluca istifads olunur.

e Kursun baslangicinda ilkin oxunusa cox vaxt verilir.

o Toloffliziin oldugu kimi soslonmasi boyiik shamiyyat kasb edir.

e Miiollim torafindon ana dilindaen istifads etmoys icazs verilir, lakin sagirdlors
tovsiyya olunmur.

e Ugur oldo retmok, sagirdin sohv etmomoasinin qarsisini almaq {igilin cox
diqgatli olmaq lazimdir. Tolobalorin sohvsiz cavab vermasi {iglin boylik say
gostorilmolidir.

e Dilin hadafino ¢catmaga yonalmis bir tendensiya var.
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Audio dil metodunun texnikasi

® Dialoqun azbarlonmasi. (Dialog Memorization) —

Taloba mimika vo ya “role-play”ls (rol oynamaqla) dialoqu azbarloyir.

® Tarsina qurmagq ¢calismasi. (Backward Build-up)

Muollim ctimloni bir neg¢a hissaya boliir, tolobalor hor hissasini sondan
baslayaraq tokrarlayirlar, hor bir hissoni ardicilligla sirayalaraq ctimloni
genislondirirlar.

® Tokrarlama calismasi. (Repetition Drill)

Tolobolor miisllimin  modelini miimkiin qodor tez vo doqiq sokilds
tokrarlayarlar.

e Zancirvari ¢calisma. (Chain Drill)

Sagirdlor dairavi sokilds zoncirvari bir-birlerindon sorusur va cavab verirlor.

® Bir boslugun doldurulmasi. (Single Slot Substitution Drill)

Miiollim, dialogdaki ciimlalordon bir s6ziin vo ya ifadonin yerini bos qoyur vo
acar sozli dizgiin yerino qoymagqla tolobalor cimloni tamamlayir.

® Bir ne¢a boslugun doldurulmasi. (Multiple-slot Substitution Drill)

Tok bosluglu calisma kimidir, sadoco burada bir neg¢o agar sozlori yerino
diizglin qoymagq lazimdir.

® “Cevirma calismasi. (Transformation Drill) Miuollim bir ciimlo verir.
Tolobalor climloni inkara, suala ¢evirir vo ya torsino inkari tasiqo va s. gevirir.” [3,
43]

o Sual-cavab. (Question — and answer Drill)

Talabalar bir-birile tez sual-cavab etmalidirlor.

o Ciit sozdan istifads (Use of Minimal Pairs) Musllim bir saslo forqlonan ciit
oxsar s0z segir. Talabalor bu sozlari toloffiiz edorak bir-birindon forqlondirmalidirlor.

o Dialoqu tamamlayin. (Complete the dialog) Secgilon sozlor dialoqdaki
ctimladan silinir - talabalor bu sozlari tapib yerina qoymalidirlar.

o Orammatik oyunlar. (Grammar Games) Motndoki qrammatikaya aid
miixtolif oyunlar qurulur vo qrammatika praktik istifado olunaraq tokrarlanir.

Audio dil metodunun tatbiqi yollar:

‘Dilin qurulusuna osaslanan Audio-dil metodu {iisulu tobii olaraq soslori
danismagq tigiin vacib baza hesab edir. Saoslor olmasa danismaq miimkiin deyil. Biitiin
sozlar saslor asnasinda toloffiiz olunur. Diinya dillorinds 20-don 100-o gader sas var.
Sayin ohomiyyati yoxdur’[4,98]. Osas onlarin mahiyyatini bilmalisiniz. Onlar neco
yaranmigdir vo neca isloyirlor, bu saslor birlikdo neco toloffiiz olunurlar. Praktik
toloffiiziin diizgiin olmasina digqet cox vacibdir. Bunlar1 bilmok miihiimdir. Galin
baxaq biz onlar1 neco basa duistiriik vo todrisds neco totbiq edirik.

® ‘Sas sisteminin aydinlasdirilmasi (Identifying the sound system) Hodof
dilindo danismaq tgiin biitin moévcud soslorin tam siyahisina ehtiyaciniz yoxdur.
Sagirdlorinizo komok {i¢tin ilk nvbada saslori toloffiiz etmok kifayotdir vo sonra asas
soslorin izahin1 vermak olar. Bu saslorin miirokkab vo ana dilinds olmayan qrafik
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gorlintiilorinin transkripsiyasini (oxunusunu) vermokdon ¢okinin. Bunun ovozino
talabalarin 6z dilinds istifade etdiyi ekvivalent simvollardan istifade edin. Masalon,
erkon morhoalads ingilis dilinds "th" harf birlogsmasinin ¢atin toloffiiz olunan /0 /,/ 0/
soslorini Azarbaycan dilindoki “s”, "z" saslori kimi transkripsiyada gostormok
olar.’[5,87]

e Yaniltmaclardan istifads (Using tongue-twisters) Tolofflizii yaxsilasdirmaq
vo giiclondirmak ti¢lin yaniltmaclardan istifado somorali natico verir. Tok saslorlo
islomokdon ciimloloro kegmok daha maraqhidir. Yaniltmaclarla islomok iso
oyloncalidir. Masalon, bu sopkido It rains little, but as little as it rains, it rains
enough. (Yagis az yagir, az yagsa da kifayot qodordir). Burada “1” vo “r” saslori magq
olunur.

o Struktur iizra praktik calismalarin islonmasi ( Structural Drilling
Exercises) Praktik calismalardan struktur niimunslorini Gyratmok ii¢lin istifado
olunur: Bir sira fonlorde oldugu kimi, asas konstruksiyalar {izra tokrarlanan tocriibo
sonradan improvizo is l¢lin vordis vo ¢eviklik yaradir. Audio-dil metodunda bu
oziinii ctimlo struktur ¢alismalarinda gostorir. Isin magzi:

Intonasiyaya diqqot etmoklo bir sira ifadaler ozborlonir.
Grammatika sorhlori minimuma endirilir.

Lugot kontekstds oyradilir

Audiovizual vasitalardan istifads olunur

Talofftizo diqqot yetirilir.

Diizgiin cavablar dorhal mohkomlondirilir.

Struktur ¢alismalar1 bir cox cohoatdon faydadhidir:

a) Goloacokda climla deyimloari tiglin sos apparatini giiclondirir

b) Strukturun manipulyasiyasinda giiclii vordislor yaradir

c) Gilindalik sdhbatlor zamani avtomatik cavablar bazasi hazirlayir.

Bas bu praktik calismalar1 neco oldo etmok, onlar1 harada tapmaq olar? On
birincisi 0z sinif darsliyinizds. ©gar orada miivafiq ¢alisma olmasa onu 6ziiniiz do
hor hansi bir dialogdaki vo ya tapsiriglardaki citimlolordon istifads edorok diizolds
bilorsiniz.

Aadaton ctimlo strukturlarinda verilmis séziin climlods diizgiin yerino montiqglo
qgoyulmast v sohraki ctimlolords onun digar bir s6zls avoz olunmasidir. Masoalon:

Teacher: I’d like a cup of coffee. Tea.

Students: I’d like a cup of tea.

Teacher: 1’d like a cup of tea. Milk.

Students: I’d like a cup of milk.

Sonralar bu ovazlomoni genislondirmak olar. Bu yolla miiallim har bir sosi
tokrar edorak diqqgoti sasin diizgiin toloffiiziine yonosldir. Bu artikulyasiyasi problemli
olan talabalar iiclin cox faydalidir. Tokrarlama, dilin dinloms aspektini giiclondirir vo
tolabalar toloffiiz etdiklori climlalori dorhal taniya bilirlor. Belo masq ¢alismalart hom
warm-up zamani hom do konstruksiya vo ya liigotin togdimati zaman1 miintozom
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olaraq iglonmolidir. Lakin unutmayin ki, belo ¢alismalara vaxt mohdudiyyati qoymaq
lazimdir; dorsin ancaq 10-15 faizini buna ayirmaq olar.

e Dialoqla masq (Dialogue Practice)

Tabii ki, dilin konstruksiyasinda sasdon, ctimlodon sonraki addim dialogdur: iki
vo ya daha ¢ox insan arasindaki molumat miibadilasi. Struktur linqvistlor bu
sohbatlorin coxunun oavvallor Oyronilon va totbiq edilon strukturlarin bilindvrasi
tizorindo oldugunu tapdilar. Giindslik dialoglar yaqin ki, orijinal audio-linqual
metodun sayasindo an cox yadda qalanlaridir. Miiasir dil matnlorinin ¢oxu dialoq
materiallar1 vo tapsiriqlardan ibarstdir. Bas hansi ciir dialoglardan istifado etmok
lazimdir? Dialoglar miixtalif qruplara boliintir. Lakin men iki misalla
kifayotlonacoyom:

“Standard giindalik dialoglar — biz onlar1 gilindslik hoyatimizda har giin
dofolorla tokrar edirik. Bunlar salamlasma, vidalasma, hal-ohval tutma, {izr, xahis vo
bazarliq dialoqlaridir’[6,27]. Standard  gilindslik dialoglar asanligqla oavvalki
climlodon inkisaf edorok davam edir. Bu dialoglar qisa vo yatimli olmalidir. Har bir
toloba 3-5 ciimlo islotmoalidir. Masalon:

S1: Good morning.

S2: Hello.

S1: How much are the tomatoes?

S2:3.50 azn a kilo.

S1: Oh! That’s cheap! I'll take three kilos.
S2: Good. That will be 11.50 azn.

S1: Here you are.

S2: And here’s your change. Thank you.
S1: Thank you! Goodbye.

S2: Goodbye.

Bu tip dialoq - tapsiriglar1 “vagzalda”, “pogtda” vo s. movzularla da islomok
olar. Bu diloglarin oynanilmasi (role-play) daha magsadouygundur.

Improviza olunan dialoglar. (Improvisational dialogue) practice. Improvizo
olunan dialoqlar miirakkob dialoglardir. Iki soxsin sohbatina qatilan oldugda bu
dialoglar debata, diskussiyaya cevrilir. Bu ciir dialoglar dili islotmokds tolobalora
daha cox sarbastlik verir. Bels dialoglarin role play-i do miirakkab olur.

Audio dil metodu hansi materiallarla isloyir

ESL darslorinda dinloma qabiliyyatlorini inkisaf etdirmok iictin ingilis dilinda
istifado olunan effektiv material todris metodunun vacib aspektidir.

“Autentik materiallar (Authentic materials). Ikinci bir dil (ESL) kimi ingilis
dilindo dinloyorok gavrama qabiliyyatini Oyronmok iiclin autentik (original/real)
materiallardan istifadoys dair aragdirmalar aparilmigdir. Homginin, sinif miisahidosi
vo tolobalorlo miisahibalor tohlil edilmisdir. Noticodo balli olmusdur ki, autentik
materiallarla islodikdon sonra, tolobolorin dinlomo qabiliyyotlori daha yliksok
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saviyyaya catir. ESL dorslorindo autentik materiallarin istifadosi ESL tolobasinin dil
Oyronmok motivasiyasini artirir. “/7, 38-39]

Video materiallar. Texnologiya todris metodlarinda getdikco ohomiyyatli rol
oynayir. Talobalorin dinloysrak qavrama qabiliyyitini yaxsilasdirmaq ticlin
muosllimlor ESL dorslorinds miixtolif video materiallardan istifado edir. Bu
materiallar xiisusilo ali maktab talabalorinin dinloms yolu ils gavrama bacariglarinin
inkisafinda vacibdir. Iki qrup arasinda apardigim arasdirmalar zaman1 buna bir daha
omin oldum. 7 hoafts arzinds onlar audio-dil metodu ilo kegirilon darslorde 20 dofa
audio teypskriptloro qulaqg asmis, autentik video materiallar1 izlomislor.
Eksperimental qrupun tolabalori yliksok naticalor alds etmislor. (Cadval 1)

Skills (bacariglar) I qrup Il
(eksperimental) qrup
1 | Listening (dinloma) | 99% 70%
2 | Reading (oxu) 92% 84%
3 | Speaking (danisma) | 96% 80%
4 | Writing (yaz1) 89% 83%
Cadval 1

Eksperimental qrupun tolobolori bu materiallarla  Syronmoni  yiiksok
doyorlondirmislor. Bels ki, sorgunun cavablarina asason audio materiallara tstiinlik
veranlorin yani, ADM-Is kegirilon dorslora maraq gostoronlorin say1 99% olmusdur.
[8,33]

Say | Qiymatlondirms Faizl | Natica
1 Mon darsliys deyil audio materiallara {stiinliik | 96% | Cox yaxsi
verirom.
2 Audio materiallar mani sinfdon xaric dinlomaloro vo | 84% | Yaxs1
dil 6yronmoya hovaslondirir.
3 Darslikdoki sads audio dinlomalor mani gane etmir. | 80% | Yaxsi
4 Ovvalki audio dorslordo Oyrondiyim agar sozlor | 78%
sonralar komoyima catir. Yaxsi
5 Video materiallardaki  basliq vo titrlor dili | 92%
Oyronmoayimo yardim edir. Yaxsi
6 Autentik  video materiallar sadolordon daha | 95% | Yaxsi
maraqhidir.
7 Audio va video materiallar dildon real hoyatda necs | 89% | Yaxsi
istifado etmayi dyradir.
Audio vo video materiallar esidorok qavrama | 96% | Yaxsi
8 qabiliyystimi vo danigma bacarigimi arrtirir.
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Audio vo video materiallar  original kontekstds
9 grammatik qaydalarla tamishgima tokan verir vo | 88% | Yaxsi
ligot ehtiyatimi artirir.

Audio dorslordo miuollim video materiallardan
10 istifads etdikdo dil 6yronmoya maragim vo havasim | 99% Cox yaxsi
olur.

Cadval 2

Natico gostordi ki, video materiallarla Syronon qrupun tolobalorinin dinloma
tisulu ilo gavrama bacariglart diger qrup talaboalorine nisbotds artmis vo dorsi yaxsi
monimsomiglor. Tolobolor dilin  video materiallarla  dyradilmasindo  daha
maraqlidirlar. Bu onlar1 stimullasdirir va motivasiyalarini artirir.Ingilis dilinin esitma
tisulu ilo gobul edilmasi an vacib bacariqlardan biridir, ¢linki {insiyyat iki torofli
olmalidir vo bunun tigiin homsohbotini miitloq basa diismok lazimdir. Musllim bu
bacariglarin inkisafina komok etmolidir. Siibhosiz dialoq vo motnlor, audio
materiallar1 olan bir diskdan. radio programladan va filmlordon, video materiallardan
hor dorsds istifads etmok kifayot deyil. Bu bacarigi kifayat qodor yiiksok saviyyads
inkigaf etdirmok ti¢lin, konar vaxtlarda da tolobalorin bu ciir materiallara qulaq
asmast lazimdir. Audio dil metodu ingilis dilinin todrisi metodikasinda
kommunikativ bacariqlara hadsflonmis mithiim addimdir..

Esitmo nadir hallarda dyradilon dil 6yronma qabiliyyatidir. Moktobdo sagirdlor
osason danigma, oxumaq vo yazmagl Oyronir, lakin imumiyyastla, dinlomoys fikir
verilmir. Ona gora do bu yiik ali moktob musllim vo talabalorinin {izorine distir.
ADM metodundan ustaligla istifado edon miisllim, ¢ox bacariql tolabo yetisdira
bilor.

L.Tahirova, N.Salmanova,L.Mammadova

AUDIO-LANGUAGE METHOD AND WAYS OF ITS APPLICATION
SUMMARY

The article deals with audio-lingual method and its implement in the class using
audio- video materials. The article gives full description of ALM including its 1)
history 2) specific features 3) typical techniques 4) ways of appliance 5) type of
activities and materials used. The author points out the importance of ALM in
teaching English. The article also maintains the author’s study of using video
materials. The author states that the use of video material is widely employed as an
instrument to practice listening skill in English language learning.[9,44] For these
reasons, the aim of this study was to gain an understanding of the effects of using
video materials in the development of listening skills in an ESL classroom. The
purposes of this study were 1) to develop the listening skills of the students studying
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English through using audio and video materials and to evaluate students’ attitudes
towards using audio-video materials in teaching listening skills. The sample of the
student population for this study were first-year students in the second semester of
the academic year 2017. Two groups were selected by simple random sampling. The
study was conducted over 20 teaching periods. The instruments used in this study
were 1) lesson plans 2) English comprehension tests and 3) a questionnaire of the
students’ attitude. The result indicated that 1) the students’ English listening
comprehension ability increased significantly after learning with audio-video
materials using audio-lingual method and students had positive attitudes towards
using videos in teaching listening skills.

HN.Taxuposa, H.CaamanoBa,/I.Mamenosa

AYJIMOS3BIKOBBIA METO/] M1 CIOCOBBI EI'O MIPUMEHEHUSA
PE3IOME

B cratbe paccmaTpuBaeTcst ayAMO-s3bIUHBIM METOJ M €r0 pealln3alys B Kilacce
C HCIMOJb30BaHUEM ayAHO-BUAECO MaTepuanoB. B cTaTbe naeTcsi MOJHOE ONucaHue
ALM (ayamo-si3bIKOBOM MeTOJ), BKJIIOYast ero 1) ucropuio 2) crenupuiecKkue
0COOEHHOCTH 3) TUITUYHBIC METOJIbI 4) CTIOCOOBI MPUMEHEHUS 5) THIT UCTIOIB3YEMbIX
BUJIOB JIEATEIbHOCTH W MaTepualloB. ABTOp yKa3blBaeT Ha BaxHOocTb ALM B
NpernojaBaHuu aHriauickoro si3bika.[10,88] B crathe Takke COIEPKUTCS aBTOPCKOE
UCCIIEIOBAaHUE HCIIOJIb30BAHUS BHJI€OMATepUaoB. ABTOp YTBEpXKIAeT, YTO
UCIIOJB30BaHUE BUACOMATEPUATIOB IMPOKO MCMOIb3YeTCs B KauecTBE MHCTPyMEHTA
Ui oOydeHHUsl HaBbIKAM CIIyLIAaHWS B M3YUYEHUM aHIVIMKCKOro s3pika. Ilo atum
OpUYMHAM 1eJIb 3TOr0 HCCIEAOBaHUs 3aKioyvanach B TOM, YTOOBI MONYYHUTb
NpEJICTaBICHUE O BIUSHUM MCIOJIb30BaHUS BUIEOMATEPUAIIOB HA Pa3BUTHE HABBIKOB
ciaymanus B kiacce ESL. lemsimu aToro ucciaenoBanus Obu1n: 1) pa3BUBaTh HaBBIKK
CIIyLIaHMsl CTYAECHTOB, U3YyYaIOIIMX aHTJIMHCKUI S3bIK C MCIIOJIb30BAaHUEM ayaHO- U
BUJIEOMaTEepPHalIOB M OLIEHUBATh OTHOIIEHHWE CTYJIEHTOB K WCIOJb30BAaHUIO ayaAuO-
BUJEOMATEpPUAJIOB MpU OOyYeHUM HaBbIKAM CIyHIaHUS. YYAaCTHUKH 3TOTO
UCCIIeIOBaHMsI OBbLIIU CTYAEHTHI [IEPBOr0 Kypca BO BTOPOM CE€MECTpe yueOHOro roga
2017. e rpymnmbl ObUlM BBIOpaHBI C MOMOIIBIO MPOCTOW CIy4yailHOW BBIOOPKH.
WccnenoBanue nposoausnoch B TedeHue 20 ydeOHbIX nepuojoB. MHCTpyMeHTHI,
UCTIONb3yeMble B ITOM HCCIIEOBaHUM, ObUIM: 1) MiaHbl ypOKOB; 2) TecThl Ha
AHTJIMICKOM $I3bIKE U 3) BOIPOCHUK 00 OTHOLUEHUM CTYAEHTOB. Pe3ynbTaT mokasad,
410 1) COCOOHOCTH clymiaTeNneld Mo M3YYeHHIO aHIJIMUCKOTO $3bIKa 3HAYUTENbHO
yBeIMUYMIACh TMoche OO0yyeHUs ayAuo-BUAeOMaTepuasaMu ¢ MCHOJIb30BaHUEM
ayJIMO-SI3bIKOBOTO METOJa, M y CTYIEHTOB OBbLIO MOJIOKUTEIHHOE OTHOIIEHUE K
UCIIOJIb30BAaHUIO BUJIEO B 00YUEHUH HAaBbIKAM MPOCIYIIMBAHMUS.

- 138 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

ODOBIYYAT

1.Anderson, D. R., Alwitt, L. F., Lorch, E. P., & Levin, S. R. (1979). Watching
children watch television. New York: Plenum.

2.Krashen, S. (1989). Language acquisition and language education. London:
Prentice Hall

Revel Arroway

3 .Fresh Ways to Use the Audio-lingual Method in Your Class Modern
Language Journal, 78, 190-198.

4.Underwood, M. (1989): Teaching Listening. London: Longman.

Najmaddinova, S. H. (2011) Second language Teaching Methods; Principles
and Procedures. Azarbaycan Respublikas1i TOHSIL MORKOZI Borgali Nosriyyati

5.Habibi, P., Jahandar, S. (2013). Teaching phonetic symbols on Iranian EFL
learner’s listening comprehension. Indian Journal of Fundamental Life Sciences

6.Buck, G. (2001). Assessing listening. Cambridge: CUP. Central Bureau of
Statistics. ~ Thanajaro, M. (2000). Using authentic materials to develop listening
comprehension in the English as a Second Language Classroom. Virginia State
University.

7.Nunan, D. (1998). Language teaching methodology. Kuala Lumpur: Pearson
Education.

8..Guariento, W., & Morley, J. (2001). Text and task authenticity in the EFL
classroom.. http://dx.doi.org/10.1093/elt/55.4.347

9.Nunan, D. (2003). Listening in a second language. The English Centre,
University of Hong Kong. Retrieved September 22, 2013,

10.Maneekul, J. (2002). Use of authentic material and tasks to enhance English
Listening Skill for undergraduate students Chiang Mai University.

11.Meskill, C. (1996). Listening skills development through multimedia.
Journal of Educational

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Royeci: f.f.d, dosent 9sadova M

torafindon capa tovsiyo olunmusdur

-139 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

SULEYMANOVA GOYCOK EYNUR QIZI

Baki Dovlat Universiteti Azarbaycan dilgiliyi

kafedrasinin magistranti
goycek.suleymanova.2000@gmail.comE-mail:

FEILI SIFOTIN MORFOLOJI XUSUSIYYOTLORI

Feillor geyri-predikativ feil formalarina moxsus sokilgilori qabul etdikdon sonra
basqga nitq hissalorino yaxinlasir vo bir sira xiisusiyyatlorindon mohrum olur. Qeyri-
predikativ feil formalarindan biri olan feili sifot feilin hibrid formasi olaraq hom
feilin, hom do sifotin xususiyystlorini dasiyir. Feili sifot do sifot kimi osyanin
olamatini bildirir, lakin bu alamat harokatlo baghdir. Feili sifot har iki nitq hissasinin
xilisusiyyatlorini dasisa da, feilo moxsus xiisusiyyatlor, horokot mozmunu daha 6n
plandadir. Feili sifot atributivlogsmis feildir, ona feilin atributiv-adyektiv formasi da
deyilir.

Feili sifotlorls predikativ feillorin ortaq xiisusiyyatlori bunlardir: 1) is, harokat,
hal-voziyyat bildirir. Osason, bu xiisusiyyat feili sifotin feil bohsindo dyronilmosino
tokan verir. 2) tosirli va tosirsiz olur: kitabi (noyi?) oxudugum zaman; moktobo
(haraya?) gedon usaq vo s. 3) tosdiq vo inkarda olur: baxdigim (baxmadigim) film. 4)
nov kateqoriyasiin sokilgilorini qobul eds bilir: yazilmig (machul) moktub; acgilan
(qayidis) sohoar va s. 5) otrafina soz toplaya bilir. Bu zaman feili sifot torkiblori omalo
golir: Korbalayinin plov yemakdan boyiiyan agzi elo genis agilmisdi ki (2, s, 37). 6)
zorflorlo baglh olur: Mon do yuxudan indico oyanmis kimi, goéziimii ovusdura-
ovugdura qalxim (2, s, 40). Feili sifatlorlo sifatlorin ortaq xtisusiyyatlori bunlardir: 1)
aid oldugu so6zdon ovval golorok olamot, keyfiyyot bildirir vo sifotin suallaria
(neca?, no ciir?, hansi?) cavab verir. Forq burasindadir ki, sifstlor agyanin daimi
olamotini, feili sifotlor iso miivoqqeti olamotini bildirir (5, s, 184). 2) sintantik
vozifosing goro toyin vozifosindo ¢ixis edir. 3) substantivlogo bilir vo bunun
naticasinds ciimlodo miibtoda, tamamliq, bazon do zorflik vazifasinds ¢ixis edir.

Feili-sifotlor uzun muddat bir qrup kimi forqlondirilmamis gah feillorin, gah da
feildon omolo golon diizoltmo sifat kimi sifotlorin daxilinds 6yronilmisdir, bu da feili-
sifotlorin ikili x{lisusiyyotindon irali golir. Feili sifot zaman kateqoriyasinin
sokileilorini goabul etmasa do, gobul etdiyi xiisusi sokilgilor vasitasilo zaman anlayisi
ifados edir. Feili sifot sokilcilori agagidakilardir:

1. -an (-am) sokilgili feili sifotlor indiki zaman moazmunu ifads edir. Bu sokilci
yegano omonimi olmayan feili sifot sokilgisidir. Feilin biitiin mana novloring artirila
bilir: Imran kisnoya-kisnoya gagan (molum) ati goronda toocciiblondi (7, s, 211).
Aram-aram vurulan (machul) zong sasi onu fikirdon ayirdi (7, s, 13). Onlar yenico
actlan (qayidis) giillordon daha toravatli olurdular (7, s, 14). i¢oride oynayib-giiliison
(qarsiliq) usaqglarina aciglandi (7, s, 41). Goriiniir, no vaxtsa bu binani tikdiran (icbar)
"Sokar kisi" he¢ noyi nozors almamisdi (7, s, 357). -an’ sakilgili feili sifatlor zaman
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zarflari (sabah, diinon va s.) ilo birlikde bazon ke¢mise va galocays aid olaraq timumi
zaman da bildirir: Diinon konddon galon (golmis) bir gonc haqqinda, onun taleyi
haqqinda sohbot gedir (2, s, 202). Sabah galon (golocok) qonaglart yaxsi
qarsilayarsimiz (2, s, 74).

-an’ sokilgili feili sifotlorin otrafina soz toplayaraq torkib omolo gotirmok
xlisusiyyoti do vardir. Osas sintaktik vozifosi toyin olsa da, substantivlosorok
miibtoda, tamamliq, xabar vo zorflik ola bilir. Mana els goldi ki, ayaga qalxib
goriisonlor (miibtoda) daha motobor adama oxsayirlar (2, s, 31). Homin il Moskva
moktablorinds respublikalardan galonlora (tamamliq) ¢ox yer ayrilmisdi (2, s, 131).
0, ¢ox danisandir (xabar) (2, s, 58). -an’ sokilcili feili sifatlor kimi, gador qosmalari
ilo iglonarok ciimlods zorflik vozifasindo do ¢ixis edo bilir: Bakiya ¢atan kimi
hamama gagdim (2, s, 27). Nadiro moktobi qurtarana qador toqatid kosilir,
danismisiq (2, s, 162). Bu qosmalarla birlikds feili sifotlor zaman vo torz monalari
ifado edir. -an’ sokilcili feili sifatlor soxs sokilcisi qabul etmir, lakin soxs avazliklori
ilo birlikdo bu mozmunu ifads eds bilir: Man yazan, son baxan va s. Bu mévqgeds -
an’ sokilcisi monsubiyyat kateqoriyasinda islena bilon -dig” sekilgisi ilo avoz oluna
bilor: moan yazdigim, son baxdigin va s.

-anda’ va -andan’ feili baglama sokilcilorinin mensoyinin -an’ feili sifot va hal
sokilgilarinin birlosmasindan yarandig1 haqqinda fikirlor irali siirtilsa do, bu sokilgilor
forqli mozmunlar ifado edir: Evo galondan sobab sorusmazlar (2, s, 192). Ramiz
oxumaga galondon ti¢ dofo otagint doyismisdi. (2, s, 133). I niimunads galondon sozii
feili sifatdir, -an” va -dan’ sokilgisinin birlosmasindon ibaratdir, aslinda ¢ixishq halli
isim ixtisar olunmusdur (golon adamdan). I niimunadoki galondon sozii iso feili
baglamadir vo zaman mozmunu ifado edir.

2. -ar (-ar) sokilgili feili sifotlor, asason, indiki zaman mozmunu ifads edir.
Molum noévds olan feillore artirilir: Sahildo dayanib {ifliqdoki daglara, axar sulara
baxdigimiz1 (7, s, 202). Bu sokilginin inkar formast olan -maz (-maz) daha ¢ox
islokdir vo imkanlar1 genisdir. iImkanlarinm genisliyi 6ziinii tosdiq formadan farqli
olaraq, miixtolif mona noévlerindo islono bilmasinde gostorir: Oziiniiz do giymatli
nayiniz varsa, al¢catmaz, gozgormaz (malum) yerlords gizlodin (7, s, 344). Kosaoglu
¢ixtlmaz (machul) voziyyoto diisso do, Oziinii sindirmadi (7, s, 122). Bu sokilginin
inkar formasi olan -maz’ sokilcili feili sifatlor substantivloso, torkib yarada vo
climlodo miibtoda, tamamliq, xobor vozifosindo ¢ixis edo bilir: Bu ganmazi
(tamamliq) hardan gotiriblor bura (2, s, 182). Samxal torsdir, tiiplirdiiyiinii yalayan
deyil, dediyindon dénmoazdir (xabar) (8, s, 391).

Bu sokilcinin leksik imkanlari da genisdir. -ar’ sokilcisi geyri-qoti gokacok
zaman sokilgisi ilo omonimlik toskil edir. -ar* sokilgisinin inkar formasi olan -maz’
sokilgisi do eyni qayda lizro geyri-goati golocok zamanin inkar formasi ilo omonimlik
toskil edir. Qeyri-goti golocok zaman sokilgisi kimi fikir bitkinliyi, natico, hokm
bildirdiyino gors bu sokilgilori forglondirmok elo do ¢otin deyil. Bu iki sokil¢i eyni
sOziin torkibindo feili baglama sokilgisi kimi 6ziinii gostorir: Kisi gozinil yumar-
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yummaz qulagina golon bir sos onu diksindirib yerindon gqaldirardi (7, s, 276).
Sinonimlik imkanlarindan danigsaq bazi situasiyalarda -an sokilgisi ilo bir-birini avez
edo bilir: Hoveslo, esqlo, giilor (giilon) iz, sirin dillo golmis, rosmi, soyuq
xudahafizlo getmisdilor (2, s, 369).

3. -mus (-mis, -mus, -miis) sokilgili feili baglamalar ke¢cmis zaman mozmunu
ifado edir. Biitiin mona novlorinda olan feillors artirila bilir: Sen oxumus (malum)
adamsan (2, s, 252). Varaqods yazilmis (machul) bir cavabin {istiino barmaq basdi (2,
s, 199). Doyiismiis (qarsiliq) sorkordolor yaralandi (8, s, 77). Ag buludlara biiriinmiis
(qayidis) Goyazon dagmnin zirvesine vo Avey toroflora baxdi (7, s, 359). Islorini
basqasina gordiirtmiis (icbar) birindon neces aciq ¢ixa bilordi (7, s, 17). -mus” sokilgili
feili sifotlor do otrafina s6z toplayib torkib omolo gotirarok climlods miibtada,
tamamliq, xobor va zorflik vozifasinds ¢ixis edir. Diri ikon 6/miislor (miibtoda) (4, s,
226). Son Kosaoglunun kond¢i olmasina baxma, ¢cox oxumuslar: (tamamliq) yorub
yolda qoyar (7, s, 83). O, usaqlar arasinda on oxumusudur (xaber). -mus” sokilgili feili
sifotlor qosma ilo islonarak zorflik do olur: Bogazi tikilmis kimi sosi ¢ixmadi, dili
donmadi (2, s, 308).

Noqgli ke¢mis zaman, imis hissociyinin ixtisari, feildon isim diizoldon sifot
sokilcilori ilo omonimlik teskil edir. -mus”’ sokilgili feili sifatlorin inkarda islonon
formasi ilo ma+mig formali feili baglamalar formaca oxsarliq toskil etso do, onlari
bir-birindon forqlondiron bir sira cohatlor vardir. O, geri qayidib yerindos oturmamas
(feili baglama) Kazim 6ziinii igori saldi (7, s,158). Cagirilmamug (feili sifot) qonaqg.

4. -dig (-dik, -duq, -diik) sokilgili feili sifotlor do kegmis zaman mozmunu
yaradir. Bu sokilgili feili sifstlor, homg¢inin, monsubiyyat kateqoriyasinin biitiin
soxslor tizra sokilgisini gobul edir. Toklikds iso heg bir mana ifads etmir. Feilin biitiin
mona novlarinds islona bilir: Saydigim (moalum) yerlordon azad olunmasaniz, sabah
isa buraxilmayacaqgsiniz (2, s, 66). Manim doyiisdiiyiim (qarsiliq) adam mona gashmor
cixir (8, s,17). Bazondiyimiz (qayidis) otaq ¢ox gozol idi. Yazdwrtdigim (icbar)
moktub.

Bu sokilgi ilo diizolon feili sifotlor substantivlosorok climlodo miibtoada,
tamamliq, xobor, zorflik vozifssindo islono bilir. Verdiyevin dediklori (miibtoda)
Voazirbaylini qozablondirdi (2, s, 358). No olar ki, aldiglarinizi (tamamliq) agmamis
eva gotirasiniz (2, s, 115). Bu giillor onun gatirdiyidir (7, s, 88). Qosmalarla islonarak
torz, zaman, sobab zorfliyi ola bilir: Basqalarina baxdigim kimi baxa bilmirom (2, s,
152). An, vaxt, zaman sdzlari ilo birlosorak zaman zarfliyi vozifasindos islonir. Tobiot
seyrind daldigim vaxtda da moni tork etmir (2, s, 152). Bu mogamda zaman bildiraon -
digda’ feili baglama sokilgisi ilo avoz oluna bilir: Tobiot seyrine daldigda da moni
tork etmir.

5. -acaq (-acak) sakilgili feili sifatlor golocok zaman mazmunu ifads edir. Feilin
biitiin mona novlorine artirila bilir: Savasacaq (mslum) adam belo davranmaz.
Goldiyevo Bayilda fohls usaqlarina tikilocak (machul) bagganin layihasini verdilor (2,
s, 311). Artiq sonin Ugiin doyiinacak (qayidis) iroyim yoxdur. Otrafinda deyisacak
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(qarsiliq) kimso qalmadi. Yazisim1 yazdiracaq (icbar) adam tapmadi. -acaq’ sokilgisi
do -dig” sokilcisi kimi monsubiyyato gore doyise bilir: Gedacayi yeri avvalcadon
planlamigdi. Digor feili sifot sokilgilori kimi substantivloso vo climlodo miibtoda,
tamamliq, xobor vozifondo ¢ixis edo bilir: Moacliso ¢agirilacaglar (miibtoda) artiq
golmigdi. Sabah yazilacaglara (tamamliq) da nozor yetirdim. Konara qoyduglarim
atilacaqlardir (xobar).

Qeyri-gati golocok zaman, feildon diizalon isim gokilgilori ilo omonimlik toskil
edir. Bu sokil¢ini -caq feili baglama sokilgisi ilo garisdirmamaq lazimdir.
Zeynobi gorcak sordiyi paltari tez yigisdirib gizlotmak istadi (7, s, 207). Gorcak feili
baglamasi zaman mozmunu ifado edir (goron zaman). Bozi mogamlarda golocok
zaman mozmunu ifado edon -asi’, -mal’’ sokilgilori ilo bir-birini ovez eds bilir:
goriilocok (goriilosi, goriilmali) is.

6. -mali (-mali) sokilgili feili sifatlor golocok zaman mozmunu ifads edir. Feilin
biitiin mona ndvlorinds islona bilir. Substantivlesorok miibtoda, tamamliq, xobor ola
bilir. Leksik imkanlarindan bohs etsok, feilin vacib sokli ilo omonimliyini geyd eda
bilorik: Bunlar inanmali zonlor deyil (2, s, 88). Bu firon usaqlar indi kagiz kimi
qatlanmali (2, s, 179). 2-ci nlimunads feilin vacib sokilgisi kimi islonmisdir vo bu
moqgamda olmagq feilini miixtolif zamanlarda vacib sokildon sonra islotmok olur vo
soxsa gora dayisa bilir (qatlanmali oldu, qatlanmalidir). Feili sifat sokil¢isinds iso bu
hal miimkiin olmur.

7. -as1 (-asi) sokilgili feili sifotlor do golocok zaman mazmunu ifads edir. Feilin
biitiin mona novlorinds islona bilir. Substantivlesorok miibtoda, tamamliq, xobor ola
bilir. Leksik imkanlarindan bohs etsak, feilin lazim sokli ilo omonimliyini geyd eda
bilorik: Goriilasi islor ¢oxaldi. Bugiin evo tez gedasidir. Feilin lazim sokli kimi ¢ox
zaman $oxs sonlugu ils igladilir.

ODOBIYYAT:
1. Azarbaycan dilinin grammatikasi. Baki: Azorb. SSRi EA-nin nosri, 1960, 334 s.
2. Calal M. Secilmis asorlori. Baki: Sorg-Qoarb, 2005, 384 s.
3. Haqgverdiyev O. Secilmis asorlari. I cild. Baki: Lider nogriyyat, 2005, 504 s.
4. Haqverdiyev O. Secilmis asaorlori. II cild. Baki: Lider nasriyyat, 2005, 408 s.
5. Huiseynzads M. Miiasir Azarbaycan dili, Baki: Sorq-Qarb, 2007, 280 s.
6. Kazimov Q. Miiasir Azorbaycan dili. Morfologiya, Baki: Nurlan, 2010, 400 s.
7. Sixl1 1. Segilmis osarlari. I cild. Baki: Sarg-Qarb, 2005, 408 s.
8. Sixl1 I. Secilmis asarlori. II cild. Bak1: Sarq-Qarb, 2005, 400 s.
9. Zeynalov F. Tirk dillorinin miiqayisali qrammatikasi, Baki: MBM, 2008, 354 s.
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Siileymanova Goycok
Feili sifotin morfoloji xiisusiyyatlori

Xiilaso
Qeyri-predikativ feil formalarindan biri do feili sifotdir. Feili sifotlor feilin
hibrid formasi olaraq feilin va sifatin xtisusiyyetlorini dasiyir. Feili sifot feildir,
horokot mozmunu ifads edir, tosdiq vo inkarda islodilir, tosirli vo tasirsiz olur,
miixtolif grammatik mona novlorinds isladilir, otrafina s6z toplaya bilir. Lakin soxso,
zamana, soklo gora doyiso bilmok kimi bazi feil xiisususiyyatlorindon mohrumdur.
Feili sifatlor sifot kimi aid oldugu isimdon avvel goalorok onu izah edir, asyanin
olamaotini bildirir. Sifatin suallarina cavab verir vo ciimloda toyin vozifosindo ¢ixis
edir. Feili sifatlorin substantivloga bilmasi, bunun naticasinda da, climlods miibtada,
tamamliq, xobar ola bilmosi sifotlorlo ortaq cohatlorindondir. Bozi feili sifotlor
qosmalarla islonarak climlods zaman, torz zorfliyi vozifasinds do ¢ixis eds bilir. Feili
sifot zaman kateqoriyasinin sokilgilorini qobul etmasa do, xiisusi sokilgilor vasitasilo
zaman anlayisi ifado edir. Feili sifotlorin morfoloji xiisusiyyatlori olduqca genisdir.
-an®”, “car’”, “-mus™”, “-diq™”, “-acaq’”, “-as1*”, “-mal’”” sokilgilorini qobul edorak
feili sifatlor forqli mozmunlar qazanir. “_an”, “-ar®” sokil¢ilori indiki zaman, “-ms*”,
“.diq™ sokilgilori kegmis zaman, “-acaq®, “-asi>”, “-mali®” sokilgilori iso golocok
zaman mazmunu ifads edir. Bazi sokilgilorin leksik imkanlart da genisdir, yoni hom
0z aralarinda sinonimlik toskil edorak bir-birini avaz edo bilir, hom do feilin digor
kateqoriyalarinin vo miixtalif nitq hissalorinin sokilgilori ilo omonim olur. Bozi feili
sifot sokilgilari feili baglama sokilgilori ilo formaca oxsarliq toskil etso do, onlar forqli
mozmunlar ifado edir. Hor iki nitq hissosinin xiisusiyyatlorini dasimasina
baxmayaraq, feili sifotlordo feilo moxsus xiisusiyyotlor daha qabariqdir. Feili sifot
asyanin olamatini bildirsa da, bu slamat harokotlo baghdir.
Acar sozlar: feil, feili sifot, sokilci, zaman, substantivlogsma

(13 2” (13 2” (13 4” (13 2” (13 2” 13

Suleymanova Goychek
Morphological features of participle
Summary

One of the non-predicative forms of the verb is the participle. Participle as a
hybrid form of the verb has the features of a verb and an adjective. Participle is a
verb, expresses the content of the action, used in affirmation and negation, transitive
and intransitive, used in different types of grammatical meaning, can gather words
around. But is deprived some features of the verb such as being able to change
according to person, tense, mood. Participle come before noun to which it belongs as
an adjective and explain it, indicates the sign of the thing. Answers the questions of
the adjective and and in the sentence it acts as a defining. That the participle can be
substantivized, as a result of It is one of the features in common with the adjective
that it can contain subject, predicate and object in the sentence. Some participles are
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used with conjunctions, in the sentence act as time and manner adverbs. Although the

participle does not accept tense category suffixes, expresses the concept of time

through special suffixes. Morphological features of participle are quite wide. “-an®”,

2 4 4 2 . .y
“aar™”, “-mus”, “-diq””, ‘mal1”” by accepting suffixes, participle

[3 2” 13 2” [3
b

‘-acaq™”, “-asi
. . . 2 Doy« 1+
acquire different contents. The suffixies “-an””, “-ar”” indicate the present tense, “-
mus™”, “-diq™” suffixes indicate the past tense, and “-acaq™”, “-as1>”, “-mal’®” suffixes

indicate the future tense. The lexical possibilities of some suffixes are also wide, i.e
they can replace each other by forming synonyms among themselves, also becomes
homonymous with suffixes of other categories of verbs and different parts of speech.
Although some participle suffixes are similar to adverbial participle suffixes, they
express different contents. Despite having the features of both parts of speech, the
features of the verb are more noticeable in the participles. Although the participle
indicates the sign of the object, this sign is related to the action.

Key words: verb, participle, suffix, tense, substantivization

CyaeiimanoBa INoiiuek
Mopdoaornyeckre 0C00EHHOCTH MPUYACTHE
Pesrome

OnHoil U3 HenpenuKaTUBHBIX (GopM ruarona seusercsa npuyactue. [lpuyacrue

Kak TuOpuaHas ¢opMa riaroia MMeeT OCOOSHHOCTH TJiarojia W MpHiIaraTeIbHOTO.
[lpuyactue 3TO Trnaroj, BBIpaXKaeT CcoJEp)KaHWe JACUCTBHs, YNOTpeOisiercs B
YTBEPXK/IEHUH W OTPHULAHHMH, TEPEXOJHOM M HEMEepexXoIHOM, YHoTpebnsercs B
pasHbIX BUJAX I'PaMMAaTHYECKOTO 3HAYEHHsI, MOXET COOMpaTh BOKPYT ceOsi CloBa.
Ho numieH HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTH TJIaroiia, TakuX Kak ClIOCOOHOCTh U3MEHSITHCS B
3aBUCMMOCTH OT JIMI[a, BpeMeHHW, HakiIoHeHus. I[lpuyactue crTouT mepen
CYIIECTBHUTEIBFHBIM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS, KaK MpWJIaraTelibHOe U MOSCHSET
€ro, yKa3blBaeT Ha Mmpu3HaK Beud. OTBeyaeT Ha BOMPOCH O MpUiIaraTeJbHOM U U B
NpeII0KEeHNH BBICTYNAeT B KauecTBe ompenelnsiomero. To, 4To mpuyacTie MOXeT
OBITh CyOCTaHTMBHPOBAHO, B Pe3yJIbTaTe OHO SIBJISIETCS] OJJHUM M3 OOIIMX MPU3HAKOB
C TMpujaraTelbHbIM, 3aKIIOYalOMIMMCS B TOM, YTO OHO MOXET COJAepX,aTh B
NpeUIOKEHUH ToJJIeKalee, ckazyeMoe M jomnojHeHue. Hekoropwle mnpuyactus
YIOTPEOISAIOTCS. C COI03aMHM, B NMPEIOKEHUH BBICTYIIAIOT KaK Hapeuus BpEMEHU U
oOpa3a aericTBus. XOTS MPUYACTHE HE MPUHUMAET Cy(PPUKCOB KaTeTOPUM BPEMEHH,
OHO  BBIp@XaeT TMOHATHE  BpPEMEHH  4Yepe3  CrenuajbHble  Cy(PQUKCHI
Mopddomnoruueckue 0COOEHHOCTH MPUYACTHUS JOCTATOUHO LIUPOKH. “an®, “ar’”, “
mis™, “-diq™”, “-acaq®™, “-as’’”, “-mal’’” npuHEMas cydQUKCH, NPAYACTHS
nprodpeTaioT pasHoe cogepxkanne. Cy(pQUKCH «-an’», «ar’» yKashBalOT Ha
HacTosiee Bpems, cybdukcs! «-mis’y, «-diq*» ykaspiBaloT Ha mpoureee Bpems, a
cybbuKcs «-acaq, «-asi™», «-mali®» ykassiBaioT Ha Oyyiiee Bpems. Jlekcnueckie
BO3MOKHOCTH HEKOTOPBIX CY(Q(HUKCOB TaKKe IIUPOKH, T.€. OHM MOTYT 3aMellaTh
Ipyr Apyra, obpa3yst coOoil Mexay CHHOHMMBI, OMOHUMM3HPOBATHCS TaKXKe C
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cyhukcamMu Ipyrux KaTeropHuid IJIarojioB U pa3HbIX dacTeil peuu. XoTs HEKOTOphIe
cydukchl mpuyacTHsi MOX0KK Ha cy(PPUKCH MPUYACTUSI HAPEUUsl, OHU BBIPAXKAIOT
pasnuuHoe cofep)kaHue. HecMoTpst Ha Hanu4Me MpU3HAKOB 00OeWX yacTeil pedw, B
npuyacTusix Oojee 3aMETHbl 4epThl Tjarojia. XOTd NpUYacTUE YKaszblBaeT Ha
NpU3HAaK 00BEKTa, STOT MPHU3HAK CBSI3aH C JICHCTBUEM.

KnrwoueBble cjioBa: rjaroJi, npudacrue, cyppukce, Bpems, cyocTaHTUBaUMS

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Rayci: Filologiya elmlori namizadi, dosent ismayill Mommodov
toarafindon capa tovsiyo olunmusdur
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YUSIFOVA ARIFO TAPDIQ QIZI
Azarbaycan Tibb Universiteti
“Azarbaycan dili” kafedras1 b\m
S.Vurgun kii¢.157.
arifayusifova@gmail.ru

AZDRBAYCAN DiLI LEKSIKOLOGIYASININ MAHIYYOTi ONUN
TODRISI METODIKASI VO USUBI OLAMOTLORI
Xiilasa

Leksikologiyada sozlorin mahiyyati, onlarin formaca ve mozmunca omalo
gotirdiyi gruplar, sézlorin mansayi vo islonma dairasi dyronilir.Dilimizdoki sézlorin
coxunun hom leksik hom do qrammatik monasi vardir.So6zilin birbasa ifado etdiyi
monaya onun leksik monasi deyilir.Basqa sozlo dosok, soziin leksik monasi onun
mozmununu bildirmasi, har hansi bir anlayis1 ifado etmosidir. Masalon: "galom"
sozliniin leksik monas1 "yazi alotidir". So6ziin leksik monasini bir ne¢o yolla izah
etmak olar:
1.Verilon s6zo yaxin monali s6z segmokla. Masalon: azadliq -miistaqillik - sarbostlik.
2. Osyanin, horokotin olamatlorini izah etmoklo. Masalon: domirgi - metaldan
miixtolif alotlor hazirlayan peso sahibi.
3. So6ziin hissalorinin monasini agmagla. Masalon: miirokkobgabi- i¢inds yazi {i¢iin
miirokkob saxlanilan gab.
Soziin leksik monasi ilo yanasi, onun qrammatik monasi da olur. S6ziin qrammatik
monast onun hor hansit bir osyanin admi, olamotini, miqdarmi vo s.
bildirmasidir.Moasalon: ~ "golom" sézii  asyanin adini, "qirmiz1" slamatini, "bir"
1s9 miqdarini bildirir. Buna goro do bu so6zlordon birincisi isim, ikincisi sifot,
lictinctisti iso saydir. Demali, s6ziin qrammatik moanasi onun hanst nitq hissasi olmasi
demokdir.
Acar sozlor:azarbaycan dilileksikologiya,frazeologiya,inkisaf,termin
1.80ziin haqiqi va macazi manasi

H.A.Ilomenko: Bpema e sazvike.llamuzopck 1966.Miidllif oz asarinda

yvazir: ”Dilimizdaki sozlorin bir ¢oxu ham haqiqi, hom do macazi manada isladilir.
Soziin ilkin, asas manasit onun haqiqi monasidir. Masalon: "domir qapt”, "das divar”,
"vumsaq  ¢orok"va s.  soz  birlagsmalorindski  birinci  toraflor haqiqi
manada islonmisdir. Soziin sonradan qazandigi toroma monasi isa onun macazi
moanast adlanir. Macazi mana ¢ox vaxt banzatma vasitasilo va ya insanlara maxsus
harakatlorin cansiz asyalara aid edilmasi yolu ilo yaranir. Masalon: "domir irads",
"das iirak"”, "yumsaq soz"va s. soz birlasmalorindoki birinci toraflor -"domir",
"das" va “yumgaq" sozlori banzatma yolu ilo yaranmisdir. "Kiilok yatdi", "Tabiot
giiliir", "Tabiat oyanmir”, "Giinas gizlondi" va s. ciimlalarindaki xabarlar isa insana aid
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harakatin cansiz asya iizorina kogiiriilmasi yolu ila ortaya ¢ixmis macazi monall
sozlardir.(1.c.24)
2.Tokmoanali va ¢coxmoanali sozlor

Yalniz bir leksik manasi olan sozlora tokmanali sozlor deyilir.
Mbsalon: daniz¢i, sakkiz, yarasiqh, yadirgamaq, sigir¢in va s. kimi sozlor bir
leksikmanada islonon tokmanalisozlordir.
Bir ne¢a yaxin monada islanan sozlara isa ¢oxmonali sozlar deyilir. Coxmanali sozlar

asas mana ilo bagl alava manalar da bildirir. Masalon: "ayaq", "agiz", "bogaz",

"almaq", "¢cokmak" va s. sozlari eyni leksik mona ilo bagh bir nega yaxin manalarda
islonir:

Ayaq - usagin ayagi, masanin ayagi, kandin ayagi va s.

Agiz - qusun agzi, qazanin agzi, baltanin agzi va s.

Bogaz - usagin bogazi, bardagin bogazi, ¢okmanin bogazi va s.

Almagq - kitabi almagq, torbiya almagq, xabar almaq va s.

Cokmoak - ipi cokmak, yol ¢cakmak, sixinti cokmak va s.

Tutmagq - topu tutmagq, iiz tutmagq, fikvi tutmaq va s.

Act - act darman, aci xatira, aci s6z va s.

Agwr - agir yiik, agir itki, agir caza, agir xasiyyat va s.

Coxmoanall sozlords soziin manalarindan biri asas, qalanlart isa macazi manada
isladilir. Masalon: "adamin gozii" birlasmasindaki "goz" sozii hagiqimanada,
"bulagin gozii" birlosmasinda isa bu s6z macazi monada isloanmisdir. Yuxaridaki
niimunalarda do sozlarin birinci monalari usagin ayagi, qusun agli va s.) haquqi
manada, sonraki manalari 1sa macazi manada islonmisdir.

Coxmoanall sozlar daha ¢ox isim, sifat va fellordanibarat olur. Coxmanaliligi toskil
edon sozlar eyni bir nitq hissasina aid olur. Masalon: usagn disi - daragin disi - har
ikisi isimdir, girin meyva - sirin séhbat - hor ikisi sifotdir.

Coxmoanall sozlords asas mana ilo bagliliq zoruri sartdir.Bu bagliliq olmadigda
hamin sozlor coxmanaliliq yox, omonimlik xiisusiyyatini dasiyir.

3.Antonimlaor

Bir-birina zidd, aks olan manalar: bildiran sozlora antonimlar
deyilir. Masaslon: yer — goy, siilh — miihariba, igid — qorxaq, giilmak —
aglamagq,oturmaq — qalxmagq, geca — giindiiz. Antonimlari taskil edon sozlor do eyni
bir nitq hissasina aid olur.
-U1, -s1z, -bi, li antonim sakil¢ilori ilo yaranan sozlor leksik antonim deyil.
Mobsalan: giiclii soziiniin antonimi giicsiiz yox, zaif sozii sayilir.
4.Sinonimlar
A.Aneknepos: Donemamuyeckasn cucmema coépemennozo Azepoaidicanckozo
azvika M30.»Enm».baky. 1971.9lokgarova 0z maqalasinds yazir: ”Yazilisi va deyiligi
miixtalif olan, lakin eyni va ya yaxin manalwr1 bildiron sozlara sinonimlor
deyilir. Masalon: iirak — koniil — qalb, boyiik — iri — yeka, odlamaq — aligdirmaq —
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yandirmaq va s. Sinonimlor yaxin manalari bildirsalor do, onlarin islonmasinda inca
mana farqlari vardir. Masalan: qalin va six sinonimlarini mesa ismina qosmagqla
islotmak miimkiin oldugu halda (qalin mesa, six mesa), bu sozlordan yalniz birincisini
kitab ismina aid etmak olar: qalin kitab.Sinonimlari taskil edon sozlor eyni nitq
hissasina aid olur.(2.c.132(
-bi, -siz, -la, sinonim sakilgilori ilo yaranan sozlor da sinonim deyil. Masalan: bivafa
—vafasiz, lamakan — makansiz.
Badii adabiyyatda har hansi bir deyimin tasir giiciinii, badiiliyini artirmaq iigiin
sinonim sozlardan istifads olunur.Sinonimlar dilin zanginliyini va ifads qiidratini
gostaran alamatlordan biri sayilir.
4.0Omonimlor.Deyilisi va yazilisi eyni olan, leksik manasi isa tamamilo forqlonon
sozlara omonimlor deyilir.
Omonimlar bir-biri ilo monaca he¢ bir alagasi olmayan sozlordon ibarat olur.
Mbsalan: Bag -meyva agaclari akilmis saha.Bag — bir seyi baglamaq iiciin ip.Sam —
yandirmagq iigiin cisimSam — agac adi Sam — axsam yemayi Fokus— linzanin fokusu
Fokus — sirkds gostorilon nomra.Bu niimunalardaki bag, sam va fokus sozlorinin
deyilisi eyni olsa da, onlarin ayri-ayri anlayiglart var. Demali, hamin sozlor
omonimlardir.
Dilimizda an ¢ox islonan omonimlor bunlardir: al, alismaq, an, as, asiq, at, ay, az,
agri, bag, bal, bar, bel, biz, bez, band, boya, bulamagq, ¢at, ¢cap, ¢ay, caxmagq, ¢on,
dad, dag, dan, dar, das, din, don, dolu, divan, diiz, en, aqrab, asar, goy, giil, hava, ig,
inci, incitmak, it, kecinmoak, kok, kog, kiirak, qala, qat, qas, qaz, qir, qiz, qurd, qan,
qol, govagq, qoyun, lapa, miirakkab, natica, rong, ov, oxu, oxsamaq, sag, sal, sam, sor,
tala, tak, top, tut, u¢magq, iiz, var, yag, yal, yan, yas, yad, yay, yar, yara, yaz, yol va
s.Omonimiiyi tagkil edon sozlor hom eyni bir nitq hissasina, hom
da ayri-ayri nitq hissalarina aid ola bilor. Bag va sam omonimlarinin har ikisi
isimdir. Asagidakt omonimlar da eyni bir nitq hissasina aiddir: Ay — yerin peyki. Ay —
30 giin.
Bal — gati sirin maddas. Bal — zalzalanin, kiilayin giiciinii bildiran 6l¢ii vahidi.Bal —
raqs gecasi, sonlik,Oqrab — saatin mili; Oqrab — zaharli hagarat, U¢maq —
qanadlanmaq, U¢maq — dagilmaq.
Oxsamaq — banzomak, Oxsamaq — azizlomak Alismaq — 6yranmak, adat
etmak. Alismaq —yanmagq
.Dilimizda ayri-ayri nitq hissalorina aid sozlordan taskil olunan omonimlar daha
coxdur.
Isim va sifat kimi islonan omonimlor: Yas -insan omriiniin miiayyan dovrii. Yas — nam,
islanmug
Kok — toravaz, Kok — dolu, yogun, sisman. Miirakkab — yazi ii¢iin maye, Miirokkab —
¢catin
Omonimlarin bir ¢coxu isim va feil kimi iglona bilir: Giil atri (isim) —
Aglama, giil (feil).
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Omonimlor qurulugca diizaltma do>  olur. Moasalon: oynaq (badanda  siimiik) ismi
ila oynaghava birlasmasindaki oynaq sifati diizaltma omonimdir.Saslonmasina gora
bir-birina oxsar olan ahang — ahang, atlaz — atlas, asr — asir, serviz — servis, sanad —
sanat va s. kimi sozlor omonim deyil, ciinki yazilislar: farqlidir. Tirkibindaki bir harfa
gora forqlonan belo sozlar paronim adlanir.Yazilislar: eyni olan, lakin vurgunun
yerina gora forqlonan sozlor do omonim deyil. Vasalon: alma (isim) — alma (feil), akin
(isim) — akin (feil), dimdik (isim) — dimdik (sifat) va s.

Bu giir sozlorin yaziliglar: eyni olsa da, talaoffiizlori bir-birindan farqlonir. Bela
sozlar omoqraf adlanwr.Qrammatik sakilgilorin komoayila aralarinda bu ciir oxsarlig
yaradan sozlor omoform adlanir.

Mehriban (saxs adi_— mehriban, ¢icak — Cicak (saxs adi), yaqut — Yaqut (saxs
ady) kimi toraflarindan biri xiisusi isim olan sozlor omonimlik yaratmir. Belo ki, bu
vaxt mana-mafhum forqi meyadana ¢ixmir, anlayis dayiamir. Bundan basqa, nara,
avan, bazon tipli sozlor do omonim sayilmir. Ciinki nora (qigsqirti), ayan (doviat
mamuru), bazan (hardon)sozlarinds birinci hecadaki sait uzun talaffiiz olunur. Eyni
¢clir yazilan nora (baliq), ayan (askar), bazon (bazanmak) sozlorinda isa he¢ bir sait
uzanmir. Omonimin tarifindon ¢ixig edorak, bu sozlorin yazilisi eyni olsa da,
talaoffiiziiniim farqi olmasi onlarim omonim olmadigini soylomaya asas verir.

Dilimizdaki bazi sozlor ham ¢coxmanaliliq, ham do omonimik xiisusiyyatine
malikdir. Masalon: kok sozii insanin kokii, agacin kokii, soziin kokii birlagsmalarinda
coxmanalidir. Kok oglan va sirali kok birlasmalaorindaki kok sozii isa omonimdir.
Bogaz, yar, qas, qol, yol, das, duz, dolu, dil, yay, iiz, tut, bel sozlori da
hamg¢oxmanalilig, ham do omonimlik keyfiyyatino malikdir.

5.Frazeoloji birlasmalor

Dilds iki ciir soz birlasmasi movcuddur: sorbast soz birlasmoasi va sabit soz
birlaosmasi.Sabit s0z birlasmalorina  frazeoloji birlagsmalar deyilir.
Biitovliikds  bir leksik monant  bildiron sé6z birlagsmalarina frazeoloji  birlag-
malar deyilir.

Frazeoloji birlasmalar torkibca dayismayan va macazi moanada iglonan sabit soz
birlasmaloridir. Mbasalon: qulaq asmaq (dinlomak), basa diismak (anlamagq), iirayina
xal diismak ( siibhalonmak), basa ¢atdirmaq (qurtarmagq), aldon diismak (yorulmagq)
va . s0z birlagsmalari frazeoloji soz birlogmoalidir. Bela birlasmalarin torkib hissalori
olan sozlor ozhaqiqi monasindan uzaglasir va biitovliikda ciimlonin bir iizvii olur.
Mbsalon:  Sagirdlor  digqatlo  miiallima qulag  asiwrdilar ciimlasindaki ~ frazeoloji
birlosma na edirlor? sualina cavab verir, demali, ciimlonin xaboridir.Frazeoloji
birlasmalor dildo hazir sakilda olur. Onlarin coxunu bir sozlo avaz etmok olar.
Mbasalon: iirayina xal diismaok — siibhalonmoaok, qulag asmaq — dinlamak, agzina su
alab oturmaq — susmaq va s.Frazeoloji birlosmalor asas va asili toraf olunur.
Frazeoloji birlagsmalar omonimlik, sinonimlik va antonimlik xiisusiyyatlarine malik
olur.

Frazeoloji omonimliya aid niimunalor: can vermoak, iiz vermoak, iirayi yanmagq, iso
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diismak, basa vurmaq va s. Masalon: Elo bil yagis susuz torpaglara can verdi. —
Doyiiscii yaralanaraq meydanda can verdi; Susuzlugdan iirayi yanir. — Ananin
gocaya iirayi yanir; Ovwallor do badbaxt hadisalor iiz verirmis. — Uz verirsan, astar
istayir.Frazeoloji sinonimlik dedikds eyni va ya yaxin moanalar: bildiran frazeoloji
birlasmalor nazords tutulur. Masalon: qulag asmaq — qulaq vermak, qiligina girmak —
qalbina yol tapmagq va s.

Frazeoloji antonimlik dedikd> monaca bir-birina aks olan frazeoloji
birlasmalor nazords tutulur. Masalon: xosu galmak — zahlasi getmoak, agzina su alib
oturmaq — dilotu yemoak va s. Frazeoloji birlasmalor omonimlik, sinonimlik va
antonimlik  xiisusiyyati dasiyarkon hor iki toraf miitlaq Frazeoloji birlasma
olmalidir.Frazeoloji birlasmalords asas va asili toraf olmadigi iigiin onlara bir
torafdan digor torafo sual vermak olmur. Frazeoloji birlasmalor nitqo xiisusi
ifadalilik, canliliq gatirir. Onlar daha ¢ox badii iislubda va maisat iislubunda islonir

5.Alinma sozlar.

C.R.Cofarov:Azarbaycan dilinin terminoloji sisteminda Qarbi Avropa moansali
sozlarin islonmasina dair”. Bari.”Nurlan”nagriyyan.2014.

Dilimizdaki sozlor mangayina gora iki qrupa boliiniir: asl Azarbaycan sozlari, alinma
sozlor. Dilimizin ligat torkibindoki sozlorin boyiik aksariyyati (xiisusilo say,
avazlik va feillorin, demak olar ki, hamisi) milli mansali sozlordir. Basqa xalglarla
miiayyan alagalor noaticasinda dilimiza ¢oxlu alinma sozlor do ke¢misdir. Alinma
sozlar iki grupa béliiniir:

1.9rab va fars dillorindan alinma sozlar.

2. Avropa dillorindon alinma sozlor.(3.5.166)

Orab va fars dillarindan alinma sozlorin ¢oxu faal iimumiglak sozlordir va
onlari asl Azarbaycan sozlorindan forqlondirmak ¢catindir. Moasalan: kitab, alim,
diinya, maktab, taloba, sagird va s.

Alinma sozlari miiayyon etmak iigiin asl Azarbaycan sozlori iigiin saciyyavi
olmayanxiisusiyyatlori bilmak zoruridir:

1. Sozdb iki saitin yanasgt isloanmasi.

Mbasalon: aila, zaif, saadat, miiallim, sual, maas, badii, matbaa va s.

2. 86zd> uzun talaoffiiz olunan saitin islonmasi.

Mbasalon: alom, mana, elan, xiisusi, saliqa va s.

Avropa mansali sozlords uzun talaffiiz olunan sait olmur.
3. soziin v samiti ilo baglanmasi.

Mbsalan: rezin, rayon, rassam, raf, randa va s.

4. Sozd> j samitinin islonmasi (istar soziin avvalinda, sonunda, istarsa da
ortasinda). Masalon: janr, miijda, ajdaha, qaraj, jurnal, montaj va s. Qiji, qijilti kimi
sozlor istisnadir.

5. Qosa yy samitli sozlorin hamisi.
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6. Torkibinds q samitinin kar qarsiligi k sasi olan sozlorin ¢oxu — kolxoz,
klub, tank, xalq, safaq, axlaq va s.

Orab va fars dillorindan alinma sozlor isa la-, na-, bi-, ba- on sakilgilori ila
birlikda dilimizao daxil olmugdur.
Mbsalan: lamakan, lageyd, nagiikiir, namalum va s.
Nadinc va nakisi sozlori istisna hal olaraq milli mangalidir. Moktab, tahsil, din va
ilahiyyatla bagl sozlarin coxu da arab va fars dillorindan alinma sozlardir.
Mbasalon: maktab, maktub, kitab, katib, dars, tadris, madrasa, sinif, elm, Allah, rabb,
islam, peygombar, mascid, miisalman, inam, namaz, sacda, ilahi, oruc, hacc, molla,
axirat, connat, seytan, Okbar, Zahra, Omor, Cofor, Hasan, Oli, Fatma va s.

Soziin avvalinda iki samitin yanasi galmasi da asl Azarbaycan sozlari iigiin
saciyyavi xtisusiyyat deyil. Masalon. plan, prospekt, skaf, tramplin va s.
Belo sozlor, asasan, Avropa mansali alinma sozlordir.
Dilimizds fars dilindon kegan sozlorin aksariyyati poetik ifadalar va sozlordir.
Mbsalan: giil, biilbiil, bahar, payiz, dilbar va s.
Rus dilindon kegmis sozlor: samovar, paraxod, zavod, vedra va s.
Latin dilindan kegan sozlor: direktor, respublika, konstitusiya va s.
Alman dilindon kegon sozlor: veksel, kurort, qalstuk, sayba va s.
fngilis dilindan kegan sozlor: klub, miting, trolleybus, keks, futbol, rels, basketbol va
s.

Idabiyyat:

1.H.A.ITomenko: Bpewms B si3bike. [Issturopck 1966.ctp:24.
2.A.A.AneknepoB:@oHemaTHueCcKasl CUCTEMa COBPEMEHHOTO A3epOaiixkaHCKOTo

Szbika. M3a.»Enam».baky.1971.¢.132
3.C.R.Cofarov:Azaorbaycan dilinin terminoloji sisteminds Qarbi Avropa mangali

So6zlorin islonmasina dair”.Bar1.”Nurlannasriyyati.2014.

A.Yusifova
CONTENT OF LEXICOLOGY OF THE AZERBAIJAN LANGUAGE,
METHOD OF ITS TEACHING AND SYMBOLS
Summary

In lexicology, the essence of words, the groups formed by them in terms of form and
content, the origin of words and the scope of processing are studied,indicates its
content. , is to express any concept. For example: the lexical meaning of the word
"pen" is "writing instrument". The lexical meaning of the word can be explained in
several ways:
1. By choosing a word with meaning close to the given word. For example: freedom
- independence - freedom.
2. By explaining the signs of the object and movement. For example: a blacksmith -
a craftsman who makes various tools from metal.
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3. By revealing the meaning of the parts of the word. For example: an inkwell - a
container in which ink is kept for writing. In addition to the lexical meaning of the
word, it also has a grammatical meaning. The grammatical meaning of the word is its
name, sign, quantity, etc. of any thing. For example: the word "pen" means the name
of the object, "red" means the sign, and "one" means the quantity. Therefore, the first
of these words is a noun, the second is an adjective, and the third is a number. So, the
grammatical meaning of a word means what part of speech it is.

Keywords: Azerbaijani language, lexicology, phraseology, development, term

A.lOcudosa
CYTh JEKCUKOJIOTUU ABEPBAVIKAHCKOT O SI3bIKA, METOJIUKA
EE NIPEINIOJABAHUS U CUMBOJIMKA
Pesrome

B nekcukonoruu msydaercs CyHIHOCTb CJIOB, 00pa30BaHHbIE MMM TPYIIIbI IO
dbopme U cosiepKaHUIO, MPOUCXOKICHUE CIOB M 00beM 00paOOTKH, YKa3bIBAETCS €T0
coJiepikaHue. , 4TOObI BBIPa3uTh JTI000e oHaTHe. HanpuMep: ekcuueckoe 3HaYeHUe
CJIOBa «pYy4YKa» — «IHIIYIIUH HHCTPYMEHT». JIekcnueckoe 3HaueHHUe CJI0Ba MOYKHO
00BACHUTH HECKOJILKHUMH CIIOCOOAMU:
1. ITonGopom cioBa, 61M3KOro MO 3HaYEHUIO JaHHOMY ciioBy. Hampumep: cBobona -
HE3aBUCHMOCTH - CBO0O/IA.
2. Ilo oOBsicHeHHIO TPU3HAKOB TIpeIMeTa U ABMKeHUs. Harpumep: Ky3Hel - Mactep,
JiearoIUi U3 MeTaJula pa3InyHble UHCTPYMEHTHI.
3. PackpepiBas 3HaueHwe dyacTedl cioBa. Hampumep: 4YepHWIBHMIIA - €MKOCTh, B
KOTOPOM XPaHATCs YepHUIIA IS TUChMA.
[ToMuMO JIE€KCHUYECKOT0 3HAYEHMs CJIOBa, OHO MMEET U TpaMMaTUYeCKOe 3HaueHHE.
rpaMMaTI/I‘-IGCKI/IM S3HAYCHUCM CJIOBA SABJISICTCA €TI0 Ha3BaAHUC, MPU3HAK, KOJIUYCCTBO U
T. 1. Kakoi-nmubo Bemy. Hampumep: clioBo «pydka» O3Ha4yaeT Ha3BaHUE MpeaMeTa,
«KpacHbIi» — 3HaK, a «OJIUH» — KoyunuyecTBo. ClieoBaTeIbHO, MEPBOE U3 ITUX
CJIOB — CYIIECTBUTEILHOE, BTOpOE — TpHJIaraTeabHoOe, a TpeTbe — 4ucio. Mrak,
rpaMMaTH4YeCKOE 3HaY€HHUE CJI0Ba 03HAYAET, KAKOM YacThiO peUr OHO SIBJISIETCS.
KuroueBble cioBa: a3zepOaizkaHCKHMU $I3bIK, JIEKCHKOJIOTUsA, ¢paseosorus,
pa3BuTHE, TEPMHH

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Rayeci: filologiya iizro falsafs doktoru,dosent Adilo Zeynalova
torafindon capa tovsiys olunmusdur
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INGILIS DIiLINDO ISMIN HAL KATEQORIYASININ FUNKSIONAL
VO SINTAKTIK TOSNIFATI
XULASO
Ismin hal kateqoriyast miiasir ingilis dilindo ciddi miibahiso doguran
mosalalorden biridir. Ismin hal kateqoriyasindan bohs edorkon iki ciddi linqvistik
problemls {izlosirik:

1) Miuasir ingilis dilinds ismin hal kateqoriyast mévcuddurmu?

2) Ogor miasir ingilis diindo ismin hal kateqoriyasi moévcuddursa,
ondamiiasir ingilis dilindo ismin ne¢o hali var? Miiasir ingilis dilinds
ismin hal kateqoriyasi1 iki monada islonir.

1) Semantik vo ya mantiqi

2) Sintaktik (funksional

C.Filmor:”ingilis dilindo ismin hal Kateqoriyasimin  sem.-sintaktik
tasnifati”’M.1960.s.:

Semantik hal kateqoriyast konsepsiyasi 1960-c1 illordo C. Filmor torofindon islonib
hazirlanmisdir. Belo ki, C.Filmor ismin hal kateqoriyasinin semantik-sintaktik
tosnifatint vermisdir. Onun tosnifatina gora, muasir ingilis dilindo ismin 6 hali var.
Bunlar asagidakilardir:

1) Agentive case. John opened the door.

2) Instrumental case. The key opened the door.

3) Dative case. John believed that he would win.

4) Facititive case. The key was damaged.

5) Locative case. Chicago is windy.

6) Objective case. John stole the books.(1.s.45-490

Acar sozlar: soz sirasiismin hal kateqoriyasi, termin,inkisaf.tasnifat.

Ismin hal kateqoriyasinin sintaktik ~vo ya  funksional baximdan tosnifati
dedikds elementlor arasinda qrammatik monanin olmasi nozords tutulur. Mas.
oglanin ad1” birlogsmasi iki ciir verilo bilor: “The boy’s name” va “the name of the
boy”. I halda ismin yiyalik hali sintetik yolla, yoni “s” vasitasils, II halda iss analitik
yolla, yoni “of” sozii ilo ifads edilir.Qeyd etmok lazimdir ki, miiasir ingilis dilinds
ismin hal kateqoriyasini nazardon kegirarkon iroli stirlilmiis nozariyyslari sorti olaraq
4 asas qrupa bolmak olar.

[.Birinci nozoriyys miiasir ingilis dilinds ismin hal kateqoriyasinin onun
climlodoki funksiyasina ( ciimlodoki yerino) goro toyin edilmoasine asaslanir.
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Bildiyimiz kimi, ingilis dili flektiv dildir, yoni bu dil sokil¢i ilo zongin deyil, ¢ox vaxt
sozlorin ctimlodoaki funksiyasi onlarin ciimlada yerino gora toyin edilir.

Mos.Jane gave Tom the book; S------ V----ind.obj.---d.obj.

Verilmis misaldan goriindiiyti kimi, bu ctimlods 3 isim var. Bu isimlorin har
biri gokilgisiz islonmoasine baxmayaraq ti¢ miixtalif funksiyada islonmisdir, yoni
onlarin ctimlodaki funksiyalar1 onlarin ctimladoki yerino gora toyin edilir.

Nesfield J.C.English Grammar Past and Present L.-1931..C.Nesfild,
M.Doy¢beyn, M.Brayant kimi dilgilor torofindon irali siiriilon vo klassik latin
grammatikasina osaslanan bu tosnifata goro miiasir ingilis dilindo ismin bes hali
miloyyonlosdirilir: Nominative, genitive, dative, accusative vo vocative.(2-s.110-112)
Ciimlonin miibtadas1 nominative (adliq hal), vasitali tamamliq dative (yonlik hal),
vasitasiz tamamliq accusative (tasirlik hal), xitab vocative halda istonilon isimlo ifads
olunur.

Yiyolik halda olan isimlor iso, adoton toyin vo bozi hallarda xoborin adliq hissasi
(predicative) funksiyasinda olur. Mas.

Xitab----------- Miibtoda Xabor Vas-li  tam-loq--------- Vas-siz-q
Mary John has given-------- Tom’s brother--------- all his money.
Vocative--------------- Nominative genitive/ dative-------------

Bu tosnifatda ismin hal kateqoriyasinin iglonma sistemi asagidaki kimidir.

1) The Nominative case (subject to a verb). Rain falls.

2) The Genitive case. Jane’s books are on the table.

3) The Dative case. (indirect object to a verb). I gave John a penny.

4) The Accusative case. The man killed a rat. The Earth is moistened by rain.

5) The Vocative case. (address) Are you coming, my friend?
Belalikla, bu tosnifata diqqgatlo fikir versok gorarik ki, morfoloji alamatlor qarigib.
I1. ikinci nozeriyya sdzonlii hallar vo ya analitik hal kateqoriyasi nozeriyyssidir. Bu
birinci nazariyyonin mantiqi davami olub, klassik latin qrammatikasina asaslanir.

Sweet H. New English Grammar, Logical and Historical part I, Oxford-

1904.Qeyd etmok lazimdir ki, ismin analitik hal kateqoriyasina malik olmasi
miibahiso doguran mosalolordon biridir. Bu da 6z novbosindo hal monasi bildiron
s6zoniilorin leksik monaya malik olub-olmamasi ilo six baghidir. (3.s.41-44)

Khaimovich B.S., Rogovskaya B.I. A course English Grammar M.-1967.Bu
sahado do dilgilor arasinda fikir ayriligi var: boazi dilgilor H.Suit, O.P.Sunikbelo
hesab edirlor ki, sozonlori leksik monaya malik deyil digor dilgilor (V.N.Yartseva, -
B.S.Xaymovi¢, B.I.Roqovskaya 4-s.136-138) belo hesab edirlor ki, sozonlori leksik
monaya malikdir. Masaloya I qrup dilgilorin dediklori kimi yanassaq, yoni belo hesab
etsok ki, sozoniilor leksik monaya malik deyil, o zaman muasir ingilis dilinde ismin
analitik hal formasina malik oldugunu qobul edos bilorik.
C.Korn:”Miiasir Ingilis dilindo ismin hal kateqoriyasma dair”M.1978Lakin II
grup dilgilarin fikri ilo razilagsaq, yoni belo hesab etsok ki, s6zoniilor leksik monaya
malikdir, o zaman miiasir ingilis dilinds ismin analitik hal formasina malik oldugunu
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demok olmaz. Analitik hal nazariyyosini irali slironlordon biri C.K6rm sdzonii ilo
birlikds islonan ismi- ismin analitik hali hesab edir. Onun fikrinco, “va” for” + isim
yonliik hali, “oftisim” yiyalik hali, “ with+isim” instrumental hali gostorir.
C.Korma gors miiasir ingilis dilinds ismin 4 hali var:(5.-s.58-52)

1) The common case (ismin adliq hali, sokil¢isiz)

2) The genetive case (of+noun)

3) The dative case (to+noun)

4) The instrumental case (with+noun)

Ilyish B. The Structure of Modern English M.-1974.Qeyd etmok lazimdir ki,

bu nazoriyya bir sira dilgilor torafindon geyri mogbul hesab edilir. Belo ki,

B.A.ilyis qeyd edir ki, agor bu nozeriyoys inansaq, onda biitiin sdzoniilor ilo

islonon isimlori ismin analitik hali hesab etmok lazim golor ki, bu da qeyri-

miimkiindiir. (6-s.88-96).
Oruc Tiirksevar (Musayev), Ingilis dilinin qrammatikasi, B.-2007.soh:134-
139Uc¢lincii nozeriyyoe mohdud hal nozoriyyesi adlanir. Bu nozeoriyys H.Suit,
O.Yespersen, A.I.Smirnitski, L.S. Barxudarov, 0.i. Musayev vo basqalari torafindon
gobul edilmisdir. Bu nozoriyys ismin iki qrammatik hali: adliq hal (the common
case) vo yiyalik halin (the genetive case) oppozisiyasina asaslanib. Oppozisiyanin
gicli torofi ismin yiyalik halidir, ¢inki onun “s” kimi morfoloji olamati var.
Oppozisiyanin zoif torafi ismin adliq halidir, ¢iinki onun he¢ bir morfoloji alamati
yoxdur.( 7-s.134-139)

Qeyd etmok lazimdir ki, ismin hal kateqoriyasiin sintaktik slagslorin
gostaricisi olmaq konsepsiyasi prespektiv, qeyri-struktur, struktur-deskriptiv dilgilor
torafindon do gobul edilmisdir.

H.Suitin (1925) fikrinco, hal kateqoriyasi sintaktik vo ya morfoloji yolla
gercokloson bir olagadir. O, ismin doyison vo doyismoyon hallarini miioyyon edir.
Doyismoyon hal flektiv dillorin nominative (adliq hal), accusative (tosirlik hal) vo
dative (yonliik hal) hallarina uygun galir. Dayison hal iso gentive (yiyalik hal) haldir.

O.Yespersen ismin adliq (the common case) vo yiyalik (the genetive case)
hallarin1 forqlondirmisdir. Boazi dilgilor: R.V.Pens (1947), H.Vaythol (1965), H.Sou
(1952) miuasir ingilis dilindo ismin 3 halmin moévcud oldugunu qeyd edirlor:
nominative, genitive (posessive) vo accusative (objective). Onlarin fikrinca, ovazliyin
3 hal formasi (I, me, my) oldugu kimi, ismin do 3 hal formasi var. Bir ¢ox struktur
dilgilordon forgli olaraq, H.Vaythol mohdud hal kateqoriyast noazoriyyesi ilo
razilasir.Bildiyimiz kimi, hal kateqoriyasi bir ismin digor isma olan miinasibatini
bildirir. Malum oldugu kimi, tokdo olan isimlorin yiyslik hali “s”, comds olan
isimlarin yiyalik hali isa “” (apostrof) isarasinin sdziin sonuna slava edilmasi vasitasi
ilo diizalir.

Qeyd etmoak lazimdir ki, yalniz canlilar1 bildiron isimlorin vo moahdud sayda
olan cansiz asyani bildiron isimlorin yiyslik hali bu qayda ils diizalir. Bundan slava,
ismin yiyslik hali yalmz toyin vo bozon predikativ (xaborin adliq hissasi)
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funksiyasinda ¢ixis edir. Yuxarida adlari qeyd olunmus dilgilor torafindon irali
stiriilmiis bu nozariyyonin mohdud hal kateqoriyasi adlandirilmasi da mohz bununla
olagodardir.

IV Dordiincti  nozoriyyoyo osason, miiasir ingilis dilindo ismin hal
kateqoriyasi yoxdur. Bu nozariyyanin torafdarlarindan Q.N.Vorontsova, A.M.Muxin
va basqgalarini gostormok olar. Onlar miiasir ingilis dilinds ismin hal kateqoriyasinin
olmamasi fikrini belo asaslandirirdilar.

1.%s” tokco bir s6zo deyil, s6z birlosmalarine do slave edilo bilor, mos:his daughter
Mary’s arrival.

2. “s” tokca isimlarin deyil, basqa nitq hissalarinin do sonuna slava edilo bilor. Mas.
somebody else’s car.

3. Miiasir ingilis dilinds yiyalik halin digor ifado vasitesi do var. Bu “of+noun”
birlogsmasidir. Mas. the daughter of this man.

4. Comdo olan oksor isimlorin yiyoalik hali soziin sonuna yalniz “” (apostrof) slavo
edilmasilo diizalir. Bu da sifahi nitqds isimlorin tok com formalarinin
forqlondirilmasinds ¢otinlik toradir.

Bu noazoriyyonin torofdarlarinin fikrines, artiq sokil¢i olmaq funksiyasini
itirmisdir. Buna goro do “isim+s” artiq ismin morfoloji formasi deyil, o, sintaktik
konstruksiyadir vo miiasir ingilis dilinde ismin hal kateqoriyast mévcud deyil. Lakin
onlarin bu fikirlari bir sira dilgilor torafindon belo aydinlasdirilmisdir.
1.“s”-in s6z birlogmolorino olavo edilmosi hallarina muasir ingilis dilinds ¢ox rast
golinmir. Bu 4%-90% nisbatindadir. Bundan olava, “s”-in séz birlogsmalorine slave
edilmasi ¢ox vaxt tislub xatirina edilir.
2.Moansubiyyat bildiran “s” adi hissacikdon (postposition) forglonir. Mas. to give up,
to put off vo s. sozlorindoki “up, off” felo olave edilorok onun monasint doayisir,
homiso vurgulu olur. Liigotdo onlarin ifads etdiklori mona 6z oksini tapir. Lakin “s”
grammatik forma oldugu {¢iin ligotdo onun isimlo iglonmasi, manasi gosterilmir. O,
adi “s” suftiksi kimi ii¢ toloffiiz edils bilir.

(1354

[IP=2]
S

1. sait va cingiltili samitlordon sonra ------------ [z]---boy’s, dog’s
2. kar samitlordon sonra [s]---host’s, bishop’s
3. figilili samitlordon sonra [iz]---boss’s, hostess’s

Yuxarida geyd olunanlar1 nozora alsaq, belo noticoys golo bilorik ki, “s” hissacik

66 9

(postposition) ilo morfem arasinda bir yer tutur. “of” vo “s”-in paralel islonmasino
goldikdo iso, aydindir ki “s” yalmiz canlilar1 vo bir gisim cansiz isimlori bildiron
sozlarla islonir. “of” iso asason cansiz osyalarla islonri. Miiasir ingilis dilinde ismin
hal kateqoriyasindan bohs edorkon prof. Musayev geyd edir ki, “s” sokilgisi tarixon
hal sokilgisi olmus, dilin sonraki inkisafi prosesindo onun iglonms miqyasi qismon
daralmisdir. Miasir ingilis dil¢ilorindon olan C.Barberin dediyino vo dil faktlarinin
stibut etdiyino gora “s” sokilgisinin islonma miqyast miasir ingilis dilinde yeniden
genislonmoyo baslamisdir. Bu iso o demokdir ki, “s” sokilcisi ilo diizolon ismin hal
formasit onun paradigmasinda daha mohkom qorarlasmaq tizrodir. Bu da 6z
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(13 5’

ndvbasinda bizds bels bir inam yaradir ki, sokilgisi diaxron planda hal formanti
olmus vo miuasir dilds do hal formantidir, hal sak11<;151d1r
Moansubiyyat bildiran yiysalik halin asagidaki semantik monalar1 var.
Monsubiyyat mas. Tom’s toy
Tamin hissoya olan miinasibati mas: Tom’s hand
Hoarakatin icrasini bildirmok mas. Tom’s actions (Tom has acted)
Horokatin obyektini bildirmok mas. The hostage’s release
Keyfiyyat bildirmok mas. The girl’s voice
Zaman vo mokan bildirmok mas. Yesterday’s talks

7. Komiyyat bildirmok mas. a 3 miles’ distance

Oksor hallarda yiyalik halda olan isimlori monsubiyyat vo keyfiyyat
bildirmalorina gors 2 boylik qrupa boliirlor. Birinci halda yiyslik halda olan ismin
qarsisindaki artikli vo toyinlor homin ismo aid olur. Mas. The young man’s son.
Ikinci halda isa yiyalik halda olan ismin qarsisindaki artikl va tayin ikinci ismo aid
olur. Mas. A pleasant 5 minutes’ walk.

Qeyd etmok lazimdir ki, son vaxtlar “s” va “” (apostrof isarasi) mansubiyyatdon
cox basqa monalarda islondiyino goro onu “possessive case” deyil, “genitive case”
adlandirmaq daha diizgiin olard1.©vazliklara goldikds iso, ananavi olaraq avazliklorin
4hali var-Nominative- I, we;Objective-me, us;Genitive-my, our; Absolute genitive-
mine, ours

Bir ¢ox dilgilorin fikrinco, onlar avozliklorin hal formasi hesab edilo bilmaz.
Buna sabab kimi ovozliklorin eyni paradigmaya malik olmamalari, basqa sozlo
ovazliklorin koklorinin ayri-ayr1 s6zlordon ibarat olmasi gostorilir.Mas. I, me, my,
mine; we, us, our, ours;he, him, his, his

Noaticada geyd etmok lazimdir ki, muasir ingilis dilinds ismin hal kateqoriyasi
problemi bu giin do miibahisali bir problem olaraq qalmaqdadir.

SN h W=
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Z.Mammadova
ABOUT SOME LINGUISTIC TEORETIC PROBLEMS OF THE NAME
CATEGORY IN ENGLISH
Summary

This article has been dedicated to the category of case of nouns in Modern
English.It is known that the category of case in Modern English represents
seriouslinguistic problem. The linguists’ opinion differ, firstly, on the occasion of
existanse of the category of case in Modern English, how many case forms there are
in Modern English. All 4 theories suggested by different
scholar at different times and concerning the category of case in Modern English
have been analysed
in this article.It should be noted that the fact that the name has an analytical case
category is one of the controversial issues.

This, in turn, is closely related to whether lexical words have lexical meaning.
There is a difference of opinion among linguists in this area as well: some linguists
H.Suit, OPSunik- believe that words do not have lexical meaning, other linguists
(VNYartseva, -BSKhaymovich, B.I. .Rogovskaya believe that words have a lexical
meaning.

If we approach the issue as group I linguists say, that is, if we consider that
words do not have a lexical meaning, then we can accept that the noun has an
analytical case in modern English. However, if we agree with the opinion of group II
linguists, that is, if we consider that words have a lexical meaning, then it cannot be
said that the noun has an analytical case in modern English.

Key words: word order, noun case category, term, development. classification.

3.MammanoBa
O HEKOTOPBIX TEOPETUYECKUX JIUHI'BUCTHYECKHUX
MPOBJEMAX KATETOPUU MMAJIE)KEN B AHTJIMMCKOM S3BIKE
PE3IOME
I[aHHa}I CTaTbd IMOCBALICHA KATCTOPUH Ma/CKa CYHIECTBUTCIILHBIX B COBPCMCHHOM
aHTJIMICKOM si3bIKe. M3BeCTHO, UTO KaTeropus majexka B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3BIKE MIPEJICTABISET COO0M Cepbe3HYI0 TUHTBUCTUYECKYIO MPOOIEMY.
MHeHHsT JIMHTBHCTOB PAacXOJSTCS, BO-TIEPBBIX, 10 TIOBOJAY CYIIECTBOBAaHUS
KaTerOpuH Tajie’ka B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKE, CKOJIBKO MaJIekKHbIX GOpM B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bike. Bee 4 Teopuu, npeioxeHHbIe pa3HbIMU
UCClieioBaTe/ieM B pa3HOE BpeMs W OTHOCHTEIBHO KaTeropuu Tajaexa B
COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3bIKE.
B [laHHOﬁ CTaThe. CneﬂyeT OTMCTHUTH, YTO HAJIUMYUEC B HaA3BaHUU MNaACKHO-
AQHAJTUTHYECKOW KaTeTOPUU SIBJISIETCSI OJHUM W3 CIIOPHBIX BOIPOCOB. JTO, B CBOIO
ouepeslb, TECHO CBSI3aHO C TEM, MMEIOT JIM JICKCUYECKHE CJIOBa JIEKCHYECKOEe
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3HayeHue. Cpeau JTUHTBUCTOB M B 3TOIl 00JIaCTH CYLIECTBYIOT PAacX0KJIE€HHUS BO
MHeHUsX: oAHU JUHrBUCTHl X.Crout, O.II.CyHUK- cUMTalOT, YTO CJIOBAa HE MMEIOT
JeKcuueckoro 3HadeHus, japyrue JauHrBuctel (B.H.Apuesa, -b.C.XaiimoBuu,
b.1.PoroBckast cuuTaroT, 4YTO CJIOBA UMEIOT JIEKCHUECKoe 3HaueHue. Ecau nmogoiTtu
K BOIIPOCY TakK, KaK TOBOPSAT JIMHTBUCTHI Ipynnsl [, TO €CTh eciiu ydecTh, YTO CJI0Ba
HE HMEIOT JIEKCUYECKOro 3HAY€HHUs, TO MOXHO MNPUHSTHb, YTO CYUIECTBUTEIHHOE
MMEEeT aHAJUTHUYECKUU NaJeX B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM s3blke.OJIHAaKo, €Ciu
COTJIaCUThCA ¢ MHEHHUEM JUHIBUCTOB Tpynmsl I, To ecTh eciiu ydectb, 4yTO cloBa
UMEIOT JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE, TO HEJb3sl CKa3aTh, YTO CYIIECTBUTEIBHOE MMEET
AHAJIMTUYECKUN MaZie)K B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KiroueBbie cJjioBa: NOPsSII0K CJIOB, naje;xHasi KaTeropusi
CyLIEeCTBUTEJBHOI0, TEPMUH, Pa3BUTHE, KJIACCUPUKALMS.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Royci: Filologiya elmlari doktoru,dosent Yusif Siileymanov
torafindon capa tovsiys olunmusdur
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INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO TERMINOLOJI
ABBREVIASIYA VO ONUN SOZ YARADICILIGINDA OHOMIYYOTI
HAQQINDA

Xiilaso

Abreviasiyamn stiurlu séz yaradiciligr tisulu kimi dilin terminolgiya qatinin
zanginlasdirilmasinda rolu boyiikdiir. Lakin konvensial va yiiksaok informativlik
tolob edon kimi terminologiya iizarinda daim filoloji va professional nazaratin
aparimast vacib masaladir. Belo ki, bu an miitaharrik va an dayiskon leksik tarkiba
malik leksik-semantik lay elmin va texnikamin, iqtisadiyyatin va siyasi saraitin
dayismoasi ilo paralel suratds daim yenilasir, ¢cox vaxt kéhnalmis elmi va falsofi
goriislara aid terminoloji vahidlor dildon sixisdirilir, arxaizma ¢evrilir.

Terminoloji sistemin talablori icorisinda diqqati calb edon asas problemlordon
biri do dild> artiq, lazimsiz ahomiyyat kasb edon sozciiliiyiin, ifrat isaraliliyin
aradan qaldiriimas1 va belliklo, az sozlo ¢ox informasiya ifads edilmasi,
terminlarin fonetik va ya qrammatik strukturunun qisa verilmasi ilo baglidir. Biitiin
bunlar dilin terminologiya sisteminda abreviasiya iisulu ilo soz yaradiciligim én
plana ¢akir.

Elmi itislubda eyni (asas terminoloji) séz va ifadalarin dafalorls genis formada
bir matnda tokrarlanmasi informativlik baximundan arzuedilmaz sayilir. Bu, bir
torafdon, elmi asorin dilini agwrlasdirr, onu oxuyant yorur, fikrini dagidir, ikinci
torafdon, adaton, masalon, tezislorda vao bu qabildon az yer ayrilmis elmi-tematik
macmualorda artiq yer tutulmasina sabab olur, midllif fikrini hortorafli ifada
etmaya mane olur.

Zinder L.R. Obhao fonetika. M.: 1979.c.156 kitalinda yaar:” Moahz buna
gora da elmi asarlorda abreviasiyamn miixtalif noviorindon istifads etmaklo ¢ox
islonon terminlori abreviatur formasinda toqdim etmok aktualliq kasb edir. Dil
maneasinin aradan qaldirilmast tisullarindan biri milli va beynalxalq soviyyalorda
genis inkisaf etdirilmis elmi-texniki terminlarin standartlasdirilmasidir.(1.c.156).

Standartlagdirilaraq tovsiya olunan terminlor massivi yiiz minlorlo ol¢iiliir.
Standartlagdirilnug terminlordon praktiki va elmi yaradiciligda istifadonin, lazimi
termin va xarici dillord> onun ekvivalentlorinin tez axtarilib tapilmasinin
miimkiinliiyiiniin zaruri sartlorindon biri homin terminlorin EHM-ds verilonlor
banki soklinds saxlanilmasi va islonmoasidir. Bu banklarin har biri oziinds bir neca
mindon milyonlara qador terminoloji vahid saxlayw. Terminoloji verilonlor
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bankimin asas mogqsadi istifadagilori keyfiyyatli lLigat informasiyalart ilo tomin
etmoakdir.
Acgar sozbr:abbreviatura,terminologiya,so z yaradiahgi,inkis af,so z.

XX asrin 90-ci illorinin 11 yarisindan baslayaraq Azarbaycan dilinda matnlorin
emalt va MT sahasinda kompiiter sistemlorinin yaradilmasi istigamatinda praktiki
islorin yerina yetirilmasi genis viisot almuisdir. Xiisusilo do 1994-cii ildo baglannug
«Osrin miigavilasi» adlanan neft kontraktlari bu sahado gériilon islora tokan
vermisdir.

Bu  yeniliklorlo  yaranan kiilli migdarda abreviaturlarin dilds  faaliyyat
gostormasina  ehtiyac  duyuldu. AMEA-mn  (Azorbaycan Milli  Elmlor
Akademiyasimn)  Kibernetika, — Dilcilik  va  Informasiya  Texnologiyalar:
institutlarinda aparilnus elmi-tadgiqat islorindon bahralonan bir ¢ox taskilat va
fordlor Azorbaycan dili matnlorinin avtomatik emalr sistemlorinin yaradilmasida
ugurlu addimlar atdilar. Miiasir talablora cavab veran kompiiter ligatlori va
buradaki yeni yaranan abreviaturlarin matndoki diizgiinliiyiinii yoxlayan sistemlaor
yaradildi va ligatlor hazirlandi. Bu da informasiya-kommunikasiya sahasindo,
xarici dillarin 6yranilma, matnin xarici dildon ana dilina va aksina tarciimasinda an
yiiksak naticalor alda edilmasina tokan veracak va informasiyam tezlosdiracakdir.

Foxraddin Yadigar. “Fonetika vo Fonologiva mosalolori”. B: Maarif, 1993 0O
bu” asarinds geyd edir:”Elmi asarlorda igslonan abreviaturlart mahiyyatina géra bir
ne¢a yera bolmok olar:Elmi asorlords situativ-iislubi ixtisarlardan istifads edilir.
Bunun asas maqgsadi tokrar¢iligin aradan qaldirilmast va asorin  dilinin
yiingiillosdirilmasi, fikrin tez va asan basa diisiilmasi, informasiyamn yigcam
sokilda ¢atdiriimasi ilo alagadardir.

Moasalon, elmi-texniki terminologiya, ictimai-siyasi terminologiya va qeyri-iizvi
kimya terminologiyasi anlayislarint bu sahalorin terminologiyvasina aid tadgiqat
asarlorinda dofalorls islatmak lazim galir ki, bu ciir terminiglotma da miiallifin isini
agirlagdirir va bazon abreviaturlar forqli monalara, séz birlasmalorine monsub
olsalar da, eyni ixtisarlarla islatmak olur ki, bu da abreviaturun basa diisiilmasina
angal toradir.(2.5.92)

Odur ki, onlarin matndaxili (miivafiq olaraq (ETT), geyd edak ki, bu inisial
basqa yerda «elmi-texniki taraqqi» kimi do basa diisiilo bilor ), IST vo QUKT kimi
situativ-iislubi ixtisarlar soklinds isladilmasi ahomiyyat kasb edir. Niimuna iigiin
qeyd edak ki, belo abreviasiyadan rusdilli elmi-tadgiqat asarlorinda daha genis
istifada olundugunu miisahids edirik. Misal iigiin, V.I Akimova, O.A.Albul,
A.C.Belaya, A.A.Buryagok, L.P.Vasilyeva, K. P.Suslova, L.V.Saxarova,
A.D. Xeyutin kimi tadgiqat¢ilarin dissertasiya islorind> «Obhestvenno-politigeskaa
terminoloqia» va «Obhestvenno-politigeska leksika» sz birlosmoalori genis sakildo
OPT, OPT kimi terminologiya vo OPL formalarinda ixtisarla islaodilmisdir.
Q.A. Panovun dissertasiyasimn isa hatta adinda da abreviatur isladilmisdir.
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Azorbaycan dilinda isa alimlorimiz 6z asarlorinin dillorinda abreviasiyamn bu
noviindon ¢ox nadir hallarda faydalamirlar ki, bu da asords informativ tutumu
daraldwr, akademiklik saviyyasini asagi salir.

Rus dilind> OPT, OPT terminologiya, OPL, Azaorbaycan dilindo misal
gatirdiyimiz ETT, IST, QUKT motndaxili abreviaturlar: cox isladildikca, elmi
terminologiyaya va demali, dilin leksik tarkibina daxil ola bilir.

Ingilis dilind> IEE — Institution Electrical Engineers; IF — intermediate
frequency; IFC — International Finance Corporation; I. Gas E. — Institution of
Gas Engineers; ILO - International Labour Organization; C.-in-C -
Commander-in Chef; CIE — Companion (of the Order) of the Indian
Empire;Chr,Chronicles,(OT); Ch. M. — Master of Surgery — [f. L Chirurgical
Magister]; BVM — Blessed Virgin Mary; BWI — British West Indies; ARC —
Agricultural Research Council; AR — Arkansas; ARA — Associate of the Royal
Academy; ALS — autograph lett signed; 4 M — amplitude modulation; * Master
of Arts [f. L Artium Magister]; Member of the Order of Australia; in the year of
the world [f. L anno mundi]; a. m. before noon [f. L ante meridiem]; AMA —
American Medical Association, Australian Medical Association; BOD -
biochemical oxygen demand; ROTC — Reserve Officers Training Corps; SO —
Stationary Office; So* — South; OWLS — Oxford Word & Language Service.

1.Ingilis dilindoki abreviaturlarin istifads edilmasi yollari ¢ox genis viisat
tapnugdir va onlarn isladilmasi funksional-iislubi xarakter dasiyrr.

2.Ibtidai dovrlardan tanis olan matnyaradan ixtisarlar da miiasir elmi asarlords
isladilir. Texniki elmlora aid taodgiqat islorindo bu ixtisarlarin  miixtalif
variantlarina rast galirik. Burada isladilon ixtisarlar grafik xarakter dagiyir va elmi
asarlora alava edilmis sokillorin yaminda, cadvallorin icorisindo va yanminda,
cixariglarda va s. yerlordo miiayyan bir adi, fikri qisaca ¢atdirmaq tigiin va ¢ox
baoyiik yer sarf etmamak xatirina tatbiq olunur.

3.Elmi asorlor vo timumiyyatla dil iiciin daha ahamiyyatli sayilan abreviaturlar
isa terminologiyanin 6zii ilo baghdir.

Taoassiiflo muisahida edirik ki, basqa dillorin elmi terminologiyasinda genis
isladilon abreviasiya priyomlarindan Azarbaycan dili terminoloji laylarinda ¢ox
ciizi bir hissa va asasan, misallar formasinda istifada olunur.

Indiyadak ana dilimizda kalka yolu ila, yaxud torciima naticasinds yaradilmg
abreviatur-terminlori iki qrupa bolmak olar: qrafik abreviaturlar va leksik
abreviaturlar. Lakin qrafik abreviaturlar terminologiyamuizda aksariyyat taskil
edir. Bunlarla yanasi, klassik dillor asasinda formalasmus kimya, fizika, riyaziyyat
va digar texnmiki elmlora aid abreviatur-terminlor qrupu da Azarbaycan dilinda
oziina movqe qazanmugdir.

Ogor Azarbaycan alifbast ilo yazilnus abreviatur-terminlorimizi ana dilimizin
vahidlori cargasina daxil etmok adi haldrsa, orijinalda oldugu kimi isladilon
beynalxalq terminlorin bu kateqoriyaya samil edilmasi qeyri-miimkiindiir.
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Beldlikla, dilimizin terminoloji sisteminda rast galinon mahdud sayda abreviaturlar:
asagidak kimi tiza ¢ixara bilorik:

1. Qrafik abreviaturlar

Abreviasiya mexanizminin artiq sorh etdiyimiz on miixtalif cohatlori
Azarbaycan dilinin qrafik abreviatur-terminlori dastinda oziinii géstarir. Miiqayisa
tictin asagidaki misallar: gostarmok olar. kilogram — kq, qram — q, kilometr — km,
metr — m, santimetr — sm, desimetr — dm, hektar — he, sentner — s., kvadrat — kv.
kimi abreviaturlar milli terminologiyamizin vahidlari sayila bilacok grafik FIO //
F.I1.D. // fia. —faydal is omsali, e. av. / e. 5. — eramizdan ovval, man. — manat,
qop. — qopik abreviaturlart ilo eyni hiiquglara malikdir: onlardan hor biri
abreviatur formasinda yazilir, lakin biitov sokilda oxunur.

2. Leksik abreviaturlar

Terminologiyanuzda va iimumiyyatlo hor ciir situativ-iislubi magamlarda
isladilon vahidlor i¢arisinda leksik abreviasiyann inisial néviindon daha ¢ox istifada
olunur. Belo inisial-terminlordon sifahi nitqo keconlor hom do dilin tamhiiquqlu
sozlari saviyyasina galxir.

Misal iigiin, biologiyada DNT va RNT terminlori xiisusi tursularin tam va genis
adlarint demak olar ki, sixigdirib aradan ¢ixarnusdir va dzlori terminoloji ad kimi
sifahi nitqds da islokdir. Azarbaycan dilindoki «ATS», « BDU», « MDB», « BBS»,
«MSK» sozlorinda maksimum ton tezliyi sonuncu hecada qeyds almir. Ingilis
dilindoki «infinitive» va «abstracty sézlorindo bu 264-184 hs va 274-190 hs
miistaqil vurgulu ixtisarlarda maksimum ton tezliyi ikinci hecada qeyda alinnusdir.

3. Beynoalxalq formali abreviaturlar

Tibbda, riyaziyyatda, musigistinashqda, kimyada daha ¢ox yayilmug limit — lim,
sinus — sin, kosinus — cos, kotangens — ctg va s. kimi terminlaorin, hamginin leksik
abreviaturlarin digar néviari do elmin miixtalif sahalorina aid adabiyyatda islodilir
ki, bunlarin aksariyyati aslinda rus va Avropa dillarinin mahsuludur.

Digor torafdon, onlarin torkib hissalorinin  Azarbaycan dili terminoloji
sisteminda islonildiyini nozoro alaraq, molum prinsiplora asason sorti olaraq
Azorbaycan dilinin abreviaturlar: corgasinda oyronilmoasi diizgiindiir. Hom da bu
miivafiq abreviasiya priyomlarmmin alim va miitaxassislorimiz torafindon praktiki
qavramlmasi, tatbiq edilmasi golocakdo milli asasli terminlorimizin yaradilmasi
perspektiviorinin agilmasi ti¢iin vacibdir.

S.Bagirova On the problems of terminological abbreviation in the modern
linguistic system.B.1987.maqalasinda> miidllif yazir:”[[mymutitiamns, —jnexkcuk-
abpesuamyp mepMuHaAp Uapammae yyyH OYHUA eIMUHUH OUTUHOS UCmuUpaos
OJIVHAH CYHU MEePMUHUAPAMMA MemoOldApbIHOAH (Paildananmaz yuyyH anuMaspumus
oawa amutiiamiy UMAAMATUOUPIAD.

Moalumdur ki, rus dilinda vo Avropa dillarinda hazirda klassik dillordon qalnus
coxlu sayda morfem (abreviatur) variantlarindan istifads olunur. Yunan va latin
dillorindon gotiiriilmiis mikro-, makro-, bero-, bio-, geo-, kosmo-, astro-, avia-,
aero-, avto-, hamginin -navt, -loq, -logiya kimi ¢coxlu sayda morfemlor va ya
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morfem qaliglary siini qurasdirma yolu ila orijinal terminoloji neologizmlarin
yaradilmast iigtin hor an acnabi alimlar torafindon istifads olunur. N.V.Yusmanov
gostorir ki, rus dilinds belo hazir abreviatur parcalarimin sayr 1100-2 ¢atir. Ingilis
dilinds isa onlardan 1150-si geydiyyata alinnugdur. (3.p.141)

Azarbaycan dilinda rus dilindon kalka yolu ilo termin yaradiciliginda bu
morfemlarin iglaodilmasi miisahida edilmigdir.

Moasalon, aerofotosokil, aviadosta, avtotokor, mikrosaho, makrodiinya,
geosiyasat kimi azsayl terminlor kalka iisulu ilo yaradilmisdir. «Mikrobakteriya»
soziindon  formalasnus mikrob  abreviatur-termini, homginin  biotexnika,
biomexanika, kosmonavt, kosmodrom kimi klassik asasli (abreviasiya mahsulu
asasinda) yaradilnus beynalxalq terminlar dilimiza hazir sakilda daxil olmusdur.

Tacriiba gostarir ki, bu hazir morfem va morfem qaliglarvmin prefiks va affiks
formasinda bir-biri ilo birlogdirilmasi naticasinds asanligla beynalxalg alomda etiraf
edilo bilocak terminlor qurmaq miimkiindiir. Eyni zamanda bu morfemlor hor bir
dilin 6z sozlori ilo da birlasdirilo bilor.

Hazirda bir swra dillor arasinda tiirk dillorinds bu beynalxalg vahidlorin movcud
olub-olmamast haqqinda miibahisali fikirlor hékm siiriir. Alimlordon bir gismi bu
dillordsa rus dilinin tasiri altinda haqqinda damsdiginiz beynalxalqg morfemlor
Sfondunun tiirk dillorinds da formalasdigin géstarirlor.
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S.Bagirova
ABOUT THE TERMINOLOGICAL ABBREVIATION IN ENGLISH AND
AZERBAIJAN LANGUAGES AND ITS SIGNIFICANCE IN WORD
CREATION
Summary

The role of abbreviations in the development of the terminological layer of
language as a method of conscious word formation is great. However, it is

important to maintain constant philological and professional oversight of
terminology, as it requires conventionality and high information. Thus, lexical-
semantic clay, which has a modern and variable lexical structure, is constantly
evolving in parallel with the changes in science and technology, economics and
political conditions, and is often very old.

In our terminology and in general, the initial type of lexical abbreviation is used
more often in the units used in all situational-stylistic terms. From such initial-terms,
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the healing speech can also rise to the level of the full words of the language. For
example, in biology, the terms DNA and RNA refer to the full and broad names of
special acids, which are condensed and omitted, and their faces are also used in oral
speech as terminological names. In the words "ATC", "BAY", "MIBb", "BbC",
"MCK" in the Azerbaijani language, the maximum tone frequency is recorded in the
upper and lower part. In "infinitive" and "abstract" sentences in the English language,
the maximum tone frequency in these 264-184 and 274-190 independent accented
contractions was recorded in the second cheek.

The various aspects of the abbreviation mechanism, which we have already
explained, are manifested in the set of graphic abbreviations-terms of the Azerbaijani
language. For comparison, we will give the following examples: kilogram - kg, gram
- g, kilometer - km, meter - m, centimeter - cm, decimeter - dm, shektar - Se, centner
- s., square - sq. such as abbreviations, the graph that can distinguish the differences
of our national terminology ®US // ®.1.A. // d.u.5. - useful work yamsaly, e. come
on // e. s1. - before our era, man. - manat, rsm. - has the same rights as phonetic
abbreviations: each of them is written in the form of an abbreviation, but read as a
whole.

Key words: abbreviation, terminology, word creation, development,
vocabulary.

C.baruposa

O TEPMHUHOJIOT' MYECKOM COKPAIIIEHUU B AHIJIMMCKOM U
A3BEPBANJI’KAHCKOM SI3BIKAX U ET'O 3BHAYEHUU B
CJOBOOBPA3OBAHMUU
Pe3iome:

Benuka poab abOpeBHaTyp B pasBUTHM TEPMHHOJIOTMYECKOIO IJacTa si3blKa Kak
crocoba CO3HATEIBHOIO CcI0BOOOpa3oBaHMs. TeM He MeHee, 53TO BaXHO
NOJIEP’)KUBATh MTOCTOSIHHBIM (DUIIONIOrMYecKUid U MPOopeCcCUOHATBHBIA KOHTPOJIb 3a
TEPMUHOJIOTHEN, TaK KaK OHa TpeOyeT YCIOBHOCTH M BBICOKOW MH(pOPMATUBHOCTH.
Takum o00pa3oMm, JE€KCHKO-CEMaHTUYEeCKas IJIMHA, HUMEIoUIasi COBPEMEHHYIO H
BapUAaTUBHYIO JEKCHUYECKYIO CTPYKTYpY, MOCTOSIHHO pa3BUBAETCs MapauleibHO C
U3MEHEHHUSIMU B HayKe W TEXHUKE, SKOHOMHMKE M MOJUTUYECKON KOHBIOHKTYpE, U
3a4acTylo OYEHb CTapasl.

B nanieil TepMuHOIIOrMK M BOOOLIE UCXOIHBINA THUI JEKCUUYECKOW aObOpeBHaTypbl
ynoTpedsieTcs uyalle B eIMHHMIAX, YHNOTpeOlseMblX BO BCEX CUTYaTHUBHO-
CTWJIMCTUYECKMX TepMUHAX. OT TakuUX HUCXOAHBIX TEPMHHOB LEIUTEIbHAs pedb
MOYET MOJHATHCA U J10 YPOBHS MOJIHBIX CJIOB S3bIKA.
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Hanpumep, B 6uonoruu repmunbl JJTHK 1 PHK oTHOCSTCS K MONHBIM U IIUPOKUM
Ha3BaHUSAM OCOOBIX KHUCIIOT, KOTOpbIE COKpalllaloTcs M OIyCKalTCs, a HUX JIMIa
yHoTpeOSIOTCS W B YCTHOM peud Kak TepMUHOJOTWYECKHEe Ha3BaHUMsS. B cioBax
«ATC», «BAY», «MIb», «bbC», «MCK» Ha a3zepOaliKaHCKOM S3bIKE
MaKCHMaJlbHas 4YacTOTa TOHA 3allMCBIBAETCS B BEPXHEW M HIKHENM dvacTtu. B
«MHQUHUTHUBHBIX» W  «aOCTPaKTHBIX» MPEUIOKEHUSIX aHTIIMHCKOro  s3bIKa
MaKCHMaJjbHasi 4acToTa TOHA B ATUX 264-184 u 274-190 caMOCTOATENbHBIX YIAPHBIX
COKpAILEHUSIX PETUCTPUPOBAIaCh BO BTOPOU IIEKe.

Paznuynbie acnekThl MeXaHu3Ma ad0peBUATYphI, KOTOPHIE MbI YK€ Pa3bsiCHUIIU,
MPOSIBISIIOTCA B Habope rpaduyeckux abOpeBHATyp-TEPMUHOB a3epOaifpKaHCKOTo
si3bIKa. JIJis1 CpaBHEHMSI MIPUBEAEM CJIEAYIOUIUE MPUMEPBI: KUJIOTPAMM - KT, TpaMM -
T, KWIOMETP - KM, METP - M, CAHTUMETp - CM, JICLIUMETP - 1M, LIEKTap - 1Ie, LIEHTHEP
- C., KBQJIpaT - KB. TaKue Kak ab0peBUaTypsbl, rpadbl, KOTOPBIC MO3BOJISIIOT pa3inyaTh
OTIIMYMS Hallel HanroHaabHOM TepMuHoioruu ®US // ©.U.A. // ¢.u.sa. - monesnas
paboTta siMcalbl, €. JaBai // e. si. - 10 Hallel 3pbl, YeJIOBEK. - MaHaT, TAIl. - UMEeT Te
ke MpaBa, YTO U (POHETUUECKHE COKpAILEHUS: KaXJI0€ M3 HUX MUIIETCS B BUJE
COKpaIIeHUs, HO YUTAETCS KaK €UHOE LIeJI0e.

KnwueBble cioBa: a00peBuaTtypa, TEPMHUHOJIOTHSI, CJOBOTBOPYECTBO,
pa3BUTHE, CJI0BO.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Rayci: filologiya iizrs falsafs doktoru.dosent Rafiq Caforov
toarafindon capa tovsiyo olunmusdur
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MUASIR AZORBAYCAN DILIND® ALINMALARIN ISLONMOSI

Ag¢ar sozlor: ana dili, alinma soz, dillorarasi alaga , rus dili ,
LEKSIKA

Knuesvie cnosa: poonoil A3viK, UHOA3bIUHBIE CI06d, MEMNHCA3LIKOGLLE,
pycckui azvik , LEKSIKA,

Key words: mother tongue, adopted word, russian language, language
system, LEXICA

Xiilasa

Bu mogalo miiasir Azarbaycan dilinds alinmalarin islonmasi haqqindadir.

Hor bir xalqmn milli-monavi doyerlorini yasadan, inkisaf etdiron onun dilidir.
Tirk dillarindon biri kimi miiasir Azarbaycan dili 6ziinamoxsus xiisusiyyatlori ilo
forqlonon, fonetik vo gqrammatik qurulusu olan bir dildir. Yeni dévr Azorbaycan
adoabi dilinin tiglincii, yoni miiasir morhalasinds dil hayatinin miihiim hadisalorindon
biri Azarbaycan adabi dilinin dovlat dili statusu almasidir. Ulu 6ndorin “Dilimiz ¢ox
zongin vo ahongdar dildir, dorin tarixi koklors malikdir. Soxson mon 6z ana dilimi
sox sevir va bu dildo danismagimla foxr edirom” miidrik kolami ana dilimizs olan
mohabbat vo har bir soydasimiz tigiin 6rnakdir. Malum oldugu kimi tarixon diinya
xalqglar1 bir-biri ilo qarsilighh olagodo olmus, bu giin do diinya dovlotlori arasinda
sosial-igtisadi, siyasi, modoni vo s olagolor giin-giindon artmaqda vo inkisaf
etmokdodir.Stibhosiz ki, bu olagolor dildon do yan ke¢mir. Miiasir Azorbaycan
dilinin ligat torkibi olduqca zongindir. Dilimizdo osl tiirk s6zlori ilo yanasi, hom
formaca, hom do mozmunca tiirklosmis arob vo fars mongali sozlor islonir. Alinma
sOzlori moaqgsadino goro iki qrupa bolmok olar: 1) mocburi alinmalar;2) zoruri
alinmalar.

Alinma sozlor, ilk novbads, liigot torkibini zonginlosdirmoklo xalqglarin,
modaniyyatlorin bir-birino inteqrasiyasini tomin edir. Alinma sozlorin dilo tasiring
galinca onu geyd etmok lazimdir ki, oagor alinmalar zarurat naticosinds dils galirso, o
zaman miisbat tosir edir, liigot torkibinin zonginlogmosino xidmot edir. Ogor
alinmalar mocburi yolla dilo gatirilirso, bu zaman onlar dildo dagidici funksiya
dastyir. Mohz bunun naricasinds dilo bir ¢ox alinma sozlordaxil olur vo kimlik
qazanir. He¢ bir dil alinma sozlordon tocrid olunmayib vo oluna da bilmoz.
Azarbaycan dilindoki alinma sozlor asl Azarbaycan sozlori liclin saciyyavi olmayan
asagidaki xiisusiyyotlora malikdir:
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S6zds iki saitin yanasi islonmosi,S6zdo uzun toloffiiz olunan saitin islonmasi
(Avropa mansali sozlords uzun toloffiiz olunan sait olmur),S6ziin "r" samiti ilo
baslanmasi,

S6zdo j samitinin islonmosi (istor soziin ovvalinds, sonunda, istorso do
ortasinda,.

Vurgusu son hecaya diismoyon sozlorin ¢oxu,S6zds ahong ganununun pozulmasi

Bundan basqa dildo alinma s6zlorin movcudlugu onun inkisafin1 longitmir,
oksina dili inkisaf etdirir, liigot fondunu zonginlosdirir. Alinma s6ziin millilosmasina
dilin daxili imkani1 ¢atmirsa, demoli homin alinmanin islonmosi labiiddiir. Alinma
sozlor o halda dilo zorboa vurub, onun inkisafin1 longids bilar ki, onlardan yerli-yersiz
istifads olunsun va ya dilds qarsiligi oldugu halda alinma sozlors iistiinliik verilsin.

HAJIXKA®OBA CEBUJIb
Hcnoab30BaHue 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
A3epOaiiImKaHCKOM sI3bIKE

B nanHoOli cTaThe paccmaTpuBaeTcsi NMpPUMEHEHHE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
COBPEMEHHOM a3epOaiiPKaHCKOM SI3bIKE.

HMMeHHO $3BIK KaXKIO0ro Hapoja MoAJepKUBAaeT U pa3BUBAET HALIMOHAIbHbBIE U
HPaBCTBEHHbIE IIeHHOCTU. Kak OJMH U3 TIOPKCKUX $SI3BIKOB, COBPEMEHHBIN
azepOaiiuKaHCKUI ~ A3BIK  MpelacTaBisieT co0ol  s3bIK € YHUKaJIbHBIMU
0CcO0EHHOCTSIMH, (POHETHUECKOW M IpaMMaTHUYECKOW CTPYKTypoil . Benukuit nuaep
ckazan: «Ham si3pIk oueHb GoraT U rapMOHUYEH, OH UMEET ITyOOKUe UCTOPUYECKHe
KOpHU. JIUYHO 51 OYeHb OO0 CBOM POJIHOM SI3bIK M TOPKYCh TE€M, YTO FOBOPIO HA
HeM" MyJpoe M3pedyeHHe - 3TO JII0OOBb K POJHOMY S3BIKY U MPUMEP IS KaKI0TOo
COOTEYECTBEHHHUKA.

Kpome Ttoro, Hanuuue B sI3bIK€ 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB HE TOPMO3UT €ro
pa3BUTHE, HAOOOPOT, pa3BUBAET SI3bIK W oOoraIiaeT ciloBapHbIi 3amac. CloBapHbBIN
3arac COBpPEMEHHOro asepOai/pDKaHCKOro si3blka JoctatoyHo Oorat. [Tomumo
HACTOSIIUX TIOPKCKUX CJIOB, B HAIllEM S3bIKE MCIOJIB3YIOTCS CJIOBa apaOCKOro H
MEPCUJICKOTO TMPOUCXOKACHUS, TIOPKU3UPOBAaHHBIE Kak Mo Qopme, Tak U IO
COJIEPKAHUIO.

3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA, B 3aBUCMMOCTU OT UX HA3HAYEHUS, MOKHO Pa3ieliuTh
Ha JBE€ TPYIIIbI:

1) npuHyAUTEIbHBIE CIIOBA;

2) HEOOXOIMMBIE CJIOBA.

3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa, MPEXkIe BCEro, 00ECNeUrnBalOT HHTErPALMIO0 HAPOIOB U
KyJbTyp, oboraias cioBapHbIid 3anmac. OTHOCUTENILHO BJIMSIHHS 3aMMCTBOBaHHUM Ha
A3BIK CJIETyeT OTMETHUTb, YTO €CJIM 3aMMCTBOBAaHHbIE CJIOBA BIMBAIOTCS B Pe3yJibTaTe
HEOOXOJUMOCTH, TO OHU OKa3bIBAIOT TOJOKUTEIbHOE BIUSHUE W CIYXKaT sl
oOorameHust  cioBapHoro 3amaca. Eciu  3auMCTBOBaHMS  MPUHYIUTENIBHO
BHEJIPSIOTCS B pe4b, TO OHU HECYT B SI3bIKE IECTPYKTUBHYIO (QYHKIIHUIO.
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Eciiv BHYyTpeHHHX BO3MOXKHOCTEH s13bIKa HEIOCTATOUHO I OrOCYAapCTBICHUS
3aMMCTBOBaHUS, TO HEOOXOIUMO 00paboTaTh 3TO 3aMMCTBOBaHME.3aWMCTBOBAHUS
MOTYT BO3JICHCTBOBATh Ha SI3bIK M 3aMEUISITh €ro pa3BUTHE, TaK YTO OHH
UCIIOJIB3YIOTCSl HE K MECTY, WM MPEANOYTEHNE OTIAETCsl 3aMMCTBOBAHUSIM €CJIU €CTh
9KBHUBAJICHT B SI3bIKE.

3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa B a3epOaliPKAaHCKOM SI3bIKE HMMEIOT  CIEAYIOIIre
0COOEHHOCTH, HE XapaKTepHbIE JJIsl HACTOSIINX a3epOaiiIKaHCKUX CJIOB:

OpHoBpeMeEHHOE ynoTpeOIeHUe JBYX TTIaCHBIX B CJIOBE,

O6paboTka 10AT0 TPOU3HOCHMMOM TJaCHOM B CJOBe (CJIOBa €BPOIEHCKOTro
NPOUCXOXKIECHUSI HE UMEIOT J0JT0 MPOU3HOCUMOM riacHoi), CioBa, HAUMHAIOLIUECS
Ha COrJlacHy1o,YnoTpebiieHrue coriacHoro B cioBe (0o B Hayale, IMOO B KOHIIE,
abo B cepeauHe cioBa),bodbIIMHCTBO clOB 0e3 ynapeHuss Ha MOCIeAHUN
cinog,Hapyienue Tak Ha3pIBa€MOT0 3aKOHA TAPMOHUHU.

Kak 13BecTHO, MCTOPUUECKH HAapO bl MUpa B3aUMOAEUCTBOBAIM JIPYT C IPYTOM,
U CETOJHsI C Ka)/bIM JHEM BO3pPAcTalOT U Pa3BUBAIOTCS COLUATbHO-DKOHOMUYECKUE,
MOJIUTUYECKUE, KYJIbTYpPHbIE U JIp. OTHOIIEHUS MEXIY CTpaHaMU MHpa. 0OXOAUTH
a3blK. IMEHHO B XOJe 3TOro mpolecca MHOTHE 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBAa BXOMST B
S3BIK U OOPETAOT MICHTUYHOCTh. HU OMMH s3BIK HE MOXKET OBITh W30JIUPOBAH OT
3aMMCTBOBAHUM.

SEVIL NAJAFOVA
Use of borrowed words in modern Azerbaijani language
Summary
This article is about the application of borrowings in modern Azerbaijani
language.

It is the language of every nation that keeps alive and develops the national and
moral values.

As one of the Turkic languages, the modern Azerbaijani language is a language
with unique features, phonetic and grammatical structure. The great leader said,
"Our language is very rich and harmonious, it has deep historical roots. Personally, I
love my mother tongue very much and I am proud to speak it" wise saying is a love
for our mother tongue and an example for every compatriot.

As it i1s known, historically the peoples of the world have interacted with each
other, and today socio-economic, political, cultural, etc. relations between the
countries of the world are increasing and developing day by day. The vocabulary of
the modern Azerbaijani language is quite rich. In addition to real Turkish words, our
language uses words of Arabic and Persian origin that have been Turkified in both
form and content.Undoubtedly, these relations do not bypass language.

Borrowed words, depending on their purpose, can be divided into two groups:

1) forced words;

2) the necessary words.
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Borrowed words, foremost, ensure the integration of peoples and cultures,
enriching the vocabulary. Regarding the influence of borrowings on the language, it
should be noted that, if the borrowings are accepted as a result of necessity, then they
have a positive effect and serve to enrich the vocabulary. If borrowings are forced
into speech, then they carry a destructive function in the language.

It is during this process that many borrowed words enter the language and
acquire identity. No language is and cannot be isolated from loanwords. Borrowed
words in the Azerbaijani language have the following features that are not typical for
real Azerbaijani words:

1. The simultaneous use of two vowels in a word

2. The processing of a long pronounced vowel in a word (words of European
origin do not have a long pronounced vowel Words starting with the consonant .The
use of the consonant j in the word (either at the beginning, end, or middle of the
word) , etc. Words like kiji and kigilti are exceptions.

3. Most of the words without stress on the last syllable
etc. Say , say , yesterday , how , but , only , as if the words are an exception.

4. Violation of the so-called law of harmony

In addition, the presence of borrowed words in the language does not slow
down its development, on the contrary, it develops the language and enriches the
vocabulary. If the internal ability of the language is not enough for the
nationalization of a loanword, then it is necessary to process that loanword.
Loanwords can affect the language and slow down its development, so that they are
used out of place, or loanwords are preferred if there is an equivalent in the language.

Dil modoniyyatin inkisafinda aparici amillordon biridir. Hor bir dilin ligoat
torkibi tarixi inkisaf prosesindo miixtalif dillorin tesiri altinda alinma soézlorle
zonginlosmisdir. Alinma sozlordon istifads nitq moadoniyyatinin keyfiyyatino bu vo
ya digor dorocoads tosir etmisdir. Bunun asas sobabi daha ¢ox dillorin bir — biri ilo
genis alagolori olmusdur. Bu giin iso diinya elo bir suratlo inkisaf edir ki, istor elm
,istorso do hayatin bir ¢ox, sahslorinds yeni sozlor yaranir. Beynolxalq alagolor do
dillor arasinda qarsilight olagolorin yaranmasinda vo zonginlogsmasindo 6z oksini
tapir. Hazirda Qorbo inteqrasiya, elm vo texnikada bas veron inkisaf, yeniliklor
dilimiza bir ¢ox alinmalarin kegmosi ilo naticolonir . Umumiyyatlo ,diinyada elo bir
dil tapilmaz ki, onun liigot torkibindo alinma s6z olmasin. Lakin comiyyat inkisaf
etdikco yeni yaranan anlayislarin ifado olunmasinda milli dilin terminlori kifayot
etmodiyindon bagqa dillordon do terminlorin alinmasina ehtiyac duyulur.Basqa
dillords oldugu kimi,Azorbaycan dili do bu kimi s6zlora ehtiyac duyur. Dilimizin
istor aktiv vo istorsa do passiv liigot fondunda kifayst qodor alinma sozlor vardir ki,
hotta onlar 6z milli s6zlorimizdon sayca coxluq toskil edir.Yeri golmiskon, liigot
fondunda s6z axini halo do davam etmokdadir. Alinma sozlor ise dilin dogma
faktorlar1 kimi liigot fondunda 6ziinomoxsus saciyyo dasiyir. Alinma proqressiv bir
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proses olub, dilxarici vo dildaxili amillorin tosiri ilo meydana ¢ixir vo dilin liigot
torkibinin zanginlogsmasinds boylik rol oynayir.

Lakin basqa dillordon kegon sozlor kecdiyi dilin daxili inkisaf ganunlarina tabe
olaraq isladilir vo bunun naticasinds do ¢ox zaman homin sozlorin hotta alinma s6z
olub -olmadigini miioyyanlosdirmak cotin olur. Umumiyyatlo adobi dilo gatirilon
yeni sozlor zaman-zaman dilds isloklik qazanaraq 6z movqgeyini qoruyur. Vaxtilo
Azorbaycan dilindo “translyasiya,” “plyaj”, “multik” vo s.sozlori iglonirdi, sonradan
homin s6zlorin yerini “canli yayim”, “¢imorlik”, “cizgi filmi” s6zlori tutdu vo bu giin
onlar faal islonir. Son illorde dilimizo daxil olan s6zlordon biri do “sou” soziidiir,
halbuki dilimizds onun qarsilig1 olan “aylonca” s6zii var”.

Alinma terminlorin fonetik monimsonilmasi haqqinda xiisusi qeyd edorok
A.Axundov yazir: “...rus dilindon va rus dili vasitasilo Avropa dillerindon dilimizo
kecon sozlordo do doyisikliklor mévcuddur. Homin dillordon kegon sozlorin boyiik
bir qismi Azarbaycan dilinin ahang qanununa uygunlasmig va fonetik cohatdon onlar1
boazon Azarbaycan sdzlorindon forglondirmok miimkiin deyil”( 1. 15.)

Azorbaycan dilindo alinma sozlorin xarakterini toyin etmok {i¢lin dilin tarixi
monzarasing nazar salsaq, halo VII asrdon baslayaraq arab, fars vo rus isgal¢ilarinin
xalqimizi, onun dilini mohv etmok niyyatindo oldugunu gorarik.Lakin xalqimiz bu
c¢otin sinaqlardan soroflo ¢ixaraq 6z dogma Azorbaycan dilini qoruyub saxlamis va
zonginlogdirmisdir.Halo XI-XII osr tiirklorinin dilindoki orab-fars alinmalar1 dini
saciyyali sozlor olub vo Quran torctimoalori ilo slagadar olaraq, XII asrdo dilimizo
kegmoya baslamisdir.Lakin XIX yiizilliyin ortalarindan baslayaraq iso rus, Avropa
sozlorinin Azorbaycan adobi diline genis axini1 baglamisdir. Mohz ona gors bu giin
do orob-fars, tiirk- Osmanli vo rus-Avropa mangali sozlor dilimizds ¢oxluq toskil
edir. Hotta dilin ligat torkibindo alinma soézlorin  miqyasi sonraki dévrlors nisbaton
xeyli ¢ox olmus vo mohalli sociyys dasiyan dialektlor bels, ¢oxlu sayda “rusizm”lo
“zonginlogmisdir. A.Qurbanov alinma s6zlora bels torif verir: «Bu vo ya digor dilin
basqa dildon aldig1 s6zo alinma s6z deyilir... Sozlor bir dildon basqasina miixtalif
sorait vo zamanlarda, miixtalif sobablordon va bir sira yollarla kegir» (2.84, )

Bu giin Azorbaycan odobi dilinin liigat torkibindo elo alinma sézlor var ki,
onlarin tiirkco (azorbaycanca) qarsiligi bizo molum deyil. Hotta homin soézlor
dilimizo ke¢mozdon ovval onlar1 avaz edon milli s6zlorin olmasini tasavviir etmok
bela ¢atindir. Lakin bu, o demak deyil ki, homin qarsiliq s6zlor tarixon do olmayib.
Mosalon , bu ntimunoslords : miisllim — ustad; qgom - kodor, olom- qiisse- dord ,
boxtovor- xosboxt , xahis — rica-miiraciot kimi alinma sozlorin avozino hansi tiirk
monsali sdzlordon istifado olunub.

Ballidir ki, so6z alimmasinin ilk sobabi miioyyon anlayislari ifado etmok iiglin
dilds lazimi soziin yoxlugundan dogur. Alinma sozlorin vasitasils iso dil zonginlasir,
onun ifadslilik imkanlar1 daha genislonir .  Azorbaycan dilindo alinma soézlor
mongayino goéra Avropa vo aroab fars dillorindon alinma sézlor olmaqla 2 yera
boliinlir. Azarbaycan dilino daxil olan Avropa mansali alinma sdzlorin asas hissasi
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miiasir informasiya texnologiyalardan,xiisusan do kompiiter va internetdon istifado
tiztindon monimsonilmisdir. Terminoloji sociyys dasiyan soézlor, osason, elmi
tislubda genis sokildo islonir. Bu terminlordon bozilori bir ¢ox diinya dillorindo
islonarak beynoalmilal terminlor soviyyasino qalxmisdir. Beynalmilal s6zlor dilimiza
bir ¢ox hallarda hor hansi anlayisi ifado etmok {i¢iin dilin daxili imkanlar1 kifayat
etmodikds vo alinmalar dilo daxil olur. Alinmalarin monimsanilmasi miirokkob
prosesdir. “Alinma terminlorin fonetik monimsonilmosi ¢oxsaxali vo olduqca
miirokkob hadisodir. Alinma terminlordo vurgunun yeri vo xarakteri, saitlorin
uzunlugu, qisaligi, samitlorin yumsaqligi, qalinligi doyisir, heca bolgiistintin sorhadi
pozulur vo s. —bir s6zlo, alinmalar dilimizin nitq normalarina tabe olur (3.67,s.250-
51]. Yeni sozlorin, terminlorin isloklik qazanmasinda, comiyyato catdirilmasinda
motbuatin rolu danilmazdir. Miiasir motbuatda terminlorin bir ¢oxu Avropa dillorinds
oldugu kimi islonir, bir qismi iss dilimizo torciimo edilir.Terminlorin osas
xiisusiyyotlori :

a)hor bir dilin elmi tislubunda beynalmilsl terminlor milli terminlori sixisdirir;

b)elmi tislub get-gedoa daha ¢ox formullara, sorti isaraloro,

v) miixtolif xalglardan olan miitoxassislorin hamist iiclin anlasigli digor
vasitolora meyil edir;

miixtolif arasdirmalarin naticolorinin daha c¢ox elan edildiyi dillor (mosalon,
ingilis, alman, fransiz, rus vo s.) mioyyanlosir.

Miiasir dovrdo nosr olunan qozet vo jurnallarda daha ¢ox Avropa monsoli
terminlor islonso do, tiirk mansali terminlorin islodilmasine do meyl giiclonmisdir.
Hotta bir ¢ox alinma terminlorin milli dildo qarsiligi yaranmisg vo isloklik
gazanmigdir. S.Sadiqova yazir: “Bu doévrdo yaranmis texniki anlayislar1 bildiron
tixac, sixac, baglanc, siizgoc, tizliikk, yorgunluq, kovraklik, ¢okisizlik kimi terminlor
dildo isloklik gazanmisdir” (4.,s.5) Belo ki, riyaziyyatda islonon — logarifm,
—tezis, —radius, —aksioma, —teorem va s. terminlor mohz beynslmilal saciyyo
dastyir. Bununla belos, elmi tislub acnabi terminologiyasi ilo secilso do, burada siini
ovozlonmoayo, doyismoys yol vermok olmaz. Milli dilimizin daxili imkanlari
hesabma yaranan terminlori kor-korana elmilik namino alinma terminlorlo ovoz
etmok dogru olmazdi. Masslon: dilgiliyimizds sosartimi, sosdiisiimii, sasforqlonmasi
kimi terminlor islonilorss, eyni fonetik hadisolori miixtolif elmi odobiyyatlarda
—eliziya, —proteza, —diferensiasiya soklindo ifado etmoyo ehtiyac qalmuir.
Miixtoalif saholor lizro monitor, kartri¢ kikboks, skeytbol, sou-biznes, makler, market,
vauger, diler, broker, eksgenc top-sou, mesaj, imic, fitnes-klub, xit, prezentasiya,
,monitor, soumen, feysbuuk, brifing, debat, bankomat kimi sozlor dilimizdo foal
sozlor kimi iglodilmokdadir. Azorbaycan dilinin s6z bazasina diqgot etdikdo bu
siyahiya istonilon qodor s6z olavo etmok olar. Tiirk dilindon alinan terminlor
dilimizds vaxtilo islonmis terminlarlo uzun miiddst dublet (ikili) sokilds islonso do
isloklik gazanir, digar terminlor dilin passiv fonduna daxil olur.
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Son vaxtlar Tirkiys tlirkcosinin tosiri ilo tiirk monsali sozlor dilimizdo
esidilmokdadir. Onu da geyd edok ki, tiirk dilindon kegon alinan sozlorin dilimizdo
variantliligt movcuddur. Moasolon, oOndor-lider, basct - Ondo gedon, Onomli -
ohamiyyatli, 6zal-xiisusi, el¢ilik -safirlik, dostok (miidafia), aciqlama (izah etmo, sorh
etmo), anlasma (miigavilo), amac (mogsad), anayasa (konstitutsiya), basqi (tozyiq),
baxim (ndqeyi-nozer), yasa (qanun), «sorun» (problem v’ s. [.Mirtalibli yazir:
«Comiyyotds gedon doyisikliklor, sosial-igtisadi voziyyat, siyasi proseslor comiyyat
{izvlorini otrafda gedon proseslori qavramaga macbur edir. Ictimai-siyasi terminlorla
kiitlovi olago do bu sobabdon bas verir. Digor saho terminlorindon forqli olaraq
ictimai-siyasi terminlor daha ¢ox kiitloviliyo meyllidir. Burada obyektiv vo subyektiv
amillor sosiolinqvistik amillorle birgs ¢ixis edir (5,75)

Bu giin Azorbaycan Miasir dovrdo qloballasma soraitindo dil olagoalorinin
inkisafi ilo baghi alinma terminlorin mixtolif dilloro ke¢mosi dillorin garsiligh
zonginlagma prosesini siiratlondirmisdir. Aydin masaladir ki, dilin liigat torkibindo
moveud olan alinmalarin hamisini doyismok, 6z sozlorimizlo ovozlomok miimkiin
deyil. ©gor siini gokilds, kor-korana yeni sozlor yaradilarasa, bu da dogru olmaz,
¢linki bu tisul da 6ziint lazim1 soviyyads dogrulda bilmoayacok. Bu prosses yalniz
tobii yollarla aparildig1 toqdirdo ugurlu naticalor alde etmok miimkiin olar .Yeri
golmiskon sozlorin dilimizin daxili imkanlar1 hesabina qarsiliglarinin yararlanmasi
hesabina yeni sozlor vo terminlarin heg bir zaoruri ehtiyac olmadan matbuatda acnabi
sOzlardan istifada olunur. Bu zaman moatbuatin dilinda Eurovision, Embawood, Star
city, Michael, Human Rights Watch, Gabriel Garcia Marquez, Facebook, The New
York Times, Volkswagen.

Miasir dovrda globallagsma soraitinds dil slagoalerinin inkisafi ilo baglh alinma
terminlorin mixtolif dilloro ke¢masi dillorin garsiligli zonginlosmo prosesini
stiratlondirmisdir. Aydin masaladir ki, dilin lugst torkibinde mévcud olan alinmalarin
hamisint doyismok, 6z sozlorimizlo ovozlomok miimkiin deyil. ©gor siini sokilda,
kor-korana yeni sozlor yaradilarasa, bu da dogru olmaz, ¢tinki bu tisul da 6ziinii
lazim1 soviyyado dogrulda bilmoayocok. Bu prosses yalniz tobii yollarla aparildigi
toqdirds ugurlu naticalor olde etmok miumkiin olar. Azerbaycan Respublikasinin
Prezidenti Ilham Oliyev homiso oldugu kimi, Azorbaycan dilinin vo dilgiliyinin
inkigafina boyiik diqqgoat edir. Belo ki, 2012-ci ildo Prezidentin qaygis1 sayasinds
Dil¢ilik Institutunda aparilan arasdirmalar ii¢iin dovlot biidcasindon maliyys vosaiti
ayrilmisdir. 2013-cii ildo iso Azorbaycan dilinin vo dilgilik elminin globallasma
dovriinds inkisafi magsadilo Dovlat Programi gabul edilmisdir.
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QARABAG SIiVOLORININ ETNOQRAFIK LEKSIiKASI
(yemak adlart )

Acar sozlar: Etnoqgrafik leksika, yemok adlari, “as”, “yaxn1”, “qara qavirma”,
ot, bitki vo meyvo-toravoz torkibli yemok adlari.
KaoueBble cioBa: DTHorpaduueckas JIeKCHKa, Ha3BaHWsl OJIION,  «aly,
“axHbl”, “Kapa KaBypMa~ Ha3BaHUs MPOJYKTOB, COJIEp)KaIlUX MSCO, PACTEHHS,
(GPYKTHI ¥ OBOIIH.
Key words: Ethnographic lexicon, food names, "ash", "yakhni", "kara kavirma",

names of food containing meat, plants and fruits and vegetables.

Tosorriifat hoyat1 ilo olagedar olaraq, Qarabag bolgesi otli yemoklorlo
zongindir. Bunu regionun etnoqrafik molumatlar1 da tosdiq edir.

ot ilo hazirlanan yemoklar. Nimunolora diqqgoat yetirdikdo goriiriik ki, bu

adlarin semantikasinda horokot - feil osasdir. Qovurma / gavirma, qizartma,
portdotma, ¢igirtma, basdirma vo s. bundan olavo, Qarabag yemoklorino nozor
saldiqda, digor tiirkdilli xalqlarla {ist-listo diison vo qodim tiirk tarixini oks etdiron
badii niimunslords do adi kegon yemok adlarinin Qarabag sivalorinds izlori indi do
yasamagqdadir.
Qovurma - Qarabag bolgasinds qovurma giindalik yeyilmak vo uzun miiddat
saxlamaq iigiin bisirilir. Qara qovurma // gavirma (Xocavond, Fiizuli rayonlari)
[7,s.117] 6z yaginda qovrulan ot kiiplors yigilaraq, tizorino 6z yagindan slava edib
saxlanlir. Alcali qovurma ( Cabrayil);, sabzi qovurma (Xocavond, Agcabadi).
Qovurma hazirlayarkon Qarabagi ahata edon rayonlarin bazilorinda qovurmaliq ot
qaynadilmamis halda duzlanib yagda qovurulur (3ks.s). Qaynadildigda qaynadilmis
atin suyu miixtolif adlarla adlandirilir. Cabrayil rayonunda “isgona”, “tongav”
[9,.369];[2,5.559] leksik vahidlori ilo adlandirilir. “Tongav” homin suya c¢orok
dogranaraq, ayrica yemok kimi do yeyilon yemoyin adi kimi do adlanir. Qadim
yemak novii kimi hazirlanmasinda asas orzaq lobya paxlasi gotiiriiliir. Yemayin
arealma Ordubad va qorbi Azorbaycan sivelorinds “sulu yemak™ (yag, sogan, su vo
kartof ilo hazirlanir) monasinda qeyd edilir.

“Kitabi-Dado Qorqud” da: “gara qavurma edib, qirq bay qizina ilatin, hor
kim yedi ol degil, hor kim yemadi ol Qazan xatunidir”, - nimunays rast golirik.
Qovurma arxaik xoraok adinin an qadim sakli “kaqurmaq” feilidir. Bu feili kaqurur,
kavurdak formalarinda da islotmislor [16,s.32].

Yaxni // yaxni - otin suda qaynadilmasi vo noxud, lobya bisono yaxin yuxa
(lavas) dograyaraq bisirilon yemok noviidiir (Lagin, Qubadli, Kalbacar). Bu yemoya
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99, ¢

“KDQ”-da da rast golirik: “kosa-koaso yemoaya yaxni yaxs1”; “oglu olanlar1 ag cadira,
qiz1 olanlar1 qizil, oglu-qiz1 olmayan1 qara ¢adira qondurin, altina qara ke¢o dosoyin,
qara qoyun yaxnisindan oniina gatiriin, yesd yesiin, yemazsd tursun getsiin” [14,s.
35]. 1.Bayramovun todgiqatinda qeyd edilir ki, Qorbi Azorbaycanin Zongibasar
sivasinda islonan “yaxinkes” sozll — ot qizartmaq li¢lin qabdir. So6ziin birinci hissasi
olan yaxmn s6zii qodim tiirk dilindo “otdon hazirlanan yemok™ monasinda islonon
“yoxni” soziiniin sos yerdoyismasidir [5,5.66].

Qavli/gabili (Cabrayil, Zongilan) - oti duzlayib qovurur vo bisondo {izorino
noxud, su, sogan, orik qurusu slavs edib bisirilir.

Dosama — oti dosoyib, arasma igliklorin olavesi ilo hazirlanmasindan
yaranmigdir. Adin désoma olmasi doso feilino + maq2 mosdar soklindon —k sasinin
atilmasi ilo yaranmisdir ki, bu forma ilo yaranan yemok adlari genis yayilmisdir.
Mosalon, qovurma, bozartma, qizartma va bu kimi yemok adlarini analogiya gotira
bilorik.

Bagirbeyin — unudulmaqda olan Qarabagin kogori hoyat torzi siiran elatlarinin
on sevimli vo tutumlu (yliksok kolorili) yemoklorindon biri olmusdur. Qarabagin
demak olar ki, biitlin sivalorinde taninir. Bu yemok yay1 Qarabag daglarinda, qisi
aranda- qislagda kegiron maldar elatlar arasinda yayilib. Qaraciyar, quyruq ve quzu
beyinindon hazirlanan “bagirbeyin” xo6rok adinin birinci komponentindo islonon
bagir soziiniin dialekt vo sivolorimizds iki monasi var. 1) qara ciyar 2) iirok, qolb
Agcabadi sivasinda islonan bagir-ofka/ ofga, 6yka, qara ciyar va ag ciyor — igalat
anlaminda - “bii:n bagwr - 6yfo almisam bisimaya [3,s.35];[10,s.27]. Bagir sozii
M.Kasgarinin ligatindo, “Osrarnamoads” vo basqa abidolordo “koks, sino, ciyor”
anlamina golir. Boazi sivalordo hotta “6d” monasinda da geydo alinmisdir [15,s.15].
“Miixtalif turk dillorinde fonetik forqlorls, hotta Sumer dilinde -ba formasinda
“bagir qara ciyar” monasinda islonmisdir” [12,s.34]. Ozbok dilindo iirok vo dos
monasinda bagir sozii islonir. Qarabag sivolorindon Fiizuli sivasindo gara bagir —
gara ciyar, ag bagir — ag ciyor sozlori ilo forqlondirilir. “Ag bagir adami ajdirir,
qarabagir gani artirrr” ( Fliz.). Nimunoalordon goriiniir ki, heyvanin ciyarindon qida
kimi istifado maqamlar1 geyd edilir.

Qarabag etnoqrafik bolgosindo bu giin do genis istifado edilon ot
yemoklorindon bozartma, bozbas kimi yemoklori do geyd etmok olar. Hor iki yemok
ad1 bozartmagq feili ilo baglidir. ©t suda bigorkon bozardigi, rongini doyisdiyi {i¢lin
homin xorayin adi bels adlandirilmisdir. Bozbas xorayi at, noxud, kartof ila bigirilon
sulu xorak, piti [2,5.299] monasinda islonir. Agcabadi rayonunun Ofsar, Hiisiili;
Beylogan rayonunun Kabirli koandlorindo bozartmadan slave bu yemoy9, sipasidiyi /
spastiddiiyti do deyilir [1,s.143]. Bozartma yagh atdon bisirilmis sulu qovurma,
bozqovurma, ¢oban qovurmasi — ala-¢iy bisirmak, yiingiilvari qovurmaq, ati
bozartmaq monalar1 geyd edilir[4,5.299]. Xocavond rayonunda ¢oban bozartmasinin
“dorii¢i” deyilon novii do var ki, bisirilmo tisuluna gore belo adlandirilir. Yuxarida
geyd olundugu kimi, bozartmanin spasidiyi//spasiiddiiyii adlandirilmasini daha doqiq

-177 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

ifado etsok, Beylogan rayonunun Kobirli kondino ekspedisiya zamani topladigimiz
dialektoloji materiallarda bozartmanin hor noviinii deyil, yalniz kodzds bisirilon
“dorii¢i” noviinii belo adlandirildigl geyds alinmisdir.

“Qolya” — Susa rayonunda quzu stindon, Lag¢in rayonunda iso xoruz (toyuq)
otindon bisirilir.

“Salampur — Agcabodi vo Xocavonddo ot, meyvo qurulart vo torovazlor olavo
edilmoklo bisirildiyi halda Bordodo yalniz sogan vo ot olavo olunaraq bisirilir”
[7,s.133-134].

Basdirma — sogan, istiot vo digor dadlandirict bitkilordo saxlanan otdon

hazirlanan yemok nozordo tutulur. Basdirma zamani ot ona qatilan terovaz vo
odviyyatlarla tama golir vo yumsalir. Bu iisulla “dana basdirmasi” adlanan kabab
novii var ki, Iribuynuzlu heyvanin otinin yumsaldilmasi vo tamlandirilmasi
mogsadilo miixtalif adviyyatlar vo qurudulmus koklikotu, nana va s. basdirilmasi
tisulu ilo hazirlanir. Basdirma soziine V.V. Radlovun liigatinds do rast golirik
(pasdirma // basdirma formasinda) [18,1Vc,s.1192]. “Kabab orob dilindon alinma
sozdiir, ot siso kecirilorok (¢okilorok , taxilaraq) odda bisirilir. Basdirma kabab
birlosmasinin ikinci hissasi olan kabab sozii ilo alagali Azorbaycan dilindo ¢oxlu
sayda yemok adlar1 yaranmigdir:  xankababi, tikokabab, liilokabab, tavakabab,
badimcan kababi, tondir kababi, ciico kababi, toyuq kababi, pomidor kababi, kartof
kababi vos.” [11,s.173].
Liilokabab soziiniin etimologiyasini agmagq ticlin birinci hissadaki liilo soziino digqgot
yetirok. Bu forma odlu silahlarin giilloya, mormiya istiqamat veran borusakilli hissosi
— topun liilosi, tiifongin liilesi; qolda-qicda boru soklindo igibos stimiik do liilo
similyii adlanir. Liilokabab qiymo vo doymo otdon hazirlanan kabab noviidiir.
Qiyma: qiymalomoak, dogramaq, azmak feillorindon yaranmigdir. Bayram 9Ohmadov
soziin “Azarbaycan dilinin izahli liigati "nds bir neg¢o monasi il yanasi, kasmok
manasinin da oldugunu geyd edir.

Sis olmadiqda oti koziin tistiino qoymaqla da kabab bisirirlor ki, buna da atin
“curum ¢akilmoasi” deyilir [13,s.105-106]. Stimiiklii oti k6zdo bisirorkon {istiindoki
oti nazik curumlayirlar ki, yaxsi bissin. Qus atindon kabab da (qaz kababi, hinduska
kababi), oksar sivalordo yayilmisdir.

Xalqimiza xas olan tarixi yemoklordon biri do dolmadir. sz milli Azorbaycan
soziindon — doldurmagq feilindon yaranmisdir. Yoni biikiilmiis yarpaq ot qiymasi ilo
doldurulur, hazirlandig bitkiys gors dolmanin miixtalif novleri yaranmigdir [1,5.446].
Yemoyin arealina digor sivolords “sarima” soklindo rast golirik ki, bu da dolamaq
/dolama sdziin sinonimi kimi islonir.

Caninagakma - qoyun oti noxudla birlikdo gqaynadilir, bisdikdon sonra
igarisine yumru dilyli tokiiliir. Suyu ¢okilib, yaga diisona qadar bisirilir, bisona yaxin
movstimil olarsa zogal, olmayanda zogal axtasi atirlar.Yemoyin adi mayenin diiyi
vasitosilo qurudulmasi hesabina oldugna gors prosesin adi ilo adlandirilmigdir. Susa
sivasindo bu yemoayin ad1 hoppaca adlanir ( Lag., Cab., Fiiz.).

-178 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

Qarabagin on moshur yemok noévlorindon biri do miixtalif ciir hazirlanan

plovlardir. Plov//as sinonimliyi region {li¢lin xarakterikdir. ©vvalco as soziiniin
monaca daralib asin bir novii plova barabor tutulmasi haqqinda olan fikirlors digqgot
edok: Y.Q. Mommoadov manaca ohatosi daralan sozlor sirasinda “as” s6ziinii do qeyd
edarak bildirir ki, ag imumi yemok adini bildirmis, indi iso x6rayin bir novii — plov
anlaminda monas1 daralmisdir [17,s.71-72]. As soziiniin yemoyi // Xx0rayi ovoz
etmasinin izlori miiasir sivolorimizds yasamaqdadir. Qarabag sivelorinds qatiq ast,
ayran asi1. Sudlii as s6zlori asin imumi yemok - xorok anlamina misal ola bilor.
Bu xoroklorin do torkibindo diiytidon istifado olunmast plova isars kimi
anlasilmamalidir. Boazi sivalordo dovgaya ayran asi deyilmosi Qarabagda ayran asi,
qatiq as1 ilo dovga ayri-ayr1 xoroklorin adlaridir. As soziiniin yemok, x6rok monasi
Azorbaycan odobi dili tarixi niimunolorindo miisahido edilir: Yapaglu qocayi
dopogdzo veriin, asin bislirsiin — dedi; aygur atum bogazdayib, asum vergil
(KDQ); ...pisirmiisdi diirlii aslar; xosto olali koniil esqiindon, ey can parasi, igorom
gom motboxindon diirli-durlii aglor. ( Nosimi) [8,5.213]. Aspaz sozii do monasi
daralmis “as” vo fars dilindo “paz” /paz — ahongo goro fonetik doyisikliya ugrayib
( bisirmak anlaminda olan “poxton” feilinin kokudiir).

Monbolordo Qarabag plovlarin1 rayonlar {izro qruplasdirmiglar: Plov
( Cabrayil , Xocavond); boranili as / borant as1 ( Qubadli, Xocavond, Zongilan);
boyanali as (Susa, Agdam, Bordo); c¢olpali plov/ colpaplov (Susa, Agdam,
Xocavond); dosoma plov/ dosomoli plov (Qubadli, Agdam); Ovalikli as,(Susa,
Qubadli); lobyali as/ lobyal1 plov(Agdam, Lagin, Susa) Qarali as/ qarali plov (Agdam,
Qubadli, Susa); Orisdoli plov (Qubadli); Gilonarli plov (Zongilan); Goyortili/
pencoarli as (Zongilan); Mash plov, noxudlu plov (Qubadli); Sesdrangli as, (Susa);
stdlii plov, Sirin plov (Xocal1)” [7]. Sesdrongli/ sesrongli (Lagin, Susa) plov tarixi
godim olan yemoklorimizdon biridir. “Ses”in fars dilindo 6 demak oldugunu nozora
alib, plovun muxtoalif rongli odviyyatlarla boyanaraq homin plov novii orsayo
gotirilmisdir. Azorbaycanda xiisusilo do Qarabagda plova - asa olan atributiv
miinasibati Fiizuli sivasinda rast galdiyimiz etnografik leksik vahid olan “ermoni ag1”
ifadasi va homin asin hazirlanmasinda istifad> olunan moahsullarin-¢arazlorin
kasadligi, kasibligi va hazirlanma iisulunun plova barabar olmamast iiciin bu ciir
adlandirildiginin sahidi olurug ( Flizulir.).

Bitki, meyva-torovoz vo yumurtadan hazirlanan yemaklor:

Bitki torkibli unudulmus yemok novlorindon bir negasine digqqgot yetirdikdo
molum olur ki, hamin yemak novlori daha ¢ox qida ¢atismazligi ilo bagh tarixin bazi
donominds istifado edilmis yemok noévloridir. Mosalon, Zangilan sivasindo rast
goldiyimiz “nogiit” - bugda qaynadildigdan sonra ona kiinciit vo s. qatilib yeyilon
quru xorok novidiir. Silonin bir névii olan gara silo iso bugdanin parcalanmis
hissolorindon (yarma) qovrulmus soganla bisirilon yemok novii oldugu gostorilir
[6,5.277-278]. Qaysava / Qaysava // Qasava (Fiizuli, Tartor, Susa, Lagin) Orik, xurma
va kismis qurusunun yagda qizardilmasi ilo hazirlanir.
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Hadik / hadix‘Azerbaycamn oksor bolgolori kimi, Qarabagin da demok olar ki,
biitiin bolgasini ohato edon bitki torkibli yemok noviidiir. Hodik Qarabagda adston
ritual vo morasim yemoyi kimi bisirilir. Dini morasimlorlo bagli olaraq, asura glinii
bigirilib ehsan edilir. Elo bu sabobdon bu yemok bazi bolgalords “asura” da adlannir.
Dialektoloji ekspedisiya zamani topladigimiz materiallar i¢orisinds Fiizuli rayonunda
yenico dis ¢ixarmaga baslayan usagin disinin rahat ¢ixmasi (yarmasi) {iglin “dis
hodiyi” asilir (bisirilir). Qazan asmaq qodim leksik qati oks etdirdiyi ti¢lin bu
yemoyin adinda da qalmisdir.

Balba — (Xocavond, Susa, Agdam) Bu yemok hazirlanma iisuluna va
torkibino gora forqlonir; Susa rayonunda balba ot suyunda bisirildiyi halda, diger
rayonlarda isa ig¢arisine vurulan goyarti ¢esidlorino gora do forglonir. Balba soziintin
qarsiligr kimi Flizuli, Cabrayil rayonlarinda géyorti buglamasi/ géy buglamasi vo
sadoaco buglama adi ilo geyd olunur.

Limpar qgovurmast — Bulaglarin baginda biton limpar bitkisinin qovurmasit hom
lazzatli, hom do miialicovi ohomiyyati ilo segilir.

Qarabag sivalorinda, eloco do Azorbaycanin digor dialekt vo sivolorindo
islonon s6z birlosmosi soklinda olan va ikinci torofi “¢i1girtma” sozii ilo ifado olunan
yemok adlarinin oksoriyyati yumurtanin olavasi ilo hazirlanan yemaklordir.

Zongilan rayonunda (Bartaz k.) “numuru” tamhigi dagilmayan — ¢alinmayan
halda yagda bisirilon yumurtaya deyilir” [6,s.278].

Qarabagin tobii-cografi iqlim soraiti vo dag vo aran relyefli olmasi burada yemoli
yabani bitkilarin zonginliyini tomin edir ki, bu bitkilordon do miixtalif n6v movstimii
yemoklor hazirlanir. Qarabag orazisindo yemoali yabami bitkilorin bollugu bu
etnoqrafik bolgonin tez hazirlanan saciistii yemoklorinin — katalorin (qutab H.M)
miixtolif novlorinin yaranmasina vo adlandirilmasina imkan yaradir. Masolon:

— GOy kotasi (Susa), Ciris kotosi (Qubadl), Qirxbugum kotasi (Kalbacar, Qubadli)
va s. koto novloari var.

Sonda geyd etmok istoyirik ki, Qarabag bolgasi etnoqrafik leksikanin biitiin
novlorinin zongin oldugu va dilimizin godim leksik gatini qoruyub saxlayan tarixi
Azorbaycan orazisi.
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XULASO

Magqalonin girisinde Qarabag bolgesinin yemok adlarinin da daxil oldugu
zongin etnoqrafik molumatlar haqqinda molumat verilmisdir. Osason, ot , bitki,
meyva-toravaz va yumurta torkibli yemoklor todqigata calb edilmisdir.

Qarabagda moshur yemoklordon: qovurma, yoxni, bagirbeyin, bozartma,
balba vo s. adlart ¢okilmisdir ki, homin yemoklor “KDQ” da, M.Kasgarinin
Ligatindo vo digor muasir tiirkdilli xalqlarda areallar1 bu giin do yasamaqdadir.
Qarabagda heyvandarliq tosorriifatinin inkisafi regionun yemoklorino do tosir
etmisdir.

Moqalado horokatlo - feillo bagh yemok adlarinin iistiinlik toskil etmosino
toxunulmusdur. Maos.,doldurmaq vo dolamaq, sarimaq feillori ilo bagli yaranan
“dolma” yemok adinin izahin1 misal gatirmak olar. Yemok adlarinin tarkib hissalari
aydinlagdirilmig, adlarin ilkin koklori, etimologiyasi sorh edilmisdir. Daha bir
maraqlt malumat da plov adlarinin ¢oxgesidliliyi ilo baglidir.

Mogalado Qarabag odobi miihitino aid olan niimunalordo adi kecon yemok
adlar1 gostorilmisdir. Bozi bitki torkibli yeyacoklora isa qida qithgr ilo slagodar
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olaraq, kasib tobogonin {stiinliik verdiyi “nogiit” vo “gara silo” yemoklori aid
edilmis, ritual vo morasim yemakloring “hadik™- “agura” misal gostorilmisdir.
Qarabagda qodim tiirk leksik qatin1 oks etdiron etnoqrafik leksikanin digor
novlari kimi, yemok adlarinin da toplanmasi va tadqiqi elmi ohamiyyati ilo yanasi,
siyasi mahiyyat do dasiyir.
Mammadov Humbat
SUMMARY
ETHNOGRAPHIC VOCABULARY OF KARABAKH DIALECTS
(food names)

In the introduction of the article, there is information about the rich
ethnographic information, including the names of the dishes of the Karabakh region.
Mainly, dishes containing meat, plants, fruits and vegetables and eggs were included
in the study.

Among the popular dishes in Karabakh are: kovurma, yakhne, bagirbein,
bozartma, balba, etc. whose names have been mentioned, those dishes are still alive
today in "KDQ", in the Dictionary of M. Kashgari and other modern Turkic-speaking
peoples. The development of animal husbandry in Karabakh also affected the cuisine
of the region.

The article deals with the predominance of food names related to action -
verb. For example, we can give an example of the explanation of the name of the
food "dolma", which was formed in connection with the verbs "to fill" and "to wrap".
The components of food names were clarified, the initial roots and etymology of the
names were explained. Another interesting piece of information is related to the
variety of pilaf names.

In the article, the names of food mentioned in the examples related to the
literary environment of Karabakh are shown. Due to the scarcity of food, some plant-
based foods include "nogut" and "gara shila" foods preferred by the poor, and
examples of ritual and ceremonial foods include "hadik" and "ashura".

Like other types of ethnographic lexicon reflecting the ancient Turkish lexical layer
in Karabakh, the collection and study of food names has a political significance as
well as scientific significance.
Mawmenos I'ymo0aT
PE3IOME
9THOTPA®UNYECKAS JIEKCUKA KAPABAXCKHUX JIUAJTEKTOB
(HazBaHusi 0J110/1)

Bo BBeneHuu cratbu mmeetcs uHbopMmalys o 6oratoit aTHorpadudecKoin
uH(popMally, B TOM YKclie Ha3BaHuUs 0Jt0]1 Kapabaxckoro peruoHa. B uccienoBanue
ObUIM BKJIFOYEHBI B OCHOBHOM OJIf0/1a, COZIEpIKAIMe MSCO, PacTeHHs, (QPYKThI U
OBOUIM U SIAILIA.

Cpenu nomynspHbix Omton B Kapabaxe: koBypMma, sixHe, OarbIpOeii,
003apT™a, 0anba U Jp. HA3BaHUSI KOTOPHIX OBLIM YMOMSIHYTHI, T€ OJIf0J1a U CEeroIHs
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#uBbl B «KJIK», B CnoBape M. Kamrapu u Ipyrux cOBpeMEHHBIX TIOPKOS3BIYHBIX
HapozoB. PazBurtue )xuBoTHOBOACTBA B Kapabaxe MoBIMAIO U Ha KyXHIO PEroHa.

B crarbe peub uier o npeoliaagaHUM Ha3BaHUM MPOAYKTOB, CBA3AHHBIX C
neiictBueM - riarosiom. Hanpumep, MOXHO pUBECTH pUMeEp 00bCHEHHs Ha3BaHUs
Oyrofa «10JaMa», KOTOpoe 00pa3oBajoch B CBSI3M C IJarojamMu «HAMOJHUTBHY M
«3aBEpHYTb». YTOUYHEHbl KOMIIOHEHThl Ha3BaHWI MPOAYKTOB MUTAHUS, OOBSCHEHbI
HayaJbHble KOPHU W ITUMOJIOTUsSI Ha3BaHMi. Eie ojHa mHTepecHas MHGOpMAaIMs
CBsi3aHa ¢ pa3HOOOpa3reM Ha3BaHMI MI0BA.

B crartee mnokazaHbl Ha3BaHus OJIO/, YNOMHUHAeMble B TpuUMepax,
OTHOCALIMXCS K JIuTepaTypHoil cpene Kapabaxa. M3-3a HEXBaTKM MUIIM HEKOTOpbIE
pacTuTellbHbIe MPOAYKTHI BKIIOYAIOT MPOAYKTHl «HOTYT» U «rapa IIWjIay», KOTOpble
NPEANOYUTAIOT OCIHAKU, a TPUMEPhl PUTYATbHBIX M LEPEMOHUANBHBIX MPOIYKTOB
BKJIIOYAIOT «XaJUK» U «alrypay.

Kak wu gpyrue BuIbl STHOrpadMueckoil JIEKCHUKH, OTpakarolliue
JPEBHETIOPKCKHIA JTekcudyeckuii riact Kapabaxa, cOop u u3yuyeHre Ha3BaHUM OJi0[
UMeEeT KaK MOJUTUYECKOE, TaK U HAyYHOE 3HaYCHHUE.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Royci: ibrahim Bayramov filologiya elmlori doktoru, professor
torafindon capa tovsiyo olunmusdur
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AXMEJOBA 2JIbMHUPA,

NCAEBA CEBUH/IXK

Boiciumii Boennsiii UucTuTyT M.I'eiinapa Anuesa
yi. [Monag I'ammmoB 18 missmelodiya62@mail.ru

BE3DOKBUBAJIEHTHAS JIEKCUKA PYCCKOI'O A3BIKA (B3JI)
Pe3rome

KiwueBbie ciioBa: jJekcuka cJioBo cneunupuka urpa TeKCT 3aJaHue
cJIeyIOIuii dTan

K paspsay  Oe33KBHBalleHTHOW JIEKCHKHM TIPEXKIEC BCErO OTHOCSATCS CIIOBA,
o0o3HavamIMe CHerupuUeckrue MpeaIMeThl W SBICHUS B IKU3HU JIAHHOTO
KYJIbTYPHO-SI36IKOBOTO COOOIIECTBA Peallii U HCTOPU3MBI.

TepMUH «IKBUBAJIEHTHOCTH», coriacHo BunorpamoBy B. C., o6o3Havaer
«COXpaHEHUE  OTHOCHUTEILHOTO  PAaBEHCTBA  COJCPIKATEIBHOH,  CMBICIOBOM,

CEeMAaHTUYECKOH, CTHJIMCTHYECKOW W  (YHKIHOHAIBHO - KOMMYHUKATHBHOM
UHpOpMaLMK, CcoAepkallelics B  OpuruHale W nepeBojge. bonee  Toro,
9KBUBAJICHTHOCTb OpHMIMHAla M MepeBoJa — 3TO, IMPEKAE BCEro, OOLIHOCTb

NOHMMaHHUs cojepxallelics B TekcTe WHoOpMaluu, BKIOYas W Ty, KOTOpas
BO3/ICHCTBYET HE TOJIbKO Ha pa3yM, HO M Ha YyBCTBa PELMIMEHTa M KOTOpas He
TOJIbKO OKCIUIMIIMTHO BBIpa)KEHa B TEKCTe, HO W HUMIUIMIIMTHO OTHECeHa K
noxarekery» (1,17)

[TonsitTue «Oe3dKBUBAJIEHTHAsl JIEKCHKA» MIMPOKO OCBEIIAJIOCh MHOTUMHU
JMHIBUCTAMU

«be3dKBHBaIeHTHAs JIEKCUKA — 3TO CJIOBA, KOTOPbIE HENb3sl CEMAaHTHU3UPOBAThH C
MOMOIIBIO TIepeBoJia (OHM HE UMEIOT YCTOHUMBBIX COOTBETCTBUM B IPYTHUX SI3bIKAX,
HE MMEIOT CMBICIIOBBIX COOTBETCTBHI B CHUCTEME COJEpKaHMS, CBOMCTBEHHBIX
JIpYyroMy $3bIKy), TO €CThb «CJIOBa, IUIaH COAEpP)KaHUS KOTOPHIX HEBO3MOXHO
COIOCTaBUTh C KAKUMU-JIMOO MHOSI3BIYHBIMU JIEKCUUECKUMU MOHATUSAMEUY (2, 56)

CnenyeT ymoMsiHYTh, 4YTO O€3’KBUBAJCHTHAsl JIGKCHKA BKIIOYaeT B ce0s
S3bIKOBbIE pealiid M CceMaHTHYeckue JakyHbl. OCHOBHBIMU criocobaMu mepeBoja
0€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKH SIBIISIOTCS:

TpancauTepauus/TpaHCKpUOUpPOBaHUE.

Tpancautepanusi — 3TO JTUHTBHCTUYECKas Tepefadya TEeKCTa, HAMUCAHHOTO C
MOMOIIIBbIO OJTHOTO ajdaBUTa, CPeJACTBAMU APYroro ajadaBuTa .

TpanckpuOupoBaHUE — OSTO TMepeAaya TEKCTa CHocoOOM, CTpeMSIIUMCS K
Haubosiee TOUHOM nepeaaye Npou3HoLLIeHus py nomouiu andasura [151.

N3yuyenune 0e32KBUBAJCHTHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI[ HA 3aHATUAX MO PYCCKOMY
S3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM CTaHIapTaM oOpa3oBaHWs,
PEKOMEHAYIOUIUM BhIpabaThIBaTh HE TOJIBKO JIMHIBUCTHUYECKYIO, KOMMYHUKATUBHYIO
KOMIIETEHIINM, HO W KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO0 KoMIeTeHuuto. [loatomy oOyueHue
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pycckoMy  A3BIKY KaK =~ MHOCTPAaHHOMY  JO/DKHO  IIPOXOOUTHL B pycie
JUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOW KOHIICTIIIUH.

Ee33KBI/IBaJ'IeHTHI)Ie CcJioBa TOro HWJIM HHOI'O s3bIKa SABJIAKOTCA HOCUTCIISIMU U
XPAHUTEJISIMU 3HAHUK KYJIBTYPBI, TOITOMY M3yYeHHE OE39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH Ha
3aHIATUSX TI0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY - TMPOLIECC OJHOBPEMEHHO
CJIOKHBI W 3HAYMMBIH, MOCKOJbKY WHOCTPAHHBIE CyIIATeId Y3HAIOT HE TOJIBKO
JICKCUYECKOe 3HAueHHWE HOBOTO CJI0OBAa, HO U TMOJYYalOT HEU3BECTHYIO WM
KYJbTYPOJIOTHYECKYIO0 HHPOPMALIHIO.

Ee33KBI/IBaHCHTHaH JCKCHUKa, HJIHN 6633KBI/IB3JICHTHBI€ SA3BIKOBBIC C€IWHUIIBI -
MpeMET UCCIIeI0BaHMs TAKOTO0 HAYYHOTO HaNpaBlIeHUs, KaK JMHTBOCTPAaHOBECHHE.
JIMHTBOCTpaHOBEICHUE, B CBOIO  O4Yepelb, SBISETCS COCTAaBHOW  YacThIO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TIOPTOMY OHH SIBJISIIOTCS M €€ MPEMETOM M3yUCHHMS.

C TOYKM 3peHHUs yueHBIX OE€39KBMBAJEHTHAsl JIEKCMKa - 3TO CJOBA, KOTOpHIE
HEJb3sl CEMAHTU3MPOBATh C TOMOIIBIO TepeBoja (OHM HE HMEIOT YCTOWYMBBIX
COOTBCTCTBI/Iﬁ B IlpyFI/IX A3bIKaxX, HEC MMCKT CMBICJIOBBIX COOTBGTCTBI/Iﬁ B CHUCTEMC
COJIepXKaHUsl, CBOMCTBEHHBIX JIPYTOMY SI3bIKY), TO €CTh «CJIOBA, TUIAH COJCP)KaHUS
KOTOpI)IX HEBO3MOXXHO COIIOCTaBUTH C KaKI/IMI/I-J'II/I6O HUHOA3BIYHBIMU JICKCUYCCKUMHN
noHstusMu» (3, 75) IloaToMy moHsATHE «O€3’KBUBAJICHTHAS JIEKCHKa» BKJIIOYAET B
C€651 HE TOJBKO OTcyTCTBI/Ie OKBUBAJICHTA, HO U HpI/I‘-II/IHy TaKoro OTcyTCTBI/Iﬂ -
«OTpak€HUE CJIIOBOM CIEIM(PUIESCKON MaTepHaTbHOW U JyXOBHOW KyJIbTypbD» (Tam
ke, c. 78].be3dkBUBaNICHTHAsT JIEKCMKA OTHOCUTCS K SI3bIKOBBIM €IMHHUIIAM C
HaAIlMOHAIBHO-KYJbTYPOJOTHUYECKUM  3HAYEHHEM, CO3JIAIOIIMM  HaIlMOHAJbHBIN
KOJIOPHUT TeKcTa. ITO clioBa, 0003HAYAIOIINE pealry TOM WM WHOW HAIMOHAILHOM
KyJabTypbl. Peasmu - mnpeaMersl WM SBIEHUS MaTepUAIbHOM  KYJIBTYPHI,
XapakTepHble JUId JKU3HU (ObITa, KYJBTYpBl, COLMAIBHOTO M HUCTOPUYECKOTO
Pa3BUTHS) OJTHOTO HAPOJa U YyXKIbIe TPYTOMY.

N3ydyenne O€39KBUBAJICHTHOW JIEKCMKM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO  sI3bIKa
BBITIOJIHSET HECKOJIbKO (PYHKITHH:

- pacuMpsieT JeKCUYeCKUi 3amac o0yJaronuxcs;

- JAeT 3HAHWS O KYJbType W KYJbTYpPHBIX apTedakTax CTpaHbl H3y4aeMoro
SI3bIKA;

- TIpeOTBpaIIaeT BOSHUKHOBEHHUE M PA3BUTHE TaK HA3bIBAEMOI'0 «KYJIbTYPHOTO
IIOKaY;

- BOCTIMTBIBACT TOJIEPAHTHOCTD;

- JAa€T OIBbIT IMMOJOXHUTCIIBHOI'O 3MOLII/IOHaHI)HO-‘-IyBCTBeHHOFO OTHOIICHUS K
dakTam 4yKoi KyJbTyphl;

- BbIpa0aThIBa€T KOMMYHUKAaTUBHYIO U KYJbTYPOJOTHYECKYIO KOMIIETEHLIUY;

- oberyaeT mponece akKyJIbTypaluu;

- ITO3BOJIACT CTyILGHTaM-I/IHOCTpaHIIaM CTaTh aKTUBHBIMHU y‘-IaCTHI/IKaMI/I HpOHCCC&
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUH.
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be3skBUBaNeHTHBIE SI3BIKOBBIE €IMHHUIBI MOXXHO pa3lieUTh Ha HECKOJIbKO
MOJrPyTI:

- umeHa cobOctBenHble: Konék-I'opOyHok, CuBka-bypka, MBanymika-gypadox,
XKap-ntuna, Jxeipraan (azep0.), ['eipat(azepl.), Kopormasl (azepb.), Cumypr ryury
(a3epb.);

- oJIeK]1a, 00YBb, YKpalleHus: kKadTaH, JIalTH, KaJollH, apaxublH (a3epod.), yamama
(a3epb.);

- CTPOEHUS U MpPeAMEThl TPAJAULIMOHHOTO (HapoaHOTo) ObITa: u30a, Xara, Tepem,
yXBatT, Kouepra, jaBKa, CyHIyK, OaHsi, caHM, KOPOMBICIIO, caMoBap, Ky3e (azepo.),
HuMue(azepo),

- Tpaauluu, Tpa3aHukH, oOpsiapl: Macnenuna, Ilacxa, Poxmectso, Hompys
Oaiipam (azep0.), Kypban (azep0.);

- My3bIKaJbHble UHCTPYMEHTHI: TYCJIU, TapMOHb, Oananaiika, Tap (azep0.), rapan
(azep0.);

- MU(OJOTHYECKHe U CKa30YHbIE CYIIECTBA: YyA0-10]10, KOJIOOOK, TOMOBOM, YEPT,
JIeUINii, pycaka, BOJSIHOU, UB, (a3ep0.), maittan (a3ep0);

- eJa ¥ HaNUTKHU: 1M, Kaia, Oopil, KBac, Kymbic (Oar.), aiipan (azep0.), moBra
(a3ep0.), katbIik (a3ep0.), maoB (azepod.), makapoypa (azepo.);

- cioBa M3 (QOJbKIOpa: METPYIIKa, CKOMOPOX, pSDKEHBbIe, KOJAIKU; OasiThl
(a3ep0,), nactan(azepod)

- peNnUruo3Hble TEPMUHBI M TIOHATUS: MKOHA, KPECT, TaMHCTBO, YCIIEHHE,
cobopoBaHue, MoJiia (a3ep0), meueTsb (a3ep0.), HuKax (azepo);

- HapOJAHbIE WIphl, UIPYUIKW: MaTpéllka, JanTa, ropeiku, xoposoja, Koca-
koca(azep0), ['oxy-roay( azep0d)

B npomecce o00yueHuss 0e3d9KBUBAJIEHTHOW JIEKCUKE €CTb  HECKOJbKO
oco0eHHocTel. Bo-nepBbIX, OTCYTCTBYET TaKO# 3Tal, Kak MepeBO/l CI0Ba Ha POIHOMN
A3BIK CTYZEHTOB-MHOCTPAHIIEB. DTO CBA3AHO C TEM, UTO 0€33KBUBAJICHTHBIE CJIOBA HE
UMEIOT YCTOWYMBBIX COOTBETCTBUM B JPYIMX s3bIKaX. BO-BTOpBIX, HEBO3MOXKHO
npoBecTd paboTy Mo noAdopy CMHOHMMOB, TaK KaK OHU OTCYTCTBYIOT IO TOW ke
NpUYUHE.

3HaKOMCTBO C HOBBIM CIIOBOM, JKBHMBAJIEHTa KOTOPOrO HET B POJIHOM S3bIKE
WHOCTPaHHBIX CiylIaTeNeil, AOKHO HadyaThCsl C Pa3BEpHYTOTO OOBSCHEHUS €ro
JIEKCUYECKOT0 3HAauY€HUs B PYCCKOM S3bIKE. ITO JOHKEH OBITh HEOOIbIION
UHTEpEeCHBIN pacckas. PaccMoTpuM naHHBIN MoaXoa Ha mpuMepe 0e33KBUBaJICHTHBIX
CJIOB M3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM IpynIibl « HapoaHble Urpbl, UTpyIIKW».

Martpéuika - 3T0 pycckas JepeBsHHas WIpyIlKa B BHJIE PACHUCKON KYKJIBI.
BHyTph MaTpENIKK BKJIAIBIBAIOT HECKOJIBKO MEHBIINX MATPEIICK, pacroiaras ux Io
pocty. HaszBanue «Marpéiika» MPOU3ONLIO OT YMEHBIIUTENIbHO-TACKaTeIbHON
GbopMBI  PYCCKOTO  KEHCKOro HWMeHHu MatpéHa, KoTopoe ObUIO  IIHPOKO
pacnpocTpaHeHO B TPOILIOM B KpecTbsHCkoW cpene. Kaxmas wmatpémika
npelcTaBisieT coOoM  u300paXKeHWe JI€BOYKM WJIM  KEHIIMHBI B  PYCCKOM
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HaIlMOHABLHON OJeK/e: B capadane, C MIaToukoM Ha rojose. E€ onexny ykpamaroT
SpKUE LBEThI, B pyKax OHAa JEP>KUT KOP3MHKY, WU NTHILY, WK OyKkeT 1BeToB. Bce
KYKJIbl, KOTOPbIE COCTaBJSIIOT OAHY WIPYILIKY, IMOXO0XH, HO OTJIMYAIOTCS APYr OT
JIpyra Kakou-HUOyIb neTanbto. OaHa WUrpymka OOBIYHO COCTOMT M3 3-4 KYyKOIT,
XOpOBOJ| -pyccKasi HapojHasi urpa (B KOTOpoil OOBIYHO NpHUHMMAja Y4yacTHe
MOJIO/IEXKB), MOX0XKas Ha CIIOKHOE JEHCTBO, COCTOsilllee W3 JBM)KEHHUs (TaHLa),
NECHU, MY3bIKM U YMEHUSI IPEJICTAaBUTh Ty WIHM UHYIO padoTy. Kpome Toro, kaxplii
YYaCTHUK JOJKeH ObUl 3HaTh [OCJIEI0BaTeIbHOCTh IMEHHUS M TaHLEBaJbHBIX
JBMKEHUH B X0poBojie. CI0BO «XOPOBOI» - HCKOHHO PYCCKOE CIIOBO, 00pa3oBaHHOE
C MTOMOILBIO CIOKEHHUS CIIOB «XOp» - TPYNIIOBOM TaHEI] C IEHUEM U «BOJIUTHY; JamnTa
- pycckasi HapoJHasi KOMaHJHasi urpa ¢ MsiyoM W Outoi. Urpoku omgHONM KOMaHbI
BbIOMBAIOT OUTOM MY KaK MOXHO Jlajibllie U BO BpeMsi €ro noséra 0eryT yepes mnoJje
UTPBl U 00paTHO, UTPOKU APYTOi KOMaH bl CTApAIOTCS MOMMATh MY U MOMACTh UM B
OJIHOTO M3 COIEPHUKOB; TOPEJIKM - pyCCKas HapoJHas Mrpa, B KOTOPOW TOT, KTO
«ropuT» (OH HaAXOAMUTCS BIEPENHN), JOBUT APYIHMX YYACTHUKOB, yO€rarommx OT HEro
NooYepéAHO MapamMu. DJTa Wrpa IMojyduia CBO€ Ha3zBaHWe Mo rnecHe: «['opu, ropu
SICHO, 4TOOBI He moracio... Pa3, aBa, He BOpOHb, OErM KakK OTOHb», KOTOpas ee
conpoBoxkaaeT. ToIKoBaHUE JIEKCMYECKOTO 3HAUE€HHs HOBOTO CJoBa 00s3aTelbHO
JOJKHO COTMPOBOXKIATHCS BU3yalIM3alMeid. ITO MOXKET OBbITh MYJIbTUMEIUHHAS
MPE3EHTalXs WIHA MPOCTO MOKa3 3apaHee NPUTOTOBIEHHBIX KAPTUHOK C U3y4aeMbIMHU
npeaMeramu. Bo3moxkHa < agemoHcTpauus camux npeameroB.  MHTepeceH
no3HaBaTelleH OyJeT TMoka3 YydyeOHOro WiIM JOKyMEHTaldbHOro ¢uiabma 00
U3rOTOBJICHUM MATpElIeK, JanTedl, O NPUTOTOBICHMM Oopiia, Kymbica, O
MUGOJIIOTUYECKUX CYIIECTBAaX: pycalikax, BOISHBIX, JEIIUX, BypJajakax M Ip.
[TpoyKTUBHBIM MpEACTABISAETCS MPOCMOTP OTPHIBKA M3 XYI0KECTBEHHOTO (puibmMa
wii MynbThuiabma, Harnpumep, o Konbke-I'opOyHnke, 00 HMBanyuike-gypauke, o
JIOMOBOM U T.J.

Jlexcuueckoe 3Hau€HUE paccMaTpUBaeMoro cjoBa B Oosiee KpaTkoil ¢opme
JOJDKHO OBITH 3allUCaHO B CJIOBapb JUIsl HOBBIX CJOB. Takke ¢ 00y4aromMMHCs
HEOOXOJMMO TPOrOBOPUTH Ka)J0€ CIOBO M MPEAJOKUTh UM CaMOCTOSITEbHO
COCTaBUTb MPEIOKEHUS, B KOTOPBIX ObLIM OBl M3yuaeMble 0€39KBUBAJICHTHBIE CIIOBA
PYCCKOTO sI3bIKa.

Caenyromuii  stan - 3TO YHNpaKHEHUs, HANpaBICHHbIE Ha IOJITOTOBKY
oOydaroluxcsi K  MCIOJb30BAaHUIO  OE3’KBUBAJIEHTHBIX CJIOB B  PEUYEBOM
nesTeabHOCTH. B kadecTBe oAHOM U3 (opM pedyeBOH aKTUBHOCTH MOXHO
Npe/UIOKUTh POJIEBYI0 WIrpy, Hampumep, «B cyBeHupHOW maBke» (Auanor c
NPOJIAaBLIOM), T€ OJIMH CTYAECHT-UHOCTpaHel OyAeT urpatb poib MpoAaBla, a Apyroi
- nokymnarensi; «B pecropaHe HaluMOHAlBHOM KyXHW», IJIe OJIMH OOydYaromuiics
OyaeT urpaTh poJib MOCETUTeNs, a Apyro - oduumanrta u T.4. OOydaromumecs
JOJDKHBI ~ YMETh  pEaln30BbIBaTh CBOM KOMMYHUKATHBHBIE HaMEpEHUs U
OpPUEHTUPOBATHCS B IOBCEIHEBHBIX TUIIMYHBIX CUTYaLUsX.
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Ha »orane KoOHTponsi KayecTBa YCBOEHUS HOBOWM JIEKCHKM L€Iecoo0pa3HO
UCIOJIb30BaTh CJIOBapHbIE AMKTAHTHL. TakuMm oOpa3oM, Oe3dKBHBaJeHTHBIE CIIOBA -
UCKOHHAs JIEKCHKa, o0Jlajjarolas SspKuM HalMOHAJIBHBIM CBOeoOpa3ueM. DTo ClIoBa,
Ha3bIBalOUIMe OOBEKThI, XapaKTEpHbIE Ul KyJbTYypbl, ObITa OHOIO Hapoaa H
qyx/ple apyromy. [103ToMy HEBO3MOXHO OCYIIECTBUTb 3KBUBAJIECHTHBIM MepeBO]
9TUX JIEKCUYECKUX E€AUHMUIL HA APYTOil SI3BIK.

PaGota ¢ 0€39KBUBAJIEHTHBIMU S3BIKOBBIMH €IUHHULAMH PYCCKOTO sI3bIKa
paciMpsieT JIEKCUUECKU 3amac o0y4arolliuxcs, BbIpadaThIBa€T JMHIBUCTUUYECKYIO,
KOMMYHHUKATUBHYIO U KYJbTYPOJIOTHYECKYIO KOMIETEHIMH, AA€T 3HAHUsI O KYJIbType
U KyJbTYypHBIX apTedakTax CTpaHbl M3Yy4aeMOro  Si3blKa, BOCIUTHIBACT
TOJIEPAHTHOCTh, OOJIEr4aeT MpoLecC AaKKyJbTypalud, MO3BOJSET CTyAEHTaM-
MHOCTpaHLIAaM  CTaThb AaKTMBHBIMU  YYaCTHUKaMHU Ipollecca  MEXKKYJbTYpPHOMU
KOMMYyHUKaruu.(4, 96-97)

Pa3zBepHyTO€ OOBSICHEHHE JEKCHMYECKOTO 3HAYEHHUSI CIIOBA B PYCCKOM SI3BbIKE
BO3MOXHO: B BHJE€ HEOOJBILION0 HHTEPECHOTO pacckas3a, CONPOBOXKIAOIIErocs
BU3yalu3anueil B (opMe MyJIbTUMEIMHHON Mpe3eHTaluH, MO0Ka3a KapTUHOK C
U3y4yaeMbIMU MpeAMETaMH, JEMOHCTPALMU CaMUX MTPEIMETOB (HalpuMep, caMoBapa,
MaTpellKHy, Janteil) uiam B opMme nmokasza Xya0)KeCTBEHHOTO0, JIOKYMEHTaJIbHOTO UJIH
MYJbTUIIMKALIMOHHOTO (UIbMa WM OTpBIBKA (PUIBMA; MPOAOIIKEHHE PabOTHl IO
U3yUYEHUIO CJIOB MPOXOAUT B (hopMe B 3amMcCH JIEKCHMYECKOTO 3HAueHHs CJoBa B
CJIOBapb Ul HOBBIX CJIOB; B BBIIIOJHEHUHM YHPaXHEHUH; CaMOCTOATEIbHOM
COCTaBJIGHUM TPEATIOKEHUNH ¢ OE39KBUBAJCHTHBIMU CJIOBaMH; B (OopMe HUIPbl MU
pOJIEBBIX KOMMYHHKATUBHBIX WIP M pa3bllPbIBAHMM PEUEBBIX CHUTYyallUid; B BHJE
YTEHHUs W TMEpeBOJia AyTEHTUYHBIX TEKCTOB (CKAa30K, paccKaszoB), COAepIKalllux
0€33KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY - BCE 3TO Ba)KHbIE dTamnbl pabOThl HaJ HOBBIMHU
cioBamu.(5, 79)

[To MHeHMIO YYEHBIX, 3TO «00O3HAaYeHMs CHELU(PUUECKUX IJI TOH WIM MHON
KyJbTYpbl BJIEHUH (rapMollika, MaTpéllika, JIallTH, caMoBap), KOTOPBIE SIBIISIOTCS
NPOAYKTOM KYMYJSTUBHOM (HAKOIUTEJIbHOM, 3aKpEIUIAIoNIed ONBIT HOCUTeNel
s3bIKa) (YHKIMU sI3bIKa M MOTYT paccMaTpUBaThCsl Kak BMECTWIMINA (DOHOBBIX
3HaHWM, TO €CTh 3HAHUM, UMEIOIIMXCS B CO3HAHUH TOBOPSIIMX»(6, 43)

Jlekcuueckoe 3HAYE€HUME paccMaTpUBAaeMoOro cjoBa B Oosee KpaTkoil ¢opme
JOJKHO OBITh 3allMCaHO B CJIOBapb JUlsl HOBBIX CJOB. Takxke ¢ 00y4aromuMmucs
HEOOXOIMMO TMPOTrOBOPUTH KaXKAOE CJIOBO M MPEUIOKUTh WM CaMOCTOSATENbHO
COCTaBUTh MPENJIOKEHUS, B KOTOPHIX ObLIM Obl M3yuyaeMble 0€39KBUBAJIIEHTHBIE CI0BA
pycckoro s3bika.(7, 32)

Xiilasa
E.9hmadova,S.Isayeva” Ekvivalenti olmayan leksika”

Realiyalar — dilin xtisusiyyatlorini bildiron so6zlordir. Bu dil vahidlori asors
emosional uslub verir vo dilo xas olan milli xiisusiyystlorini gostorir. Bu da
torclimacilori miioyyon bir c¢otinliklorlo qarsilasdirir. Realiyalar osason nosrdo
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miisaiyat olunur va nasrds bu vahidlorin torclimosi problem yaratmir. Realiyalarin
torclimasi gostorir ki, onlar torciimodo miitloq 6z oksini tapmalidirlar, oks halda
torclimo olunmusg osor 6z milli xiisusiyyatini itirir vo torctima orijinali diiz vo lazim
olan formada oks elotdirmir. Bu da yalnis tosvirin yaranmasina yol verir.bela bir fikir
movcuddur ki,, realiyalarin torciimosinds istinad iislubuna iistiinliik verilsin: bu tisulu
istifado etmoklo torclimogilor millsto xas olan orijinalin spesifik sézlorini, ifadolorini
basqadilli oxuculara ¢atdirmaga malikdirlor.

Orijinal1 torciimo edarkon boazon elo sozlor ortaya ¢ixa bilor ki, onlarin Tarctimo
dilinds ekvivalenti olmasin. Belo s6zlors Eksivalentsiz Leksika deyilir. Bu, elo sabit
s0z birlogsmoloridir ki, onlara TD-ds na tam, na do gqismon uygun olan séz tapmagq
olmur. Bura agagidaki s6zlor qrupu daxildir:

Xiisusi adlar, Cografi adlar, idaro, togkilat, gozetlorin adlar1

Realiyalar Yoni, bir dilin dasiyicilarinin, xalqin har hansi bir agyani, mahfumu,
voziyyati
adlandirdiglart s6zlorin digar xalqin dilinde olmamasi. Bura milli x6raklorin (galys;
piti; dovga), milli geyimlorin (sari), musiqi alstlorinin (saz, tar), milli rogslorin
adlar1 (innab1, vagzali), homginin Sifahi xalq adbiyyatinin niimunslori (holavar,
bayat1), musiqi janrlar1 (mugam, meyxana) aid ola bilor. Belo sozlor bir dilo
mansub olur, digar dilo miiayyan tisullarla verilir.

Acar sozlor leksika soz spesefik xiisusuiyyat oyun moatn tapsiriq novbati
marhals

RESUME
E.Ahmadova,S.Isayeva” Non-equivalent vocabulary”

The article defines some thoughts according to the notion of non-equivalence
vocabulary. The history of every language gives evidence of constant changes of
vocabulary according to rapid modifications of the life of society with the
development of production, culture, science. Distinction between languages provided
by cultural difference is noticeable in vocabulary and phraseology because the
nominative means of language linked directly with extra linguistic reality. There are
some words in any language which have no one-word translation in other languages.
This is so-called non-equivalent lexis particularly denotation specific notions of local
culture. In the language vocabulary of any nation there are some words with specific
national-cultural meaning, which reflect referents inherent to only one particular
nation and absent in nation-speaker of comparing language. For example: name of
meals of national cuisine/national clothes &so on. They reflect typical reality of
certain country, certain nation and certain culture and do not have conformity in the
consistently of other languages accordingly, their lexical notions have national-
cultural specifics. We can conclude that semantics of words with national-cultural
specifics are peculiar “mirror” of national culture and reflect Features and trends of
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the language system development. National — cultural component of non-equivalent
vocabulary being semantic heterogeneous micro component find its expression in
semantic structure of a word by obligatory sem “locality”, “ethnic accessory” and
optional sem “historical relatedness”, “social-political activities”, “socio-cultural

information”, “confessional accessory”.
Key words vocabulary, word, specifics game text task next level
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XOLIL RZA ULUTURK SEIRLORININ DIiLI
Xiilasa

Xalil Rza Ulutirk XX yiizil Azorbaycan odobiyyatinin on gorkomli
nlimayondslorindon biridir. O, Omriiniin boyiik hissasini Azorbaycanin Sovetlor
Birliyino daxil oldugu dovrdo yasamagma baxmayaraq daim dovlstimizin,
millotimizin azadlig1 vo suverenliyi ugrunda ciddi miibarizo aparmis, he¢ bir siyasi
konyukturaya tabe olmamis, hor zaman iirayinin soziinii golomilo koskin bir sokildo
ifado edo bilmisdir. O, xarakterco giiclii soxsiyyat olmus, dovlstin azadligi, milli
sliurun oyanmasi, ana dilinin safligi, qorunmasi, sado insanlarin ozilmomasi, hor
zaman, hor yerdo haqqin vo oadalotin borpast ugrunda miibarizo aparmis, bu
miibarizonin 6n cobhasinde dayanmigdir.

Xolil Rza seirlorinin dili safdir, sadadir, somimidir, ruha yaxindir, biitiin
bunlarla yanasi, hom do miikkommoaldir. O, Azorbaycan dilinin leksikasini gozal
bilmis, ana dili mévzusuna homiso hossas yanasmis, ana dilini bilmoyonlori sort
sokildo tonqid etmisdir. Xolil Rza 6z seirlorindo Azorbaycan dilini — Azorbaycan
tiirkcoasini yliksok soviyyado ifado etmisdir. O, dogma dilo hadsiz bagli olmus, daim
dilin saflig1 ugrunda miibarize aparmisdir.

Onun biitiin seirlorindo Azorbaycan dilinin zongin leksikasi elo miikommal
ifado olunmusdur ki, bu seirlor daim sevilocok, hor zaman genis oxucu kiitlosinin
diqggot moarkozindo olacaqdir.

Acar sozlar: Xalil Rza, Azarbaycan adabiyyati, ana dili, badii tasvir
vasitalari, leksika, sintaksis.

Xalil Rza Ulutirk XX yiizil Azorbaycan odobiyyatinin on gorkomli
nliimayondslorindon biridir. O, Omriiniin boyiik hissasini Azorbaycanin Sovetlor
Birliyino daxil oldugu dovrdo yasamagma baxmayaraq daim dovlstimizin,
millotimizin azadlig1 vo suverenliyi ugrunda ciddi miibarizo aparmis, he¢ bir siyasi
konyukturaya tabe olmamis, hor zaman iirayinin soziinii golomilo koskin bir sokildo
ifado edo bilmisdir. O, xarakterco giiclii soxsiyyat olmus, dovlstin azadligi, milli
sliurun oyanmasi, ana dilinin safligi, qorunmasi, sado insanlarin ozilmomasi, hor
zaman, hor yerdo haqqin vo oadalotin borpast ugrunda miibarizo aparmis, bu
miibarizonin 6n cabhasinde dayanmisdir. “O, Azarbaycan adabiyyat1 tarixine azadliq
carcist kimi daxil olub... Yaradiciligi boyu osarlorindo Vaoton mohabbati, torpaq
sevgisi, siilh, omin-amanliq, azadliq kimi doyorlor toronniim olunmusdur.
Azorbaycani sevon, onun miistaqil dovlot olmasi arzusu ils yasayan vo carpisan Xalil
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Rza Ulutiirkiin biitiin zoncirlori yox etmok, ziilmiin qarsisina sodd ¢okmok istoyi onu
azadliq sairina ¢evirdi” (az.m.wikipedia.org).

Xolil Rza seirlorinin xalqiliyi. Xolil Rza seirlorinin dili safdir, sadadir,
somimidir, ruha yaxindir, biitiin bunlarla yanasi, hom do miikkommoaldir. O,
Azorbaycan dilinin leksikasimni g6zal bilmis, ana dili movzusuna homiso hossas
yanagmig, ana dilini bilmoyonlori sort sokildo tongid etmisdir. Xolil Rza 6z
seirlorindo Azorbaycan dilini — Azorbaycan tiirkcasini yliksok soviyyoado ifado
etmisdir. O, dogma dilo hadsiz bagli olmus, daim dilin safligi ugrunda miibarizo
aparmisdir. “Azorbaycan Tirkcasi” adli seiri bu monada fikrimizi tosdiqloyir.

Yer db ziilmata donsa, goy db ziilmata donsa,

Sansan manim omriimiin sondiiriilmoz iilkori,

Ag qanadl giindiizii,

Cil-¢ciragban gecasi,

Azarbaycan Tiirkcasi!

Yalniz sanin ugrunda atildim yanar oda,

Mboni anamdan avval san dogmusan diinyada! (Xalil Rza, 1992: 5.372)

Ana dilini ziilmot garanligda 6z omriiniin “sonmoz {ilkori’no banzodon sair,
dogma dili hom do “ag ganadli glindiizo”, “cil-¢iragban gecoyo” banzadir. O, geyd
edir ki, ana dili ugrunda daim “yanar odlara” atilib. Anasindan avval “ana dilindon
doguldugunu”, “ana dilinin 6vladi” oldugunu gostorir. Bu, Xoslil Rza tislubudur.
Odobiyyatsiinasliqda istifado olunan iislub gavrami liigatlordo “izlonilon yol,
monimsanilon torz” monasindadir, tislub hom do insanin daxili duygu, diistinco va
hoyacanlarini ifado etmo formasi vo dildon yararlanma torzidir. Bu monada {islub,
yazi¢inin v ya sairin dil materiallarindan 6ztinomaxsus istifado etmoklo qrammatika
gqaydalarmi1 da 0zolliklo incoloyorok yararlanmasidir. Bu saho, odibin, hansisa
movzuya uygun mozmunda, qrammatika, balagot vo odobi tonqidin qaydalarina
uygunlasdiraraq sozlordon 6ziinomoxsus sokildo istifado torzini formalasdirmaqdir
(Ismail Durmus: s.383). Bu monada Xolil Rzanin iislubu 6ziinomoxsusdur,
seirlorindo daxili duygulari, diistinco vo hoyacanlari onun monavi diinyasinin
zonginliyindan xabar verir.

Seirlords badii tasvir vo ifadas vasitalorindan istifads. Xolil Rza seirlorinds
ana dilinin leksikasindan yiiksok soviyyads istifado etmisdir. Seirlorinin movzu vo
mozmun cohatdon oxunagqli, xalqin ruhuna yaxin olmasinin bir sababi do bu idi.
Onun seirlorinds obrazliliq yliksok soviyyoadadir, burada sair, homg¢inin badii tasvir
vo ifado vasitolorindon do genis istifado etmisdir. Seirlorinds rast galinon tosbehlor,
badii tayinlor diqqsti ¢okir, badii tokrirlordon yerli yerinds istifado edilmosi sairin
yaradicili§ina xiisusi 6zallik gatir. “Toalqin” adli seirinds tosbehin gdzsl niimunalarini
gormok miimkiindiir:

Giildanimdan su icir kérpa, diiymaca nargiz,

Doftor — qizil dan yeri, galom — stiadan tomiz.
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... Masam — Babak qalasi, koksiim — Xazar danizi.

Agarwr saglarimda qaswrganin ag izi (Xolil Rza, 1992: 5.415-416).

Gortundiyli kimi, miusllif seir yazdig1 doftori “qizil dan yeri”no beonzadir,
“golominin sliadan tomiz oldugunu” gostorir. Sairin “masasi Babok galasi kimi
mohkom”, “koksti Xozar donizi qodar cosgundur”, saclarinda “qasirgalarin ag izi”
vardir. Bu parcada togbehin maraqli 6rnaklori ilo yanasi, homg¢inin par¢anin birinci vo
sonuncu misralarinda inversiya vardir. Basqa bir niimunado — “Ildirimdir golomim”
seirindo hom badii toyin, hom do maraqli togsbehlor vardir:

Orda yaqut qayadan nurlu salalom tokiiliir,

Sokiiliir ayna sular min yerdon.

Doaralordon sig1yir ag siirat.

... Stxmisam, yumruga donmiis,

Hani dordim, alomim?

Idirimdir galomim! (Xalil Rza, 1992: 5.286-287)

Bu parg¢ada “yaqut gaya”, “nurlu solalo”, “ayna sular” ifadslori badii toyin,
epitetdir. “Daralordon sig1yir ag siirat”, “Sokiiliir ayna sular min yerdon™ ifadslorindo
hom metafor, hom do inversiya vardir. “Ildirrmdir qolomim” ifadosi iso togbehdir.

Giinag icarimdadir, yumruqlayir koksiimii,

Dagilacaq bu ziilmat, axi hacan, bas ha¢an?

Varliginda, gqaminda Giinas hokmii, Gy hokmii

Barmaqliq arxasinda timmanlarmi ¢calxanan?! (Xalil Rza, 1992: 5.287)

“Pas qokulu damcilar” adli seirdon verdiyimiz bu pargada iso “Giinasin sairin
kokstinii yumruglamas1” insana aid olan yumruqlama hadisasinin Giinagin — tobiot
hadisosinin iizorino kogliriilmosi, yoni metafor vardir. “Barmaqliq arxasinda
timmanlarmi ¢alxanan?” ifadasinds do metafor vardir. Bagsqa bir metafora iso “Bizim
ellor yerindomi” seirindo rast galinir:

Sahidlarin mazarmma giil diizarom birca-birca,

Ag nargizlor ag sam olar, solasindon iirkar geca.

Kameranin qulag kar, gozii kordur, iirayi dar.

Diinya boyda dogma diyar, angin ¢éllor yerindomi? (Xslil Rza,1992: 5.218)

Ag sama donon norgizlorin g6losindon “geconin {irkmosi”; hobsxana
kamerasimin “qulagmin kar”, “géziiniin kor”, “tiroyinin dar” olmasi metafordur.
“Diinya boyda dogma diyar” ifadasinds miibaligs vardir.

“Yuxu” adli seirdo “azad” soziiniin tokrarlanmasinda badii tokrirlo yanasi,
metaforun da maraqli ornoklorini miisahido edirik. Sair insana moxsus azadliq
duygusunun ¢gomona, ¢dla, Vatano, elo, goloma, kagiza, olo “azad” demosi ilo maraql
metafor yaratmisdir.

Comon azad, ¢ol azad, Vaton azad, el azad,

Buxovlart agilmis galom, kagiz, al azad (Xslil Rza, 1992:5.215).

“Barmaqligin pasi1 godor” adli seirindo iiroyi daim azadliq esqilo alovlanan
sair yena maraqli tokrirlordon vo metafordan istifade etmisdir:
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Orda sellor, sular azad...

Daglar azad, ¢ollor azad,

Burda manim zoncirlorim

Azadliga yalniz tazad... (Xalil Rza, 1992: 5.319)

Ritm va alliterasiya. Sairin seirlorindoki qafiyo miikkommaolliyi onlarin ruha
yaxin olmasina sabob olmusdur. Seirin on 6nomli xtisususiyyatlorindon biri onun
ritmidir. Sozlordoki samit saslorin tokrar1 seirin ritmini tonzimlayir, seirdo alliterasiya
omoalo gotirir. Alliterasiya seirdoki eyni samitin tokrarlanmasidir. Asagidaki parcada
“s” samitinin tokrarlanmasi1 maraql alliterasiya yaratmisdir:

Yagis vurur icori,

sarin nafasli yagis.

Swriltaly,

sidwrg,

simgak havasli yagis.

Ag yags,

parlaq yagig!

sad yagis,

giirsad yagig! (Xalil Rza, 2005: 5.70)

Sair hom heca voznindo, hom do sorbast vozndo yazdigi seirlorindo qafiyo
qurulusuna ciddi 6nom vermis, hom mozmun baximindan, hom do texniki cohatdon
yliksok soviyyali seir niimunoslori ortaya ¢ixarmisdir. “Barmaqligin pasi godor”
adlandirdig: seirinds “d” vo “r” samitlorinin tokrarindan yaranan maraql alliterasiya
ilo yanasi, hom do mozmun va ritm baximindan milkommal seirlo qarsilasiriq:

Yagis cirpir... barmaqligdan damci-damci tokiiliir pas,

Domir millar dag sinama daglar ¢akir ¢calin-¢arpaz.

Yagis yagiwr... Moskvadan sasi galir gargalarin,

Qarildayir neca barkdon, qargalar da burda harin (Xslil Rza,1992: s.318).

Sairin hobsxana hayatindan bohs edon bu seirindo orada yasadigi agir
gtinlorin, ¢otin hayatin tosviri vardir. Bu seirdo hom do onun iisyankar sair ruhunun
tolatiimil, sovet rejimino qarst koskin etiraz sasi duyulur. Oslinde bu casaratli vo
tisyankar etiraz formasi onun biitiin yaradiciligimin asas xattini togkil etmisdir.

Xalil Rza seirlorinin sintaksisi. Xolil Rza seirlorinin sintaksisi haqqinda
danisarkon hor seydon ovval onun seirlorinds tez-tez rast golinon nida ciimlolori,
ritorik suallar, omr sokilli climlalor, zongin monalar ifado edon genis vo miixtosor
climlolor diqgoati ¢okir. Sairin dilinin sintaksisi miikommal oldugundandir ki,
yasindan vo statusundan asili olmayaraq hor bir oxucu iiclin anlasiqhidir. Sksar
seirlorindo sairin iisyankar, etiraz¢ir sosini duymaq miimkiindiir. Azadliq sevdalisi
Xolil Rza, ¢ox zaman bunu kaskin sokilds ifado edir.

“Azadligi istamirom zarra-zarra, gram-qram.

Qolumdaki zancirlari qiram garak, qiram, quram!” (Xalil Rza, 1992: s. 421) —
deyorak hayqirir, tisyan edir.
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“Vaton, sanin siparinom!”, “Golir boyiik Azarbaycan!”, “Cixaraq bahara
Azorbaycani!”, “Mon yena donacoyam Azarbaycana”,  “Odlar mamlakatiyam”,
“Mbondon baglanir Vaton!” vo d. bashqlarla adlandirdig1 seirlori sairin tisyankar
vatonparvar ruhundan siiziiliib golon seirlordir.

Elo seirlori do var ki, oxuduqca Xolil Rzanin son doraco lirik sair oldugunu,
inco, hossas duygularin, sevgi, qaygi, novazis dolu fikir vo ifadoslorin muollifi
oldugunu goriirik. Yaradiciligmin ilkin dovrlerinde yazdigi lirik  seirlori,
hobsxanadan Omiir yoldas1 Firongiz xanima iinvanladigi seirlori bu gqobildondir.
Firongiz xanima xitabla yazdigi “Glic aliram moen” seiri yazdig1 yiizlorls lirik
seirlordon biridir:

Qoy moani ugrunda ¢aksinlor dara,

Boaxtim tapsirilsin qaswrgalara.

Yer qara, goy qara, san bir aypara,

Sanin hilalindan giic aliram man (Xalil Rza, 1992: 5.47-48).

Bu kigik parca Xolil Rza sevgisinin boyiikliiytindon, Firongiz xanima
duydugu sonsuz hérmat vo ehtiramdan soraq verir.

Natica. Xolil Rzanin istor lirik seirlori olsun, istor vatanparvarlik movzulu va
ya siyasi miibarizaya hasr etdiyi seirlori... Onun biitiin seirlorindo Azorbaycan dilinin
zongin leksikasi elo mitkkommol ifads olunmusdur ki, bu seirlor daim sevilocok, hor
zaman genis oxucu kiitlosinin digqet morkozindo olacaqdir. Ona gors ki, Xalil Rza
Ulutiirk millidir, bagoridir, homisoyasardir!
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Alizadeh T.
THE LANGUAGE OF KHALIL RZA ULUTURK POEMS
Summary

Khalil Rza Ulutiirk is one of the most prominent representatives of
Azerbaijani literature of the 20th century. Despite the fact that he lived most of his
life during the period when Azerbaijan joined the Soviet Union, he constantly fought
seriously for the freedom and sovereignty of our state and nation, did not submit to
any political conjuncture, and was always able to express his heart's words sharply
with his pen. He was a strong personality, he fought for the freedom of the state, the
awakening of national consciousness, the purity and protection of the mother tongue,
the non-oppression of ordinary people, the restoration of rights and justice at all

times and everywhere, and he stood at the forefront of this struggle.
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The language of Khalil Rza's poems is pure, simple, sincere, close to the soul,
and besides all this, it is also perfect. He knew the lexicon of the Azerbaijani
language very well, was always sensitive to the subject of his native language, and
harshly criticized those who did not know his native language. Khalil Rza expressed
the Azerbaijani language - Azerbaijani Turkish at a high level in his poems. He was
extremely attached to his native language and constantly fought for the purity of the
language. In all his poems, the rich lexicon of the Azerbaijani language is so
perfectly expressed that these poems will always be loved and will always be in the
center of attention of a wide readership.

Key words: Khalil Reza, Azerbaijani literature, native language, means
of artistic description, vocabulary, syntax.

A3BIK XAJIWJIA P3A YIYTYPKA CTUXH
Pe3rome

Xamun P3a  VYayTiopk — oAuMH M3 BHJAHEHIIUMX  MpeAcTaBUTENICH
Azepbaitmkanckoit muteparypbsl XX Beka. HecMoTpsi Ha To, 4TO OOJBIIYIO YacTh
CBOE JKM3HU OH MPOXKWJ B MEepUoJl mpucoeAnHeHus Azepbaiimxkana k CoBeTCKOMY
Coro3y, OH TIOCTOSIHHO CEepbe3HO OOposcs 3a CBOOOAY M CYBEPEHHUTET Hallero
rocyJapcTBa M HapoJa, HE MOJUYUHSICS HHKAKOW MOJUTUYECKOW KOHBIOHKTYpE,
BCErZla MOTI BBIPAa3UTh CBOIO CjOBa cepiaua pe3ko nepoM. OH ObLI CHIBHOM
JUYHOCTbIO, Oopoiics 3a cBOOOAY TOCynapcTBa, MPOOYXKIEHHE HAlMOHAIBLHOTO
CaMOCO3HAaHUs, YUCTOTY M 3allUTy POJHOIO SI3bIKA, HEYTHETEHUE MPOCTHIX JIOJCH,
BOCCTAHOBJIEHME MPaB M CIIPABEIJIMBOCTU BO BCE BPEMEHA M BE3lle, U OH CTOSI B
aBaHrap/ie 3Toii 60pbObI.

SA3pik ctuxoB Xanuia P3bl 4uCT, IPOCT, UCKpPEHEH, OJIM30K Iyllle U, KpoMe
BCEro JTOro, euie M coBepuieHeH. OH OYEeHb XOpPOIIO 3HAJ JIEKCHKY
A3zepbail1KaHCKOTO s3bIKa, BCEr/a TPEMeTHO OTHOCHIICS K TeM€ POJHOIO Si3bIKa U
KECTKO KPUTHKOBAJ TE€X, KTO HE 3HAJ €ro poJaHoro si3bika. Xamuia P3a B cBoux
cTUXax BbIpazwil A3epOailpkaHCKUi s3bIK - A3epOaiDKaHCKUM TIOPKCKHUM S3bIK Ha
BBICOKOM ypoBHE. OH ObLT UpE3BBIYANHO MPUBSA3aH K POJHOMY SI3bIKY U ITOCTOSIHHO
00poJICs 32 YUCTOTY SI3bIKA.

Bo Bcex ero cruxax HacTOJBKO MPEKpacHO BbIpakeHa OoraTas JEKCHKa
azepOaiiKaHCKOTO SI3bIKa, YTO ATH CTUXHU HaBCEr/a OCTaHyTCs JHOOMMBIMU U BCETAa
OyIyT B IEHTPE BHUMaAHUS IIUPOKOM YUTATEITHCKOMN ayUTOPHH.

Kurouesnblie ciaoBa: Xanua P3a, AzepOaiizkaHckasi iutepaTtypa, poaHoOl
SI3bIK, CPEACTBA Xy/107K€CTBEHHOI'0 ONUCAHUS, TeKCUKA, CHHTAKCHC.
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ALI MOKTOBLORDO INGILIiS DILININ TODRISINDO MUASIR
YANASMALAR

XULASO

Talim-torbiya prosesinin asasini taskil edon vo bir-biri ils tizvii slagods olan mag-
sad, mazmun, forma, metod, {isul va vasito kimi komponentlorin timumi vozifasi faal tali-
min miivoffoqiyyatlo hoyata kecirilmasini tomin etmokdir. Taloboyoniimlii todrisdo iso
miisllimin vozifasi dildyrananlori bu prosess calb etmokdir. Miiasir diinyamizin inkisaf
dinamikasina aid olan bu montiq tohsildo 6z ugurlu naticosini gostorir. Hazirki dovriin
tohsili 6ziintin kognitiv xarakteri ilo insanin soxsiyyat kimi formalasmasinda ¢ox boyiik rol
oynayir. Miiasir dovriimiizds tohsili bilavasito inkisafyontimli bir proses kimi stimullag-
dirmaq osas vozifoys cevrilir. Soxsiyyatin formalasdirilmasit on 6nomli mogsod kimi
tohsilin miithiim doyarlondirma indikatoruna cevrilir.Ominliklo geyd edo bilorik ki, miiasir
tolobo informasiya- kommunikasiya texnologiyalarinin yeniliklorindon nainki xobardar
olmalidir, eyni zamanda 6z gilindolik hoyatinda va tohsilindo onlardan genis istifado
etmalidir. Diinya tocriibasindo ali tahsil miiassisalarinin qiidrati onun malik oldugu miiasir
kitabxanalar, miixtalif laboratoriyalar, yenilonmis informasiya bazasi vo on asast, IKT- nin
on son yeniliklorinin totbiqi ilo Olgiilir. Son zamanlar ingilis dilinin todrisi (ELT)
metodologiyasi ¢ox siiratlo inkisaf edir, tohsilin miiasir texnologiyalara olan tolabati artir,
tohsil modellori, tohsil prosesi istirak¢ilarinin rollart todricon doyisir. Bu giin innovativ
metodlarla mobil tohsil imkani yaradan yeni vasitolor meydana ¢ixir. informasiya
texnologiyasmimn (IT) nisbaton qisa, lakin inkisaf edon tarixi vo kompiiterin komoyi ilo
diloyronmo (CALL-Computer Assisted Language Learning) indi 6ziiniin foal dovrinii
yasayir. Onu da qeyd edok ki, IKT asasl bacariglar diléyronenlorde sarbest dyranma iigiin
olveriglidir. Todris zaman1 miixtalif tolobo qruplarinin toskili hossasligla hoyata kegirilmo-
lidir. Bu zaman tapsirigi tobioti, dildyronenlorin bir-birlarinin isino reaksiyasi vacib
sayilir. Bagqa sozlo, biitiin bunlar diizgiin togkil edorak, neqativ reaksiyalardan forgli
olaraq, pozitiv Oyranms situasiyalari yaratmaliylq. Bu monada dil osas iinsiyyat
vasitosidir. Dil iso insanin comiyyatdoki faaliyyatinin mohsulu olub onunla birgs inkisaf
edir. Insan sosial varliq olaraq digarlori ilo comiyyatdo kommunikasiya yaradir. Bu zaman
dil insan torsfindon gavranilir, monimsanilir. Mohz {insiyyast bir proses kimi bizim oldo
etdiyimiz biliklorin, tocriibanin Gtiiriilmasini realizs edir. Bels {linsiyyat sifahi vo ya yazil
formada nitq vasitosilo tozahtir edib insanin ligst fondunu, yani leksikonunu inkisaf etdirir,
zanginlagdirir.
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Acar sozlor: sarista, motivasiya, dil, nitq modellori, interferensiya

IKT-nin auditoriyaya inteqrasiyasi vo xiisusen ingilis dilinin todrisindo istifadasi
tolobalorin tohsilindo vo golocok peso hoyatlarinda ugur qazanmalarina yardimer olur,
bacariq vo vardislorin inkisafina zomin yaradir. Bununla da tolobslor asagidaki naticolora
nail olurlar:

1. Kompiiter vasitasilo sinxron va geyri-sinxron tinsiyyat qurmag. Hipermatn (audio
vo video materiallar), totbiqi programlar: elektron pogt, e-pogt tinvanlari, videokonfrans,
global sabaka ilo tanis olmag. 2.Soboka etiketi (internetdo davranis qaydalarmi Syronmak).
3.Ingilis dilinin todrisindo internetdon istifado etmayin osas sobablori ilo tanis olmagq.
4.Internetlo tomin olunmus auditoriyadan istifado bacariglarina yiyalonmok vo totbiq
etmok.5.Galocok miisllimlorin  pesokar inkisafini tomin edon resuslardan:  pesokar
jurnallardan, nosrlordon vo virtual kitabxanalardan istifado etmok. Pesokar birlik vo
assosiasiyalarla tams olmaq vo onlardan faydalanmaq. 6. Interaktiv (sobokodaxili)
seminarlar va konfranslarda istirak etmok. Ingilis dilinin todris edilmasino dair internet
sohifalori (saytlart) ils tanig olmaq. 7. Miusllimlor arasinda omokdaghgr geniglondirmak.
Kooperativ vo amokdasliq soraitindo islomok. 8. Distant tohsil, CELTA, DELTA, TKT
va s. kurslar ilo tanis olmaq vo onlardan yararlanmaq. 8. Tolobo omokdashigimni
giiclondirmok, miiollim vo tolobo arasinda  garsihigh foaliyyoti hoyata kegirmok. 9.
Auditoriyadaxili faaliyyat vo layihalor toskil etmok. 10. Muollif hiiququ vo plagiat barado
miizakirolor aparmagq.11. interneto asaslanan kurs hazirlamaq.

Internetdon istifada todrisdos va tolimdo tolobonin ugurunu artirir, onun kamilliyini
giymetlondirir, pedaqoji vo texnoloji innovasiyalari zorurilosdirir.Yazi, oxu, esitms vo nitq
bacariglarmnin inkisaf etdirilmosinds internetin rolu avozolunmazdir. Eyni zamanda, qeyd
etdiyimiz kimi, IKT-nin auditoriyaya inteqrasiyasi vacib sortdir. Universitetlorda innovativ
layihalorin hoyata kecirilmasi tohsilin keyfiyyatini yiiksoldo, milli universitetlorin
beynolxalq tohsil mokanma inteqrasiyasit prosesini stiratlondiro vo 6lkonin elm-tohsil
imicini yiiksolds bilor. Bu monada yeni, texnoloji, innovasiya comiyyatinds, global ragabot
soraitinds foaliyyota, inkisafa hazirlanmaliyiq.

Dils praktik yiyslonmak ticiin dildyraranlara nitq niimunalorini derinden menim-
sotmok, 6z bilik vo bacariglarii maraglarma uygun niimayis etdirmok vacibdir. Bu baxim-
dan xarici dillorin 6yrsnilmasi dildyronanlor garsisinda ciddi toloblar qoyur. Bu toloblor
zongin soz ehtiyatina, qrammatik gaydalara, diizgiin oxu vo dil qavrama bacariglarma
sahib olmaqdir. O zaman tolobo sarbast danigmaq imkani slde edo bilor ki, irali siirtilon
toloblor tolobalari ciit vo ya qrup halinda interaktiv tolimlo danisiq prosesinin diizgiin
togkiline, miistaqil islomays tohrik edor. Miistoqil islomo bacarigi onlarin motivasiyasina
da yliksok tosir gostorir[1, s.136].

Belolikls, motivasiyanin yaradilmasi zamani interaktiv tolim metodundan istifado
tolobalari nainki yeni biliklorlo zonginlasdirir, homg¢inin onlarda diisiinma qabiliyyatini vo
miistagil bilik oldo etmok, monimsomok bacariglarini formalagdirr. Interaktiv tolim
metodu ilo togkil olunan darslor dildyrananlor {igiin xarici dilin praktik cohotdon 6yradil-
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masing sorait yaradir, onlarin kommunikativ bacariglarini formalagdirir vo idrak foaliy-
yatini foallagdirir.

Bu giin nitq vardiglorinin inkisaf etdirilmasi deyil, daha cox kommunikativ kom-
petensiyaya yiyalonmok zorurati meydana ¢ixir. Bu monada tolimdo motivasiyaedici
caligmalarn da rolu olduqca bdytikdiir. Biitlin bunlar tolobslorin {insiyyst qurmagi
Oyronmasi {iglin togqdim edilmalidir: basqalarin1 dinlomok, basqalari ilo danismaq, verilon
kontekstdo monanin miizakirasi. Bu tolim tisulu keyfiyyatli bilik vo bacariga yiyslonmaya
xidmat etmoklo yanas1, tohsilalanlarda tofokkiiriin inkisafina sorait yaratmalidir. interaktiv
talimda bu ciir tofokkiir- idraki proseslarin inkisafina miixtalif qrupdaxili isler, qruplarda
miuxtolif foaliyyat layihalorinin hazirlanmasi, problemlorin fordi vo qrup soklindo halli
vasitasilo nail olunur. Bu iisul talobolori miistoqil diistinmaya, gorarlar gobul etmays vo
tadqigata istigamatlondirir. Darsin somarali togkili yalniz o zaman miimkiin olur ki, biitiin
tohsilalanlar faaldirlar va onlar hagigaton noess dyrana bilirlor. Darsds passiv dildyroenanlar
oldugda interaktiv tolimin zongin vasitalorindon olan intensiv sual- cavaba, rollu oyunlara,
cuitliikklorlo va ya qrup soklinds islors miiraciot etmoklo onlar faal istiraka ruhlandirmaq
lazzmdir. Qeyd edok ki, faal todris tisulunda bir ne¢o yanasmadan istifado etmok olar.
Magsada ¢atmagq tictin miisllim va tolobalar torofindon interaktiv tisullar segilir, lazim olan
vaxt miloyyonlosdirilorak elan edilir vo start verilir. Bu tisuldan istifado edilon zaman
miioyyan metodlara ustiinlik verilir. Onlardan mévzunun miixtalif aspektlordon miiza-
kirasi, intervyular, sual - cavab sessiyalari, problemlo bagl todris materiallarindan istifado,
tosir gostora bilocok effektiv suallar, oyunlar, qruplarla is (boylik vo ya kicik qruplarda),
debatlar, mévzudan asili olaraq ayani vasaitlordon istifado (ayani vosaitlor miixtalif ola
bilor — xarito, disk, fordi ¢okilon rosmlar, cadvallor, xronoloji cadval va s.), miixtolif
kompiiter programlarindan istifado vo s. ola bilor. Bu metodlardan mévzunun miizakirasi
zamani, qarstya qoyulan moagsads ¢atmaq va natica alds etmak ticiin istifade edilo bilar.
Magsads ¢atmagq ticiin biitiin islora nozarat edon, yol gostoran va istirakgilart havaslondiran
miidllim iso fasilitator rolunu oynamalidir. Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, miixtalif
yanasmalardan biri do miixtalif kompiiter proqramlarindan istifadodir. Miixtolif kompiiter
programlarindan istifads faal tolim {isulunu zanginlogdiron elementlordon biridir. Elektron
vasitolordon istifads etmok tiglin ilk ndvbado miisllimin kompiiter biliklori olmal va o,
onlardan istifadoni bacarmalidir.

Programlar igarisindo Power Pointo 6nom verilir. Mohz bu proqram vasitosi ilo
miisllim mévzuya uygun miioyyan slaydlar hazirlayaraq ,vizual goriintii yarada vo ayani
vasait kimi ondan istifado eds bilor. Talobalor esitdiklorini vizual gordiiklori zaman mévzu
daha aydmn vo maragli olur[2,s.58]. Interaktiv tolim anonavi tolim metodlarindan tamamila
fargli yollarla hoyata kegirilir. interaktiv tolimde miisllimin rolu komakei va baladgi, sagird
va talobanin rolu isa faal tadgiqate1 va istirake1 kimi dayisir. Interaktiv metodlarm istifadesi
zamanit muollim tolobalorin somarali tinsiyyati vo qarsiligh olagesi tiglin biitiin lazimi
soraiti yaradir. 9sas rol dildyrananlors verilir. Talim prosesinin psixoloji miihitini miisbato
dogru doyismok {igiin tolobalarin problemin hollinoe yonaldilmis istonilon cohdi vo ya fikri
yiiksok giymotlondirilorak, ciddi vo hérmatls garsilanir. Interaktiv tolimdon istifado zamani
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diloyrananlora hormotlo yanasmaq, onlara etibar etmok, onlarm cavablarm
giymatlondirmak ham 6ziine inam, ham do miisllime hérmat va etibar hissini daha da
artirr [3, s.45].

Kommunikativ saristoliliyin vacibliyini vurgulayan bir ¢ox metodist alimlorin do
sOyladiyi kimi, xarici dilin monimsanilmasindo kommunikativ saristaliliyin aldo olunmasi
tokca qrammatik va fonetik qaydalari, eloca do, leksik vahidlori todris etmok deyil, hom do
Oyranilon dil komponentlarindon real situativ miihitdo istifado etmayi nozords tutur. Bu iso
xarici dil muollimlorindon dildon kommunikativ situasiyalarda istifade etmok bacarigi
tolob edir. Misal ti¢tin, kommunikativ saristosi olan soxs alis-veris etmok, istigamati
sorusmagq, kimiso razihga gotirmok vo soxsi hisslorinin ifads etmok kimi iglori ingilis
dilindo neco yerino yetirmayi yaxsi bilir. Kommunikativ dil todrisi ingilis dilini dil
dastyicilar torafindon istifade edilon sokilds dili monimsamaye imkan verir ki, naticada,
xarici dili 6yronon tolobalor auditoriya miihitini real diinya miihitino asanligla vo ugurla
inteqrasiya edo bilirlor. Bu ciir haqiqi kommunikasiya tolabolors kommunikativ sarigto
oldo etmoyo komoklik gostorir.

Bundan slava, asagidaki formatda olan dil ¢alismalart danisiq imkanlarin ¢oxaldir,
debat vo miizakiralorin maragh gedisini dostokloyir. Masalon:

Health. Reading 1. Diets of the world. Thinking about the topic. Skimming. The
chinese diet. The Mediterranean diet. Comprehension Check. Vocabulary Study. Iden-
tifying Main Ideas and Supporting Details. Relating reading to personal Experience.

Reading 2. Thinking about what you know. Skimming. Comprehension Check. B.
Vocabulary Study. C. Recognizing Cause and Effect. D. Relating Reading to Personal
Experience.

Olimpic Sports. Before you read. a. vocabulary. b. vocabulary: New Context c.
vocabulary review. d. Comprehension: Multiple Choice. Questions. d. Main Idea

Remarkable talents. Reading 1. The Memory Man. Thinking about what you know.
Skimming. Comprehension Check. B. Vocabulary Study. C. Reading critically. D. Rela-
ting Reading to Personal Experience. Reading 2. Born to paint. Predicting. Skimming.
Comprehension Check. Vocabulary Study. C. Making Inferences. D.Relating Reading to
Personal Experience. Reading 3. Predicting. Skimming. Comprehension Check. Vocabu-
lary Study. C. Recognizing Point of View. D. Relating Reading to Personal Experience.

Food. Lesson 1. The fish. a. vocabulary. b. vocabulary: New Context c. vocabu-
lary review . d. d. Comprehension: True/ false / No information. Questions .d. Main Idea.
Lesson 2. Foods from around the worlds. Before you read. a. vocabulary. b. vocabulary:
New Context

c. Comprehension. d. Questions. e. Main Idea. Lesson 3. Chocolate. Before you
read. a. vocabulary. b. vocabulary: New Context c¢. vocabulary review. d. Comprehension:
True/ false / No information. Questions. d. Main Idea.

Talabalorin kommunikativ bacariglar1 onlar1 monali, hoyata kegcirilo bilon, badii
osarlori oxuma prosesino calb etmoklo inkisaf etdirilmolidir. Badii  asorlorlo tanighq
tolabalords mamnunlug, raziliq, aminlik hissi yaradir, niyyastlorinin kommunikativ hayata
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kegirilmasi tiglin 6yranilon xarici dildon diizgiin vo adekvat sokilds istifado etmok bacariq
v arzusunun inkisaf etdirilmosini osas kimi irali siiriir. Burada tistiinliik anlama, danisiq,
fikir va ideya miibadilosina verildiyi halda qrammatik, struktur vo leksik vahidlar bu mag-
sado nail olmaq tiglin dyronilir. Kommunikativ kompetensiyanin inkisafin1 nozords tutan
amillordon biri do geyd etdiyimiz kimi, adebiyyat niimunalari ilo yaxindan tanighqdir.

Molum oldugu kimi, ana dilinds nitqin dyradilmasi prosesinds oxu va yazi shomiyyatli
rola malikdir. Xarici dilin, o climlodon do ixtisas dilinin todrisi prosesindo oxu hom do sifahi
nitqin dyradilmesi zaman tolobslordo maraq vo motivasiyanin yaradilmasinda bir vasito ola
bilar. Belo ki, bu va ya digor badii matnlords olan informasiyanin miizakirs edilmasi danisiq
vardislorinin inkisaf etdirilmasi tictin miithtim stimul yarada bilor. Badii asorlor fonunda
miizakirs xarakterli calisma va tapsiriglarin - say1 vo keyfiyyati todrisin marhalalorine uygun
miioyyan edilmalidir. Beloliklo, miixtolif kommunikativ tapsiriglart yerino yetirmok {igiin
diloyranonlor kommunikativ  faaliyyst novlerine calb edilmoli va  kommunikativ
strategiyalardan istifado etmolidirlor. Bu zaman istifado edilon tapsiriq vo calismalardan
danigarkon, onlarin hansi foaliyyst novlerino calb edilmasinin mogsadouygun oldugunu
miioyyanlosdirmoklo somarali naticolorin oldo edilmoasini tomin etmok miimkiindiir. Bu
monada tohsilalanlarin  ingilis diline milkommal yiyslonmasinds s6ziigedon islorin togkili
prosesini izlomok vacib sayilir. Bu zaman onlar slavo molumatlarla tanis olmagla barabar, 6z
bilik diinyalarin1 zonginlosdirilor. Kommunikativ dyronmays mane olan digar sabob ondan
ibaratdir ki, oksor hallarda xarici dili Gyronon tolobolor auditoriya garsisinda ¢ixis etmokdon
utanir vo ya sohv edocoklorindon ehtiyatlanirlar. Dillor bir-birinden tokco bu vo ya diger
grammatik monalar1 ifado edib-etmomasine goro forglonmirlor, bolks hom do daha ¢ox neco
ifado etmoalari ilo forglonirlor. Miixtalif dillordo qrammatik ifade tisullarindan istifado etma
baximmdan miixtoliflik, forglor oldugu kimi miihiim oxsarliglar da vardir ki, bunlar da
grammatik menalarm &6z tobioti, mahiyyati ilo olagadardir. Dilin morfoloji ganunlart ¢ox
miirokkob mahiyyato malik olmast ilo farglonir va dilin sos sistemindon forqli olarag, burada
isaro edonlo isaro olunan arasinda forq movcuddur. Morfologiyada osas yeri soziin
strukturunun tohlili tutur. Hor bir strukturu tohlil edsrkon onun torkib hissalorinin tosviri
zaruridir. Morfoloji tohlilds s6ziin menali hissalerini farglondirmok vo onlart tosnif etmok
lazim golir. Bu monada ingilis dilini todris edon miollimlor 6z dorslorini daha cox
kommunikativ etmok iiglin miitoraqqi metodlar axtartb tapmalidirlar. ingilis dilinin todrisi
metodikasini aragdiran todqiqgatgilar arasinda kommunikativ faaliyyatlorin yiiksok motivasiya
yaratmasina dair yekdil fikir mévcuddur. Bu foaliyyst sinif-dors sisteminin monotonlugunu
aradan galdirmagla barabor hom zovqverici, hom do stimillasdirict xiisusuyyoto malikdir.
Yuxarida da geyd etdiyimiz kimi, maraq va havas xarici dillorin menimsanilmasine miisbet
tosir gostorir. Xarici dil miisllimlori tolobslorin rangarang gavrama va emosional ehtiyaclarmi
0daya bilon olverigli metod vo materiallar yaratmahdirlar ki, bu da, meyillilik, miinasibat,
motivasiya va dyranma tislublarmdaki méveud forglori nozors almanm mantigli yoludur.

Belolikls, sifahi nitqin asilanmasina kommunikativ yanagma dildyrononloro todris
edilon xarici dil sahasinds biliklorin hazir sokilds toqdim edilmasi deyil, aldo edilmis bilik
va bacariglarin tobii kommunikativ foaliyyat prosesinds tokmillagdirilmasini nozords tutur.
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Summary

Second language learners are usually observed developing a new language system
that incorporates elements from the native language and elements from English they
recently learned. Inter-language actually helps second language learners test hypotheses
about how language works and develop their own set of rules for using language.

However, there is a difference between written and spoken language. Written
language is lexically richer than spoken language and it can, therefore, provide more
learning opportunities than a spoken context. Consequently, a student who is an eager
reader encounters more words than a student who reads less. In addition, regular reading is
likely to lead to more efficient access of word meanings. A student who reads also outside
school has many opportunities to acquire and improve vocabulary knowledge through
inference from context. World knowledge comes from experience and from previously
read texts. Skilful comprehenders use discourse knowledge to connect text elements in a
consistent fashion and to connect the content to the messages of the writer. Discourse
knowledge includes for instance, the structure of different genres, the main messages the
author intends to convey, and the topic structure. Linguistic knowledge includes oral
language capacities — production and comprehension — and the ability to reflect one’s
knowledge of language. Skilful reading requires knowledge of all linguistic levels —
phonology, morphology, syntax, and higher level discourse structures. In addition,
comprehension often involves integrating non-print information. Their goals are gaining
knowledge, enjoying literature, locating specific information, and learning from text.
Motivation consists of multiple aspects. The students with strong sense of competence are
likely to engage. In addition, when children are inherently motivated to read, value reading
highly, and are mastery-goal oriented, they are more likely to engage in reading. These
strategies can reflect conscious awareness or become automatic with practice. The use of a
meta-cognitive strategy is activated by the reader’s assessment of his or her own cognitive
state.

Key words: competence, motivation, language, speech models, interference
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TI'acanoBal.
COBpeMeHHble nmoaxoabl le/l npenouaBaHnn anmnﬁcxor 0
SI3bIKA HA BBICIIMX BY3axX
Pe3rome

Jlnst Toro, 4ToOBI c/ienath nporece 00yJYeHHsl PeYeBOil KOMMYHHUKAIIMN Ha SI3BIKE
CcrielManbHOCTH Oosiee (h(heKTUBHBIM, TPETNOIaBaTeN b JI0KEH COEHCTBOBATH CO3AAHUIO
00CTaHOBKHM, KOTJ[a M O0YYaIOIIHiA, 1 00ydaeMble UyBCTBYIOT C€0s1 JOCTAaTOYHO KOMQOp-
THO, B TOM WJIM MTHOM aKaJIeMUYECKOM KOHTEKCTE, TOHUMAIOT 1e]Tb PEYEBOTO OOILICHUS, U
OCBEZIOMJICHBI O Ccroco0ax JIOCTKEHHUST ATOM ITIeTM ¢ TIOMOIIBIO HMCTIONh30BaHUsI paHee
YCBOEHHBIX JIEKCUUECKHX €IMHHUII, TPAMMATHUECKUX CTPYKTYP, MHTOHAIIMOHHBIX MOJIeTIeH
Y PEUeBbIX 00pa3IOB. 3HaHHUE TIOTPEOHOCTEH CTYICHTOB U IIEJICH, B KOTOPHIX OHH H3Y-
YalOT TOT WM WHOM WHOCTPAHHBIA S3bIK, TO3BOJISET CHEIUAINCTaM B 00JacTH TIper-
OJIaBaHUsI MTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, a TAK)KE TPAKTHKYIOIMM YUUTEISIM SI3BIKOB pa3pada-
TBIBaTh HanOoJIee YPPEKTUBHBIC METOBI UX TOCTHKEHUSL.

CoBpeMeHHasi METOJIMKa IPErolaBaHusl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, OCHOBaHHas Ha
KOMMYHUKATUBHOW MOJIENTM 00YYEHHUs SI3bIKY, Tpe/ronaraeT 00y4eHre HHOSI3bIYHOpeYe-
BOW KOMITCTEHIIMA B ONPENEJICHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE ITyTeM COYETAHHS
OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB SI3bIKOBOM CHUCTEMBI M TMPU YCIOBUM 00ECTIEYeHHUs] KOMMYHUK-
aTUBHOTO KOHTEKCTa C TIOMOIIBIO CUTYallMii W TeM, W pealli3allid M YCBOCHHMS JIMH-
TBUCTUYECKUX EMHUIL B (DYHKIIMOHATIBHBIX TIETISIX.

Ceroansi ofassitoniee OOJTBIIMHCTBO HM3YYAIOIMX HHOCTPAHHBIC SI3BIKU, BOOO-
11, ¥ QHTIMHACKHIA S3bIK, B YACTHOCTH, TPECIIEAYIOT IIeh OBIAJICHUS] YMEHHEM PEUueBOro
OOIIeHNsI Ha N3yYaeMOM si3bIke. IMEHHO MO3TOMY BHUMaHHE KaK YUYEHBIX METOJIMCTOB,
UCCIICAYIOIINX TEOPETUIECKHE BOMPOCH O0YYEHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CHCTEME
BBICIIIETO U CPeTHEr0 00pa30BaHMsl, TaK U MPAKTUKYIOIINX yUHUTeIel HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka JIOJDKHO OBITh B MEPBYIO ouepe/ib ChOKYCHPOBAHO Ha mpodiemMe 00yUYeHUs S3bIKY Kak
CpeICTBY peueBoil KoMMyHHKaru. COBEpIIEHHO €CTECTBEHHO, YTO TIPH BHIOOpE HaHO-
oJiee 1eJIeco00pa3HOro MeTo/1a MIIM METO0B 00YUeHHs] KOMMYHHUKALIMM Ha MTHOCTPAHHOM
SI3BIKE MPETIOYTEHHE JIOJDKHO OBITh OTIaHO KOMMYHHKATUBHOMY TIOIXOIY K OOYYEHHUIO
SI3BIKAM.

KnioueBble cjioBa: KOMIETEHIMS, MOTUBALUS, $3bIK, pe4YeBbIe MOJEJIH,
uHTepdepeHums.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa qobul olunma tarixi: 25.05.2023

Rayci: Filologiya iizrs folsafo doktoru, Nuriyyo 9liyeva
torafindan capa tovsiys olunmusdur
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ONOMASTIK VAHIDLOR VASITOSILO YARANAN DUZOLTMO
ISIMLOR
Xiilasa

Mogalado onomastik vahidlorin miixtalif mona novlerindon yaranan isimlordon
danisilir. Dilgilik elminin osas saholorindon biri do qrammatika sobosidir.
Qrammatika sobasi morfologiya va sintaksis olmagla iki yera ayrilir. Morfologiyada
soziin genis sokildo qrammatik monalar1 Oyrenilir. Homginin morfologiyada
morfemlor, asas vo komokgi nitq hissalari, homin nitq hissalorinin doyismo formalari,
onlarin oxsar va forqli cohatlorindon bohs edilir. Osas nitq hisselorinden biri olan
isimlor liigot torkibindo genis mdvqe tutur. Isimlor miixtalif liigavi mona ndvlering,
hal, monsubiyyat kimi kateqoriyalara malik olur. Qurulusca sads, diizoltma vo
miirokkob olur vo hom diizoltmo isimlor, hom do miirokkob isimlorin yaranmasinda
miixtalif nitq hissolori aparici rol oynayir. Isimlorin yaranmasinda isim, sifat, say,
ovazlik, feil, toglidi sdzlarin xiisusi rolu olmusdur. Diizoltms isimlorin yaranmasinda
miixtolif nitq hissalori ilo yanasi, onomastik vahidlor do shomiyyatli rol oynayir. Ta
godim dovrlordon baslayaraq dilin ligst torkibinds olan isimlorin omoalo golmasinda
onomastik vahidlor ohomiyystli rola malik olur. Onomastik vahidlor dedikds,
antroponimloar, etnonimlor, toponimlar, zoonimlor va s. nazards tutulur. Soxs adlari,
tayfa, xalq adlari, yer adlari, heyvan adlarindan miuixtalif sokil¢ilorin komayi ilo forqli
mozmunlu isimlor yaranir. Bu sokilgilordon bozilori s6z kokloring, bazilori hom séz
koklorino, hom do digor bir sokilgidon sonra artirilir. Bu sokilgilor vasitosilo
onomastik vahidlordon yaranan isimlor dilin liigot torkibinin zonginlogmosindo
mithiim rol oyanir.

Acar sozlor: qrammatika, morfologiya, asas nitq hissalori, diizotmo isimlar,
onomastik vahidlar.

Hor bir dilds oldugu kimi miiasir Azarbaycan dilinin do 6ziinomoxsus fonetik
sistemi, liigat torkibi, qrammatik qurulusu var. Dilimizin qrammatik qurulusu fonetik
sistema vo ligot torkibino nisbaton daha stabildir. Yunan alimi Oflatunun “Kratil”
osarindo grammatika sozii ilk dofs iglonmigdir. Yunanca “qramma (horf, yazi)” vo
“tike (elm)” sozlorindon gotiiriilmiisdiir vo monasi “horf hagqinda elm” demokdir.
Sorq alomindo iso “qrammatika” termini oxumaq, yazmaq, savad monasinda
islonmisdir. Homin dovrlords dilgiliyin biitiin  bdlmoalori monasinda isladilirdi.
Qrammatika elminin osast qodim Yunanistan vo Hindistanda eramizdan toqribon
2500 il bundan gabaq qoyulmusdur. Bu terminin genis sorhini frakiyali Dionisi
vermisdir.
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Professor B.Xolilov “Miiasir Azorbaycan dilinin morfologiyas1” kitabinin
birinci hissosindo qrammatika haqqinda yazirdi: “Qrammatika sozlorin doyismosi vo
onlarin ctimlods birlogmasi qaydalarinin macmusudur. Qrammatika bizo nitqimizi
dizglin qurmaq, fikrimizi solis vo aydin ifado edo bilmak, s6zlori ciimlodo neca
doyisdirmak vo islotmak, onlar1 bir-biri ilo neco slagelondirmak, hansi ardicilligla
diizmok vo s. qayda-ganunlarini dyradir”. (5. s.3-4)

Dilimizin qrammatik qurulusu ¢ox qodim tarixo malikdir. O, zaman kec¢dikda
rongarong inkisaf yolu kecorok zonginlosmis vo solislosmisdir. Dilin qrammatik
qurulusunun tadqiq tarixine baxarken gors bilorik ki, Azarbaycan dilinin qrammatik
qurulusu uzun illor moktob qrammatikasinin daxilinds Gyronilmisdir. Qrammatika
sahasinda ilk genis elmi arasdirma professor Mirza Kazim bayin adi ilo baglhdir.
Daha sonralar N.Norimanovun, S.M.Qonizadonin kitablari nasr olunmusdur. 1950-
60-c1  illordo  grammatikamizin  tadqiqinde  ©.Domirgizads, M.Siraliyev,
M.Hiiseynzado, ©.Abdullayev, Y.Seyidov va basqa alimlorin boyiik rolu olmusdur.
Homginin dayarli darsliklor, monogqrafiyalar yazilmigdir.

Qrammatika termini iki monada islodilir:

e Dilin grammatik qurulusu;

e Dilin grammatik qurulusundan bahs edon elm.

Q. Kazimov “Miiasir Azarbaycan dili. Morfologiya” kitabinda qrammatik
qurulus barasinds yazir: “Dilin qrammatik qurulusu — ciimlods sézlorin doyismasi vo
birlosmosi qaydalarinin mocmusudur. Ikinci monada qrammatika — ciimloda sozlorin
doyismasi va birlosmasi qaydalarindan bohs edon elmin adidir”. (8. s.18)

Qrammatika bdlmosi morfologiya vo sintaksis sobolorino ayrilir. Hor iki
sObonin 6zlinomaxsus cohatlori vardir. Hom morfologiya, hom dos sintaksis sobasindo
s6zo mixtolif moqamlardan yanasilir. Morfologiyada soz qruplari, sozlorin
doyismosi, sozlorin miixtalif sokillors diismosindon danigilir.

[Ik olaraq morfologiyada soziin torkibino daxil olan monali vahidlordon —
morfemlordon bohs olunur. Dilgi alim M. Hiiseynzads “Miiasir Azaorbaycan dili. I11
hissa. Morfologiya” kitabinda soziin torkibi barasindo yazirdi: “Sozlor torkibeo iki
hissadon — kok va sokilcidon ibarotdir. Basqa sozlo desok, miiasir Azorbaycan dilindo
islonan sozlorin qurulusu osas va geyri-osas olaraq iki hissayo bolliniir. S6ziin asas
hissasi dilgilik elmindo kok, qeyri-asas hissasi iso sokilgi adlanir”. (7. s.6) Kok va
sokilginin arasinda bir sira forqlor var. Kok sozlorin asasimi toskil edir, ayriligda
islona bilir, miistaliq leksik monaya malik olur, fonetik torkibco sabit qalir, miixtalif
sokilgilor gobul edo bilir. Lakin sokilgi kokiin oksino olaraq soziin asasini togkil
etmir, ayrica islonmir, miistoqil monasi yoxdur, fonetik torkibco doyiskon olur.
Dilimizdas islonan biitlin s6zlor eyni qurulusa malik deyildir. Miixtalif sado s6zlorden
sozdiizoldici sokilgilor wvasitosilo yeni sozlor yaranir. Bu sobobdon do sozlor
qurulusuna gora sado, diizoltma va miirakkab olmagqla li¢ qisma ayrilir.
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Digor torofdon morfologiyada nitq hissolorindon bohs olunur. Professor Q.
Kazimov “Miiasir Azoarbaycan dili. Morfologiya” kitabinda nitq hissalorina bels bir
torif verir: “Leksik-qrammatik monasina, morfoloji slamatino vo sintaktik vozifasino
gora forqlonon s6z qruplarina nitq hissolori deyilir”. (8. s.36) Nitq hissolorinin
tosnifat1 barosindo dilgilik oadobiyyatlarinda miixtalif fikirlor olmusdur. Yunan alimi
Oflatunun geydlorino asason sdylomak olar ki, e.o V osrdo nitq hissolori adlar vo
feillor olmaqla iki yero ayrilmisdir. Aristotel yunan dilindo adlar, feillor vao
baglamalar kimi ii¢ nitq hissesinin oldugunu qeyd edirdi. E.a.III-II asrlordo 8 nitq
hissasinin adi ¢akilirdi. Roma dilgilori bu nitq hissslori sirasindan Roma dilinds artikl
olmadig tictin artikllar1 ¢ixarib, nidalarla ovoz etmisdilor.

XIX oasrdon baslayaraq dillorin morfoloji quruluslari daha da dorindon
oyranilmaya baglanilmigdir. Bu dovlords nitq hissalori morfoloji prinsip vo sintaktik
prinsip lizra tosnif edilirdi. Miasir dovriimiizdo nitq hissolori leksik-qrammatik
monasina gora, morfoloji slamotino goro, sintaktik vozifosine gora qruplasdirilir.
Qeyd etdiyimiz bu prinsiplorin vohdsti asasinda Azorbaycan dilindo miixtslif nitq
hissolori formalagsmisdir. Q. Kazimov “Miiasir Azorbaycan dili. Morfologiya”
kitabinda nitq hissalorinin tosnifatini asagidaki sokildo vermisdir:

“Osya ad1 bildironlor — isimlar;

Osyaya moaxsus alamot, keyfiyyat bildiranlor — sifatlor;

Osyaya moxsus miqdar, sira bildironlor — saylar;

Osyanin horokatini bildironlor — feillar;

Horokotin alamatini bildironlor — zorflor”. (8 5.39-40)

Qeyd etdiyimiz nitq hissalari ilo yanasi 6ziinomoxsus manasi, morfoloji alamati
olmayan bir nitq hissasi do avozlikdir.

Professor B.Xolilov “Miiasir Azarbaycan dilinin morfologiyasi” kitabinda nitq
hissalarinin tosnifinds 3 prinsipin asas gotiiriildityiinii geyd edirdi. Homin prinsiplor
bunlardir: leksik, morfoloji va sintaktik. Leksik prinsipdo s6ziin monasi, morfoloji
prinsipda s6zlarin morfoloji formalari, sintaktik prinsipde sozlorin ctimlode dasidigi
sintaktik vozifslor basa dustilir” (5. s.139)

Umumiyyatls, dilgilikdo nitq hissalorinin bolgiisii baresindo miixtalif tosnifatlar
aparilmisdir. M.Siraliyev, M.Hiiseynzado, S.Coforov, A.Qurbanov, A.Axundov va
basqa alimlorimiz bu barads fikirlor sdylomisdirlor. Masalon, M.Hiiseynzada 1954-cii
ildo ¢ap olunmus kitabinda 10 nitq hissasi, 1983-cii ilds nasr olunmus kitabinda 12
nitq hissasi oldugunu geyd etmisdir. Professor S.Caforov nitq hissalorini 10 yero
bdlmiisdiir. Akademik A.Qurbanov nitq hissslorini osas, komokg¢i, geyri-miisyyan
nitq hissalori olmaqla 3 qrupa ayirmisdir. Professor B.Xslilov nitq hissalorinin asas,
komokgi vo xilisusi nitq hissalori olmagqla 3 qrupa ayrildigini qeyd edirdi.

Bunu da deyok ki, dilin liigst torkibindo olan sézlorin boyiik ¢oxlugu hom
leksik, hom grammatik monaya malik olur, morfoloji cohatdon doyisir vo sintaktik
vozifo dasiyir. Lakin bir qrup sozler yalniz qrammatik monaya malik olur. Bu
sabobdon sozlor tammanali vo natamam monali soézlor qrupuna ayrilir. Tammonali
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sozlordon ibarat olan nitq hissolori asas nitq hissalori, natamam menali sozlorden
ibarat olan nitq hissolori kdmokg¢i nitq hissalori adlanir.

Tammonali s6zlordan ibarat olan asas nitq hissalorindan biri isimdir. Dilimizin
liigat torkibinda olan sdzlorin bdyiik bir qismi isimlordir. Isimlorin dziinomoxsus bir
ne¢d xiisusiyyati vardir.

e Osya adi bildiron, miicorrad anlayislarin adlarini bildiron, tobiat hadisalorini
bildiron, insan vo heyvanin badon iizvlorini bildiran isimlor olmaqla bir-birinden
forqli leksik-semantik mana qruplarina ayrilir.

e [simlor komiyyat baximdan tok vo com olur.

e [simlor hal vo monsubiyyat kateqoriyasinin birbasa dastyicilardir.

e [simlor hamginin soxs kateqoriyasinin sokilgilori do qobul edir.

eisimlor miibtoda, xobar, toyin, tamamlq, zorflik kimi ciimlo {izvlori
vazifasindo ¢ixis edir.

Isimlor leksik monasina géra ti¢ qismo ayrilir:

e Konkret vo miicarrad varliglarin adini bildiran isimlor;

e Umumi vo xiisusi isimlor;

e Tok va toplu isimlar.

Dilimizds olan isimlor qurulusuna goéro ii¢ qrupa ayrilir: sado, diizoltmo vo
miirakkab isimlor. Sads isimlor bir kokdan ibarat olur vo ¢ox gadim tarixe malikdir.
Diizoltms isimlor sads s6zlorin soklini doyismoklo yaranan isimlordir. Sado isimlora
vo miixtalif nitq hissolorine  soézdiizoldici sokilgilor artirmaqla diizeltmo isimlor
yaranir. Bu tip isimlor morfoloji yolla amalo golon isimlor adlanir. Yeni yaranan
isimlor onlarin yarandigi soz ilo arasinda miioyyon mona olagosi olmalidir. Qeyd
etdiyim kimi, muxtalif sokilgilor vasitasilo diizaltma isimlor omala golir. Bu sokilgilor
hansi nitq hissalorino qosulmasina gors iki yerlo ayrilir: a)adlardan (isim, sifat, say,
ovazlik vo zorf); b)feillordon. Miirokkab isimlor iki vo daha artiq miistoqil s6ziin
sintaktik yolla birlogsmosindon yaranir.

Yuxarida qeyd etdiyim kimi, diizoltmo isimlor miixtalif nitq hissalorino aid
olan sado sozlordon, homg¢inin xiisusi isimlordon yaranir. Xiisusi isimlori
antroponimlar, toponimlar, etnonimlor, zoonimlor kimi qruplara ayirmaq olar.

Antroponim s6zil yunan s6zii olub, anthropos (insan) vo onoma (ad) sézlorinin
birlosmasindon yaranmisdir. Antroponimlor dedikdos, soxs adlari, soyadlari, toxalliis
vo logeblor nozords tutulur. Soxs adlarmmi Oyronon xiisusi dilgilik bolmasi
antroponimika adlanir. Antroponimlor isimlorin yaranmasinda ohomiyyatli rol
oynayir. Antroponimlordon yaranan isimlor asagidaki sokilgilor vasitasi ilo yaranir.

o-Ii, -li, -lu, -lii sokilgisi: Mohsuldar sokilgilordon biridir. Antroponimlordon
soyad, toxolliis bildiron isimlor yaranir. “Hoson, Mommod, Abbas” vo s.
antroponimlardan “Hasonli, Mommadli, Abbasli” isimlori yaranir.

e-i sokilgisi: Bu sokil¢i az mohsuldar sokilgidir. “Babok™ antroponimindon
“babokilor”(Babakin torafdarlart) ismi yaranmisdir.
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e—c1, -ci, -¢u, -cii sokilgisi: Isim yaradan mohsuldar sokilgidir. “Hitler”
antroponimindan “hitler¢i”’(Hitler torofdarlari) isim yaranmisdir.

e—cihq, -cilik, -culuq, -ciiliik sokilgisi: “Tolstoy” antroponimindon
“tolstoyculuq” ismi yaranmisdir.

e-izm sokilgisi: Bu sokil¢i az mohsuldar sokilgilordon biridir. “Bonapart,
Freyd, Makkart, Mark” kimi isimlordon “bonapartizm, freydizm, makkartizm,
markizm” isimlori yaranmisdir.

e -ist sokilcisi: Islonmo dairesine goro mohdud sokilgidir. “Bonapart, Marks”
kimi isimlordon “bonapartist, marksist” isimlori yaranmigdir.

Onomastik vahidlarin digor bir ndvii olan etnonimlar yunan s6zii olan “etnos”
(xalq) vo
“onoma” (ad) sozlorindon yaranib vo “xalq adi” monasinda islonir. Etnonimlor
homginin tayfa, xalq, millot adlaridir. Etnonimlordon yaranan isimlor asagidaki
sokilgilor vasitosilo yaranir.

e -siinas sokilcisi: Qeyri-mohsuldar isim diizoldon sokil¢gidir. “Assur, orob”
etnonimlordon “assurisiinas, orabsiinas” sdzlori yaranmisdir.

e -cihq, -cilik, -culuq, -ciiliik sokilgisi: “Italyan, fars” etnonimloro artirilaraq
“italyanciliq, farsciliq” sozlori yaranmisdir.

e-porast sokilcisi: “Ingilis” etnonimino artirilaraq “ingilisparast”  sozii
yaranmigdir.

e -liq, -lik, -luq, -liik sokil¢isi: Bu sokilgi basqa sokilgilordon sonra artirilir vo
yeni monali isimlor yaranir. “Orabsiinas, ingilisparost” sozlorinden “arabsiinaslq,
ingilisparastlik” isimlari yaranir.

Onomastik vahidlorin novlerindon biri do toponimlordir. Toponim sdziiniin
moanast “yer adlar’” demokdir. Toponimlar vasitasilo yaranan isimlor dilimizin liigot
torkibindo kifayot qodor vardir. Toponimlordon yaranan isimloro asagidaki sozlori
niimuna gostara bilarik.

o -Iu, -li, -lu, -lii sokilgisi: Mohsuldar sokilci olub, “Azarbaycan, Baki, Amerika,
Avstraliya, Dagistan, Ofqganistan, Hindistan vo s.” kimi toponimlors artirilaraq
“azorbaycanli, bakili, amerikali, avstraliyali, dagistanli, ofqanistanli, hindistanli”
kimi timumi isimlor diizoldir. Homginin toxslliis bildiran xiisusi isimlor do yaradir.
Masalan, “Goygayli, Sixli”.

e -cihq, -cilik, -culuq, -ciiliik sokilgisi: “Azorbaycangiliq, italyangiliq” sozii
“Azarbaycan, Italya” toponimindon yaranmisdir.

e —siinas sokil¢isi: “Azorbaycansiinas, iransiinas” vo s. kimi isimlor yaranir.

e-hq, -lik, -luq, -liik sokilcisi: “Azorbaycansiinasliq, iransiinasliq” vo s.
timumi isimlor yaranir.

Onomastik vahidlorin digor biri novii olan zoonimlor do diizoltma isimlorin
yaranmasinda faal istirak edir. Zoonim sozii “zoo” (heyvan) vo “onim” s6zlorindon
yaranmigdir vo “heyvan vo quslarin  xiisusi vo imumi ad1” monasindadir. Zooloji
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leksika heyvan, qus, baliq, hasorat, siiriinonlorin vo s. adini shats edir. Zoonimlordon
yaranan isimlors asagidakilari niimuna gostors bilorik.

e -c1, -ci, -cu, -¢ii sokilcisi: Isim diizoldon mohsuldar sokil¢idir. “Buzov, camis,
baliq, dovo, inak, qoyun, quzu” zoonimlorino artirilaraq “buzove¢u (buzovotaran
soxs), camisel (camisgiligla masgul olan soxs), baliqer (baliq tutan soxs), dovagi
(dova saxlamagla masgul olan soxs), qoyuncu (qoyun saxlamagqla masgul olan soxs),
quzugu (quzu otaran balaca ¢oban)” isimlori yaranmisdir.

e-baz sokilgisi: Islokliyino gora mohdud dairada islenir. “Bildirgin, xoruz, it,
pisik” kimi zoonimlordon “bildir¢inbaz (oylonco {i¢lin bildir¢in saxlayan soxs),
xoruzbaz (xoruzlart doylisdiirmak {iclin saxlayan soxs), itbaz (it saxlamagi sevon
soxs), pisikbaz (¢oxlu pisik saxlayan, homg¢inin pisiklori sevon soxs” isimlori
yaranmisdir.

¢ -lq, -lik, -luq, -liik sokilgisi: “Bugolomun, buzov, canavar, ilan, ilbiz, kaftar,
kopak, qirqovul, qurd, quzu, oOkiiz, tiilkii” kimi zoonimlordon ‘“bugelomunluq
(ikitizluluk, riyarkarliq), buzovluq (iki monada islonir: a)buzovlarin saxlanildig: yer;
b)inayin balalig1), canavarliq (vahsilik, goddarliq), ilanliq (ilanalarin ¢ox oldugu yer),
ilbizlik (iki monada islanir: a)ilbizlorin ¢ox oldugu yer; b)gizlindon is gérmok kimi
macazi monada) vo s. kimi sozlor yaranir.

e -c1q, -cik, -cuq, -ciik sokil¢isi: Kig¢iltmo monasinda islonir. “Dava, qurbaga,
quzu” zoonimlora bu sokilgi artirilaraq “dovacik (hasorat), qurbagaciq (qurbaga
balasi), quzucuq (quzudan kigik) isimlori yaranmisdir.

Moqalods aparilan tohlillor bir daha gostorir ki, diizoltmo isimlsrin
yaranmasinda digor nitq hissolori ilo yanasi xiisusi isimlorin do ohomiyyatli rolu
vardir. Nozordon kegirilon dil materiallari, niimunalor belo demoys osas verir ki,
onomastik vahidlorin miixtalif novlerindon — yoni antroponimlor, entonimlor,
zoonimlor, toponimlordon miixtolif menali isimlor diizoltmak olur. Onomastik
vahidlordon yaranan isimlordo bir neg¢o sokil¢idon xiisusi olaraq istifado olunur.
Antroponimlar, toponim, zoonim va etnonimlordon yaranan isimlor dilimizin ligot
torkibinds xtisusi mévqe tutur. Antroponimlordon daha ¢ox soyad, toxalliis, corayon
ad1 bildiron isimlor, etnonimlordon pess, anons adi bildiran isimlor, toponimlordon
timumi isimlor, toxslliis bildiran isimlar, zoonimlordon peso vo miixtalif monali
isimlor yaranmisdir. Umumiyyatlo, bunu da qeyd etmoliyom ki, onomastik
vahidlordon yaranan isimlor genis sokildo arasdirmalidir. Ciinki bu ciir sozlor
dilimizin olduqgca maraqli faktlaridir. Dilin 1iigat torkibinin zonginlogmasindo
ohamiyyatli rol oynayir.
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BAJINJIA ABBACBEWJIN
MPABWIBHBIE CYIIECTBUTEJIBHBIE, OFPA3SOBAHHBIE YEPE3
OHOMACTHUYECKHWE EJUHULIBI
PE3IOME

B cTaTtbe roBOpuTCS 0 CyIIECTBUTEIbHBIX, 00Pa30BaHHBIX OT Pa3HbIX 3HAYCHUN
OHOMACTUYECKUX eAMHUL. OAHMM M3 OCHOBHBIX OTIENIOB SI3bIKO3HAHUS SIBIISETCS
otaen rpammatuku. Kadeapa rpaMmaTHKK A€AUTCS HA JIBE YacTH: MOPQOJIOTHIO U
CUHTaKkcuc. B Mop¢osorum mupoko M3ydyaroTcsl rpaMMaTHYeCKUe 3HAYEeHUs CJI0Ba.
Mopdembl, r1aBHbIE U BCHOMOTaTelbHbIE YacTH peud, (OpMbl U3MEHEHHUs ITHUX
yacTell peuyd, HX CXOACTBO M pa3jIMyde HU3y4YalTCsl Takke B MOP(OJIOrHH.
Cy1iecTBUTeNbHbIE, SBIAIOLIMECS OJHOM W3 OCHOBHBIX YacTed peud, 3aHUMAaroT
IIMUPOKOE TMoJIokeHHe B Jekcuke. CyllecTBUTENbHbIE HWMEIOT pa3HbIe THIIbI
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHMs, TaKMe KaTeropuH, Kak Maiex M MPUHAIeKHOCTb. OH
OBIBa€T MPOCTBIM MO CTPYKTYpPE, COCTABHBIM M CIIOKHBIM, IIPUYEM pa3Hble 4acTH
peur UrparoT BeAyIly0 pojb B 00pa30BaHUU KaK CIOXKHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, TaK
U CIOXHBIX  cyllecTBUTENbHbIX.  CylllecTBUTEIbHbIE,  MpUJaraTelbHbIE,
YHUCIUTEIbHbIE, MECTOMMEHHUS, TJIAroJIbl U MOJIpaskaTelIbHbIe CI0Ba Urpajiu ocol0yro
poJib B 00pa30BaHUM UMEH CYIECTBUTEIbHBIX. KOppeKuys urpaet BaKHyl pojb B
00pa30BaHUM HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B OHOMACTHMUECKMX E€AMHUIAX Hapsay C
pasIMYHBIMU YacTsAMH peud. C IpeBHUX BPEMEH OHOMACTUYECKUE €JUHMLIBI UTpaslid
BAXHYIO pOJIb B CO3/IaHUM  CYIIECTBUTEIBbHBIX B JIeKcHKe s3bika. [lof
OHOMACTUYECKUMU €MHULAMH TTOHUMAIOTCSl aHTPONIOHUMBI, STHOHUMBI, TOTIOHUMBI,
300HUMBI W Jip. DT0 mnpenHazHaueHo. C TOMOIIBIO Pa3IUYHBIX Cy(hdHUKCOB
CO3JIAI0TCSl CYLECTBUTENIbHBIE C Pa3HBIM COJEP)KAHUEM OT JMYHBIX UMEH, IJIEMEH,
UMEH JIo/iel, TOMOHUMOB, Ha3BaHWW KMBOTHBIX. HekoTopeie u3 3TuX cyh(puKcoB
N00aBIIAIOTCS K KOPHSIM CJIOB, HEKOTOPBIE — K 0O0MM KOPHSIM CJIOB U 11OCIIE IPYroro
cypoukca. brnarogaps >TuM cyddukcam cyliecTBUTEIbHbIC, 00pa30BaHHbBIE OT
OHOMACTUYECKUX €IMHULI, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B 00OTallEHUH CIOBApPHOIO 3araca
A3bIKA.

KnaroueBble cjoBa: rpaMmmaTika, MOp(osIorus, OCHOBHbIE YacTH pe4d, UMEHa
COOCTBEHHBIE, OHOMACTHUUYECKUE €TUHULIBI.

VALIDA ABBASBAYLI
THE DERIVATIVE NOUNS FORMED THROUGH ONOMASTIC
UNITS
SUMMARY

The article talks about nouns formed from different meanings of onomastic
units. One of the main departments of linguistics is the department of grammar. The
grammar department is divided into two parts: morphology and syntax. In
morphology, the grammatical meanings of the word are studied in a broad way.
Morphemes, main and auxiliary parts of speech, change forms of these parts of
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speech, their similarities and differences are also studied in morphology. Nouns,
which are one of the main parts of speech, occupy a wide position in the vocabulary.
Nouns have different types of lexical meaning, categories such as case and
affiliation. It is simple in structure, compound and complex, and different parts of
speech play a leading role in the formation of both compound nouns and compound
nouns. Nouns, adjectives, numbers, pronouns, verbs, and imitative words played a
special role in the creation of nouns. Correction plays an important role in the
formation of nouns in onomastic units along with various parts of speech. Since
ancient times, onomastic units have played an important role in the creation of nouns
in the vocabulary of the language. Onomastic units mean anthroponyms, ethnonyms,
toponyms, zoonyms, etc. It is intended. With the help of various suffixes, nouns with
different contents are created from personal names, tribes, people's names, place
names, animal names. Some of these suffixes are added to word roots, some to both
word roots and after another suffix. Through these suffixes, nouns formed from
onomastic units play an important role in enriching the vocabulary of the language.

Key words: grammar, morphology, main parts of speech, proper nouns,
onomastic units.
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INGILIS DILININ TODRISINDO TOLOBOLORIN MOTiVASIiYASINA
TOSIiR EDON AMILLOR

XULASO

Miiasir diinyada elm va texnologiyanin inkisafi tohsil sahasino do 6z tasirini
gostarir. Diinyanin muxtalif 6lkalorinds artiq oksor hallarda ikinci dilin 6yronilmasi
osas sort hesab olunur. Xarici dili iso todris edorkon miixtalif innovativ metodlarin
Oyronilmasi vo totbiqi tolob olunur. Bu vozifoni icra edorkon rast golinon
problemlordon on osasi tolobolords motivasiya yaratmaq va bu proseso mane olan
amillori aradan qaldirmaqdir. ingilis dilinin dyronilmosi vo todrisi miirokkob hesab
olunur va xiisusi say tolob edir. Hazirki maqals ingilis dilinin xarici dil kimi todris-
Oyronma prosesindo motivasiyanin rolunu va tolobalorin motivasiyasina tosir edon
amillori izo gixarir.

Tobalords ikinci dilin todrisindo effektivliyi tomin etmok {i¢lin miihit nozoro
almmalidir. Bunun {i¢lin miixtolif amillor miizakirs olunur. Diinya tocriibasing
osaslanaraq miiollim, ailo vo otraf miihit amillori moévcuddur. Qeyd olunan
masololorlo  yanasit todris vo motivasiyanin qarsilqili  olagosi  do  xlisusilo
vurgulanmalidir. Ingilis dilinin todrisinde yazi, oxu, danisiq, esitma bacariqglar1 todris
olundugu ti¢lin demak olar ki, he¢ do har tolobs biitiin bacariqlara eyni maraq va
diqgoti gostormir. Mohz geyd olunan masalolori nozoro alaraq todris prosesi {i¢iin
yeni metodlar toklif edilir.

Miiollimlor vo tadqgiqatgilar xarici dilin 6yronilmasinds on vacib elementlordon
biri kimi motivasiya/demotivasiyani genis sokildo gabul etmislor. Hazirk: todqiqatlar
ingilis dilinin xarici dil kimi todrisinda tolobalorin motivasiyasi vo motivasiyaya tosir
edon amillorin rolunu aragdirib. Talobolor no qodor hovosli olsalar, xarici dili
Oyronmokda bir o godor ugurlu olarlar.

Acar sozlar: davranis, motivasiya, demotivasiya, xarici dil, strategiya

Motivasiya hom tohsil, hom do digor todqiqat movzularinda tez-tez istifado
olunan bir termindir.
Ingilis dilinin tadrisinds motivasiyanin dérd asas elementi vardir:
* Oyronmok istomoyimizin sobablori;
* Oyronmok istoyimizin giicii;
* Biz hans1 bacariqlara sahibik;
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* Tapsiriq va onun bizdan na taleb etdiyine dair qiymatlondirmomiz.

Miiollim vo tadgiqatcilarin fikrinco, motivasiya ikinci dilin 6yronma siiratino vo
uguruna tosir gostorir. Bundan slave, motivasiya ikinci dili 6yronmaya baslamaq
liclin osas tokan vo daha sonra tokrar Oyronma prosesini davam etdirmok {i¢lin
harokatverici qlivveni tomin edir; aslindo, ikinci dilin dyranilmasi ilo alagali biitiin
digor elementlor miioyyon doracods motivasiyani nazards tutur.

Aparilan aragdirmalara asason motivasiyanin iki névii vardir: daxili motivasiya
Vo Xarici motivasiya.

Daxili motivasiya olduqda, davranisiniz 6z soxsi istok vo ya maraq {li¢iin icra
olunur. Masalan, bir foaliyyato maraq gostormok vo ya yeni bacariq yronmak {i¢tin
olan togobbiis nazards tutula bilar.

Xarici motivasiyada iso davranisiniz sizi milkafat qazanmaq tmidi ilo noso
etmoayo sovq edon xarici faktorla bagli olur. Bir sozls burda macburiyyat var. Buna
nlimuns olaraq imtahana hazirlasmagq tigiin dors oxumag.

Kifayot gqodor motivasiya olmadan, hatta on qeyri-adi bacariqlara malik olanlar da
uzunmiiddatli moagsadlors nail ola bilmazlor. O ciimlodon, talobalorin nailiyystlorini
tomin etmok {icin uygun kurrikulum va effektiv todris metodu olmalidir. Lakin
yliksok motivasiya hom dil saristosinds, hom do Gyronmo soraitindo oshomiyyatli
catismazliglart kompensasiya eds bilar.

Toossiif ki, tadris prosesi zamani tolobalor do manfi tosirlors moruz qala bilorlor. Bozi
monfi tosirlor motivasiyaya shomiyyatli doracads tasir gostorir. Onlar xiisusilo
Oyronma ilo bagl tocriibolors aid ola bilor. Motivasiyanin demotivasiya adlanan bu
qaranliq torofi son vaxtlara qodor todqigat movzusu kimi gobul edilmomisdir.
Baxmayaraq ki, onun tolim prosesinds halledici rolu tosdiq edilmisdir. Demotivasiya
olunmus talabalor ingilis dili vo ya ikinci dilin madaniyyatine maraq gostormirlar,
eloco do, hor hansi sinif foaliyyotinds istirak etmokdon ¢okinirlor. Natica etibarilo,
onlar sinif miithitinds getdikcs artan forqlilik nimayis etdirirlor.

Qeyd etmok lazimdir ki, motivasiya ¢atismazlig1 bir ¢ox soboblordon yaranir.
Bu sobablora misal gostormak ticlin asagidakilar1 qeyd eds bilorik: 6z qabiliyyatine
inanmamag, utancaq insan olmaq, biliyin olmamas1 v ya doarslors kifayst qodor hazir
olmamagq va s. Bundan alave, nazors almaliyiq ki, bunlar tolobonin fiziki vo ya psixi
problemlori ilo alagali ola bilor. Bu sobablora slavo olarag, miisllim vo tolobolor
arasinda aparilan todqiqatin noticolori gostorir ki, tolobalorin motivasiyasina tosir
edon bozi amillor var. Masalon, azbarlomo, miiallimin fonlori darixdirict sokilds izah
etmoasi, midllimin sagirdlorin psixoloji vaziyyetindon xobarsiz olmasi, ¢atin vo
darixdirict fonlorin todrisi, 6yronmok istoyinin olmamasi vo digar sabalor ola bilor.
Biitiin bu amillor tolim prosesini ¢otinlosdirir.

Ikinci dili 6yronmok {iciin motivasiyanin miithiim amili onun sosial-funksional
etibarliligidir. Tolobanin ndqteyi-nozarindon ikinci dilin dyronilmasi onun sosial
realligindan asili olaraq doyarli ola bilor va ya olmaya da bilar, ¢iinki dil 6yronmonin
mithiim sosial funksiyasi o zaman olur ki, tolobanin alds etdiyi bilik vo bacariglardan
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bu sahodo miihiim ohomiyyat kosb edon digor insanlarla {insiyyot qurmaq {i¢iin
istifads etmak tigiin asas var.

Tolobolordon qaynaqlanan bu amillorlo yanasi, tolobalorin homyasidlar1 da
tolabalorin dil Gyronmo naticolorine miinasibatine tasir gostorir. Bundan oslava,
tolobalorin ovvalki 6yronma tocriibalori onlarin davam edon Gyronmo noticoloring
tosir gostorir. Miivaffoqiyyatli olsalar, ugur qazanmaga meylli ola bilorlor. Bundan
olava, onlarin ke¢mis dyronmao tocriibalorindon aldo etdiklori biliklor onlarin hazirda
vo golacakda tohsillorini davam etdira bilacoklari bilik bazast kimi gobul edilir.
Keg¢misdo yaxs1 6yronma biliys malik olan talobalor hazirda yaxsi oxuya bilorlor.

Otraf miihit faktorlar1 da tolobolorin motivasiyasina tasir gosterir. Onlar 6zlarini

motivasiya etmoya ¢aligsalar belo, auditoriya idaragiliyi kimi otraf miihit faktorlar
onlara mane olur.
Masalon, agaor auditoriya ¢ox sixdirsa vo kifayat qodor is1q yoxdursa, bu, tolobalorin
motivasiyasini azaldir, ¢linki ¢atin gorait sobabindon dyronma prosesinda ¢atinliklor
yaranir. 9ksino, isiglandirma, yaxsi atmosfer, ayani vosaitlorin tominati vo faydali
materiallarin hazirlanmast kimi fiziki soraitlor Oyronmo prosesindo miikommal
inkisafa zomin yaradir. Umumilikdoa, tolobolorin ikinci dili 6yronmosina Syronmo
miihiti, qrup yoldaslar1 vo auditoriyanin fiziki soraiti tasir eds bilor.

Toloboalorin 6yronma motivasiyast hom do miiollimdon vo dors gedisatindan
astlidir. Misllimlor yalnmiz darslorin  baglangic morholosindo talabalori giintin
movzusuna yonaltmolidirlor. Daha sonra iso dors prosesini avvalcodon hazirlanmis
dars plani ilo davam etmoalidirlor. Homginin tadris prosesinds miixtalif materiallardan
vo tapsiriglardan istifado olunmalidir. Beloaliklo, foaliyyatlorin, tapsiriglarin vo
materiallarin doyisdirilmasi demotivasiyanin garsisini almaga va tolobalorin maraq
saviyyaesini artirmaga komok edo bilar.

Oyronmo ailodan baslayir. Belo ki, valideynlor tolobolorin dyronma havasing vo
nailiyyatlorino birbasa tosir edirlor. Bu prosesdo valideyn dostoyi ¢ox vacibdir vo
ovazedilmozdir.

Valideyn vo tolobo amillori ilo yanasi, otraf mihit amillori do tolobalorin
motivasiyasina tosir gostorir. Tolabalor auditoriyalarda qrup yoldaslar1 ils birlikde
yeni molumatlar1 dyronirlor. Buna goro do biz homyasidlarin 6yronmo prosesinda
tosirini inkar eds bilmarik. Tolabolorin avvalki dyronma tocriibalori onlarin indiki
todris noticolorino  tosir gostorir.  Bundan olava, onlarin  kegmis GSyronmo
tocriibalorindon alds etdiklori biliklor onlarin hazirda vo golocokds tohsillorini davam
etdira bilocaklari bilik bazasi hesab olunur.

Peso yoniimlu xarici dil hazirliginin oan miihiim elementlorindan biri ali tohsil
miuoassisalorinin  tolobalori arasinda tolim  faaliyystine  yiiksok motivasiyanin
formalasdirilmasi, saxlanilmasi va inkisafidir. Motivasiya miioyyan naticoys nail
olmaga yonolmis uzunmiiddatli, sabit, motivasiyali 6yronmonin agaridir. Ali tohsil
miassisalorinds xarici dilin todrisinds miisbot motivasiya tolobslorin xarici dilin
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kommunikativ saristosinin, pesokar soristosinin, soxsi vo pesokar inkisafinin somorali
inkisafina komok edir.

Multikulturalizm vo ¢oxdillilik ilo saciyyslonon miiasir comiyyatdo xarici
dillori bilmoak miitoraqqi, hartorafli inkisaf etmis soxsiyystin ugurlu soxsi va pesokar
inkigafina yonalmis obyektiv zorurat vo ayrilmaz xiisusiyyatidir. Xarici dilin pesokar
yoniimlii todrisinin mahiyyati alava peso biliklori aldo etmok vo pesokar shomiyyatli
bacariq va bacariglar1 formalagdirmaq {i¢iin onun xiisusi fonlorlo inteqrasiyasindan
ibaratdir. Xarici dil hazirliginda psixoloji vo doyiskon miinasibatlo yanasi, osas
linqvistik aspektlorden biri do dyranma motivasiyasidir, ¢iinki ali tohsildo akademik
nailiyyatlorin ugurunu boyliik 6l¢tido miioyyon edir.

Tohsil foaliyystinin motivasiyasinin Oyronilmasi ali tohsil miiossisasinda
todris prosesinin toskilinin on vacib komponentidir, ¢linki o, pesokar yontumlii
tohsilin keyfiyyotindon vo golocok is liclin ugurundan momnunlugu boyiik Slgiido
miloyyon edir. Bu baximdan, pesokar kommunikativ soristonin formalagsmasinin
yiiksok templorina nail olmagq {i¢tin miiallim tolobolori xarici dil 6yronmaya calb edon
motivlori nozors almalidir. Todris faaliyyatinin miioyyon edilmis motivlori asasinda
ingilis dilinin todrisi tigiin hazirlanmis metodologiya tokmillosdirilmis vo bu, yiiksok
tolim naticalorinin oldo olunmasina 6z tohfasini vermisdir. Toadqiqatlar tslobalorin
Oyronma ehtiyaclarina uygun olaraq on somorali tolimin togkili Uglin tolim
foaliyyotinin motivasiyasiin dyranilmasinin vacibliyini gostordi.
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AZIZA ZULFUGAROVA
FACTORS AFFECTING STUDENT MOTIVATION IN ENGLISH
LANGUAGE TEACHING
Summary

In the modern world, the development of science and technology also affects

the field of education. In different countries of the world, in most cases, learning a
second language is considered a basic condition. While teaching a foreign language,
it is necessary to study and apply various innovative methods. The most important of
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the problems encountered while performing this task is creating motivation in
students and eliminating the factors that hinder this process. Learning and teaching
English is considered complex and requires special effort. The present study reveals
the role of motivation in the teaching-learning process of English as a foreign
language and the factors affecting students' motivation.

In order to ensure effectiveness in second language teaching in subjects, the
environment must be considered. Various factors are discussed for this. Based on
world experience, there are teacher, family and environmental factors. In addition to
the mentioned issues, the relationship between teaching and motivation should be
emphasized. Since writing, reading, speaking and listening skills are taught in
English language teaching, not every student shows the same interest and attention to
all skills. Taking into account the mentioned issues, new methods for the teaching
process are proposed.

Teachers and researchers have widely recognized motivation/demotivation as
one of the most important elements in foreign language learning. Current research
has investigated the role of student motivation and motivational factors in teaching
English as a foreign language. The more motivated students are, the more successful
they will be in learning a foreign language.

Keywords: behavior, motivation, demotivation, foreign language, strategy

A3M3A 3YJIb®YI'APOBA
®AKTOPHBI BIIMAIOIIUE HA MOTUBALIUIO CTYJAEHTOB B
MPENOJABAHUU AHI'JIMACKOT O SA3bIKA
PE3IOME

B coBpeMeHHOM Mupe pa3BUTHE HAyKM M TEXHUKHM BIUSET U Ha cdepy
oOpa3zoBaHus. B pa3HbIX cTpaHax Mupa B OOJNBLUIMHCTBE CIy4YaeB U3Y4YEHHUE BTOPOTO
A3bIKa cyMTaeTcs 0a30BbIM ycioBueM. [Ipy oOyuyeHMM MHOCTPaHHOMY SA3BIKY
HEOOXOMMO UW3ydaTh M MNPUMEHATh pa3IUYHble WHHOBAlMOHHBIE METOMBI.
Baxneiimeil u3 npoGieM, BO3HUKAIOIIMX MPU BBITOJHEHUM 3TOW 3aJauu, SIBISETCS
CO3/laHMe MOTHBALMM Yy YYallUXCsl W YyCTpaHeHHe (DaKTOpPOB, MPENATCTBYIOMIMX
3TOMy mpoueccy. M3yueHue u mnpenofaBaHUE aHIJIMICKOrO S3bIKa CUYUTaeTcs
CJIO)KHBIM U TpeOyeT ocoObIx ycunuil. Hacrosiee uccnenoBanue packpblBaeT poJib
MOTHUBALIUM B MpoOLECCe MpernojaBaHUsl aHTJIMHCKOIO s3blka KaK MHOCTPAHHOIO U
(axkTOpbl, BIUSIOIIME HA MOTUBALIUIO CTY/IEHTOB.

Yrobsl obecrieunTh 3PGEKTUBHOCTh NPENOAaBaHUs BTOPOTO S3bIKa 10
npeaMeraM, HeoOXOJMMO  YYMThIBaTh  OKpyKatomlyro cpeny. Jns  atoro
o0cyxnaroTcs pasiuyHble ¢akTopbl. Mcxons W3 MHUPOBOTO OIBITA, BBIACISIOT
yUUTells, CeMbIO U (aKTOPbl OKpYyXKarolleil cpelsl. B ponoiaHeHne K yrnomsiHyTbIM
BOMpOCaM Clie[lyeT NOJYEPKHYTh B3aUMOCBS3b MEXIy OOyYEeHHEM U MOTHBALMEH.
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[Tockonpky mnpu 0oOy4eHMM AaHIVIMMCKOMY $3BIKY MPENOJAlTCs HaBBIKM NHUCbMA,
YTEHMs, pPA3rOBOPHOM pEYM M AyJUPOBaHUS, HE BCE YYCHHMKH IPOSBISAIOT
OJIMHAKOBBbIM MHTEpeC M BHUMaHHE KO BceM HaBblkaM. C ydeToM yKa3aHHBIX
BOIPOCOB IpeJIaratoTcsi HOBbIE METO/Ibl OPraHU3aluK y4eOHOro npoluecca.

[Tpenonasarenu " UCCIIE0BATEIN LIUPOKO [IPU3HAIOT
MOTHUBALMIO/IEMOTUBALIMIO OAHUM M3 Haubojee BaXKHbIX DJIEMEHTOB B H3y4YE€HUU
WHOCTPAHHOIO A3bIKa. TeKylue UCCieI0BaHNs U3y4dally POJb MOTUBALIUU CTYACHTOB
U MOTHBAalUMOHHBIX ()aKTOPOB B IMpPENOJaBaHUM aAHIJIMHCKOrO s3bIKAa Kak
uHOCTpaHHOro. Yem Oosiee MOTMBUPOBAHbI CTYJEHTHI, TEM yCIEIIHEE OHU OyAyT B
U3YYEHUU UHOCTPAHHOIO A3bIKA.

KuaroueBbie ciaoBa: moBeleHHE, MOTHBALMs, JEMOTUBALIMS, WHOCTPAHHBIN SA3BIK,
cTparerus

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayci: ped.ii.f.d Nigar Mirzaliyeva
toarafindon capa tovsiyo olunmusdur

-217 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

ROHIMOVA GULNARA SAHIB QIZI

Dosent

Xarici dillor kafedrasi

Azorbaycan Tibb Universiteti, Mordanov qardagslar1 58
r.gulnaral 963@gmail.com

TRANSLATION: TYPES AND TECHNOLOGIES
SUMMARY

The world of translation has been and is in a constant state of evolution,
especially over the last decade. Today, it’s a vital service for most businesses, which
are obliged to adapt to changes in technology in order to stay ahead: internet,
software, communication tools, the phenomenon of globalization, etc. Translation is
the process of reworking text from one language into another to maintain the original
message and communication. There are several different types of translation, each
with its own challenges and best practices. Some of the most common types of
translation include: business, document, legal, literary, technical, financial,
ecommerce, marketing, medical, life science, NGO, software, app, website
translation.

Since its beginning, technology has been closely linked to the translation
process, as it has been for many other activities essential for the development of our
society and which, over the years, have been increasingly perfected. By translation
technology we mean all software tools that optimize and streamline the process of
converting written text from one language to another. Translation technology has
been around for more than 50 years now, but as our world has become increasingly
interconnected, it’s only grown more essential. Translation technology is the use of
software tools that support the process of converting written text from one language
to another. As is the case of most work aided by technology, translation technology
tools can increase productivity, accuracy, and overall effectiveness. The term
“translation technology” encompasses everything from translation memories and
terminology management tools to machine translation (MT), virtual interpreting
technology, and even voice-to-text technologies.

Before the emergence of translation technology, translation was done
manually, with translators consulting paper dictionaries and using their best
judgment. The birth of translation technology changed it all. Translation trends have
been changing lately, to keep up with how globalization and economic growth
increase the need for language services. Companies need translation and localization
to overcome the challenges that globalization creates in business environments and
beyond.

Key words: translation, technology, globalization, language, types.
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What is translation?

Translation is the process of converting the meaning of a written message
(text) from one language to another.

Translators must strike a fine balance between staying true to the original
meaning and making a text sound natural in the target language—to ensure that the
final text communicates the same message, feeling, and tone as the original.

Translation is an essential tool for businesses looking to globalize their
products and services. It helps them break down language barriers and communicate
with customers in their native language. It can lead to higher exposure, a larger
customer base, and a subsequent boost in sales and revenue. By the same token, bad
translation can damage a company’s reputation and lead to costly mistakes.

What are some types of translation?

There are several different types of translation, each with its own challenges
and best practices. Some of the most common types of translation include:

Business translation

We speak of business translation as an umbrella term when the transfer of
meaning between two languages has the purpose of accompanying global business
activities. This could involve the most varied types of documents, marketing
materials, and digital assets.

Document translation

Document translation is a type of business translation that deals specifically
with the translation of business correspondence, internal memos, manuals, legal
contracts, technical specifications, and other important documents. Complexity may
arise from the large volumes and fragmented nature of business documents, as well
as the need to maintain consistent terminology throughout the document corpus.

Legal translation

Another subset of business translation, this specialist area includes the
translation of legal, judicial, and juridical documentation. Warrants, registrations,
certifications, statements, affidavits, patents, trademarks, proceedings, trials, decrees,
contracts, and insurance policies are only some examples of legal documents that
may need translating. Accuracy is of the utmost importance in legal translation, as
even a small mistake could have major repercussions.

Literary translation

This type of creative translation is all about transferring the meaning, style,
and beauty of literary works between languages. From poetry and drama to novels
and short stories, literary translation is a true art form that often requires the
translator to exercise a great deal of creative freedom to do justice to the source text.

Technical translation

Technical translation groups together a broad range of scientific and technical
texts that range from user manuals, service guides, and installation instructions to
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software strings and datasheets. This type of translation is often complex because of
the need to maintain consistent terminology throughout the text, as well as the risk of
inaccuracy affecting the safety or efficacy of products or services. Relevant subject
matter expertise and the support of terminology management tools are essential for
technical translation.

Financial translation

The need for financial services is a global constant, which means that there is
a continuous demand for the translation of financial documents. This type of
translation may include anything from balance sheets and income statements to
auditing reports and market analysis. The emergence of fintech has also created new
demand for the translation of software, apps, and websites in this domain.

Ecommerce translation

In the age of global ecommerce, businesses need to be able to reach
consumers in multiple markets. This means that landing pages, product descriptions,
reviews, and blog posts need to be translated into the language of the target market.
Ecommerce translation often needs to strike a balance between accuracy and SEO-
friendliness, as well as being adapted to local customs and cultural norms.

Marketing translation

Marketing translation deals with the adaptation of text-based content to make
it culturally relevant and linguistically accurate in local markets.

Medical translation

The medical sector is a highly regulated industry with specific requirements
for the translation of clinical trial protocols, patient information leaflets, regulatory
documentation, and other important texts. Inaccuracy in medical translation can have
life-or-death consequences, which is why this type of translation demands specialist
subject matter expertise as well as a high degree of accuracy and attention to detail.

Life science translation

Life sciences is a broad term that covers the fields of medicine, healthcare,
pharmaceuticals, and biotechnology. It shares the same purpose as medical
translation: Facilitating the dissemination of knowledge and information that can
save lives and improve the quality of life of people worldwide. It shares the
methodology-related challenges of technical translation, as well as the same high
stakes in terms of accuracy and attention to detail.

NGO translation

Translation for NGOs and non-profit organizations often deals with sensitive
topics such as human rights, poverty, crisis situations, and disease. The objective of
NGO translation is to break down language barriers and facilitate understanding and
communication between people of different cultures.

Software translation

Global software products need to be adapted to the customs, conventions, and
preferences of the target market. This process is known as software localization,
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and software translation is part of it—the translation of text strings within the user
interface, plus any accompanying documentation. The adaptation of visuals, UX,
functionality, and other non-textual elements are other aspects of software
localization outside the scope of translation.

App translation

Within software localization, app translation is the process of translating the
text content of mobile apps. It usually involves the translation of user interface
elements such as buttons, menus, and error messages, as well as in-app content such
as product descriptions, help pages, and marketing copy.

Website translation

Website translation is a subset of website localization that concerns itself with
translating the textual content of websites into multiple languages—visual or
functional elements are not part of the website translation scope. From blog posts and
articles to landing pages and product descriptions, website translation helps
businesses reach a global audience. Website copy needs accurate, SEO-friendly,
engaging, and natural-sounding translation, adapted to the customs and preferences
of the target market.

What is translation technology?

Translation technology is the use of software tools that support the process of
converting written text from one language to another. As is the case of most work
aided by technology, translation technology tools can increase productivity,
accuracy, and overall effectiveness.

The term “translation technology” encompasses everything from translation
memories and terminology management tools to machine translation (MT), virtual
interpreting technology, and even voice-to-text technologies.

Before the emergence of translation technology, translation was done
manually, with translators consulting paper dictionaries and using their best
judgment.

The negative impact on business was substantial as a result of:

e Delayed time-to-market

A general loss of consistency across content

e The high costs of inefficient operations

o Lower output quality resulting from having to manually check for errors

The birth of translation technology changed it all. Tools such as translation
memories—which store previous translations to inform and expedite future
projects—and translation management systems help automate repetitive processes
and increase control.

The history of translation technology

Some of the techniques used in modern translation technology can be traced
back to the 9th century when an Arabic cryptographer named Al-Kindi developed the
method of frequency analysis that is still used today.
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However, it wasn’t until the mid-20th century, when computers became
available and affordable, that translation technology truly began to take shape.

Here’s a rough overview of the evolution of translation technology:

e 1950s: Georgetown University and IBM introduced the world’s first
machine translation (MT) system. The approach was rule-based and lexicographical,
which means that it relied on pre-programmed rules and dictionaries. Although this
early form of MT proved unreliable and slow, it was still revolutionary—a stepping
stone on the path toward more advanced technology.

e 1970s: The United States Department of Defense and Defense Advanced
Research Projects Agency (DARPA) started developing speech recognition
technologies that paved the way for voice-to-text technologies.

e 1980s: The arrival of electronic dictionaries and terminological databases
during this decade was another major turning point. These tools helped to make
translation more accessible by providing translators with instant access to
information (terminology with its translation) that could be used during the project.

e Mid-1980s: The precursors of modern translation management systems
(TMS) entered the scene from the hand of Coventry Lanchester Polytechnic
University and its ALP System.

e Late 1980s — early 1990s: IBM researchers introduced statistical machine
translation (SMT). These systems were word-based and trained to translate one
language into another by comparing large amounts of parallel texts in both languages
(bilingual corpora). For example, they would analyze how often the German phrase
“das auto” was translated as “the car” vs “the vehicle” vs “the automobile”, and
choose the most frequent translation for the text at hand.

e Early 1990s: Most commercial computer-assisted (or aided) translation
(CAT) tools appeared during this decade—a milestone that transformed translation
technology forever. It enabled a whole new generation of translators to work more
efficiently and effectively.

e Late 1990s: A new version of IBM’s statistical translation engine, this time
phrase-based instead of word-based, was released. It became the commercial
standard for years to come until Google entered the fray in 2006 with their neural
machine translation (NMT) technology.

e Early 2000s: The first cloud-based TMS solutions appeared in the market,
enabling translation teams to work more flexibly and collaborate with other company
members regardless of location.

» 2006: Google launched Google Translate—still statistical—which took the
world by storm. The system first translated the input text into English before
translating it into the target language. The system used predictive algorithms, which
would guess which words should come next, based on the words and phrases it had
“learned” before. These guesses often resulted in poor grammatical accuracy.
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e 2016: Google Translate introduced neural machine translation (NMT),
which outperformed phrase-based CAT tools and became the new commercial
standard.

The main types of translation technology

Modern translation technology is constantly evolving, with new innovations
coming every year. What follows is a list of the most popular translation
technologies.

Computer-assisted translation (CAT) tools

CAT tools are software applications created to support translators in their
daily work. CAT tools use databases of previous translations (usually from a specific
source language and target language) as well as frequency information, segmentation
data, and a wealth of other resources to aid the translation process.

Visually, a CAT tool interface usually displays two columns or panels: One
shows the source text, and the other displays the target text. Typically, the tool will
segment the source text into chunks—sentences or paragraphs—to make it easier for
the translator to keep track of the flow of information.

CAT tools usually have a large number of functions, such as:

e Translation memories, which allows translators to reuse previous
translations

e Term bases or glossaries, which can be used to search for brand-specific or
project-specific terminology

e The option to click through to secondary resources for additional context,
such as images or comments left by other translators, the project manager, or other
company stakeholders

e Advanced search and navigation tools

e Reports detailing how much of the translation has been completed

e Auto-completion of segments if they are an exact match to previously
translated content

e Quality assurance tools to search for errors in the translation, such as
untranslated segments, missing numbers, or instances where the same word has two
different translations

e The possibility of generating a final translated document that automatically
mirrors the original document’s format

e Integration with other translation technologies, such as neural machine
translation engines

CAT tools have revolutionized translation technology, making it easier for
companies to optimize the translation process and handle large amounts of content in
a more efficient way, saving both time and money. For translators, the main benefit
is that they can use the time saved on repetitive tasks to focus more on the translation
itself.
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CAT tools are also highly scalable and customizable, making them invaluable
for any business seeking to streamline its translation process based on the specific
needs of its content and target audience.

Machine translation (MT)

Machine translation is an automated system that allows for the production of
translated content without human intervention. Machine translation differs from CAT
tools in that it doesn’t rely on human input but produces translations entirely on its
own.

Types of machine translation

Since their inception, machine translation engines fall in one of the three
below categories:

e Rule-based machine translation (RBMT): The engine translates words and
sentences based on a set of rules that can be adjusted by the user.

o Statistical machine translation (SMT): The system translates based on a
corpus (a large body of parallel texts) that the engine has been trained on.

e Neural machine translation (NMT): The engine is Al-powered and capable
of mimicking the way a human brain works when processing language. In a nutshell,
thanks to machine learning technology, these engines are capable of understanding
entire sentences and even paragraphs at once instead of translating word by word.

Until 2016, MT systems were based on a statistical approach. Today, most
machine translation engines are neural.

Raw vs post-edited machine translation

The quality of machine translation output varies depending on factors, among
which we count:

e The language pair at hand: Languages of dissimilar syntax such as English
and Chinese may be harder to translate accurately than languages with similar
grammars, such as Spanish and French.

e The subject matter of the original text: A general-language document tends
to translate more accurately than, for example, a legal text.

o Whether the source text undergoes pre-editing to eliminate certain elements
that may cause the translation engine to struggle.

e The scope of the project and the amount of data available for training the
engine.

e The use of editing resources or human translators to refine the translation
output.

e The provider: Some engines perform better than others as a result of having
access to more data.

Considering the above, companies can choose whether to use raw machine
translation (i.e., completely unedited) or to hire human translators to refine the
output, depending on their goals and needs. The latter is called “machine translation
post-editing (MTPE),” and it can be either light or full.
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Thanks to modern technology, it’s also now possible to identify the quality of
machine translation output to focus post-editing resources where they are most
necessary. This is called machine translation quality estimation (MTQE).

Different types of texts will be more suitable for a lower level of editing. For
example, a website’s FAQ page may require light editing; however, a press release
that will directly impact the brand’s reputation should go through a full post-editing
process.

By the same logic, sensitive content such as financial statements should
always be handled by human translators. As a rule of thumb:

e Use raw machine translation for low-impact, quickly perishable, and
unambiguous content. Think internal documentation, user-generated content like
product reviews (for which consumers generally expect low quality), customer
inquiries, or frequently amended content like feature and information updates.

e Apply light or full MTPE when your brand may suffer as a result of
inaccuracies. It’s the case of product titles and descriptions (they tend to contain
proper names and polysemous words), knowledge bases, press releases, etc.

e Leave it in the hands of human translators whenever top quality is key and
there are no monetary or time constraints. Think legal, financial, or technical
documents for which accuracy and consistency are paramount, as well as highly
creative collateral designed to drive action.

Because machine translation is nowadays integrated in most modern CAT
tools, you can aid the work of post-editors with CAT tools’ features such as
glossaries, term bases, and translation memories, as well as brand books and style
guides. This makes it very feasible to keep brand voice and key messaging consistent
across cultures and languages with MTPE.

Translation management systems (TMS)

A translation management system (TMS) is a software platform designed for
translation project management at scale.

It streamlines the translation process from start to finish, creating a workflow
from the initial request to project completion, and allowing users to plan, assign, and
manage translation projects in an organized manner.

TMS solutions vary according to the needs of users (e.g. some are cloud-
based and some are on-site). Nevertheless, in general, they all include a core set of
features:

e Support for multiple languages and file formats

o A dashboard that displays a project’s status and provides access to essential
tools in one place

e The option to automatically push (import) content into the TMS for
translation and pull (export) it back after project completion
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e The ability to streamline processes by adding users or importing existing
translation requests from other systems for easier collaboration with third-party
providers

e The ability to assign, modify, or release tasks at any point in the project

e A reporting function that provides a clear overview of progress across all
projects

e User role management that maintains a separation between those who
manage projects and those who translate them

e Real-time collaboration for active teamwork and reduced project
turnaround time

e CAT-tool functionalities such as glossaries, termbases, and translation
memories

e Machine translation capabilities that help speed up the translation process

o Out-of-the-box integrations and application programming interfaces (API)
for connectivity with existing systems and other tools such as content management
systems (CMS), UI design tools, version control systems, and more

The best TMS solutions are flexible enough to allow users to create their own
workflows and customize the software according to the needs of specific projects,
departments, and teams. They are highly scalable and grow together with your
business.

Translation is the springboard to global success

In an ever-globalizing world, the ability to communicate across cultures is
more important than ever before. There are dozens of approaches, techniques, and
methods for translating content—but at the end of the day, what’s most important is
that the meaning is transferred accurately, naturally, and in a way that resonates with
the target audience.

Translation isn’t a one-time event, but rather an ongoing process that should
be integrated into your overall localization strategy. Technology acts as the great
enabler in this process, automating repetitive tasks and facilitating collaboration
between all stakeholders.

With the right tools and processes in place, you can streamline
your translation workflow, improve the quality of your translations, and get your
content to market faster—to take your business to the next level in the global
marketplace.
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PATUMOBA I'tOJIbHAPA CAXUB KbI3bI

HNEPEBO/: BUJAbI U TEXHOJIOI'MH.
PE3IOME

Mup nepeBojia HaXOUJICS U HAXOJIUTCA B TOCTOSIHHOM Pa3BUTHH, OCOOEHHO
B 1nocinenHee Jaecstuietue. CerogHs 3TO JKM3HEHHO BaKHas ycayra Juis
OOJILLIMHCTBA MPEANPUSITUI, KOTOPbIE BBIHYXIACHBI aJallTUPOBATHCS K U3MEHEHUSIM
B TEXHOJIOTHSIX, YTOOBI OcTaBaThes Briepeau: MHTepHeT, mporpaMMHoe obecreueHue,
Cpe/cTBa KOMMYHUKAIIMU, sIBJICHUsI rio0anu3auuu u T. A. [lepeBog — 3To0 mpoiiecc
nepepaboTKU TEeKCTa € OJHOrO Si3bIKa Ha APYroi, 4TOObl COXPaHUTh HMCXOJHOE
cooOuieHue 1 cBsi3b. CyllecTBYET HECKOIbKO Pa3IMUHbBIX THUIIOB MEPEBOA, KA bl
U3 KOTOPBIX MMEET CBOU MpobiieMbl U nepenoBoil onbiT. Hekotopele 3 Hambosee
pacnpoCTpaHEeHHBIX TUIOB MEPEBO/Ia BKIIIOYAIOT B ce0sl: JEIOBOM, TOKYMEHTaIbHBIH,
IOpUIUYECKUN,  JUTEPATYpPHBIM, TEXHUYECKHH, (UHAHCOBBIN, DJIEKTPOHHOM
KOMMEPIIMHA, MapPKETUHTOBBIA, MEAWIIMHCKHUMN, MEIUKO-OMOJIOTUYECKUH TIepeBol,
nepesoa HITO, mporpamMmHOro obecriedeHus1, NpuIoKeHUH, MepeBol BeO-CaluToOB.

C camMoro Havana TeXHOJIOTHs Oblla TECHO CBs3aHa C MPOIIECCOM TEpeBoja,
KaK ¥ CO MHOTUMH JIDYTUMU BUAAMU JESTEIbHOCTH, HEOOXOIMMBIMU ISl PA3BUTHUS
Haliero ooOllecTBa W COBEpUICHCTBOBaBIIMMHUCS ¢ rojnamu. l[lox TexHosorueit
nepeBojia  Mbl  MOJApa3yMeBaeM BCE€  MPOTrpaMMHBIE  CPEACTBA, KOTOpBIE
ONTUMU3HUPYIOT U YMPOINAIOT TPOIECC MPeoOpa3oBaHMsl MUCBMEHHOTO TEKCTa C
OJIHOTO sI3bIKa Ha JIpyroil. TexHonoruu nepeBojia CylmecTByoT yxe Oonee 50 jet, HO
o Mepe TOro, Kak Halll MHpP CTaHOBHUTCS Bce OoJjiee B3aMMOCBS3aHHBIM, OHH
CTaHOBATCA Bce Oojiee BaKHBIMHU. TEXHOJIOTHs MepeBojla — 3TO MCIMOJIb30BaHHE
MPOrPaMMHBIX CPEJACTB, MOICPKUBAIOIIMX MPoIlece Mpeodpa3oBaHUs MMCEMEHHOTO
TEeKCTa C OJHOro si3blka Ha Apyroil. Kak u B cinyudae ¢ Oosblieil yacThio padoThl,
BBITIOJIHAEMOM ¢ MOMONIbIO TEXHOJIOTHM, HHCTPYMEHThI TEXHOJIOTUH MEPEBOA MOTYT
MOBBICUTH TPOU3BOJUTENBHOCTb, TOYHOCTh U 00y 3((PekTUBHOCTh. TepMuH
«TEXHOJIOTUsl TIEPEBO/Ia» OXBAThIBAE€T BCE: OT MaMSITH MEPEBOJOB U MHCTPYMEHTOB
yOpaBieHUs TepMUHOJOrMed 10 MamuHHoro nepeBoga (MT), TexHonoruu
BUPTYaJIbHOTO YCTHOT'O TMEPEeBOJa M JakKe TEXHOJOTWi mpeoOpa3oBaHUsi rojioca B
TEKCT.

Jlo mosiBjieHUs TEXHOJOTUU MEPEBO/A MEPEBO BBIMOIHSIICS BPYUYHYIO, MPU
3TOM TMEPEBOJYMKU CBEPSUIUCh ¢ OYMa)KHBIMU CJIOBAapsSIMU M PYKOBOACTBOBAJIUCH
CBOMM 3JIpaBbIM CMbICIOM. PoXJeHue TEeXHOJIOrMu TepeBojia BCEe U3MEHWIIO.
TenneHnuuu nepeBoja B MocieHee BpeMsi MEHSIOTCS, YTOObI HE OTCTaBaTh OT TOTO,
Kak riao0anu3aius 1 SKOHOMUYECKUN POCT YBEIUYUBAIOT MOTPEOHOCTh B SI3BIKOBBIX
yciayrax. Komnanuu HykzaalooTcs B MEpEeBOJie W JIOKAIW3alliu, YTOObl MPEOAOseTh
npo0JieMbl, KOTOpBIE TJI00aNu3alMs CO3AaeT B OM3HEC-CpEie U 3a ee Tpe/IeIaMu.

KiroueBble €10Ba: NMepeBo/l, TEXHOJIOIUsl, [J100aaU3a1HsA, I3bIK, BU/IbI.
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ROHIMOVA GULNARO SAHIB QIZI
TORCUMO: NOVLOR VO TEXNOLOGIYALAR.
XULASO

Torctimo diinyasi, xiisuson do son onillikdo davamli inkisafda olub vo gedir.
Bu giin bu, gqabaqda qalmaq ii¢lin texnologiyadaki doyisiklikloro uygunlasmaq
macburiyyatindo qalan oksor miiossisalor {iciin miihiim xidmotdir: Internet, progqram
tominati, kommunikasiyalar, globallasma hadisalari vo s. Torclima, gonast etmok
ticlin matnin bir dildon digor dilo torclimosi prosesidir. orijinal mesaj vo link.
Tarciimanin bir neg¢a forqli ndvil var, har birinin 6ziinomaxsus ¢atinliklori vo an yaxsi
tocriibalori var. ©On ¢ox yayilmis torclimo novlorindon bazilori bunlardir: biznes,
sonadli, hiiquqi, oadobi, texniki, maliyys, e-ticarot, marketing, tibb, hoyat elmlori,
QHT, program tominati, totbigetma, vebsayt torctimosi.

[Ik vaxtlardan texnologiya torciimo prosesi ilo, eloco do comiyyotimizin
inkisafi ticlin zoruri olan va illor ke¢dikco tokmillogon bir ¢ox digor foaliyyatlorlo six
bagli olmusdur. Tarciimo texnologiyast dedikds, yazili matnin bir dildon digorina
cevrilmasi prosesini optimallasdiran vo sadolosdiron biitlin proqram vasitalori
naozords tutulur. Torclimo texnologiyalart 50 ildon artigdir ki, mévcuddur, lakin
diinyamiz bir-birina daha ¢ox bagli oldugda, onlarin shomiyysti daha da artmaqdadir.
Torciimo texnologiyast yazili motnin bir dildon digor dilo ¢evrilmasi prosesini
doastoklayan proqram vasitalorinin istifadasidir. Texnologiya ilo goriilon oksor islordo
oldugu kimi, torctima texnologiyasi vasitalori do mohsuldarligi, doqiqgliyi vo timumi
somoaraliliyi artira bilor. “Torclimo texnologiyasi” termini torciimo xatiralorindon vo
terminlorin idars edilmasi vasitolorindon tutmus masin torciimosi (MT), virtual
torclima texnologiyasi vo hatta sosdon matna texnologiyalarina qodor hor seyi ohato
edir.

Torctimo texnologiyasi yaranmazdan avval torciima ol ilo hoyata kegirilirdi,
torctimogilor kagiz liigotlorlo maslohatlasir vo onlarin saglam diistincosindon istifads
edirdilor. Torciima texnologiyasinin yaranmasi hor seyi doyisdirdi. Qloballasma va
igtisadi artimin dil xidmatlorino olan ehtiyacit neco artirdig1 ilo ayaqlagsmaq tictin
torciimo tendensiyalar1 son vaxtlar doyisir. Qloballasmanin biznes miihitindoe vo onun
hiidudlarindan konarda yaratdigi ¢otinliklori aradan qaldirmaq tigiin sirkatlor torctimo
va lokalizasiyaya ehtiyac duyur.

Acar sozlar: tarciimo, texnologiya, qloballasma, dil, névlar.
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INGILIS DILINDO ALINMA SOZLORIN VURGU FORQLIiYi

Acar sozlar: leksik baza, vurgu, soz diizoltmo metodu, s6z yaradicilig
XULASO

Ingilis dili Hind-Avropa dillari icorisinda toloffiiz baximindan on ¢atin dildir.
Bu dili tolabalors yliksok saviyyada dyratmak {igiin miisllim dilin fonetikasina ciddi
fikir vermolidir. Azorbaycan vo ingilis dillori 6z fonetik torkiblori cohstdon bir-
birindan ciddi siiratds forglonir. Bu dillerin 6ztinamaxsus fonetik qurulusu sas torkibi
var. Mohz buna goro do hor hansi bir xarici dili dyronmok {ictin homin dilin
fonemlorini mitkommal bilmak lazimdir. Ingilis dilinin sas qurulusu va tipik toloffiiz
normalarmin monimsanilmasinin zoruriliyindon bohs edon ingilis todqiqatgist
Q.P.Torsiyev qeyd edir ki, tolobalordo diizgiin toloffiiziin miioyyon esitmo
obrazlari, vordislorini yaratmaq lazimdir. Azorbaycan vo ingilis dillorinin sos
torkiblori arasinda ciddi forqlor 6ziinii gosterir. Bu dillords bir-birinin eyni olan sait
vo samit soslor yoxdur. Bu dillorin fonetik torkibindoki forq yalnmiz komiyyat forqi
deyil, eyni zamanda keyfiyyot forqidir. Bu dillorin bir-birino aid spesifik samit
fonemlori oldugu kimi, bir-birino oxsar soslor do ciddi keyfiyyat forqlorino malikdir.
Mohz buna gore dos bu dillarin sas torkibinin miiqayisali stiratds dyranilmasi spesifik
mahiyyat kosb edir. Belo ki, homin dillorin danisiq saslori arasindaki fizioloji forq bir
cox hallarda Azorbaycan dilindo danisanlar {i¢iin vordis edilmomis moxrac
xiisusiyyatlori ilo bagli olur. Azarbaycan vo ingilis dillorinin sos torkiblori arasinda
ciddi forqlor 6ztinti gostorir. Bu dillorde bir-birinin eyni olan sait vo samit soslor
yoxdur. Bu dillorin fonetik torkibindoki forq yalniz komiyyat forqi deyil, eyni
zamanda keyfiyyst forqidir. Bu dillorin hor birino aid spesifik samit fonemlorin
oldugu kimi bir-birino oxsar saslor do ciddi keyfiyyat forglorino malikdir. Mahz buna
gbra do bu dillorin sas torkibinin miiqayisali slirstdo dyronilmasi spesifik mahiyyat
kasb edir.

Diinyada moéveud olan har hanst bir dil tocrid olunmus formada tosovviir
etmok geyri-miimkiindiir. Elmi arasdirmalara osaslanaraq onu demok olar ki, xarici
alom daim ona tosir edir vo onun miixtalif saholorindo diqqot calb edon yeniliklor
arsaya cixarir. Bu tozahiir o demokdir ki, dillorin qarsiligh slage vo miinasibatlori
halo godim zamanlardan, hatta ibtidai icma qurulusu dovriindon baslayaraq moévcud
olmusdur. Hor hanst bir dilin mixtalif dil qatlarmin inkisafinin miisyysn
moarhololorindo bas veron doyisikliklor onun yalniz daxili inkisaf qanunlari ilo
mohdudlagmir. Boazi doyisiklorin miioyyon hissosi onun bilavasits ictimai iqtisadi —
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madoni vo s. cohotdon olagads oldugu qohum olmayan dillorintasiri naticosinda
yaranir vo dilin formalasaraq inkisaf etmosindo mithiim rol oynayir. Ingilis dilinin
ligat torkibinde do ifads etdiklori anlayis vo hadisalorin bir-birina miinasibatlorinde
asili olaraq semantik cohotdon yaxin vo yaxin monali, eloco do eyni formali, lakin
mixtolif monalt soézlor movcuddur. Bu zaman sozlorinvurgularina toloffiiz
formalara diqqgot yetirmok lazimdir. Bozon vurgular vasitosilo sézlorin monasini
toyin etmok mumkiindiir. Miiasir ingilis dili diinyada lekdik bazasina gérs an zongin
dillordon biridir. Ingilis dilinin s6z torkibini nozerden kegirarkon, bu masalaloro
diggat yetirilmalidir. Miuxtolif név sozlorin vo s6z yaradiciligr tisullarmin izahi,
dildoki leksik tobagenin (adobi vo timiimislok sozlor, neologizmlor, slonglor vo s.)
ingilis dilinin daimi inkisaf fonunda tohlili, istenilon dilin lekdik torkibini dorinden
Oyronmak {iicilin ilk novbado homin dildo sdzlorin neco yarandigini doqiq bilmak va
onlarin torkib hissalorine ayirmagi bacarmaq lazimdir. Bu ibgilis dilini ikinci dil kimi
Oyronanlor tgiin xiisusi ohomiyyat kosb edir. Alinma sézlordoki vurgu sozlordoki
dayisikliyi daha aydin sokilda gostorir. S6z yaradiciligi prinsiplarini tam ardicilig ilo
va otrafl1 bilon soxs ¢atinlik ¢okmadon ingilis dilinds dinladiyi vo oxudugu moatndoki
sozlorin monasini bilir. Umumiyyatlo, ingilis dilindo séz yaradiciligi metodlar:
asagidaki kimi tosnif olunur. Affiksasiya - ingilis dilinin s6z yaradiciliginda on genis
yayillmis vo mohsuldar bir metoddur. Miuxtalif nitq hissalorine prefiks vo suffiks
artirmaqla eyni vo ya forqli nitq hissolori alinir. Digor bir s6z yaratma yaratma
vasitosi iki vo ya daha artiq soziin birlogmasi ilo miirokkob s6zlorin yaradilmasidir (1
soh. 3-6). S6z yaratma ilo alinan sozlordoki dayisiklor daha ¢ox diqgeti calb edir. Bu
yolla alinan sozlorin, onlarin leksik vahidlorinin torkibindoki sozlor 6z ovvalki
monalarin1  saxlaya bilor vo bu birlosmo yeni mona ifado edo bilor. So6z
yaradiciliginda miihiim vasitalordon biride konversiyadir. Bu metoda osason sozlor
he¢ bir forma vo toloffiiz doyisikliyino ugramadan islondiyi motndon asili olaraq
miixtolif nitq hissasi vozifasini dasiyir, feli vo ya ismi ovoz edo biler, sifot vo ya fel
ola bilor, masalon, work (v) —islomok, work (n, is) water (n, sn), to water (r) —
sulamaq , emptybos — to empty — bosaltmagq. Ingilis dilinin talaffiiziinds bu s6zlorde
vurgu vo stress doloun sokildo gostorilmisdir. S6z yaradicilig tisullarindan biri do sos
va vurgunun doyismasi ilo yaranan s6z birlosmalordir. Onu da qeyd etmok lazimdir
ki, bir cox alimlor daqiq gostormislor. Ingilis dilinde latin, fransiz, skandinaviya
moangali sdzlor asason ingiltoronin bu xalglar torafindon isgal olundugundan sonra
daxil olmusdur. Bu isgal ayri-ayr1 dovlostlordo bas vermisdir. Hor bir dovrds do
isgalc1 6lkadon Ingiltoraya ¢oxlu sayda insanlar golmis vo orada moskunlasmisdilar.
Bu yolla da ingilis dilina ¢ox sayli s6zlor daxil olmusdur. Hor bir séziin 6zlinomoxsus
toloffiizti vo vurgusu vardir. Bunlar da dilds olan dayisikliyi gosterir. Malumdur ki,
he¢ bir sos torkibi basqa bir dilin sos torkibino bonzomir. Ciinki diinya dillori
icarisindo he¢ olmazsa iki elo dil tapmaq miimkiin deyil ki, onlarin fonoloji
sistemlori, fonem distribusiyasi gaydalar1 vo informasiyast modellari bir-birine ugun
gaolsin. Buna gora do basga dilo maxsus s6ziin vo ya ifadonin deyimindo soziin alan
—231-



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

dilin 6z toloffliz vo informasiya qaydalarinin tosiri altinda bas vermosi olar. Alinma
soziin  dildo  fonetik cohotdon monimsonilmasi  homin  soziin  qrafik
cohotdonformalagmasi ilo six olagodardir. Ciinki alinma soziin orfoepiyasinda bas
veran asas doyisikliklor 6ztinii hamin s6ziin s6zalan dilde grafik ifadesinin moskaoni
kimi tozahiir etdirir. Alinma s6ziin qrafik xtisusiyysti dedikdo homin s6ziin s6zalan
dilds grafik sistemino homin s6ziin miivafiq orfoqrafiyasina tabe olmasi nozordo
tutulur. Alinma sozlorin yeni dildo qrafik ifadssi onlarin toloffiiz qaydalari, alinmis
yollarin1 da miioyyonlosdirilmasi mithiim rol oynayir.

Ingilis dilindo olan miirokkeb isimlor birinci komponentds osas, ikinci
komponentds vurguya malikdir. Ikinci komponent doracoli vurgu komponent
miistaqil s6z kimi islonmadikds zaifloyirdi. Ayrilan qosma vo zorfliyi olan nisbaton
yeni diizoltmo fellorlo vurgu ondan ovval golon homi qosma vo zorflorin {izorino
diistirdii. Ingilis dilindegerman sokilgilori do (qodim ingilis dilindo “ze”, “fa”, “bi”.
Ingilis dilinde bu sokilgilorlo bagh sézlor adoton vurgusuz olur (2 soh.4-8). Ingilis
dilindo soslorin vo vurgunun eseninin doyismosi yeni so6zlorin yaranmasinda
miiayyan rol oynamusdir. Ingilis dilinin s6z yaradicilig1 tarixinde mohz bu iisullarin
na kimi rolu oldugu geyd etmisik. Bu qrupa aid olan sozlor asagidakilar kimi geyd
eda bilorik.

Sing-song; heat-hot; blood-bleed, brood-brud. Bu tip sozlords zahiron sait
soslorin doyismasi gostorilmisdir: 1) breathe — breath, choice — choose; live — life, bu
tip sozlordo iso hom sait, hom do samit soslorin doyisilmosi miisahido olunan ifadslori
gostora bilorik. Advise (v), advise (n), believe (v) — belief (m), house (s) (v) — house
(z) (n), proove 9v), proof (n). Bu nov sozlords cingiltili samitlor, kar samitlorlo ovoz
olunmasini qeyd edirik. Bu doyisikliklori oksino do geyd etmok olar. To permit
[pa'mit] v, permit [pa'mit] n, to expert [ek spont] (Vv), export [ ekspo:t] (n). ingilis
dilinin liigot torkibindo do ifado etdiklori anlayis vo hadisolorin bir-birino
miinasibatindon asili olaraq, semantic cohatdon yaxin va yaxin monali, eloco do eyni
formal, lakin miixtalif meanl sézlor movcuddur. Bu sozlor ingilis dilinde do 6z
olamatlorino leksik qruplara boliinmiislor. Alinma sézlordon bohs edorkon, fransiz
mansali sozlari qeyd etmak olar. Bu sozlor artiq ingilis dili miihitinds leksik valentlik
va semantik doyarini gostormisdir. Bu sozlor artiq ingilis dilinds hom fonetik, hom do
leksik doyisikliys moruz qalaraq yeni sdzlor omola gotirmisdir. Ingilis dilinin liigat
torkibindo do ifado etdiklori anlayis vo hadisalorin bir-birino miinasibatlori geyd
olunmugdur. Bu olamatlorino gore ingilis dilinin leksik sistemindo miivafiq sokildo
semantic s6z qruplari, mas. sinonim, antonym, omonim Yyaradilmasi va s.
gostorilmisdir. Beginnen — commeneen work — labor, life — existence. Bozi hallarda
1so fransiz sozlori ingilis dilinds giindalik islonon sozlori sixigdiraraq aradan
cixarmigdir. Belo ki, fransiz sozii ingilis s6zli “ea” (river) — ¢ay sozilinll; montague
beorz mountain “dog” soOziinli, poix fririp “siilh” soztintin sixilmigdir. Aydin
masolodir ki, alinma sozlor bir dildon basqasina daxil olur vo ¢ox vaxt xarici
gorkomini doyisir. Roman, fransiz, skandinav dillorindon tarixi hadisalorin iqtisadi-
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ictimai miinasibatlorin muxtalif torzli horokatlorin, alagolorin naticesi kimi qryd
olunmusdur. Alinma sozlor i¢arisinds “curdi” (latin), lord (skandinaviya), goverment
(fransiz) v bu kimi sozlorin ingilis dilinda islonmasi daha geni yayilmisdir. Odur ki,
hor hansi bir xarici dili dyronorkon homin dilin fonoloji sistemini, fonemlorin
birlosmo qaydalarini, sozlorin sillialik (heca) vo aksent-ritmik xiisusiyystlorini
Oyronib monimsomoak zaruriyyati miitlogdir. Bu, bir torafdon ingilis dilinin todrisindo
daha somarali vo ugurlu naticalarin alds edilmasing, digat torafdon do dilin fonetik
strukturu, o climlodon soziin strukturunu vo onun aspektlori ilo garsiya ¢ixan bir sira
suallar1 cavab vermoys imkan yaradir (3 soh. 12-13). Ingilis dilinds s6z strukturunda
vurgularin doraco baximindan paylanmasi osason ritmik semantik amilo sortlonir.
Aparilan ekspertlor asasinda naticalor onu gostarir ki, s6ziin hecalarinin say1 artdiqca
onlara sorf olunan zaman koasiyi do azalir. Ingilis dilino latin, fransiz vo basqa
dillorden alinma sozlor daha ¢ox shamiyyat kasb edir. Qeyd etmok lazimdir ki, bu
sozlorin s6z diizotlmo ilo slagosi oldugunu onlarin fonetik hadiso, fonetik doyisikliklo
bagli oldugunu tarixi aspektdo agiqlamaq olar. Bunun {i¢in moshur ligatlora
miiraciot etmok lazim golir. Masalon “Present” ismi ingilis diline X asrdo godim
fransiz dilindon (present) “offering” “a gift” monasinda ke¢misdir. Bu s6z yazil
abidolorin dilindo 1225ci ildon islonmoya baslanmisdir. “to present” feili do XI osrdo
godim  fransiz dilindon ingilis dilina “to place before”, “exhibit” formasinda
ke¢misdir, godim vo orta osrlor ingilis dilindo bir koso hadiyys vermok, hodiyyo
etmok monasinda islonmisdir. Oksford lugotindo “to present” felinin bu formada
islonmosina rast golinir. Beloliklo, to  present [pri‘zent], present [prez(o(nt]
niimunasinds vurgunun doyismasi hesabina yeni sozlorin yaranmasini qeyd etmok
olar. Digor soz “before” —do orta osrlorin baslangicinda yaranmis bir sozdiir.
Misallardan da aydin oldu ki, kar asrlor tadricon felin yaninda cingiltilogsmisdir vo
vaxt kecdikco qrafik doyisikliker do bas vermisdir. Bu barads ingilis todqiqatgist
Butker geyd edir ki, ingilis dilindo belo grafik doyisikliklor vo eloco do saslorin
karlasmas1 va cingillosmosi hallar1 tez-tez bas verir (4 soh.5-7). Alinma sozlorin
hesabina zonginloson ingilis dilinin ligat torkibi miuxtolif dovrlordo miuxtalif
sozdiizoldici vasitolorin  komoyi ilo zonginlogmisdir. Liigat torkibinin inkisafi
prosesindo homiso s6z homiso s6z yaradiciligt olmalidi vo bunun sayssindo do yeni
sozlor yaranmisdir. Yeni yaranmis sozlorin 6zlorino moxsus vurgu va toloffiizlori
nazara almmisdir. Mahz buna gora do miiasir ingilis dilinin zonginlogmasinds har
hans1 bir maqgals godim dévrds slagalondirilmalidir, tarixi faktlarla qeyd olunmalidir.
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Formation of new words in English according stress and sounds
SUMMARY

Key words: borrowed words, lexical layer, word building.

English is a stress — timed language. That means that stressed syllables apper
at a roughly steady tempo where as nou — stressed syllables are shortened. In spoken
language, grammatical words usually do not receive any stress. There is no wule,
however about which syllable is atressed in a word. In the English language, there is
one phenomenon concerning stress taht you can observe. This article deals with the
word formation in English language. Different forms of word formation are listed in
the article according to the information are listed here, there are different word
formation methods in English such as affixation, compounding, by changing stress
and sounds. Here main principles of each method are explained. The importance of
given method in the word formation process of English is being spoken in the article.
As it is evident from the article word building by replacing word stress and sound
methods are focused were. Given subject is analysed on the ground of the historical
development of English. It says in the article that at the result of replace ment of
stress and sounds a part of speech can be used in the function of another part of
speech. For example, a verb can become a noun or an an adjective may be used as a
verb. Here the importance of these methods is compared with the role of the others in
the word building process of English.

AoObIeBa B.
Caduxanona A.
OO0pa3oBaHue HOBBIX CJIOB MyTeM U3MEHEHUS yAapeHUsl U 3BYKOB B
AHTJIHHCKOM SI3bIKE

PE3IOME

KarwueBble ciaoBa: jekcuueckass 0asa, yAapeHHe, JIEKCHYECKUH YPOBEHD,
cJ10Bo0Opa3oBaHue.

Crpecc u ynapeHue B aHTJIMHCKOM SI3bIKE UTparoT BakHYIO posib. Kakoro-to
€/IMHOTO CJIOBA MPaBUJI, KaK B UTAJIbIHCKOM WJIM (PAHILy3CKOM, B aHTJIMICKOM HET.
VnapeHnue, kak ¥ B YyJapeHUE €CTh OOIIME MEXaHW3MBbI, KOTOpPbIE TO3BOJISIOT
ObicTpee MOHATH clioB. Kcratu, «ymapeHue» mo aHriaviickomy Oypaer “stress”
MMEHHO OH BO3HMKAaeT Yy JloJied MpU HENpaBUJILHOM MPOU3HOIIEHUU CJIOBA.
VYiapeHue B aHIVIMHCKHUX CJIOBax BHYINAKOT OOJBUIYIO poJib HM3ywaromuM. [laHHas
CTaThsl TIOCBSIILIEHA BOIpPOCaM C€JI0BOOOpa30BaHUsl B aHIVIMKWCKOM s3blke. B craThe
OINHUCBIBAIOTCS  pa3iMyHble CcrnocoObl 00pa3oBaHUs HOBBIX cioB. CorjacHo
uHbOpMallMM JAaHHOW 3/eCh, CYIIECTBYIOT TaKuW€ METOJbl 00pa3oBaHusl, Kak
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addukcaius, cIOBOCIOKEHUE, KOHBEPCHUSI, COKpAILIEHNUE CJIOB, U3MEHEHHUSI yIapCHHUS
U uepeloBaHMEe 3BYKOB. PacckaspiBaeTcs O 3HayeHUM KaxXKJIoro crocoba B
CJIIOBOOOPA30BATEILHOM TMPOIECCEe AHTIMIMCKOTO si3bika. Kak BHIHO W3 Ha3BaHUS
CTaTb 0c000O€ BHHUMaHUE YJeJsieTcsl U3YUYEHUIO CIIOBOOOpa30BaHUs MYyTeM
U3MEHEHUs yIapeHus U YepeloBaHus 3ByKOB. JlaHHas Tema aHanu3upyeTcst Ha GoHe
UCTOPUYECKOI0 Pa3BUTHUsI aHTIIMHCKOro si3blka. Kak cka3aHo B craThe B pe3ylibTaTe
U3MCHCHHUA YIapC€HHUA WKW YCPEAOBaHHA 3BYKOB OJHA YaCTb pPEHYHU MOXKET
ynotpeOnasiThcsi B KadecTBe Jpyroro. Hampumep, riaron MoOXeT CTaTh
CYHMICCTBUTCIIbHBIM, TIPHJIAraTCJIbHOC MOXKCT TIIPEBpaTUTCA B TIJIaroJ. BGILCTCH
CpaBHEHHME pOJIM JAHHOTO METOAa C JIPYruM, B OOIIEM CJI0BOOOPa30BaTEIbHOM
MIPOLIECCE AHTIIMUCKOTO A3bIKA.
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OROB OLIFBASININ AZORBAYCAN DIiLINDO DOGURDUGU
COKINLIKLOR

Acar sozlor: slifba sistemi, dil strukturu, arab oslifbasi, olifba islahati,
grafik sistem, forqli cohatlor

Kurouessble ciioBa: andaBuTHas cucrema, CTPYKTypa si3bIKa, apadCcKuii
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Yaz1 bosor madoniyyatinin an miihiim amili, onun dildon sonra an boyiik
nailiyyatidir. Azarbaycan xalqi qadim vo madoni xalq oldugu tiglin min ilden ¢ox
yazi tarixino malikdir. Qadim vo zongin madoniyyato malik olan Azorbaycan xalqi
diinya sivilizasiyasina bir ¢ox dayarli tohfolor vermisdir. Onlarin ilk niimunalori
bosor tarixinin boyiik kosfi olan yazi vasitosilo Qobustan vo Comiqaya tosvirlori
etnoqrafik sokildo daslarin yaddasina hokk olunaraq gilinlimiizodok yasamisdir. Tarixi
faktlar stibut edir ki, Azorbaycan xalq1 miixtolif olifbalardan istifado etmisdir. Hor bir
xalqin milli moadoniyyatinin torkib hissolorindon birini homin xalqin olifbasi, yazi
sistemi togkil edir. Olifba xalqin modoniyyat silahi, milli monavi sorvotidir. Madani
vo milkommol olifba osasinda aparilan yazi sistemi xalqin maddi-madoni
nailiyyatlorinin yaranmasinda, yasamasinda va inkisafinda baslica rol oynayir, xalqin
dilinin, elmi alagolorinin vo digar zoruri foaliyyat saholorinin toraqqisine xidmot edir.
Azorbaycan xalqmnin oliftbasi tarixin muxtalif dévrlorindo miioyyon sobablordon bir
ne¢a dofa dayisdirilmays moruz qalmigdir. Azarbaycanlilar ayri-ayr1 dovrlords gadim
milli tiirk olifbalarindan (qodimdon VII asrin Il yarisina godor); orob qrafikali
olifbadan (VII asrin II yarisindan XX asrin 1929-cu ilina godor); latin grafikal
olifbadan ( 1929-1940-cu illor); kiril qrafikali olifbadan ( 1940-1992-ci illor);
yenidon latin qrafikali slifbadan (1992-ci ilden) istifads etmislor. [3, soh. 142]

Olifba masalasi har bir dovriin madoni inkisafi va toraqqisi liglin zoruri
sayilib. Bununla bels, tarixdo Azorbaycanin madoni inkisafina, toraqqising, eloco do
odobi dilin inkisafina manegilik torodon olitbalar da olub. Mahz bu baximdan haqli
olaraq, Azorbaycanin toraqqiparvor ziyalilar1 dilimizin fonetik xtisusiyyatlorini oks
etdirmak iqgtidarinda olmayan bu olifbalarin (esason orob olifbasi) islah edilmasi va
ya digor daha mitkommal yazi sistemi ils ovoz olunmasi ugrunda illarls vo miintozom
miibarizo aparmiglar. Tarixi sonadlordon do molum oldugu kimi bitiin tirk
diinyasinda, eloco do Azorbaycanda bu isi basladan vo olifbanin doyisdirilmasi ilo
bagl ilk tosobbiis gostoron Mirzo Fotoli Axundov olmusdur. Olifbada doyisiklik
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etmok ideyast XIX osrdo meydana ¢ixmisdir. Bu ideyani iroli siiron bdyiik
miitofokkir M.F.Axundov, arab olifbasinin Azarbaycan yazisi tigiin yararsiz oldugunu
gostororok demisdir: “Orablor bizim minillik saltonstimizi zavala ugratdilar; san-
sovkotimizi bada verdilor, votonimizi xarabazara cevirdilor vo biitiin bunlara alava
olaraq, bizim boynumuza els bir olifba da baglamislar ki, onun sayssinds hotta adi
savad sahibi olmaq bels bizim tgiin an ¢atin islordon olmusdur”. [3, soh. 148]

Elmi odobiyyatda ¢ox vaxt sohv olaraq run vo ya runik yazi adlandirilan
Goyturk, yaxud Orxon-Yenisey yazisinin na vaxt vo harada yaranmasi haqqinda
indiyadok yalniz forziyyalor irali siirtilmiisdiir. Tiirkconin tiirklor torafindon yazildig:
ilk olifba Goytirk yazisidir. Goytiirklordon sonra dovlot idarogiliyini olo kegiron
uygurlarin hakimiyysti dovriinds istifado olunan tiirk yazilari tiirk tarixinin farq
baximindan on rongli alifbalaridir. Bu dévrdo mani, brahmi, tibet, siiryani kimi yaz1
sistemlori ilo bir ¢ox uygur tiirkcasi moatnlori geyd edilmisdir.

VII osrdo orob istilast Alban dovlotini, onun modoniyyatini tiirkdilli
tayfalarin yaratmis oldugu biitiin maddi-modoni sarvatlori mohv etdiyindon indi
olimizdo o dovrlora aid godim tiirk dilindo he¢ no yoxdur. [1, soh. 18] Solcuq
va Sofovi tiirklori X osrdon baglayaraq orob olifbasini osas tutmus vo orob-fars
olifbas1 vasitasilo ¢oxlu osorlor yaratmislar. Tiirklorin on genis vo uzun miiddot
istifada etdiklori yazi sistemi, sozstiz ki, arab olifbast olmusdur. IX asrdon tiirklorin
hoyatina daxil olan orob olifbasi bir qodor doyisdirilorok XX osrodok boyiik bir
madoniyyatin yazisina g¢evrildi. Orob olifbasini saxlamaga torofdar olanlar geyd
edirdilor ki, Azorbaycan yazisindan arab olitbasi ¢ixarilsa, Azorbaycanda maarif isi
on illorlo geri diisor va klassik Azorbaycan adabiyyati tamamilo unudula bilor. Boazi
islahat¢ilar 6z fikirlorini osaslandirmaq {ictin olifbani islam birliyi ilo baglayir va
gostarirdilor ki, olifba dayisorss, islam birliyi dagila bilar.

Azorbaycanda tarix boyunca istifado olunan olifba sistemlori dilin inkisafina
da forqli sokillords tesir etmis, alban-goytiirk-orob-latin-kiril-latin slifba kegidlori sas
sistemindo doyisikliklora sobab olmus, hatta bu yazi sistemlorindo golomo alinmis
miixtolif  osorlorin, maddi-monavi moadoniyyst niimunslorinin  dayisilmalor
soboabindon zamanla unudulmasina gatirib ¢ixarmisdir. Ulu babalarimiz islam dinini
gobul etdikdon sonra dini inancla bagli olmayan biitiin yazili abidslori mohv etmis,
orob dilina daha cox meyl gostormisdirlor. Tiirk-Azorbaycan dili yalniz moisotdo
islonmisdir. [ 1, soh. 18] Islam dininin qobuluna godar olan ddvriin yazilari ilo
yaradilan bu qiymeotli xozinonin boyik bir qismi mohv edilmis, zaman ke¢dikco
hamin abidalorin goaloma alindig1 yaz1 sokillori unudulmus vo ya orab qrafikasina
kecilmisdir. Islamin yayildig1 dévrlorden ise xalqimiz orab slifbasindan istifads yolu
ilo min ildan artiq bir zaman arzinds tariximizin yeni marhalasinadok zangin madani
irs yaratmigdir. BOyikk Azorbaycan adiblori, alimlori, miitofokkirlori islam
madoniyyatinin togokkiil tapib inkisaf etmosindo miithim rol oynayaraq bosor
sivilizasiyasini zonginlosdirmisdir.

—-237 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

XX osrin ovvallorindo istor Azorbaycanda, istorso do digor tirkdilli
bolgalords milli dirgalis, milli oyanis dovrii olduguna gors tiirk xalglarinin birliyi
ideyas1 da aktuallagdi. Tiirk xalglarinin birliyi ideyasinda 6nomli masalalordon biri do
ortaq dil masalasi idi. XX asrin avvallorinds ortaq tiirk dili vo ortaq tiirk olifbasi
ideyalarinin toblig olunmasi ilk névbads bu dovrds tiirkgiiliik harokatinin boyiik
viisat almast ils bagl idi.

Tarix boyunca miixtalif siyasi, ictimai, dini tasirlor naticosinda tiirk xalglar1
mixtolif olifbalardan istifado etmislor ki, bu da zaman-zaman tuirklor arasinda
olagolorin zoiflomoasine, madoni irsin inkisafindaki ardicilligin pozulmasina sobab
olmusdur. M.F.Axundovla baslayan “slifba islah1” horokati XX osrin avvallarindo
genis viisot almis, Azorbaycanda miixtalif olifba torofdarlar1 olan ziyalilar arasinda
aparilan miizakirolorin noticosi olaraq bir asrdo ii¢ dofo yeni oliftba sistemi totbiq
olunmusdur. Bu doyisikliklor xalqin ¢oxasrlik modoniyyat vo yazi tarixindo
qgopuqluglar yaratmis vo sonda latin olifbasina kegidlo tiirk xalglar1 arasinda
olagolorin yenidon qurulmasi tolobini giindaliya salmisdir.

Orab olitbast Azorbaycan dilino biitiinliiklo uygun olmasa da, kegmisdo bu
olifba vasitasilo ¢ox sayda doyarli adabi vo elmi asorlor yaradilmigdir. Orob olifbasi
movcud olifbalara nisbaton 6z xiisusiyyst vo qurulusuna goro, iimumiyyatlo, ¢ox
miirokkob vo ¢otin olifbadir. Azarbaycanlilardan qabaq orob olifbasini farslar gobul
etmis vo onlar olifbaya yeni dord horf (¢, j, p, g) artirmiglar. Azarbaycanlilar iso orob
olifbasini farslarin alavasi ilo birlikdo gotiirmiislor. [3, soh. 143] . Orab slitbas1 zorgor
doqiqliyi tolob edon bir olifbadir. Bu olifba yazisi sagdan sola yazilir. Ragomlar iso
soldan saga yazilir. Orob olifbasinda noqtonin shomiyyati boyiikdiir. [5, soh. 11]
Horflorin yazilis gaydalari 4-ctirdiir. Coxasrlik yazi ononslori olan Azarbaycan
dilindo orab olifbasi ilo zongin adobiyyat niimunolori yaradilmisdir. Azorbaycan
dilindo asori bizo godar galib catan ilk sonatkarlardan biri XIII asrde yasamis izoddin
Hosonoglunun “Apardi konliimii” gozalidir. Azarbaycan dilinin inkisaf tarixindo XVI
asr xiisusi bir marhals kimi geyd edilir. Bu, har seyden iki nafor geyratli Azarbaycan
oglunun faaliyyetinin noticasi idi. Onlar, Sah Ismayil Xotai vo Mohommad Fiizuli idi.
[ 1, soh. 21] Onlar ana dilino yuxaridan baxan, onun seir, sonat dili olmadigini iddia
edon bazi arab vo farsparastlora qarsi ¢ixaraq Azarbaycan dilinin asil seiriyyat {i¢iin
yarandigini gostordiloar.

XX oasrin 20-ci illorinin sonuna kimi Azarbaycan dilinin yazis1 orob
grafikasma osaslanib, yalmiz 1929-cu ildo latin qrafikali olifbaya kegilib. Orab
olitbasimnin islah olunmasi sahosindo ilk tosobbiis 19-cu osrin 60-c1 illorinda
M.F.Axundov torafindon irali stiriilib vo sonradan bu ideya bir ¢ox Azarbaycan
ziyalilar1 torsfindon dostoklonib. M.F. Axundov Omriintin 25-30 ilini yeni olifba
yaratmaq ideyasina hasr etmisdir. Kéhna arab olifbasinin tiirk diline yaramadigi hom
birbasa, hom do dolay1 yolla deyonlor 6z ideyasinda ardicil olmadiqlarina géra yeni
olifba ideyasinin atast M.F. Axundov hesab olunur. Bir ¢ox ziyali orob olifbasini
miixtolif sobablordon gobul etmir vo onu yenisi ilo avoz etmoyi zoruri hesab edirdi.
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Mirza Fotoli Axundov “Soldan saga yazilib oxunan, sozlorin torkibinds biitlin sait
horflari samitlor sirasina daxil edilon vo biitiin ndqtelori atilmis alifbadan basqa, heg
bir xattin harflorini gobul etmiram va he¢ vaxt qobul etmayacoyom”, Tiirkiyads tohsil
alan ahiskali maarifci O.F. Nemanzadonin asas qayalorindon biri do ana dili vo latin
alifbasi olub. ©dib bu barads daha ¢ox “Dilimiz vo imlamiz” adli maqalasindo genis
molumat verib. Mirzo Calilin dilo olan sevgi vo miihafizosindon danismaq artigdir.
Nasiri va bas redaktoru oldugu “Molla Nosraddin” jurnalinin da asas gayslarindon
biri ana dili olub. Dil vo olifba ilo alagoli bir sira satirik moaqalo va felyotonlari ilo
yanasi, “Anamin kitabr “kimi sedevr dram osarini do golomo almigdir. Azorbaycan
maarif tarixindo osas simalardan biri olan S.M.Qonizadonin diqqgat etdiyi an imdo
amillardan biri da dil idi. Coxsayl liigatlori ilk dofs o, maktablilor tictin hazirlayib.
[k orta toshil moktabinin yaradicilarindan biri do Sultan Macid Qonizadodir. Xalqin
savadlanmasi iictin arob - sillabi olifbasinin ¢otinlik toratdiyini vo yeni olitbaya
keg¢mok zorurstini dork edon ziyalilar arasinda goérkomli alim Firidunboy Kdogorlinin
do xtisusi yeri vardir. [ 1, soh. 174]

Lakin olifba islahat1 sahasindo ilk praktiki addimlar 1918-ci ilin mayinda
Azarbaycanin miistoqilliyi elan olunduqdan sonra atilib. 1919-cu ildo milli hokumat
yeni Azorbaycan olifbasinin layihosini hazirlamaq mogsadilo xiisusi komissiya
yaratdi. 1929-cu il yanvarin 1-don bu slifba tamamils yazimizdan ¢ixarildi.

Milli miistaqilliyin bahrasi olan yeni latin qrafikali slifbanin reallasdirilmasi
tictin 6lkomizdo xeyli nozori vo omali islor goriilmiisdiir. Yeni olifba layihosinin
hazirlanmasi dilgilorimizs havals olunmusdur.

Ik dofs olaraq yeni olifbanin Azorbaycanda qobul edilmasi basqa xalglar iigiin
niimuns oldu. Ke¢mis Sovetlor birliyindo yasayib orob olitbasindan istifado edon
xalqlar, o ctimlodon, tatarlar, qazaxlar, basqirdlar, tiirkmanlor, 6zbaklor vo basqalari
0z yeni olifbalarini yaratdilar. Bu boytik hadisa Tiirkiyados do latin olifbasina kegmok
ideyasimi qiivvatlondirmis vo tiirklorin homin sahadoki togobbiisiine miioyyan tosir
gostormisdi.

Qadimli Aygiin
9rab slifbasinin Azarbaycan dilinda
dogurdugu ¢okinliklor

Tirk yazi tarixi Orxon olifbasiyla baglamigsdir. Xalqimiz ayri-ayri dovrlordo
miixtolif olifbalardan istifado etmisdir. Azorbaycan yazisinda orob olifbasindan
istifads olunarkon dilimizin fonetik xiisusiyyatlori nozors alinmamigdir. Bu olitba
eyni ilo yazimiza gotirilmisdir. Buna goro do Azorbaycan yazisinda islonon orab
olifbasinda bir sira nogsanlar, catismazliglar meydana c¢ixmisdir. Bu olifbada
dilimizin saslorini oks etdirmoyon sokkiz artiq horf var idi. Dilimizdoki biitiin saitlora
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aid bu olifbada xiisusi isaro — horf yox idi. Bir isars ilo Azorbaycan dilinin bir samiti
va bir ne¢o saiti bildirilirdi. Bazi saitlor yazilmadig: {i¢iin s6z ¢ox miixtalif sokildo
oxunurdu. Horflordoki noqtolor yazi isini agirlasdirirdi. Nogtolorin miqdari, yeri,
qoyulusu soziin monasini dayisirdi. Orab slifbasi talim igini agirlagdirirdi. Bu alitba
bozi sOzlorin yazilis vo oxunusunda ciddi c¢otinlik toradirdi. Bu olitba motbao,
teleqraf islori, ¢cap vo nosriyyat iicin o qodor do yararl deyildi. Biitiin bu ndqsan
cohatlori ilo uzun dovr istifado olunmus orob olifbasi, dogrudan da, yazimizi
agirlagdirirdi. O orfoqrafiyamizi  dolasdirirdi.  Homginin  obabi  dilimizin,
modoniyyatimizin inkisafina, toraqqi etmasino mane olurdu. Buna goro do slitbamizi
asanlasdirmaq, yazimizi agir voziyyatdon, ¢otinlikdon ¢ixarmaq mosalosi miixtalif
dovrlords gorkomli yazigt vo alimlorimizin nazar-diggatini hamiso 6ziino calb etmis,
onlar1 diisiindtirmusdiir. [3, soh.143]

I'agumau AiryH
TpynHocTu, BbI3BaHHbIE apadcKuM ajapaBUTOM
B a3epO0aiiIskaHCKOM si3bIKe

HcTopus TIOPKCKOW MHCbMEHHOCTH Hayajach ¢ OpXOHckoro andasuta. Ham
HapoJ B pa3Hble MEPHOJAbI MCHOJb30BaN pa3Hble andaBuThl. [Ipu ncnonb3oBaHUU
apa0Ockoro andaBuTa B a3epOaliPKaHCKOH MUCHMEHHOCTU CIEAyeT YUYUTHIBATH
(GoHeTHUecKne 0COOEHHOCTH HAIIETO sA3bIKa. DTOT an(aBUT ObUT TOBEJAEH 10 HaIIEH
NMCbMEHHOCTH B TOM ke roay. [loatomy B apaGckom andaBute, UCTIONb3yeMOM B
azepOaiiKaHCKOM Tpaduke, MOSBWICS PsAA OePEeKTOB M HeIocTaTkoB. B sTom
asnaBuTe OBUIO BOCEMb JIMITHUX OYKB, KOTOpbIE HE OTpa)kajld 3ByKH HAILIETO S3bIKA.
B stom andaBure He OBIIO cHenManbHON 3HAKOBOW OYKBBHI JUIS BCEX TJIACHBIX B
HameM s3bike. OJMH COTJIACHBIM M HECKOJIBKO TJIACHBIX a3epOailPKaHCKOTO si3bIKa
0003HaYaNnUCh OJHUM 3HAKOM. [10CKOIIBKY HEKOTOpBIE TJIaCHBIE HE MUCAIHCh, CIIOBO
YUTANOCh TO-pa3zHoMy. Touku B OykBax 3aTpyAHsaM mnucbMo. KoauuecTso,
pacnojoKeHne, pacCTaHOBKA TOYEK MEHSUIM 3Ha4eHHe cioBa. ApaOckuil anpaBuT
3aTpydHss1  oO0ydeHue. OTOT anpaBUT BbI3bIBAJ CEepbe3HbIE TPYAHOCTH TIpU
HalMCaHWM U YTEHHHM HEKOTOPBIX CIIOB. DTOT anaBUT HE OYEHb MPUTOIUICS IS
KHUTOIIeYaTaHus, TeaerpadHoi padoThl, THIOrpadcKoro u u3naTeabckoro aena. Co
BCEMH STHMH HEIOCTaTKaMH JIaBHO WCIIOJb3YEeMbI apaOCKUil aja(aBUT 3aTpymaHSI
Hame nmucbMo. OH ucropTua Hamry opdorpaduro. DTo Takke Melano pa3BUTHIO U
nporpeccy Hallero JUTEepaTypHOro si3plka W KyJnbTypel. [loaTomy Bompoc
YNPOIIEHHs Hallel a30yKH, BBIBEACHUS HAIlleH MUCBMEHHOCTH M3 3aTPyIHUTEIEHOTO
MOJIOKEHUsI W 3aTPyJTHEHMs BCETJa B pa3HOe BpeMsi NMPUBJIEKal BHUMaHUE HAIIMX
BBIJIAIOLIMXCSI TUCATENCH U YUEHBIX U 3aCTaBIISUIT UX 33/lyMaThCH.
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Gadimli Aygun
The difficulties caused by the Arabic alphabet in the
Azerbaijani language

The history of Turkish writing began with the Orkhon alphabet. Our people
used different alphabets in different periods. When using the Arabic alphabet in
Azerbaijani writing, the phonetic features of our language should be taken into
account. This alphabet was brought to our writing in the same year. Therefore, a
number of defects and shortcomings have appeared in the Arabic alphabet used in
Azerbaijani script. In this alphabet, there were eight extra letters that did not reflect
the sounds of our language. There was no special sign letter in this alphabet for all
the vowels in our language. One consonant and several vowels of the Azerbaijani
language were indicated by one sign. Since some vowels were not written, the word
was read in many different ways. Dots in letters made writing difficult. The amount,
location, placement of dots changed the meaning of the word. The Arabic alphabet
made learning difficult. This alphabet caused serious difficulties in writing and
reading some words. This alphabet was not very useful for printing, telegraph work,
printing and publishing. With all these shortcomings, the long-used Arabic alphabet
made our writing difficult. He messed with our spelling. it also hindered the
development and progress of our literary language and culture. Therefore, the issue
of simplifying our alphabet, removing our writing from a difficult situation and
difficulty has always attracted the attention of our prominent writers and scientists at
different times and made them think.

9doabiyyat siyahisi
1.Adil Babayev “Azorbaycan dili vo nitq madoniyyati” Baki-2017
2.Adil Baliyev “ Azarbaycan dilinin todrisi metodikas1” Baki- 2014
3.Afad Qurbanov “Miiasir Azarbaycan adobi dili” Baki- 2010
4.Almaz Mammadova “Azarbaycan dilinin tadrisi tarixi” Baki-2011
5.Cahan Agamirov “Eski Azarbaycan yazisi (Orab alifbalt Azerbaycan yazisit)”

Baki-2016

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023
Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023
Rayci: dos. S.Mirzoyeva

torafindon capa tovsiyo olunmusdur
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YAPON DIiLININ BEYNOLMILOLLOSDIRILMOSi VO TODRISININ
OLVERISLI USULLARI

Giris

Dil 6yronmok moadoniyyatlorarasi iinsiyyato vo uzlagsmaya tosviq etmok {igiin bir
vasito olaraq asas vasitadir vo tohsilds dil siyasoti getdikco 6ziinii daha ¢ox gostarir.
Bu moagals yapon dilinin madoniyyatlorarasi alagolar ilo bagli anlayislarin qurulmasi
yollarint aragdirir. O, xiisusilo millat¢ilik vo yapon kimliyi ideologiyalarinin
modoniyyatlorarasi miinasibatlorin mahiyyati vo mogsadinin basa diisiilmosino neco
tosir etdiyini vo yapon dilinin tohsil siyasstindo diskursiv sokildo neco inkisaf
etdirildiyini arasdiracaq. Lakin yapon dilinin dorcods 6yronilmasi halo do tam olaraq
beynoalxalq saciyya dasimir. Yaponiya bir sira dovlotlorlo elmi, modoni, siyasi,
iqtisadi, siyasi-iqtisadi vo bir basqa moaqsad vo tisullarla dil siyasotini ugurla davam
ettirmokdadir. Yapon dili siyasoti unikal, homogen vo monolit olan yapon kimliyinin
xtisusi  konseptuallasdirilmasina  millotgi  bagliligin  inkisafina  yonalmis
madoniyyatlorarast diskurs qurur. Biitiin bunlar bas verarken slagalorin quruldudu
dovlatlorin ali tohsil ocaqlarinin akademik foaaliyyatlorindo timumi dilgiliyin,
filologiyanin, yapon dilinin dil¢iliyinin, yapon dilinin filologiyasinin dyronilmasi,
arasdirilmasi vo inkisaf etdirilmosi tglin olverisli sorait yaranir. Bu moagalonin
moarkozindo dayanan osas masalo iso yapon dili yronmayin olverisli tisullart vo bu
zaman yaranan tohriflordir.

Osas hissa

1.Yapon dilinin 6yronmok vailkin bazanin qurulmasi ii¢iin xiisusi alverisli
darsliklor

Yapon dilinin xarici dil kimi dyronilmasi, hatta eyni zamanda ana dili yapon dili
olan insanlarin da istifado etmasi li¢lin orsoys gatirilmis bir sira ugurlu dorsliklor var.
“Genki”l' [fAZ], “Minna no nihon go”l HhIGMNBAEE| , “Japanese from Zero!”,
“Living Language Japanese”, ‘“Nihon go so-matome”l HASBEEE $H] kimi
darsliklor demok olar ki, Yaponiyada va yapon dili xarici dil kimi 6yranilon 6lkslords
istifado olunur. Bu darsliklor yapon dilinin tadrisine boyiik tohfo veron ugurlu
dorsliklordir. Maqalonin osas moagsadlorindon biri do slverisli dorsliklorin vasitasilo
yapon dilinin dyronilmasinin alverisli toraflorini ortaya ¢ixarmaqdir. Bu dorsliklor
standart yapon dilini 6yronmok iiclin ola vasitolordir, ancaq dialektlorin do yapon
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dilinds xiisusi yeri oldugunu nazors aldiqda bu darsliklor kifayst etmayoacok hotta sizi
sohv yonoldorok dolasdiracaqdir.

2. Yosiko Matsumoto and Sigeko Okamotonun yanasmasi

Dil todrisinin sosiol-madoni cohatlorine diqqgat yetirilmasi, an osas problemli
mosalalordon biridir ki, linqvist vo yaponsiinaslar bu problemlorin tadqgiqatin1 daimi
olaraq davam etdirmokdadirlor. Gorkomli dilsiinaslar Y.Matsumoto vo S.Okamoto 6z
yanasmalarini 3 yera boliir: (1) Yapon iinsiyyat {islublar1 (2) nitqin soviyyalori: rosmi
vo qeyri-rosmi {slublar; vo (3) “standart” Yapon dili vo regional dialektlor.
A.C.Lindikotun tohlili dil darsliklorinin bu hadisalori sadolosdirmoays meylli
oldugunu gostarir, real linqvistikanin hesabina xtisusi bir yapon noviiniin yaradilmasi
sosiolingvistik tadqigatlarda taninan miixtsliflik vo yapon dili 6yronon acnabilor asl
hoyatda yaponlarla danisarkon miitloq garsilasacaqlar. Baxmayaraq ki, dorsliklorin
sadolosdirilmasinin moagsadi dyronanlorin {izlosmali oldugu miirokkobliyi azaltmaq
ola bilor ancaq linqvistik vo madoni normalarin (yenidon) istehsali ilo naticolona
bilocoyini dork etmok miuolliflorin niyystindon asili olmayaraq hegemon
ideologiyalara asaslana bilor.

2.1 9sas yapon dili va dialektlor

Yapon sosial lingvistikasinda ¢oxlu sayda regional dialektlorin movcud oldugu
molum masaladir. Lakin yapon dilinin ocnabilora todrisindo zongin regional
variasiyaya istinad etmadon tok miixtsliflik — “standart” yapon dili kimi toqdim
olunur. Digar xarici dillorin todrisindo vo somarali tadris li¢lin pedaqoji problemlorlo
birgs asaslandirila bilor. Bu bélmads dilin genis doyiskenliyini, sosial-siyasi fonunu
gostormoklo yapon dilini variasiyali bir dil kimi toqdim etmoyin vacibliyini
gostormok istoyirom. "Standart" yapon dili anlayisi vo yerli yapon dilindo
danisanlarin "standart" yapon dili anlayisina da diqqet ¢okmok lazimdir.

Yuxarida da qeyd etdiyim kimi, genis yayillmis regional dialektlor var vo bu
dialektlorin bazilori biri-birlorindon bir qoador, bir qismi iso kaskin surotds forqlonir.
Fonologiya, morfologiya vo sintaksis baximindan “standart” yapon dilindon
nozoracarpacaq doracads forglonir. “Torciima” ilkin olaraq tolabolarin giindalik hoyat
soraitinda istifads etdiklori dil miixtalifliyi haqqinda malumatliligin artirilmasi ti¢tin
todris materiallarinin bir hissosi kimi nozordo tutulmusdu. "Standart" vo regional
novlorin garsiligl todrisi har no godor todrisin gedisatini ¢atinlosdirso da, acnobilorin
yapon dilini daha dogru 6yronmasila naticolonokdir.

3. Yapon dilinin é6yranilmasinds miiasir metodlar: manga vo animelar

Ovvalco manga vo animenin nd olduguna vo na tigiin arsaya gatirilib inkisaf vo
davam etdirildiyina baxagq.

Manqa I &8 YV7#) vo ya kommiku [ 295 ] — Yaponiyada vo ya yapon
dilinds istehsal olunan komikslordir. Miiasir manqalarin stili XIX asrin sonlarinda
ortaya ¢ixmisdir. Ancaq mangalar daha godim vo miirokkab tarixo malikdir
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Yaponiyada "manga" termini [ kanci: ya - ;&8 hiraqana: &AM, katakana: ¥V %)
hom komikslori, hom das karikaturalari bildirmak {i¢iin isladilir. Yaponiyadan xaricdo
159 bu termindan Yaponiyada istehsal olunan komikslar ii¢ilin istifado olunur.

Animel 7ZA- Animasiyal — yapon animasiyasi. Anime cizgi filmlori gorbin
cizgi film texnikasi ilo yapon ononslorini birlosdirib eksperimentlor edon yapon
rejissorlarinin  tocriibasi  noticosindo  yaranmisdir. Basqa  Olkolorin - ¢okdiyi
animasiyalardan forqli olaraq, anime biitiin yas qruplarin ii¢iin nozordo tutulur vo
buna goro diinyada moshurluq qazanmisdir. O ctimlodon, personajlarin vo fonlarin
cizgisindo do miixtalif torzi var. Anime {i¢lin asas siijjet monbalori: manqga (yapon
komikslori), ranobe (roman novil) vo kompiiter oyunlari. Bozon klassik adobiyyat
kimi basqa monbalar istifado edilir. Bazon iso anime siijet1 orijinal ola bilar (onda isa,
artiq bu stjetin osasinda animenin kitab vo manga versiyalari yaradila bilor).
«Animey s6zlin monasi kontekstdon asli olaraq doyisilo bilor.

Natico etibarilo manga vo animelorin arsoya gatirilmasinin osas sababi yapon
modoniyyatinin diinyada tanidilmasi vo yapon dilinin Oyronilmosindo maraq
yaradilmasidir.

Yapon dilinin moaisot {islubunu 6yronmok iiclin metodlardan biri do multimodal
niimunalar “manga” va “anime”-lardir. Bu, hor na qadar geyri-akademik vasito kimi
goriinsado miisahidolor gostorir ki, manga oxuyan vo anime vo ya yapon filmi izloyon
yapon dili dyrananlar slenqlori vo maisot danisigma daha hakimdirlor. Indi kurikulum
tortibatgilari, material tortibat¢ilar: vo sinif miiollimlori {iclin standart se¢imo ¢evrilib.
Hotta ali tohsil miiassisolorindo manqa vo animelar olavo dors vasaiti kimi do istifado
edilir.

Man bu vasitoni "oyloncali" tadris adlandirmaq istoyirom. Nozara almaq lazimdir
ki, yapon dili kimi miirokkob vo zangin bir dili dyronmok, kifayat qodor yorucudur.
Tadris prosesini ayloncali va calbedici vaziyyats gotirmok yapon dilini 6yrenanlors -
xlisusilo tolobo vo sagirdloro daha c¢ox xeyir edocokdir. Mangalarin osas
xtisusiyyatlorindan biri do ananavi yazili yalniz moatn deyil, eyni Amanda yazi matni
godor ohomiyyat kosb edon sokillordir. Xarici dil todrisindo motn vo tosvirdon,
masolon, sokillordon, geyri-salis ke¢o 16vhalordon istifado arasinda rahat olago var.
Indi leksiko-qrammatikan1 agiq sokildo Oyrotmok {iciin  daha miirokkob
texnologiyadan da istifads olunan tohsil miiassisalori vardir.

Yapon dili darsliklorinds vo tok kurs materiallar1 kimi "manqga"nin yayilmasi,
stiratlo davam edir.

4. Azorbaycanda yapon dilinin dyronilmasinds istifado olunan vasito vo
metodlar.

Azorbaycanda asason yapon dilini yeni 6yronon tolobalora asason “Minna no nihon
go”l HhIEDBAEE| dorsliyindon istifado olunur.  Yapon dili xarici dil kimi
Oyranilmakls dilin inkisafina gorait yaradir. Ancaq miiqaissli-tarixi diligilik vasitasilo
Oyranilmasi asason ingilis dili, bir qadar do rus dili ilo qarsilighdir. Slbatte basqa
dillorlo do bu metodla todris movcuddur ancaq on genis vo otrafli asorlor ingilis va
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rus dillorindadir. Azorbaycanda da bu todris genislondirilmokdadir. Bunun baslica
gostaricilorindon biri miioyyan darsliyin 0.B.Calilbayli vo E.Mommaodova
torofindon Azorbaycan dilino torciima olunmasidir. Azarbaycanda osason Altay dil
ailosi movqeyino asaslanaraq todris proseslori hoyata kegirilir.

Altay dil ailosi konsepsiyasini gobel edon linqvistlor vurdulayirlar ki, Altay
dillorinin  (yapon vo Koreya dillori daxil olmaqgla) miiqayisoli-tarixi
arasdirilmasimiiasir altaysiinasligin on miihiim todqiqat obyektlorindondir. Bu
todqgiqatinaktualligi, hor seydon ovval, onun miigayisali vo miiqayisoli-tarixi
metodlar totbiq etmoklo dil faktlarinive onlarin bir-birile qarsiliqlt alagesini daha
milkommal formada tohlilolunmasi ilo sortlonir.Diistiniiriik ki, todqgigata calb olunan
dillordafeilin soxssiz formalarininyapondili feilinin liigat formasi ilomiiqayisali tahlili
feil sistemindo oxsar vo forqli xiisusiyyatlorin miioyyanlosdirilmasi ti¢iin yeni dil
faktlarinin agkarlanmasina imkan veracokdir.

Dilcilik odobiyyatinda masdor (infinitive)feillor vo adlar arasinda araliq movqe
tutan polifunksional vo polisemantik linqvistik kateqoriyadir. Masdarin feilin soxssiz
formalarindan biri kimi todqiqi holo do tmumi dil¢iliyin, o ciimlodon tiirkoloji
dil¢iliyin  aktual problemlorindon biri kimi qalmaqdadir.Masdori feili kateqoriya
kimi hom feilin soxsli formalarindan, hom do feili sifot vo feili baglama kimi soxsiz
formalardanoshamiyyatli doroacads forqlondiron xarakterik cohatlorionun soxso,
komiyyato, zamanagéro doyismomaosi, monsubiyyat vo c¢oxluq affikslorini gobul
etmomosidir.

Istifado olunmus adabiyyat

1. Moaqala: D.Y. Oshima — Yapon dilinds perspektivlik, loqoforiklik vo zaman
anlayis1 20 sah.

2. Kitab: F.Minami — Miiasir yapon dilinin strukturu 95. soh

3. Mbaqals: P.Robinson — Aspekt Hipotezi 23 soh.

4. Moaqals: T.Oqihara — Zaman kateqoriyasinin ohatasi vo nazori toyinat1 1996,
84 soh.

5. Kitab: Y.Sirai va A.Kurono — Yapon dilindo zaman aspekti vo yapon dilinin
ikinci dil kimi 6yronilmasi 60 soh.

6. Maqala: Y.Matsumoto and S.Okamoton — Yapon dilinin acnabilar terafindon
Oyronilmasinin alverisli tisullar1 2017 56 sah.

Xiilasa
Mogalo yapon dilini Oyronilmasini alverigli yollarin aragdirmaq ve bu zaman
yapon dilini strukturunu, orjinalligt pozmamagq ti¢lin lazimi metod vo vasitolori
arasdirib ortaya qoymaqdir. Yapon dili ilo Azorbaycan dilinin har ikisinin iltisaqi,
hotta bozi linqvistlorin movqgeyinco hor ikisinin Altay dil ailosine monsub olmasina
baxmayaraq, aktual problemlori haddindan artiq forglidir. Yapon dilinin beynalxalq
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soviyyaodo  Oyronilmosi, Oton  osrdon  baglamis, bugiinkii  gindo do
genislondirilmokdadir. Yapon dilinin acnabilar torafindon tadrisinds real diinya ilo
normativ diinya arasindaki uygunsuzluglari neco diizgiin holl etmok olar?
Sosiolinqgvistik tapintilar yapon dili pedaqogikasina tohfo vera bilormi, yoxsa bu
tapimntilar tolobolorin sonradan 6z kosflori {iciin saxlanilmalidir? BU kimi sualllara
moqalado cavab vermoyo galisdim. Inaniram ki, sosiolinqvistik tapimntilar dyranmo
miihitini zonginlosdira bilor. Bu haor hansi digor dil {ictin dogru olsa da, bu ciir
tapintilar otrafdaki ekzotizm vo miflora qarsi ¢ixmaq lictin yapon dilinin acnabilor
torofindon 6yronilmasi prosesinds xiisusilo aktualdir. O zaman sorusulmali olan sual,
xarici dil tadrisindo daxiletmonin sadslogdirilmasi zorurati fonunda linqvistik
miixtolifliyin no doracads tatbiq oluna bilocayidir. Yapon dilinin acnabilar torafindon
Oyronilmosi zamani dili dyronmayin asanlagdirilmasi tiglin aparilan tohriflor yalniz
climlolords bas vermir. Miisahidalor zamani birdon ¢ox arqumenti tosnif edir. Bu tip
tohriflor zamani baglica diqqet yetirilmasi zaman olalxiisus diggot tolob edon
mosalolordon biri do esasmonanm itmomasidir. Umidvaram ki, zaman keg¢dikca bu
proseslor daha da inkisaf edocokdir.

Acar sozlor: dil¢ilik, dil 6yronmoyin metodlari, linqvistik arasdirmalar, yapon
dilinin 6yranilmasi

Summary

The article is to investigate the best ways to learn Japanese and to reveal the
necessary methods and tools in order not to destroy the structure and originality of
the Japanese language. The actual problems of the relationship between the Japanese
language and the Azerbaijani language, even though both belong to the Altai
language family according to some linguists, are extremely different. The study of
the Japanese language at the international level began in the last century and is being
expanded today. How to properly resolve the discrepancies between the real world
and the normative world in the teaching of Japanese by foreigners? Can
sociolinguistic findings contribute to Japanese language pedagogy, or should these
findings be saved for students' later self-discovery? I tried to answer such questions
in the article. 1 believe that sociolinguistic findings can enrich the learning
environment. While this is true for any other language, such findings are particularly
relevant in the process of learning Japanese by foreigners to counter the exoticism
and myths surrounding it. The question to be asked then is to what extent linguistic
diversity can be introduced in light of the need to simplify input in foreign language
teaching. When learning Japanese by foreigners, distortions made to facilitate
language learning do not only occur in sentences. Classifies multiple arguments
during observations. One of the issues that require special attention during such
distortions is not to lose the main meaning. | hope that these processes will develop
further over time.
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Pesrome

B cratee wuccnenyroTcs Jydinue crnocoObl W3yYeHUs SMOHCKOTO sI3blKa M
PACKpBIBAIOTCA HEOOXOAMMBIE METO/bl M HMHCTPYMEHTBI, YTOOBl HE pa3pyLIUTh
CTPYKTYPY M CaMOOBITHOCTh SITOHCKOTO si3bika. DakTUueckue MpoOIeMbl
B3aMMOOTHOIIEHUI MEX1y SIMOHCKUM S3BIKOM U a3zepOaill/KaHCKUM SI3bIKOM, XOTsI
o0a OHM TpPHHAJUIEKAT K AITAHCKOW S3BIKOBOW CEMbE, MO MHEHHIO HEKOTOPBIX
JVHTBUCTOB, KpalHe pa3iudHbl. V3ydeHHe AMOHCKOTO S3bIKa Ha MEXKIyHAPOIHOM
YpPOBHE HAyajoch B MpOIIJIOM Beke M pacuupsiercs ceroans. Kak mpaBuiibHO
YCTPaHUTh HECOOTBETCTBUS MEXKIY PEAJBHBIM MUPOM M HOPMAaTUBHBIM MHUPOM B
npenoaaBaHUU ATIOHCKOTO A3bIKa MHOCTpaHLaMu? MoryTt b7
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE OTKPBITUS BHECTH CBOM BKJAJ B IEJArOrMKy SIIOHCKOTO
A3bIKA, UM 3TU OTKPBITUS CJIENYET COXPAaHUTH JJis 0oJiee MO3AHET0 CaMONO3HAHUS
ydamuxca? Ha Takue Bompocsl s mocrapalicss OTBETUTh B cTaThe. S cuuTaro, 4To
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHE OTKPBITUS MOTYT 000raTtuTh cpeny oOyueHHs. XOTs 3TO
BEPHO 7151 JIFOOOTr0 IPYToro si3blka, TaKUe BbIBOJIbI OCOOCHHO aKTyasbHbI B IpoLiecce
U3yUYeHUs SIMOHCKOTO $I3bIKa HMHOCTPAaHLUAMH, YTOOBI MPOTUBOCTOSTH IK30THKE M
MUdaM, OKpyXkaroluM ero. Toria BO3HHMKaeT BONPOC, B KAKOW CTENEHH SI3bIKOBOE
pa3HooOpa3ue MOXKET OBbITh BBEIEHO B CBETE HEOOXOAMMOCTH YIPOCTHTH BBOJ
JAHHBIX NMpU O00yYEeHUM MHOCTPAaHHOMY s3bIKy. [IpM U3yueHHM SMOHCKOro si3blKa
WUHOCTpAHIIAMU HUCKa)KEHUs, CJelaHHble JUId OOJeryeHus: W3y4YeHHus s3bIKa,
BO3HHMKAIOT HE TOJBKO B MpeaokeHusx. Kiaccupuuupyer HECKOIbKO apryMEHTOB
BO BpeMsi HabmogeHuid. OAMH U3 BOIPOCOB, TPEOYIOMIMX OCOOOr0 BHUMAHUS MPH
NOJOOHBIX HCKAXEHUsX, — He MNOTepsATh OCHOBHON cMbicia. Hageroch, uto co
BPEMEHEM 3TH MpoLiecChl OyAYyT pa3BUBATHCS U JajbllIE.

KnwueBble c/10Ba: JMHIMBUCTHKA, S3bIKOBBIE MPOOJIEMBI, JMHIBUTYECKHUE
UCCJIEIOBaHMsI, U3YyUEHHUE ATMIOHCKOTO SI3bIKa
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AUTENTIK MATERIALLARDAN iSTiFADONIN USTUNLUYU

Acar sozlor: orijinal materiallar, madoaniyyatloraras: sorigta, tonqidi diigiinma
bacariglari, real hayat niimunalari, talaba ehtiyaclart va maraqglari

Key words: authentic materials, intercultural competence, critical thinking skills,
real-life examples, student needs and interests

KaroueBbie cjaoBa: aymeHmuyHvle Mamepuanel, MENHCKYTbMYPHASA
KOMNEMEHMHOCMb, HABLIKU KPUMUYECKO20 MbIULICHUs, NPUMEPbl U3 HCUZHU,
nompeObHOCmU U UHMepPeChl Y4auuxcs

Orijinal materiallardan istifado hom dil miisllimlori, hom do Gyrononlor iigiin
giclii bir vasitadir. Hoqiqi materiallar real hoyatda dil istifadesino vo modoni
normalara maruz qalmagi tomin etmokls, dyrananlara dyrandiklari dil vo madaniyyat
haqqinda daha dorindon anlayisi inkisaf etdirmoya komok eds bilor, homginin onlarin
dil biliklarini, motivasiyasini va tonqidi diistinma bacariglarini tokmillogdirs bilar.

Dilin Oyronilmosi va todrisindo orijinal materiallardan istifadonin osas
tistiinliiklorindon biri onlarin dyrananlora dil biliklorini tokmillogdirmasina komak
edo bilmasidir. Orijinal materiallar Gyronanlors tobii liigat, qrammatika, toloffiiz vo
idiomatik ifadslor daxil olmaqla, real hoyatda dil istifadosine imkan verir. Bu moruz
galma sagirdlora dinlomo, danigsma, oxuma vo yazma bacariqlarini siini vo ya dorslik
materiallarinin eds bilmoyacayi sokilds inkisaf etdirmaye komok eda bilor.

Masalan, ingilis dilini ikinci dil kimi yranan talobalor xobar mogalslori, radio
programlar1 vo ya televiziya soulart kimi orijinal materiallara moruz gqalmaqdan
faydalana bilorlor. Bu materiallar Oyrononlora liigot, qrammatika vo anlama
bacariglarini tokmillogsdirmaklo yanasi, onlara orijinal vurgu vo dialektlorlo tanis
olmaga komok edos bilor.

Tadqiqatlar gostordi ki, orijinal materiallardan istifads dil biliyi naticolorini
ohomiyyatli doracads artira bilor. Bir arasdirmada, masolon, dil todrisi zamani orijinal
materiallara moruz qalan sagirdlor dinloms, danigsma va yazma bacariqlari testlorindo
bu ciir materiallara moruz qalmayanlari tistolayiblor (1, s. 34).

Xiilaso, orijinal materiallardan istifads dilin 6yronilmasi va tadrisinds dil biliyi
naticalorini yaxsilasdirmaq liclin effektiv yol ola bilor. Talobalora real hoyatda dil
istifadasini tomin etmokls, orijinal materiallar dyrononlora dil bacariglarini hom
colbedici, ham da tasirli sakilds inkisaf etdirmays komak eds bilor.

Dilin Oyronilmasi vo todrisindo orijinal materiallardan istifadonin digor
istiinlityli ondan ibaratdir ki, onlar 6yronanlora hadof dil icmasinin modoniyyati vo
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adat-ononalarini daha dorindon dork etmoaye komok edo bilar. Orijinal materiallar
Oyronanloro Oyrondiklori dildo danisan insanlarin giindolik hoyatina bir pancora
togqdim edorak, onlara homin comiyyatds tinsiyysti formalasdiran modoni normalar,
doyoerlar va tocriibalor haqqinda fikir aldo etmays imkan verir.

Masalon, ispan dilini 6yranan talobalor ispandilli 6lkalorden adobiyyat, musiqi
vo filmlor kimi orijinal materiallarla tanis olmaqdan faydalana bilorlor. Bu
materiallar 6yronanlora homin lkolorin tarixi, adst-onanoalori vo modani tocriibalori
ilo tanig ola bilor, onlara ispandilli diinya haqqinda daha inco bir anlayisi inkisaf
etdirmoys komok eds bilor.

Modoniyyatlorarasi  soristonin  tokmillosdirilmosi  ilo  yanasi, orijinal
materiallardan istifado hom do dyrononloro empatiya vo madoniyyatlorarasi iinsiyyat
bacariglarimi inkisaf etdirmoyos komok edo bilor (2, s. 103). Orijinal materiallarla
masgul olmagqla, dyronanlor miixtalif madeniyyst mongali insanlarin perspektivlorini
va tocriibolorini daha yaxsi basa diiso bilorlor ki, bu da onlara madoniyyatlorarasi
kontekstlords daha effektiv vo hormatls tinsiyyat qurmaga komok eda bilar.

Umumiyyatla, dilin 6yrenilmasi vo tadrisindo orijinal materiallardan istifado
madoni anlagsmani artirmaq vo madoniyyatlorarasi soristoni togviq etmok iic¢ilin
effektiv yol ola bilor. Toloboloro hodof dil icmasmin modoni tocriibalori va
perspektivlori ilo tanis olmaq imkani vermoklo, orijinal materiallar Gyronanlora
Oyrondiklori dil vo bu dildo danisan insanlar {i¢iin daha dorin qiymatlondirmoya
komak eda bilor.

Dil 6yronmo vo Oyrotmo zamani orijinal materiallardan istifadonin digor
istiinliiyti ondan ibaratdir ki, onlar dyrananlorin motivasiyasinit vo faalligini artira
bilor. Orijinal materiallar Gyrononlora dildon istifadonin real hoyat niimunslorini
togdim edir ki, bu da siini vo ya dorslik materiallarindan daha coalbedici vo maraql
ola bilor. Onlar homg¢inin Oyronanloro Oyrondiklori dilin praktik totbiglorini gora
bildiklari tiglin dyranmalari tizerinde miilkiyyat hissi inkisaf etdirmays imkan verir.

Bundan olave, orijinal materiallara moruz qalma, Gyrononlora dil 6yronmo
sayahaotindo miivoffoqiyyat vo momnunlugq hissini inkisaf etdirmoyo komok edos bilar.
Sagirdlor orijinal materiallar1 basa diiso vo onlarla alaqe qura bildikdo, onlar toraqqi
vo nailiyyat hissi hiss edirlor ki, bu da onlar tohsillorini davam etdirmayo
havaslandirs bilor.

Todqiqatlar gostordi ki, orijinal materiallardan istifado  sagirdlorin
motivasiyasint vo dil dyronmado istirakini artira bilor. Bir arasdirmada, mosalon,
orijinal materiallara moruz qalan 6yronanlar, bu ciir materiallara moruz qalmayanlara
nisboton dil Oyronmolorino daha yiiksok motivasiya vo maraq gostordiklorini
bildirdilar (4, s. 54).

Notica etibarilo, dilin 6yronilmasi vo tadrisinds orijinal materiallardan istifads
sagirdlorin motivasiyasini vo foalligim1 artirmaq tiglin effektiv tisul ola bilor.
Tolobalora dildon istifadonin real hoyat niimunslori ilo tomin etmoklo vo onlara
oyrandiklori dilin praktik totbiglorini gormoys imkan vermakla, orijinal materiallar
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Oyronanlors dil 6yronma soyahatlorinds sahiblik vo nailiyyat hissini inkisaf etdirmoya
komak eda bilor.

Nohayat, dilin Oyronilmasi vo todrisindo orijinal materiallardan istifads
Oyrananlors tonqidi diisiinma bacariqlarini inkisaf etdirmoys kdmok edo bilor. Osl
materiallar ¢ox vaxt Oyrononlordon dillo osas anlayisdan konarda daha dorin
soviyyads mosgul olmagi tolob edon miirokkab ideyalar vo perspektivlor togdim edir
(3, s. 55). Bu mosgulluq dyrananlora tohlil, sorh vo giymatlondirmo kimi tonqidi
diistinmo bacariglarini inkisaf etdirmays komaok edo bilar.

Mosalon, fransiz dilini 6yronon tolobolor ¢ox vaxt miirokkob movzular vo
ideyalar toqdim edon odobi moatnlor kimi orijinal materiallarla tanig olmagdan
faydalana bilorlor. Bu materiallarla masgul olmaq tolobolora miisllifin perspektivini
tohlil etmok, simvolizmi sorh etmok vo yazinin effektivliyini qiymsatlondirmok kimi
tonqidi diistinmos bacariqlarini inkisaf etdirmoyo komok eds bilor.

Bundan slave, orijinal materiallarla tanis olmaq tolabalore miixtalif ideyalar vo
perspektivlor arasinda olaqo yaratmaq bacariglarini inkisaf etdirmoys komok edo
bilor ki, bu da tonqidi diistinco tigiin vacib olan bir bacariqdir (5, s. 142). Genis
cesidli orijinal materiallarla mosgul olmagqla, 6yrononlor 6yrondiklori dil vo bu dildo
danisan insanlar haqqinda daha inca bir anlayis inkisaf etdira bilor ki, bu da onlara 6z
forziyyalori va gorazlori haqqinda tonqidi diisiinmoyo komok edos bilor.

Notico olaraq, dilin dyronilmasi vo todrisinds orijinal materiallardan istifado
tonqidi diisiinmo bacariglarini inkisaf etdirmok {i¢tin tosirli bir tsul ola bilor.
Talabalora miirakkab ideyalar va perspektivlor taqdim etmaklo vo onlardan dills daha
darindon moasgul olmagi tolob etmakla, orijinal materiallar 6yronanlors tohlil, sorh va
qiymatlondirmo kimi bacariqlari, eloco do miixtalif ideyalar vo perspektivlor arasinda
olago yaratmaq bacarigini inkisaf etdirmoyo komok edo bilar.

Dilin oyronilmasi vo todrisinds orijinal materiallardan istifade ¢oxsayl
usttinliiklora malik olsa da, bir sira problemlor do yaradir. Bu ¢otinliklora asagidakilar
daxil ola bilor:

A. Materiallarin ¢otinliyi

B. Qurulusun olmamasi

C. Modoni forglor

D. Vaxt vo Resurs Mahdudiyyatlori

Bu cotinlikloro baxmayaraq, dilin Oyronilmosi vo todrisinds orijinal
materiallardan istifadonin faydalar1 ¢ox vaxt ¢otinliklordon istiin olur. Bu
problemlari basa diismok vo hall etmokls, dil dyronanlor vo miusllimlor orijinal
materiallar1 6z dil dyronma tacriiboloring effektiv sokildo daxil edo vo daha effektiv
dil dyronma naticalorini togviq eds bilorloar.

Notico olaraq, dilin dyranilmasi vo todrisinds orijinal materiallardan istifado
hom Oyrononlor, hom do misllimlor iiclin coxsayl {istlinliiklor toklif edo bilor.
Tolobolora dildon istifadonin real hoyat ntimunolori ilo tomin etmokls, orijinal
materiallar dyrononlors dil biliklorini, pragmatik saristolorini vo madaniyyatlorarasi
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sarigtolorini inkisaf etdirmoys komok edo bilor. Osl materiallar hom do dyronanlorin
motivasiyasinit va alaqgesini inkisaf etdiro vo tonqidi diistinmo bacariqlarini inkisaf
etdiro bilor.

Bununla belo, orijinal materiallarin istifadesi materiallarin ¢otinliyi, strukturun
olmamasi, madoni forglor, vaxt vo resurs mohdudiyyatlori kimi bir sira problemlor do
togdim edir. Bu ¢atinlikloro baxmayaraq, orijinal materiallardan istifadonin faydalar1
cox vaxt ¢atinliklordon ustiindiir.

Orijinal materiallar1 dilin 6yronilmasi vo tadrisine effektiv sokildo daxil etmok
tictin dil Oyronenlor vo miuollimlor tglin orijinal materiallar1 diqqgatls  seg¢ib
Oyronanlorin ehtiyac vo maraqlarina uygunlasdirmaq vacibdir. Onlar homginin
Oyrananlara materiallarla effektiv sokildo masgul olmaq vo yarana bilocak har hansi
modoani vo ya linqvistik manealori aradan qaldirmaq ti¢iin miivafiq dostok vo dostok
tomin etmolidirlor.

Xiilasa, orijinal materiallardan istifads dil 6yronmok vo dyrotmok {i¢iin doyarli
vasito ola bilor, Oyrononlora praktiki, calbedici vo moadeni cohstdon uygun dil
Oyronmo tocriibalori togdim edir. Orijinal materiallardan istifado etmoklo, dil
Oyrononlor vo muollimlor daha effektiv dil Oyronmo noticolorini togviq edo vo
Oyronanlora miiasir globallasan diinyada ugurlu iinsiyyat ii¢lin lazim olan bacariq va
saristalori inkisaf etdirmayo komaok eds bilorlar.
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Autentik materiallardan istifadonin iistiinliiyii
Xiilaso
Dil O6yronmo vo todrisdo autentik materiallardan istifado son illordo getdikco
populyarlagir. Autentik materiallar 6yronanlora dil biliklorini, pragmatik sorigtolorini
vo moadoniyyatlorarasi soristolorini inkisaf etdirmoyo komok edo bilon gozetlor,
videolar, mahnilar va reklamlar kimi dilden istifadenin real hayat niimunslaridir. Bu
mogqalo dil dyronmo vo todrisdo autentik materiallardan istifadonin {iistiinliiklorini
arasdirir, o ctimlodon Syrononlorin motivasiyasini va alagosini tasviq etmak, tonqidi
dustinmoa bacariglarin1 inkisaf etdirmok vo moadoniyysto uygun dil Oyronmo
tocriibolorini  tomin etmokdon ibarstdir. O, homginin materiallarin  ¢otinliyi,
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strukturun olmamasi vo moadoni forqlor kimi autentik materiallardan istifadonin
cotinliklorini mizakirs edir. Autentik materiallardan istifads sagirdin faalligini,
motivasiyasini vo nailiyyat hissini artira bilor. Bundan slave, o, miirokkob ideyalar
togdim etmoklo vo daha dorin mosguliyyat tolob etmoklo tonqidi duisiinmo
bacariglarin1 inkisaf etdirir. Catinlik, strukturun olmamasi, modoni forqlor vo
vaxt/resurs mohdudiyyatlori kimi ¢otinliklors baxmayaraq, autentik materiallardan
istifadonin faydalar1 bu maneolordon tistiindiir. Onlar1 effektiv sokildo birlosdirmoak
ticiin diqqotli secim, uygunlasma vo dostok vacibdir. Umumilikds, autentik
materiallar praktiki, colbedici vo modoni cohatdon uygun dil 6yronma tocriibalorine
tohfo verir vo Oyrononlora globallagsan diinyada effektiv tinsiyyst {i¢lin lazim olan
bacariqlari inkisaf etdirmoyo imkan verir.

Advantage of using authentic materials
Summary

The use of authentic materials in language learning and teaching has become
increasingly popular in recent years. Authentic materials are real-life examples of
language use, such as newspapers, videos, songs, and advertisements, that can help
learners develop their language proficiency, pragmatic competence, and intercultural
competence. This paper explores the advantages of using authentic materials in
language learning and teaching, including promoting learner motivation and
engagement, fostering critical thinking skills, and providing culturally relevant
language learning experiences. It also discusses the challenges of using authentic
materials, such as difficulty of materials, lack of structure, and cultural differences.
Using authentic materials can increase learner engagement, motivation, and sense of
accomplishment. Furthermore, it develops critical thinking skills by presenting
complex ideas and requiring deeper engagement. Despite challenges such as
difficulty, lack of structure, cultural differences, and time/resource constraints, the
benefits of using authentic materials outweigh these obstacles. To effectively
incorporate them, careful selection, adaptation, and support are essential. Overall,
authentic materials contribute to practical, engaging, and culturally relevant language
learning experiences, enabling learners to develop the skills necessary for effective
communication in a globalized world.

Ammena C.3.
I[IpeumyniecTBa HCMOJIb30BAHUS AYTEHTHYHBIX MATEPHUAJIOB
Pe3rome
I/ICHOHBL’.OBaHI/Ie aYTeHTI/I‘IHBIX MaTCpI/IaHOB B H3y‘-ICHI/II/I nu HpeHOIIaBaHI/II/I SA3BIKOB
CTaHOBUTCS Bce Oojiee MOMYJIAPHBIM B MOCJIEIHUE TO/bl. AYyTEHTHUHBIE MaTepHallbl
— 9TO peaHBHBIG HpI/IMCpBI HCII0JIb30BaHUA A3blIKA, TAKUEC KaK I'a3€Thbl, BUIACO, IICCHU
U peKJaMHble OOBSBIEHUS, KOTOpPhIE MOTYT IMOMOYb Y4YalllUMCS Pa3BUTh CBOU
SA3BIKOBLIC HaBbIKH, Hp&lFMﬂTH‘I@CKy}O KOMIICTCHTHOCTH nu MG)KKy.HI)TypHYIO
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KOMIIETEHTHOCTb. B 3TOH cTaThe HCCIENYIOTCS NPEUMYIIECTBA HCIIOJIB30BAHUS
ayTeHTUYHBIX MAaTe€pHUajoB B M3YyYEHUM U MPENOAABAHUU S3BIKOB, B TOM 4YHCIE
NOBBILIEHME MOTHMBALlMM M BOBJIEYEHHOCTH Y4YalMXCs, pPa3BUTHE HaBBIKOB
KPUTUYECKOIO MBILUIEHUS] U 0o0ecrieyeHre KyJbTYPHO 3HAYMMOIrO OIbITAa U3y4EHUs
a3blka. B HeM Takke o0cCy)knaroTcsi mpoOJeMbl HCIOJIb30BaHUS AyTEHTUYHBIX
MaTepuagoB, TaKMe KaK CJIOXHOCTb MAaTepHalloB, OTCYTCTBHE CTPYKTYpbl U
KyJbTypHblE pa3nuuus. Mcnonp30BaHME AyTEHTUYHBIX MAaTEpUATIOB  MOXKET
MOBBICUTH BOBJIEYEHHOCTb YYalllMXCsl, MOTUBALMIO U YYBCTBO BBIIIOJHEHHOT'O J0Jra.
Kpome TOro, OH pa3BUBaeT HaBbIKM KPUTHUYECKOTO MBILUIEHUS, NPEACTABIIAS
CJIO’KHBIE Ueu U Tpebys 6osee riydbokoro yyactusi. HecMotpst Ha Takue npoOiemsl,
KaK CJI0)KHOCTb, OTCYTCTBHE CTPYKTYpPBI, KYJbTYPHBIE pa3ivuus U OrpaHUYECHMS
BPEMEHU/PECYpCOB, MPEUMYILECTBA HCIOIb30BaHUS AYyTEHTHUYHBIX MaTepUalloB
NepeBelINBAIOT 3TU MpensaTcTBUs. [ ux 3pPeKTUBHOrO BKIIOUEHUS] HEOOXOAUMBI
TILATEJIbHBIA OTOOp, ajanTauus U NOJJEp)KKa. B 1enom, ayTeHTHYHbIE MaTepHabl
CIIOCOOCTBYIOT MPAKTUYECKOMY, YBIEKATEIBHOMY U KYJIBTYPHO 3HAUMMOMY OIBITY
U3y4YeHUs s3bIKa, MO3BOJISISL y4yalllMMCSl pa3BUBaTh HAaBBIKM, HEOOXOAMMBIE s
3¢ HeKTUBHOTO OOIIEHUS B II100aTM30BaHHOM MUpE.
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SI3BBIKOBETYECKUM ACHEKT U3YUEHUWS ITIPUPO/IBI
CUHTAKCHUYECKOI'O TAPAJUIEJIU3MA (CEPEJUHA - KOHEIL XX B.)
Pe3rome

[TpoGiieMa M3ydeHus] CHHTAaKCHUECKOTO Mapaijiein3Ma B QUIOTOTHUECKON HayKe
He HoBa. Mcropus M3ydeHHs] JaHHOTO BOMpOca MMEET OOIIMPHYIO JUTEparypy, U
NEPBOHAYAJIHO SIBJICHHME MMapajljeliu3Ma paccMaTpUBAIOCh KaK OJHO U3 CPEACTB
XYJI0’K€CTBEHHOT'0 TEKCTa, 3aTeM KaK CIoco0 rnepeiayu 4eJ0BeUeCKUX NepexuBaHu
(T.e. ¢ TICUXOJOTUYECKOW TOUKH 3PEHMSs), MOTOM KaK CTUIMCTUUYECKUN TMPHUEM W,
HaKOHell, KaKk OJWH U3 CMOCOOO0B CTPYKTYpallMM CHUHTAKCUUYECKUX EIUHUI] —
CJIO’)KHOTO TPEJIOKEHUs U CI0KHOIO0 CUMHTaKCUYECKOro 1esnoro. B cuily usyudenus
3TOTO SI3BIKOBOT'O SIBJIEHUS C Pa3HbIX TOUEK 3pEHUsI B HAYYHOU JUTEepaType OJHO U TO
Ke TMOHATHE KBIM(UIMPOBAIOCH pa3HbiMH TepMuHamMu. CepemuHa — koHer XX
BEKa — CUHTAKCUYECKUH Mapasuiean3M cTall 00BbEKTOM HCCIeI0BAaHUS JIMHIBUCTUKH.
B pesynapraTe yueHbIMH-s3bIKOBenaMu, B uacTHocth K.M. AOnyinaeBbiM,
CUHTAKCUYECKMI Tmapajuleu3M CTall [OHUMAaTbhCsl KaK $I3bIKOBOE CPENICTBO
CTPYKTYpallUd CUHTAKCUUYECKUX EIUHUI] — CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUS, CII0XHOTO
CUHTAKCUYECKOIro 1IeJIor0 M TekcTa. B JaHHOM cTaThe paccMaTpuBaeTcsl OJUH U3
[JIaBHBIX ATAloOB YYEHUs O Mapajjieiu3Me - SI3bIKOBEIUYECKHM acleKT U3y4YeHUs
CYIIHOCTH CUHTaKCUYECKOTo Mapaljielinu3ma.

KuroueBble cj10Ba: CUHTAaKCHMYECKUU Mapajuiesiu3M, S3bIKOBOE CpPEJNICTBO,
CUHTAKCUYECKHE €JIMHUIBI, CIO0XKHOE MpPEeIJOKEHUE, CIO0KHOE CHUHTAKCUYECKOe
nenoe

OOpamieHre K UCTOPUM M3yYEHHUsl CHHTAaKCHYECKOro Mapajieian3Ma ¢
SI3BIKOBETYECKON TOUKHU 3pEHUS TTOKA3BIBAET, UTO C Pa3BUTHEM TEOPUU O CHHTAKCHCE
MEHSJICS W B3IJISI[ HAa CyTh TAKOrO0 IPaMMAaTHYECKOIrO SIBJICHUS KaK IMapajuieliu3M.
[ToaToMy MOXXHO YTBEp)KIaTh, YTO HAy4YHBbIE HCCIIEIOBAHMs, paccMaTpUBAIOIIME
CHHTAaKCUYECKUW  Mapajuieiu3M  KaKk  s3BIKOBO€  CPEICTBO  IMOCTPOCHMS
CUHTAKCUYECKHUX €NHMUI] BETUCH B IBYX HalpPaBICHUSIX:

1) u3ydyeHHWE CHHTAKCMYECKOTO KaK S3BIKOBOTO CpEJCTBA OpraHU3aIluu
CJI0HOTO MPEITIOKEHUS;

2) ucclieJOBaHME CUHTAKCUYECKOro Mapasuleu3Ma Kak OCHOBHOIO CpelcTBa
MOCTPOCHUS CI0NKHOTO CHHTAKCUYECKOTO 1IeJI0T0 U TEKCTa.
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3amMeTuM, YTO YYEHHUE O TeKCTe, Kak 0oJiee KpyIMHOM CUHTAaKCUYECKOM €/IMHULIbI,
YeM MpeJUioKeHHe, CTalo OJIHOM M3 TJaBHBIX MpoOsieM JTUHTBUCTUKM XX Beka.
[lapannenbHo ¢ M3y4YeHMEM TEKCTa KaK CHHTAKCMYECKOW €AMHMIbI B Hay4YHBIN
00UX0J1 BBOIUTCA MMOHIATHUE CJIOKHOTO CUHTAKCHUYECKOro 1enoro. Umenno #Ha 60-70
rr. XX B. npuxonutcs «Oym», no omnpeaeneHuto T.M. HukonaeBoil, Bokpyr 3Toi
obnmactu [Hukomaea, 1978: 5]. Ilo »Toii mpuyumHE MBI W yTBEp)KJIaem, 4YTO B
COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHUU BBIAEIsAETCA 2 3Tana HW3Y4YeHUs CUHTAKCHUYECKOTro
napasienu3ma:

1) cepenuna XX Beka — Bpemsi onpeiesieHus] poju U (GYHKIUU CHHTAaKCUYECKOTO
napasuieu3Ma Kak si3bIKOBOIO CPeJICTBA CBSA3M B IpejieNaxX CI0XKHOTO MPEI0KEHUs;

2) koHel XX Beka — MepUo/i paCCMOTPEHUS] CHHTAKCHUUECKOT0 Mapaliein3mMa Kak
S3BIKOBOTO SIBJICHMSI, OPTAaHU3YIOIIETO CJI0KHOE CHHTAKCUUYECKOE 1IEJ0€ U TEKCT.

PaccmoTpuM  ykazaHHble 3Tanbl M3YyYE€HHMs] CHHTAKCUYECKOTO Mapasuiesiu3ma
OoJiee moApoOHO.

Kak cuHTakcuyeckoe sBJ€HHE, NapalJieIu3M OJHUMU U3 TMEPBbIX CTaIU
uccienoBarh npeacraButenu [Ipaxckoro TMHrBUCTHYECKOTO KpyKka. Ha mpobnemy
CHHTAaKCHUUYECKOr0 Mapajjieii3Ma 4YeXOCJIOBAllKMe JIMHTBUCTBI BBIIUIA  4Yepe3
U3yuyeHUe TMapajuiesn3Ma 3BYKOBBIX cTpykTyp. Tak, B Tesucax mnpeacraButenei
[Tpa’kckOro JIMHIBUCTMUYECKOTO KpPYXKKa OTMEYEHO, YTO «Napainenu3m 38YKO8blX
CMpPYKmMyp, peanuzyemvlii pummom cmuxd, pugmou u m.0., cocmaensem O0OUH U3
Haubonee 3ppexmusnvlx npuemos OJisk aKmyanu3ayuu pasiuyHvlX TUHSGUCUYECKUX
acnekmos. Xyo0odcecmeeHHoe CONOCMABIEHUEe CXOOHBIX MedHcOy COoOO0U 38YKOBLIX
CMPYKmMyp 6blAGJIAem CX00CM8a U pa3iuyusi CUHMAKCUYECKUX, MOpGhoIo2uieckux u
cemanmuyeckux cmpykmyp» [Tesucsl Ilpaxckoro JUHIBUCTUYECKOTO KpYXKKa,
1967:30]. Hanee y4ensie [Ipakckoli TUHTBUCTHUYECKOMN MIKOJIBI OOpaTHIM BHUMaHHE
Ha KOHCTPYKIMU C MapauieIu3MOM YacTel U Ha CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE, a UIMEHHO
B pe3yJibTaTe pa3paboTKu MPoOJEMATUKU CTPYKTYpAIMK CIOXKHOTO MPEATIOKEHUS U
€ro TMOJCUCTeM, B YaCTHOCTU NPHU HU3YYEHUH CEMaHTHKO-CHHTaKCUYECKUX
OTHOLIEHUM, CTPYKTYPHBIX MPU3HAKOB IMapaTakcuca M TUIOTAKCUCa, CTEeNeHU
CBSA3HOCTH TNPENOKEeHUH, Topsaka cienoBaHus npenioxeHuit. Hampumep, b.
["aBpaHek Mpu UCCIEIOBAaHUM MPOLECCAa YCUJICHUS WHTEIEKTYaJIbHOTO acleKkTa
A3bIKa, KOTOPbIM OH Ha3Ball MHTEJUIEKTyalu3alMeil, U co3Jalollhe ero s3bIKOBbIe
CpPe/CTBa, BBIJACIWI B Mapajjieju3Me OTHOIIEHHWE COYMHEHUS M MOJYMHEHUS,
KOTOpBIE B YEIICKOM JINTEPATyPHOM SI3BIKE, BMECTO «C80000HO credyrouux opye 3a
OpY20M NpeonodiceHuil», CO3NAT «COMKHYMYIO U YelbHYI0 CIMPYKMYpy NPOCMmblX U
cnodicHbix npednoxcenuily [I'aBpanek, 1967: 352].

B pycckoii Tpaauumu Ha mapajienbHyto aHagopuyecKyto CBs3b yka3biBaa M.B.
JIoMOHOCOB, KOTOpBII cyMTal Mapaijienu3M CpeACTBOM OpraHU3alMd TEKCTa.
3amMeTuM, YTO yUY€HbIH BIEpPBbIE B PYCCKOM HAayKe TOBOPUT O «IE€PHUOJIE», BBIACISIS
OJIHOYJIEHHBbIE M MHOTOYJICHHBIE MEPUOJIbl, a TaKXKE «COI03 MepruoaoB». BoiaBuras
YUYEHUE O «IEepUO/ie», YUYEHbIH TOBOPUI O POJU COIO30B, «KOTOPHIMH HJEU
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coenuustoTes» [JlomonocoB, 1952: 376-377], u oTMedasn, 4TO COKO3bl UICKYCCTBEHHO
HaBSI3aHbI PEUYU U JENIAI0T Peub IPOMO3JCKON: «KaK me Maxunsl, 8 KOMOPbIX MeHblULe
K1er U 28030ell 8UOHO, 8eCbMda VULl U0 UMEIOM<...> MAK U CI1080 BadCHee U
genuKonentee ovleaem, yem 8 Hem coi0308 meHvuiey [Jlomonocos, 1952: 376-377].
Ho Oonee mnonpo6HO Ha mnapauieTbHOM TOCTPOECHUU «IEpUO/ia» YUYEHBIH He
OCTaHOBUJICS.

[To3anee Ha siBieHue napaiienusma odpatui BHuMaHue @.U.BycnaeB, Ha3BaB
€ro CHUMMETPUYHBIM TOCcTpoeHueM: «OHO (m.e. cumMmempuyHoe HnocCmpoeHue)
NOO00OHO e8peticKoMYy Napaieiu3my U cOCmoum 6 mom, 4mo pedvb paccekaemcs Ha
08a uneHa, coomeemcmeyrwux opye opyey Hno CcoO0epucanuio u gopmey
[bycnaes,1941: 185]. ®.M. bycnaeB Bbienua TpU TUIA TapalieIu3Ma: «a)
napanienusmvl CUHOHUMUYECKUe, 8 Koux o00a ujleHa 6ulpadcarom OOHY U My e
MbICTb, MONbKO PA3HbIMU closamu, 6) napanienuzmvl NPOmMusumenvHvle, Ko20d
YjleHbl NPOMUBONONALAIOMCSL, 8) NAPANNENUIMbl CUHMemUYecKue, Ko2oa 60 8mopom
yjeHe, KpoMe NOBMOPEeHUs. MbICIU Nepeozo, ecmv npubasienue <...> JlononHenue
UHO20A pAacCnpOCMPAHAemcs U AGNAemcs 3aKioueHuem napaunenusma» [bycnaes,1941:
185]. MHTEpecHpIM 3aMeYaHHueM YYeHOTo OBLIO TO, YTO MapajiesIi3M OH paccMaTpUBasl
KaK OJIMH W3 BUJOB CPaBHEHMs, KOTOPOE «Mpeononazaem coOmEemcmeue Mmexncoy
nouamusamu u cioeamuy [byciaes,1941: 185].

B cBsA3u ¢ nmpoOiemMoil CMHTaKCHMYECKOTO Mapajljeii3mMa MHTEPECHO OTMETUTH
paboty JI.H.OBcsnuuko-KynukoBckoro «CunTakcuch pycckaro szbika» (C.-I1.,
1912), B koTOpoi mNapajieu3M pacCMaTpUBAETCS KaK OIHO U3 «8HYMPEHHUXD
COOMHOUleHUll Mencoy O08YyMsA unu Oonee 2paMMamuyecKuMy 6elUdUHAMY, 6b
pe3yiomame 4e20 BO3HUKAeMb GelUYUHA CUHMAKCUYECKas, m.e. YUaAcmylouwas 6b
akme peuu-mviciuy [OBcsiHUKO-KynukoBckuit, 1912: 9]. Takoll cHHTaKCMYECKOM
BEJIMUYMHON MOXET OBbITh, HAMIPUMEp, MPUIIOKEHUE, BEIPAKEHHOE MPUIaraTeIbHbBIM,
KOTOPOE «co2nacyemcsi Cb OnpeoeiseMviMb U 8b pode, U b HUcCle, HO MO He
Mewiaemv eMmy  COXpAaHAmMb  U38eCmHyl0  camocmoamenvHocmesy  [OBCSHUKO-
KynukoBckui, 1912: 21]: «6b 6puuxe cuden cocnodurv HedypHOU HAPYICHOCIU, HU
CIUUWKOMD  MOJICMY, HU  CIUUWKOMb MOHOKb. Mbl  umeemMd  npunodirceHus-
npuiaeamenvHuls, KOMopula, NPU 6CeMb CO2NACO8AHUU, CMOAMb Kb ONPeOensemMoMy
6b OMHOWEHUU CKOpee NApALNenu3Md, 4emdv nooyuueHus» [OBCSIHUKO-
KynukoBckuit,1912: 21].

Takum oOpa3om, Mapaijenu3M paccMaTpUBAeTCs YYEHBIM Kak CpEICTBO
BHYTPEHHETO COOTHOIIEHUS CJIOB B TMPEJIOKEHUH, T.e. TPUPABHUBACTCA K
COTJIACOBAaHUIO U yMpaBleHUI0. B 001acTu CHHTaKcHca CIOXKHOTO MPeIoKEeHUS
aBTOp SIBJICHUE Mapajjienu3mMa He UccieoBajl. 3aT0 B 3TOM HaIlpaBJI€HUU MPOBOIUII
omnpezeneHHsie  uccuenoBaHuss A.A. ITloreGHS, KOTOpBI MOA  CIOXKHBIM
CUHTAKCUYECKUM LEJIbIM TOHUMaJl pPedb: «O0OHO20 U3ONUPOBAHHO20 CN08A 8
OeticmeumenvHocmu u He Ovieaem. B meii ecmv monvko peus. 3nauenue cnosa
B03MOJICHO MONbKO 8 peudu. Buipeannoe u3 ceésa3u crnoso mepmeo, He
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@yuxyuornupyem» [[loteOns,1958: c. 41]. Takke y4eHbII OTMEUAN, UTO «peub 808Ce
He MOoANCOeCmB8eHHAa ¢ NPOCMbIM UMY CIONCHLIM NpediodceHuemMy U «OHA He ecmb
HeNnpemMeHHO pPs0 COeOUHEHHBIX NPEONONCEHULl, NOMOMY YMO MOdHcem ObimMb U OOHUM
npeonodicenuemy [Ilotedns, 1958: 42].

OcHoBaTenb cBOeOOpa3zHOW (GUIOCOPUM TIAroJIbHOCTH W TEOPETHYECKOU
nootuku A.A. IloreGHs OblT OJHUM U3 TMEPBBIX, KTO CTajl TOBOPUTH O
CUHTAKCUYECKOM Tapajuieu3Me KakK O TJIaBHOM SI3BIKOBOM IIpHEMe, Ha OCHOBE
KOTOPOTO CTPOATCS TEKCThl XYJ/I0)KECTBEHHBIX MPOW3BEIECHUH, B YaCTHOCTU OaceH.
«Ecnu yacmuuiii cnyuati, komopulii Hazoeemv A u no no60dy Komopazo co30aHa uiu
npumbrnena oacusa b, eciu smoms yacmuwlli cayyail 6yoemv uzN0NceH maxKv, Ymo u
camvb no cebb Mmoev Obl 200umbca O NpUMBHeHis, u eciu OHb OyOdemdb
npucoedunerv Kv b; mo nomyuumcsa nosmuueckas gopma, komopyio Jleccunew
Hazeanv cocmaenoll oOachell (zusammengesetzte fabel)y [[loteOns, 1914: 43].
«Hnocoa maxoe conocmasieHie s619emcs COBEPULCHHBIMD NAPANIETUZMOMb, MO
ecmb — MaKkv, 4Ymo He MOJbKO 8CAKIll CIYyUall 6MOpPO20 paA3CcKA3a COOMEEmMcmeyems
nepeomy, HO U BCAKIll CMUX® 8b NEpeol NON0GUHE COOMBEMCEmyemsv CHUXy 60
emopoti» [Ilotebns;, 1914: 45]. MoxHO 3aKJIIO4YUTh, YTO Ha Mapajiesiu3M Kak
CPEJNICTBO OpraHu3ylollee TeKCT, yUEHbI BEIXOAUT Yepe3 U3yueHHUe MO3ITUKHU OaceH.

Kak s3bIKOBOE CpPEICTBO OpraHM3alMM CUHTAKCHMUECKUX eIUHMI] S3bIKa
CHHTAKCHUYECKMM mapaienu3sM wu3ydanu takxke .  ChnaBubbekuii, O.MH.
Mockanbckasi, U.P. I'anbniepun, I'.51. Conranuk u ap.

W3BecTHpli  mosibckui  crmaBucT  AHym  ClIaBUHBCKHMI ~ OTMEYall, 4YTO
«CMPYKMYPHASL  OP2aAHU308AHHOCMb NOIMUYECKO20 COOOWeHUs Onupaemcs Ha
onpeoeiieHHble — NPAsUNIA  IKEUBANIEHMHOCMY,  Oelicmeyrwjue  HA  PA3HbIX
JNUHSBUCTNIUYECKUX — YPOBHAXY, A  «NAPANNEeNU3M,  803600AWUll 6  3AKOH
IKBUBANEHMHOCIb  CIEOVIOWUX Opye 3a OpyeoM 31eMeHmOo8 (Hd YposHe KaK
O3HAYAIOWUX, MAK U O3HAYAEMbIX)» SIBISETCS OCHOBHBIM MPUHIIMIIOM «CecMeHmayuu
SA3bIKOBO2O NOMOKA 8 CAMBIX PA3TUYHLIX €20 ACNeKmax: UHMOHAYUOHHO-
CUHMAKCUYECKOM, 2PaMMAMU4ecKoM, JNeKCUKO-CEMAHMUYECKOM, MempuiecKkom»
[CnaBunbckuii, 1975: 267].

[lepBbIM OMBITOM CHCTEMAaTUYECKOTO U3IOKEHUSI TpaMMATUKM TEKCTa Ha
MaTtepuaie HeMEIKOro si3bika cuutatorcs padorsl O.M. MockanbCcKkol, B 4aCTHOCTH
moHorpadus «I'pammaruka Tekcra» (M., 1981). 3nech ydeHwlii naeT nmojapobHoe
OMHMCaHUE CBEPX(PPa30BOr0 €IWHCTBA, €r0 CTPYKTYPHI M TpaHUIpl. [lo MHEHHIO
YYEHOTO TEeKCT 00Ja/laeT CMBICIOBOM KOMMYHMKATUBHOM UEIOCTHOCTBIO, IO
koTopoii O.M. Mockanbckasi TIOHUMAET «0O0beOuHeHue 6cex COCMABIAIWUX €20
npednodxcenuii 6okpye oonoti memely [Mockanbekas, 1981: 19], Torma xak moj
KOMMYHHUKATHUBHOM IEIOCTHOCTBIO TEKCTa — «meMa-peMamuyeckas yenouxd,
umerowas KOHeUHbll Xapakmep U ONpeolensiouas 2epaHuysbl Cceepxphpazoeozo
eouncmeay [Mockanbckas,1981: 21].
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Takxe ocoboe BHUMaHue B «['‘pammatuke Texcra» O.M. Mockanbckas yaenser
npobJieMe CUHTAaKCHuYecKoro mapasuienu3dMa. CHUHTAKCHUYECKH Mapajieliu3M OHa
paccMmarpuBaia Kak OJUH U3 TUIIOB CBA3M B COCTaBe CBEpX(Pa3oBbIX E€IUHCTB:
«xapakmepeH 01 MeKCmos, NOCMPOEHHLIX 8 CEMAHMUYeCKOM NIaHe No NPUHYUNY
ONUCAHUT, PA3BUBAIOWUX 2Unepmemy, d 8 KOMMYHUKAMUBHOM WIaHe No Mooeiu
npouzeoonvlx mem» [Mockanbckasi, 1981: 29]. Kak orMeuaeT ydeHbld, «cyuyHocms
CUHMAKCUYECKO20 — Napaulenu3ma  3aKanyaemcss 8  NOCHMPOeHUU  Yenoyku
npeoNodCceHUll, NOBMOPAIOUUX OOHY U MY Hee CUHMAKCUUECKYIO MOOelb U UMEIOUJUX
cuUMMempuyHoe pAcnosiodicenue  OCHOBHBIX — YJIEHO8  NPeOIONCeHUsL)
[Mockanbckas,1981: 29].

Hpyroit poccuiickuii sizbikoBen M.P. [Nanbnepun k mpo0iieMe CHHTaKCMYECKOTO
napajjieu3Ma TOXE€ TMOJOoIIeN 4Yepe3 HU3YyueHHE TEeKCTa, KOTOPbIA cuuTal
«epaghuueckum omoobpadiceHuem «xKycouka oeticmseumenuvocmuy [Ianbnepun,1981:
5], a ero OcHOBHOU enuHMIeH cBepxdpazoBoe eauHcTBO. «Ceepxhpazosoe
eourcmeo, —1981: Io MHEHUIO YUEHOTO, — He MeXAHUYECKAs CYMMA NPedNodCeHull, d
KauecmeeHHO HOB80e CMPYKMYPHO-CMbICI080€ 0Opazosanue, napamempsl KOmopoz2o
CyujecmeeHHo Omaudarwmes om napamempos npeonodcerusi» [[anpnepun,1981: 69].
PaccmarpuBas mpoOieMy TekcTa M cBepxdpazoBbix eauHcTB, W.P. Tanenepun
TOBOPHUT O KOT'€3UH, O] KOTOPOH MOHUMAET «0Ccobble 8Ubl C8A3U, 0becneuusarouue
KOHMUHYYM, M.e. J02UYECKYI0 NOCIe008amelbHOCmb, (meMnopanvhyo u/ uiu
NPOCMPAHCMBEHHYI0)  83AUMO3ABUCUMOCHb  OMOEIbHLIX — CO0OWeHull, haxmos,
Oeticmeuti u np.» [lanbnepun,1981: 74]. Ilpu 3ToM OH daeT W KiIacCU(UKAIMIO
CPEICTB KOTe3MM B TEKCTe: TPaJUIMOHHO-TPAMMATUYECKUE, JIOTUYECKHE,
acCOllMaTUBHBIC, OOpa3Hble, KOMIO3UIIMHHO-CTPYKTYPHBIC, CTUIUCTUYECKUE W
putMHKo-oOpasytouue. [lapannenusm, Hapsaay C XMa3MOM, CpaBHEHUEM U
aJUII03Uel, OH OTHOCUT K CTUJIMCTUYECKUM cpeacTBaM [["anbnepun,1981: 83].

B otnuuue ot WM.P. Tlanenepuna, I'.5l. CoJraHuk CJI0)KHO€ CHHTAKCUYECKOE
1[eJI0e UMEHOBAJ «Ipo3anyeckas cTpoday. YUeHblid cuuTai, YTO TEPMUH «CI0KHOE
CUHTAKCUYECKOE IIeJI0e» HE pPACKPbIBAET CYTH OMNPEACNieMOro SBIECHUS WU
MOJYEPKUBAET TOJIbKO CUHTAKCUYECKYIO CTOPOHY, OCTaBJIsisi B CTOPOHE CMBICJIOBYIO:
«00veOuHeHUue HeCKONbKUX NPeONodCeHUll — MO 6ce20d mecHoe CeMAaHMUKO-
CUHMAKCUYecKoe eOuHCmeo, moeda Kak «cmpogay — 0003Hayaem mecHo
83AUMOCBA3AHHYIO ~ 2PYNNY — CMUX08,  NPeOCMAsNAIWUX  coO0ll  CMbICI080e,
Mempudeckoe u cuHmakcuyeckoe edurcmeoy [Conranuk,1973: c. 94]. Tlo ero
MHEHUIO, «00WUMU O/ 8CeX NPO3AUYecKUX Cmpog) CUHMAKCUYECKUMU NPUSHAKAMU
ABNAEMCA NAPATNENUSM CIPYKMYPbl U eOUHCMBO (OPM BbIPANCEHUS CKA3YEMBIX»
[Conranmk,1973: 142].

T.B. Munesckas siBlieHHe Napaiieii3Ma MOHUMAaeT KaK CTPYKTYPHOE TOXIECTBO
YyacTel CJO0XKHOTO MPEJIOKEHHUSI, & UMEHHO 0eCCOI03HOCI0KHOTO MPEJIOKEHUs B
CTPYKTYype AUCKYypca: «npocHozupyemocmo 6 cmpykmype BCII obnapyscusaemces u 6
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napanienuzme, m.e. 8 KOHCMPYKMUBHOM NPUCNOCOOIeHUU Nociedylowerl 4acmu ¢
ucxoownoti» [Munesckas, 2006: 97].

Crnenyer OTMETUTb, UTO MpoOsieMa CHHTAKCHYECKOro Mapajuienu3Ma Oblia B
LHEHTpEe MPUCTAIBHOIO BHUMaHUS U B pabOTax OTEUYECTBEHHBIX SI3bIKOBEAOB — M.
Amunosa, H. IN'amxuesoit, K. A6aynnaesa, U. 'amumosa u nip.

Tak, Myca AnmuinoB B cBoeii MoHorpadum «CHHTAaKCMYECKHE IOBTOPHI B
azepOaiipkanckom  si3pike»  (baky, 1974), ananu3upys  HepacuJieHEHHbIE
NpeJIoAKEHHs], YKa3biBall Ha TO, UTO TAKOT'O PoJia MPEJI0KEHHs], CTPOSCH Ha MOBTOPE
JeKceM, MPUBOAAT K MapajuleM3My CHHTaKCHUYeCKUX KoHCTpykumii [Adilov,1974:
59]. Ilo MHEHHIO YYE€HOTO, MPEIJOKEHUS C TNapauIeJIM3MOM YacTed SBISIOTCS
CaMbIM JIPEBHUM THUIIOM MPEAJIOKEHUNA C CHHTAaKTUKO-KOHCTPYKTUBHBIMU TOBTOPaMHU
[Adilov, 1974: 167]. Ilpu sTOM OH YyKaspiBal: «B o0bwem xoucmpykyuu c
napanienuzMom 8ulpaxcaiom CeMaHmuky aubo CpasHUmMenbHO-CONOCMA8UMENbHYIO
(c epammamuieckoll mouKu 3peHus 8 Yopmax YmeeprcoeHus u Ompuyanus, YCioeus
u 0oadxceHcmeosanus), aubo nepevucinenusny («Miivazi iglanon torkiblor isa manaca
iimumi sakildo ya qarsilagdirma-miiqayisa (qrammatik cahatdon tasdiq va inkar, sart
va amr formalarinda), ya da sadaca sadalama anlagislarint ifada etmisdiry) [Adilov,
1974: 167]. O Hanu4yuu B TIOPKCKUX SI3bIKAX KOHCTPYKUMN C MapaieIM3MOM YacTen
TaK)Ke oTMedasia B cBoux uccienoBanusx H.3. 'ajpkuena.

W3yvasi OCHOBHBIE IMYTH pPa3BUTUSI CHUHTAKCUYECKOH CTPYKTYpPbl TIOPKCKUX
s3b1Kk0B, H.3.I'apkueBa nucana: «8 @ponbKiopHom sHcamnpe 6cex miOpKCKUX A3bIKO8, d
makoice 8 NAMAMHUKAX, OMPANCAIOWUX PA3208OPHYIO pedb MIOPOK, COXPAHUNOCDH
HeMmano cnyyaes, Koz20a cpeocmeaMu JNeKCUKO-2PaAMMAMU4ecKko20 napaineiusmda
nepeoaromcs paziudHvle nooyuHumenvhvie 3navenus» ['amkuena, 1973: 211]. Ilo
MHEHHIO YYEHOTO, TaKOH CTpO TIOPKCKMX SI3bIKOB TPHUBEN K TOMY, UTO «Mpu
coeOuHeHUuu O08YX NpedylodCenUll, NpeonodceHue, KoOmopoe O0NHNCHO 0bl10 Obimb
NpUOAMOYHBIM, YMPAYUBATO 2NIA20TbHOCMb U CAMO 011a200aps 0AsNeHUI0 cucmeme u
npoyeccam aovekmugayuu u cyocmanmueayuu ynoooouniocs audO Cl0HCHOMY
onpedenenuro, b0 cuodxcHomy oonoanenuioy [lamxuesa, 1973: 225]. OmgHako
Haubosiee MOJHO U BCECTOPOHHE MPUPOAA CUHTAKCHMUYECKOro Mapaijenu3ma Oblia
uzyueHa akagemukoM K.M. AOnymiaeBbiM. Paccmorpum ero paboTel Ooiee
oIpoOHO.

[TpoGiiemMa cuHTakcudeckoro mnapamienu3ma akaa. K.M. AOmaynnaeBeiM Oblia
UCClIeIOBaHa B paMKax CMHTakcuca Tekcta. Ha marepuale azepOaiixkaHCKOTO s3bIKa
UM OBLIM MOJPOOHO MCCIIEIOBAHBI CTPYKTYPhl TEKCTa, 3aKOHOMEPHOCTH, aCHIEKThI U
THIIBI aKTyaJbHOTO YJICHEHUS MPEIOKEHUS [Abdullayev,
1976,1978,1983,1984,2001, 2006,2012]. Kak wu3BecTHO, B a3epOailKaHCKOM
s3bIKo3HaHuU akaja. K.M. AGnyninaeB oHUM M3 MEPBBIX CTajl FOBOPUTH O Mpodieme
CJIOKHOTO CHUHTaKCHYECKOro Lejnoro. B cBoed KaHAMZATCKOW JuccepTanuu
«CUHTaKCUYeCKUI Mapayienu3M (Ha mMaTepuale OTy3CKOro Si3bIKOBOTO MaMsSTHHKA
«Knura moero nena Kopkyna»)» yueHslid paccMaTpuBall SIBIEHUE CUHTAKCUYECKOTO
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napajuieiu3Ma He TOJbKO B COCTaBe OTIEIbHOIO MPEUIOKEHUs, HO U B CTPYKType
CCL. ITo ero 3ameuanuto, «ucciedosamenu naApamierusma 6 mmopkckux azvikax (1.
Kosanvckuii, B. JKupmynckuii, A.Lllepbak, M. Aounoé u Op.) ne uemko paziuyaiom
napanienu3mM HeCKONbKUX NpeolodCeHull U Nnapauienusm 6 cocmase O0O0HO20
npeonodcenusy, TOTIA KaK «YYUMbleds a22llOMUHAMUGHBIU CMPOU  MIOPKCKUX
A3bIKOB (8 OAHHOM CAyHae UMEeemcs 8 U0y OnpeoeneHHblll, MeepooyCmMaHO81eHHbL,
C1e008aMeNbHO,  UOCHMUYHbIL — NOPAOOK  C108  GHYMPU  COCEOCMBYIOUUX
NpPeonoNCceHUll), MONCHO C YBEPEHHOCMbIO YMBEepIcOamb, UYMO 6 ODMUX A3bIKAX
OefleHue CUHMAKCUYECKO20 NApalleu3Ma HA makue 6udvl, KaK CUHMAKCUYEeCKUll
napanienusmMm 8 cocmage 00HO20 NPeOdNloNCeHUsl U CUHMAKCUYECKUU Napanienusm
HECKONIbKUX NpPedNodceHull, coomeemcmeyem camoll ux npupode» |[AOmynnaes,
1976: 2-3]. B onnoii u3 cBoux MoHorpaduii «Taitubiii «/lene Kopkym» yuenslit
OTMEYall, YTO «CUHMAKCUYECKULl NApalienu3M HNPOHU3bIBAem 6Cl0 CMPYKMypy
Jlacmana 6 yenom. Jlacman cnoeno emeujeH 6 no006HO20 muna CmpyKmypy, u éce,
Ymo umeemcsi 8 Hem, ObluUm CUHMAaKcudeckum napanieauzmom» [Ad6maynna, 2006:
222]. MoxHO ckazath, uTo B Azepbaiimxane K.M. AOayniaeB 3am0Xuil TPaAUIIHIO
U3Yy4YEeHUsS CHUHTAaKCUYECKOTo TNapasuieu3Ma B TMpejeliaXx BCeX CHHTaKCUYECKUX
€MHMUII, HAaUUHAsL OT MPEJIOKEHUS U 3aKaHYUBasi TEKCTOM.

B nuccepraumonHom wuccienoBaHun «CHUHTaKCMYeCcKUil mapamienu3Mm (Ha
MaTepuaje Oory3ckoro ssslkoBoro namsitHuka «Kuura moero nega Kopkyna»)» K.
AGaysiaeBbIM ObLUIN BbIJIETICHBI CIIEIYIOIINE TUIIbl CHHTAKCUYECKOTO0 Mapalijieliu3Ma:

1. cMHTaKCHUYeCKUH MapalieIu3M ¢ TOBTOPOM;

2. CUMMETPHUUYECKUN Mapajliiesin3M;

3. cTyneHuaThlii Mapajuiean3M, KOTOPBIH «cpedu MIOPKCKUX NAMAMHUKOS
saensemcs cyeybo xapakmepuou wepmoti « Knueuy [A6mynnaes,1976: 124];

4. oOpaTHBIN MapaIenu3M, U1 XHUa3M.

3acnyroit K.M. AOpynnaeBa ObLIO BBISIBIEHHE MOJEIM CHHTAKCHYECKOTO
napaujienusMa, JAPYrMMHU CJIOBaMU MHBApUAHTHOW (GopMylibl (QyHKIHMOHUPOBAHUS
CUHTAKCUYECKOIro Mapajjiein3mMa Kak si3bIKOBOro siBieHus. VM ke B ymnoMmsiHyTOM
MoJend ObUTM  BBIACNCHBI HEOOXOJMMbIE [UIs  JEHCTBUS CHHTaKCHYECKOTO
napajuieiu3Ma COCTaBJISIOUIME €ro KOMIOHEHThI: OCHOBHOM 4JIeH KakK <JIOTHMKO-
rpaMMaruyeckas 0a3a» W mapajieibHble KOMIIOHEHTHI, BHOCALIME (OPMAIBbHYIO U
COJepXKATENbHYI0  OJHOTHITHOCTb B  CTPYKTYPY CHHTAKCUYECKOH  €IUHMIIBI
[AGnynnaes,1976: 9].

Takum o0pa3oM, «6vls6U68 MOOelb CUHMAKCUYECKO20 NApalienusma u
paccmompeg ee He MOJbKO 8 coCmage OmoenbHO20 NPEONONHCEeHUS, HO U 8 COCMAse
CIOJICHO20  cuHmaxcuyeckoeo yenozo, K.Ab6dynnaes, — mno 3amevanuio [.A.
MareppaMoBOli, — 6bl1800UM CUHMAKCUYECKUU NAPATIenusM 3d PAMKU YUCHO
CMUTUCMUYECKO20 NpUemMa U YCmanHasiueaem e20 KaKk 00OHO U3 A3bIKOBbIX CPeOCme»
[Mareppamosa, 2010: 27].
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OpHako BEHIIOM €ro HCCIeJOBaHUS B O0JIACTM CHHTaKCHCa CIIOKHOTO
CUHTAKCUYECKOI0 1IeJI0ro sIBUJIach MyOIMKaIl|sl COBMECTHO C €ro yueHukamu B 2012
roay yudeOHoro mocobus “Azorbaycan dilindo miirokkob sintaktik biitovler” (baky,
2012). B aroit kHMre OBUIM 3aJI0)KEHBI OCHOBBI W a3epOalKaHCKOW Hay4YHOU
HIKOJIBl TEOpUM TeKcTa. bosblioe BHUMaHue B Hel ynensiercss npobieme CCLI,
KOTOpOE paccMaTpHBaeTcs, o 3aMevyanuto npod. M.I'amuaoBa, ¢ Tpex mapaMeTpoB:
1) CcHCTEMHOIO THIIOJIOTMYECKOTO M3YUYEHUS sI3blKa (TEKCTOB) CpPEIHEBEKOBBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TaMSITHUKOB B CBETE€ COBPEMEHHBIX TEOpHIl TeKcTa Kak 0co0o
OpPraHM30BAHHOM CHHTAKCHMUYECKOW LIEJIOCTHONM KOHCTPYKLMM, 2) BBIUJICHEHMS W3
3TOW MaKpPOCUCTEMBI sIIEPHON KOHCTPYKIIMH, COCTABIISIIONICH KOHCTPYKTUBHYIO 0a3y
MaKpoCHCTEMBbl W oOmpenenstounieil mnepudepuiinpile mnapamMeTpsl (MaTepuabl)
koHeuHou cuctembl (T.e. CCII), a Taxke 3) yCTaHOBJICHHUS CHCTEMBI TIPOLIEIYp IO
JeMapKali  DJEMEHTOB  (YHKIIMOHAIBHO-PEYEBOr0 (AaKTyaJbHOI0) UJICHEHUS
BBICKa3bIBaHUI B COCTaBE Makpo- U MUKpoTtekcTa [[lamuios,2012].

B cBsi3u ¢ pa3zpaboTkoii mpoOjeMbl CHHTAaKCMYECKOTO Mapajjielin3Ma, CleayeT
orMeTuTh M MoHorpaduto M.I'. T'amuposa «llpocToe M croxxHOe MNpeasioKeHue»
(baky, 1989). VYwuyeHblil cuuTaeT, 4YTO, «AHANUZUPYS CIIOJHCHBIE NPEOSIONCEHUS C
napanienuzmMom yacmetl, He0OX00UMO YYUMbIBAMND:

1) napannenusm yacmeili CIONCHO20 NPEONONCEHU HA YPOGHE CMPOEHUs
CMPYKMYPHOU MOOeu,

2) napannenusm yacmeil CIOHCHO20 NPeOlONCeHUs HA YPOGHE COOMHOULECHUS
JleKcem (MeKCu4ecKux 21eMeHmos);

3) napannenusm uacmeii ClOHCHO20 NPeOlONCEHUsI HA YPOGHE COOMHOULEHUS
DYHKYUOHANBHBIX 2NIeMeHmOo8 (YleHo8 npednodicerus)y [I'amunos,1989: 82].

[To muenuto W.I'. 'amunoBa, «Hepacmopacumoe eouHcmeo uacmeil CIOHCHO20
NpeoNiodHCeHUsl, C85A3b U CMbICI0BblE OMHOULCHUS MeHCOY HUMU YCMAHABIUBAEMCS,
mpaxcopmupyemcs 6 YeloCmHblll  NOKA3amenb UMEHHO — «MpPUeoOUHCmEoM »
HA38AHHBIX CMOPOH. OHO U eCMb 21AG8HblI GbIPA3UMENL CMBICIO8bIX OMHOULEHUL U
cunmaxcuveckoti cesazuy [I'amunos,1989: 13].

Benen 3a U.I'. I'amuposeiM, H.III. MamenoB paccMoTpen mpoOiemMy JIEKCHKO-
CUHTAKCUYECKOI0 Mapajiien3Ma B CI0KHOM NPEAJI0KEHUN Ha MaTepualle pyccKoro
sa3blka. B cBoelt auccepranmu  «JIeKCMKO-CHHTAaKCUYECKUI Tapaslieu3M Mexay
4yacTsIMHM cllo)kHOTo npemioxeHus» (baky, 1994) H.III. MamenoB oTMeTHs, 4TO
paccMOTpeHHe Mapaljieliu3Ma YacTeil CI0KHOIO MPeIiokKEeHUs! ¢ MO3UIMKU TaHHOTO
«TPUEUHCTBA», BO-TIEPBBIX, «co30aem 6ecbMd OOBLEKMUBHYIO NOYGY  OJif
Xapaxkmepucmuxu napanienbHulx KOHCMPYKYUti 8 KOMMYHUKAMUBHO-
CUHMAKCUYECKOM  dcnekmey», BO-BTOPBIX, «OOHapyscueaem  CywecmeosaHue
NOCMOSAHHO20 — 83AUMOOCUCMBUL  MeAHCOY — PAMMAMUYecKUM U  AKMYATbHbIM
YleHeHUAMU NPeONONHCEHUs. 8 CMPYKMYpPax KOHCMPYKYUU ¢  Napanienuzmom
Komnonenmos» [Mamenos, 1994: 16].
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B wmoHorpadum npyroro asepOaitmkaHckoro si3bikoBena A.Sl. Mamenora
«Cucrema ¢GopMalbHBIX CpPEeICTB CBsi3UM B moctpoeHun Tekcray (baky, 2001) mon
SBICHUEM CHHTAKCUYECKOTO Mapajjienn3mMa MOHUMAeTCs CTPYKTYpPHOE TOXKIECTBO
CUHTAKCUYECKMX KOMMOHEHTOB Tekcta [Mommodov, 2001: 200]. ABtopom
MOTYEPKUBAETCS, YTO CUHTAKCUYECKUH Mapalijieliu3M eCTh OJWH U3 THUIOB MOBTOPOB,
peanu3yeMoro Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE SI3bIKOBOM Hepapxuu. Tem cambiM A.
Mame0B CHHTaKCHUYECKHMH Mapajuleliu3M OTOXKAECTBISET C CHUHTAKCUYECKUM
HOBTOPOM.

Wtak, s3bIKOBEUECKHUI MOAXOA K M3YUYEHUIO CHHTAKCHYECKOro Mapasienn3ma
MO3BOJIWJ TOBOPUTH 00 3TOM SIBJEHUMM HE KaK O CTWJIMCTUYECKOM CpEJICTBE
OpraHM3alMi TeKCTa, a Kak 00 OJHOM M3 OCHOBHBIX CpEACTB CTPYKTypaluu
CHUHTAaKCUUYECKHUX €IMHUIL — cI0kKHOTO0 npeanoxenus, CCLL u Tekcra.

XULASO
SINTAKTIK PARALELIZM TODQIiQINDO LINQVISTIK ASPEKT
(XX OSRIN ORTALARI)

Acar sozlar: sintaktik paralelizm, linqvistik vasitolor, sintaktik vahidlor,
miirokkab ciimloa, miirokkab sintaktik biitovlik

Filologiyada sintaktik paralelizmin Oyronilmosi problemi yeni deyil. Bu
masolonin tadqiqi tarixi genis odobiyyata malikdir vo avvoalco paralellik fenomeni
badii moatnin vasitolorindon biri kimi, daha sonra insan tocriibasini (yani psixoloji
baximdan) ¢atdirmaq tisulu kimi qobul edilmisdir, iislubi vasito kimi vo nohayat,
sintaktik vahidlorin strukturlasdirilmasi yollarindan biri kimi - miirokkob ctimlo vo
miirokkab sintaktik biitovlik. Elmi adobiyyatda bu dil hadisasi miixtalif noqteyi-
nozordon Oyronildiyi {¢lin eyni anlayis miixtolif terminlorlo kvalifikasiya
edilmigdir. XX osrin ortalar1 - sonlar1 - sintaktik paralelizm dil¢iliyin todqiqat
obyektinoa ¢evrildi. Noticads dilgilar, xiisusilo K.M. Abdullayev, sintaktik paralelizm
sintaktik vahidlorin - miirokkob ciimlonin, miirokkob sintaktik biitoviin vo matnin
qurulusunun linqvistik vasitosi kimi basa dustlmoys basladi. Bu mogaloda
paralelizmin osas etaplarindan olan biri - sintaktik paralelizmin mahiyystinin
Oyronilmasinin linqvistik aspektindon bahs edilir.

SUMMARY
LINGUISTIC ASPECT OF STUDYING THE NATURE OF SYNTACTIC
PARALLELISM (MID-END OF THE 20TH CENTURY)
Key words: syntactic parallelism, linguistic means, syntactic units, complex
sentence, complex syntactic whole
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The problem of studying syntactic parallelism in philology is not new. The
history of the study of this issue has an extensive literature, and initially the
phenomenon of parallelism was considered as one of the means of a literary text,
then as a way of conveying human experiences (i.e. from a psychological point of
view), then as a stylistic device and, finally, as one of the ways of structuring
syntactic units - a complex sentence and a complex syntactic whole. Due to the study
of this linguistic phenomenon from different points of view in the scientific
literature, the same concept was qualified by different terms. The middle - the end of
the twentieth century - syntactic parallelism became the object of research in
linguistics. As a result, linguists, in particular K.M. Abdullaev, syntactic parallelism
began to be understood as a linguistic means of structuring syntactic units - a
complex sentence, a complex syntactic whole and a text. This article discusses one of
the main stages of the doctrine of parallelism - the linguistic aspect of studying the
essence of syntactic parallelism.
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THE LANGUAGE OF PANDEMIC:
ANALYSIS OF NEW WORDS DURING COVID-19
Abstract

Language is a very important part of everyday life. It is used to communicate in
every aspect. Many things that happen in everyday life affect language. New
developments in the world and new global changes bring new language use to
language. In 2020, a new virus emerged the new Coronavirus, first found in late
2019. During 2020, the virus was found in many countries and became a global
pandemic. This new coronavirus disease has emerged as a respiratory infection with
significant concern for global public health. During the pandemic, each day, more
and more confirmed cases are being reported worldwide. This pandemic has had an
effect on not only our health but also our language. This pandemic also gave the
English language use for several words connected to the pandemic and virus. The
COVID-19 pandemic has had an enormous impact on everyday language. People
start using new expressions and words to define new situations and overcome the
fear of an unknown disease. The aim of this study is to analyze Covid-related new
words during the pandemic. In this study, the term neologism is used to express new
words. Neologism means the coinage of new words. In this study, it is mentioned
how these new words are formed. During Covid-19 many abbreviations and
acronyms are also used in articles, in media. They are also a kind of new words that
are used during the pandemic. We use this kind of new shortening to save time or
place. It is a useful technique while creating new words. In order to reach the goal of
this study, the data were collected from different articles, books, and websites.

Keywords: Covid-19, pandemic, new word, abbreviation, acronym.

Introduction

Pandemics are worldwide spread of any disease. They spread widely as a result
of human-to-human infection. The term “pandemic” is the Greek term. It has two
parts, pan which means “all” and demic is related with the word demos which
means “the people”. When we describe the pandemic, we have to know that
pandemics is used to describe a disease that affects many continents simultaneously.
Pandemic are a different notion from the terms endemic and epidemic. An endemic
disease affects only a specific area and people. In addition the term “epidemic”
expresses rapid spread in the local environment. According to Harris (2000), an
epidemic is "an event occurring globally, or over a very broad area, crossing
international boundaries and typically affecting a large number of people." But the
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term “pandemic” is different from these ones. It begins in one location and then it
spread quickly. Pandemics mainly affect the entire world but they can also affect all
of the continents. As more as there are some main characteristics of a pandemic. We
can add here wide geographic extension, severity, many attack rates, spreading
rapidly. We can name many pandemics like Ebola, Spanish Flu, Sars, Mers, H7N9,
Covid-19 and so on.

Coronaviruses are named for the crown-like shapes of their surfaces. They are
considered as zoonotic viruses. It means they have animal sources. There are three
primary ways to transmit the virus, including close person-to-person contact, aerosol
transmission, and transmission by touching. Covid-19 affected not only the people’s
health, it has an effects on the many sides of our living. Language is considered as a
creative entity. Language easily reacts to any changes in the world. It means that the
language is dynamic and not static. The dynamic characteristics of it helps the
language to survive and grow. It is a fact that the lexicons of all languages are
developing day by day. During the outbreak of this pandemic, people mainly worked
from home and in newspapers, media began to play a main role to gain information
about the situation. The language style which the newspapers used was also main
issue during pandemics. With the language of this articles, people could describe this
situation better than before. New words were also created during the pandemic
outbreaks connected to the pandemic and virus. These new words were primarily
presented in the language of the media and spread afterward like wildfire to all
segments of our lives and helps us to describe the virus This research is the actual
topic in today’s linguistics because Covid is a new phenomenon in linguistics and it
is continuing. Many researchers work on the language of Covid-related texts. So
there are many newly created words to investigate that were used during the
pandemic and it is important to explore how these new words are created.

Literature Review

As we know, language is a dynamic system. It is changeable. It can change as a
result of some periods in the world. We can add here pandemics that happen in the
world. In this study, two of them will be analyzed from a lingo-stylistic point of
view. They are Covid-19 and Sars virus. When these global pandemics spread,
pandemic-related research also began to grow. Most of the studies, related to this
issue discuss the subjects such as medicine, public health, etc. There are very few
articles investigating the effect of coronaviruses in the field of linguistics.

According to Sebastian Lobner (2013) mainly words and phrases take their
meanings out of the any particular context. The meanings of words, phrases and
sentences, taken as such i.e out of any particular context, in their general sense,
constitute the level of meaning which will henceforth be called expression meaning.
He also mentioned in his book that expression is just a general term for words, for
phrases and also sentences. He thinks the term expression meaning covers, mainly,
word meaning and sentence meaning.
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As we mentioned before, language never remains stable; its structure, vocabulary
is constantly growing and changing day by day. For example, some words drop out
of the vocabulary of a language with some changes in the social system, with the
growth and development of culture and technology. Also new words, terms and
expressions enter the vocabulary of language in order to changes in the social system
and the growth in the culture and technology. These new terms, words which is
related with new changes often enter the language through mass media or through
word of mouth — especially by younger people. Newly coined words, word
combinations, a new meaning for an existing word, or a word borrowed from another
language, the novelty of which is still felt, are defined as neologisms. With the fast
development of the Internet and electronic communication such words become an
integral part of our everyday life and very often we do not even identify them as
neologisms, although they did not exist earlier. During the outbreak of Covid-19,
these type of new expressions, terms also entered to the word base of languages

In their study, Shabina and Shawl (2018) think that language change happens as
a result of both the external and internal factors. When we say external factors, we
take into consideration the structure of language itself and outside the human
organism but the internal factors lie on the resources of human speech production.
Adrian Beard (2004) also has some thoughts in the concept of external and internal
factors. As Adrian Beard claims: “the internal issues mainly involved looking at the
way how new words are formed, the influence of dictionaries on spellings and
meanings and so on and so forth. These internal issues are related to and within the
general approach of external factors that have influenced and are influencing this
process of language change, i.e., the way changing social contents are reflected in a
language. Language change is bound up with the social change and is an ongoing
process rather than just historical study.” (Beard, 2004)

As it is mentioned before, there are many thoughts about new words, different
ways of the formation process of new words. Plag (2003) thinks that new words are
created from existing ones by affixational, non-affixational, and compounding
processes. Yule (2006) has also discussed word-formation processes in detail and
listed the following as the ways in which new words get added to a language:
etymology, borrowing, loan-translation, compounding, blending, clipping,
hypocorisms, backformation, conversion, coinage, acronyms, and derivation. He also
talks about more than one of these processes being applied in the creation of some of
the words.

Aitchison (1994) also agreed with Yule and Plag’s theories about the word-
formation process of new words. The theories of these three linguists are widely
accepted and these theories are used as a framework in many studies. In their study,
Yule (2006), Plag (2003), and Aitchison (1994) mentioned seven similar processes of
new word-formation: compounding, affixation, conversion, blending, borrowing,
clipping, abbreviations, and acronyms.
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As it is mentioned before, the spread of Covid-19 brought new trends to
language. Researchers began to work on the language of pandemic-related language.
They studied the effect of pandemic on different fields. Mainly, linguists started to
study Covid-related language. This was a new discourse for them and there were
many topics to investigate. Researchers studied also its effect on vocabulary. The
impact of Covid-19 on language was studied by different researchers. They touched
on many topics connected with this issue. Many researchers made a discourse on the
metaphorical language of Covid-19. David (2020) conducted research about the
metaphorical language of Covid. He mentioned valuable metaphors by politicians
that describe the Covid-19 pandemic. He mentioned that France Macron declares that
we are “at the war”.

Dr. Saja & Zainab(2022) investigated Covid-19 from stylistic point of view.
They made contrastive analysis of Covid-19 news in The Guardian and The Sun
Newspapers. Their study shows that The Guardian’s news related to Covid-19 is
more complex in terms of sentence and noun phrases than The Sun. It is used
abbreviations, compound phrases in The Sun more than The Guardian newspaper.
They concluded that The Sun’s language is more simple and briefer while reporting
Covid-related news than the Guardian’s.

The trending role of neologisms was the subject of a study by Hamdan & Al-
Salman (2021), Their finding shows that there are many neologisms in social media
applications.

All these studies show that Covid discourse is an interesting topic for researchers.
There are many aspect of Covid discourse to analyze. Researchers also try to explore
this discourse from different point of view.

Methodolgy

The purpose of this article is to analyze Covid-related new words in Covid
Discourse. It is important to mention how these new words are created during the
pandemic. In order to achieve this goal, it is used qualitative method. Words and
phrases are analyzed. Data is collected from different sources like articles, newspaper
materials related with Covid-19. Materials retrieved from January 2020 to December
2021.

Research questions

1. What are new words?0

2. What are the most trending English neologisms emerging during the COVID-
19 pandemic?

Results and Discussion

Human languages change all the time due to various reasons. The features
“dynamic” and “not static” make a language to grow and survive. The new additions
of lexicons or vocabularies of living languages come in various ways: sometimes
new words are borrowed from other languages, and sometimes entirely new words
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are created in a language (Tariq 2018). Vocabularies change through the introduction
of new words or the introduction of new meanings, and these changes are driven by
the fact that language users feel the need to modify the expressive power of the
language
Languages have a property called creativity (Linhua, 2008) or productivity

(Plag, 2003), because of which new words are coined and created in languages. The
process of new words being coined and entering into a language can be called
neologism in linguistics. In dictionaries, neologisms are often defined as new words
or new senses or usages of existing words. Etymologically, the term neologism itself
comes from Greek (neos, new and logos, word) and simply means a new word.
Following this definition, “neologisms as sources of lexical enrichment are intrinsic
parts of dynamic language use and development, both from a synchronic and
diachronic perspective” (Kerremans, 2015). With regard to the definition of
neologisms, Newmark (1988 ) claimed that neologisms are “newly coined lexical
units or existing lexical units that acquire a new sense” New words are formed in
different ways. Compounding, affixation, blending, coinages, borrowing,
abbreviation, and acronyms are considered the main word formation processes.
These word formation processes were used during the Covid-19 pandemic. Covid-19
gave the language new concepts and vocabulary for describing new situations and it
became one of the interesting topics for researchers. This study also deals with new
words created during Covid-19 and their formation process.

New Words in Covid-19 Discourse

As it is mentioned before, during Covid-19 people began to use new words to
define new situations. Language reacts easily to new development and new changes
that happen in the world. Covid texts also are rich with this type of new words. Some
of them are created by compounding two words together, and some of them are
created with combined parts of two lexemes rather than whole lexemes. During the
pandemic, this kind of word-formation processes were also famous. After the
pandemic, several collocations involving covid have been coined like covid
pandemic, covid crisis, covid-19 deaths, pre-covid, post-covid. (Katermina and
Yatchenko, 2020) The use of this type of combinations related with covid began to
increase day by day. At the beginning of the pandemic it was difficult to understand
the meaning of this type of combinations related with pandemic but then people
began to understand many covid-related terms easily. They easily understand this
type of words because they began to hear these words every day in daily language or
media.

In the table below the list of new words were included that are used during
Covid-19.
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Table 1. New Words used during Covid-19 discourse

Telemedicine

Coronapocalypse

Coronaverse

Coronavax

Covaxin

Twindemic

Covideo

Coronababy

coronavirus-fighting

Homeference

Coronasomnia

Maskne

Morona

Moronavirus

Coronial

Coronacation

schoolcation

Coroneologism

Covidictionary

Covexit

Coronababies

Coronaddict

Quarantimes

Omicron

Covax

The findings show that the root of many words used during the pandemic is
Covid. It means that covid lexeme is very productively used during the new word
formation process during Covid-19. We see many words in the table 1 beginning
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with covid.lexeme. The new words like Coronacation, covideo, coronaddict are some
of them. They are created with the combined part of two lexemes. Covideo= corona+
video. Covideo is the video games related with Covid-19. Pleople plays this type of
videogames during pandemic in order to not to be bored during Pandemic because
during some periods of pandemic governments did not let their people to leave their
home. They had to stay their home and so this type of words created. Coronacation=
corona+ vacation Sometimes people went to holiday or vacation during Covid-19.
This type of vacation is called as Coronacation.

Covid-19 pandemic also brought new words related with covid vaccine. They
are covax, covaxin, coronavax. This type of combination is the combination of two
lexemes of the different words like corona + vaccine. In many articles during
pandemic, instead of corona vaccine this type of blending was used. We see in Table
1, words like quaranteen, coronial. They are considered also new words that were
created after covid-19. These words are related with young people. The generation
born during the pandemic is called coronial, and This type of new words were
created with blending two previously existing lexemes.

The pandemic of COVID-19 gave rise to a considerable number of
compounds to language. Compounding is a kind of formation new word process.
Coronababy, Coronavirus- fighting were created with combining two words together.
When we look this type of words, we can easily understand the meaning of them.
People don’t need any effort to get their meaning.

In Covid-related articles we can also see abbreviations and acronyms.
Abbreviation is the shortened form of words or phrases and read as full word.
Acronyms use the first letter of each word. Acronyms can create new words also.

The word nCOV, Covid-19 , instead of Coronavirus are also considered as
abbreviation.

Table 2. Abbreviations and acronyms used during Covid-19

WFH Working from home

PPE Personal protective equipment

Covid-19 COVID-19 is the name of the disease that the

novel coronavirus causes.

nCoV It is the name of the coronavirus disease

ARI Acute Respiratory Infection

CDC Centres for Disease Control

PCR Polymerase Chain Reaction

CFR Case Fatality Rate

WHO World Health Organization
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In the period of the pandemic, people began to work from home, many
workplaces were closed. In many articles we saw the acronyms WFH instead of
working from home. WHO acronym was also used during pandemic. We heard this
word in many places during pandemic. After some time, people began to use WHO
instead of World Health Organization in daily speech also.

Day by day the use of new words was increased. Now this type of words
which is created during Covid-19 is called coroneologisms. Nowadays, people can
understand better the meaning of these words rather than the beginning of the
pandemic.

Conclusion

All natural languages can change and these changes are normally reflected in
areas of language use. Major changes that happen in the society and especially social
crises, disasters and wars are always reflected in the language. The pandemic of
COVID-19, which has brought new tendencies to discourse. Researchers began to
analyze Covid-related materials. This study shows that there are many new words
created during the pandemic. New words are created as the result of new changes in
the society. Covid-19 also gave new words to language. They are formed with the
help of the different word-forming processes. Most of them are formed by blending
process. s. The abbreviations and acronyms are also used which are related to the
current situation of COVID-19. Now we can hear Covid-related new words in daily
speaking.
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S3bIK NaHAEeMHHU: AaHAJU3 HOBBIX ¢J10B BO Bpems Covid-19
Pe3rome

SA3bIk siBRsieTCs Haubosiee BaKHOM YacThiO MOBCEHEBHOM KU3HU. DTO BIMSIET Ha
MHOTHE BelllM, KOTOpbI€ MPOUCXOJAT B MOBCEIHEBHOM ku3HU. HoBble siBIeHUs B
MHUpPE W HOBblE TJ00aTbHbIE M3MEHEHUS! MPUHOCIT B S3bIK HOBBIE BBIPAXKEHUS U
¢dopmbl. HoBelli kopriHaBUpyC, BIiepBble oOHapyxeHHbld B 2019 roay, mosyuwmn
Oosee mupokoe pacnpoctpanenue B 2020 roxy. B 2020 roay Bupyc 0b11 0OHapyKeH
BO MHOTMX CTpaHax W cTajl rio0ajbHOM MaHaeMueid. ITO HOBOE KOPHABUPYCHOE
3a0o0JieBaHME MPEJCTABIsLIO CO0O0M pecnupaToOpHyr0 HWHQEKIIMIO, BbI3bIBAIOUIYIO
CEpbe3HYI0  TJ00aldbHYH  03a004Y€HHOCTh B 00JacTM  OOIECTBEHHOTO
3npaBooxpaHeHus. Bo Bpemsi mnaHIeMUM UYMCIO TOATBEPHKIEHHBIX CIy4aeB
YBEJIMUYMBAJIOCh C KaXJbIM JHEM. DTa NaHAEMHs MMOBIMsJIA HE TOJBKO Ha Halle
3m0poBbe, HO W Ha Ham s3blK. [lanmemus COVID-19 Taxke okazana OoJibiioe
BJIMSIHUE HA MOBCEIHEBHBIN s3bIK. JIIOJIM CTanM MCHOJAb30BaTh HOBBIE BBHIPAXKEHUS U
CJIOBa JJIsl ONpezielieHUs] BOSHUKILEH HOBOM CUTyallMu U MPEOJI0JIEHUs cTpaxa rnepej
HEU3BECTHOU 00s1e3HbI0. Llenbto 3Toro ucciieoBanus SBISIETCS aHAJIW3 HOBBIX CIIOB,
cBsa3aHHbIX ¢ Covid Bo Bpemsi maHaemMuu. B naHHOM wuccienoBaHUM TEPMHH
HEOJIOTU3M HCIOJB3yeTcsl JUisl 0003HaueHUs: HOBBIX clloB. Heoslorocm o3HauyaeT
HOBOE cjoBocoyeTaHue. B aTom ucciienoBanuu obcyxaaercs, kak 00pa3oBaluch 3TH
HOBBIE €JI0Ba U POPMBI UX 00pazoBaHus. MHOTHE akpOHUMBI 1 a00peBHATyphl TaKxkKe
ucrnosb3oBaanuch B cTtathsix U CMUM Bo Bpemsa COVID-19. AGOGpeBuatypnl u
AKpOHUMBI TaK)X€ CUMTAIOTCS TUIIOM HOBBIX CJIOB, HCIOJIb3YEMbIX BO BpeMsi
naHjaeMud. Mbl UCIONIb3yeM Takyl HOBYIO a0OpeBHATypy, UTOOBI CIKOHOMHTD
BpEMS WJIM MECTO. DTOT THUIl CIOBOOOpPA30BaHUs SIBJSETCS IOJE3HBIM IPHUEMOM,
UCTIONB3YEMBIM TPU CO3JAHUM HOBBIX CJOB. Jlnsl JOCTMXKEHUS 1ed  3TOro
uccleI0BaHMsl ObLIIM COOPAHbI IaHHBIE U3 Pa3IMYHbIX CTaTe|, ra3eT U BeO-CaiToB.

Kuaruesbie caoBa: Covid-19, nmangemusi, HOBOe CJIOBO, adOpeBuartypa,
a00peBuartypa.
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Pandemiya Dili: Covid-19 Miiddatinds Yaranan Yeni Sozlorin Analizi
Xiilasa

Dil giindoalik hayatin ¢ox vacib bir hissasidir. Dil hor sahads ilinsiyyat ii¢lin
istifado olunur. Giindoalik hoyatda bas veron bir ¢ox sey dilo tosir edir. Diinyadaki
yeni inkisaflar vo yeni global doyisikliklor dilo yeni istifado formalari getirir. Ilk
dofo 2019-cu ilds tapilan yeni Koronavirus, 2020-ci ildo daha genis yayildi. 2020-ci
ilda virus bir ¢ox 6lkads tapildi va qlobal pandemiyaya ¢evrildi. Bu yeni koronavirus
xostoliyi global ictimai saglamliq tiglin ohomiyyatli narahatliq doguran bir tonoffiis
yoluxucu infeksiya idi. Pandemiya muddetinde hor giin tosdiglonmis hallarin say1
daha da artird1 .Bu pandemiya tokca saglamligimiza deyil, dils do tasir etdi. COVID-
19 pandemiyas1 giindalik dilo do cox bdyiik tosir gostordi. insanlar yaranmis yeni
voziyyati miioyyanlosdirmok vo namolum bir xastolik qorxusunu aradan qaldirmaq
lictin yeni ifadolor vo s6zlordon istifado etmoyo basladilar. Bu aragdirmanin moagsadi
pandemiya zamani Covid ilo olagali yeni sozlori tohlil etmokdir. Bu arasdirmada
neologizm termini yeni sozlori ifado etmok {i¢iin istifado edilmisdir. Neologizm yeni
s0z birlesmesi demokdir. Bu moqgalodo Covid-19 ila alagali yeni s6zlorin neco amalo
galdiyindon, yaranma formalarindan bohs edilir. Covid-19 zamani moqalslards,
mediada bir ¢ox akronim vo abbreviaturadan da istifado olunmusdur. Abreviatura ve
akronimler ham do pandemiya zamani istifads olunan bir nov yeni s6zlor do hesab
olunur. Biz vaxta vo ya yero gonast etmok {i¢iin bu ciir yeni qisaltmadan istifado
edirik.Bu tip s6zyaratma formasi yeni sozlor yaradarkon istifado olunan faydali bir
texnikadir. Bu tadqgigatin moagsadina ¢atmagq tiglin molumatlar muxtslif moqalolordaon,
gozetlerden vo internet saytlarindan toplanmisdir.

Acar sozlar: Covid-19, pandemiya, yeni s6z, abreviatura, akronim
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AZORBAYCAN VO INGILIiS DILLORINDO SOZ BIRLOSMOLORI

Key words: lexicology word meaning combination vocabulary
KiroueBbie cjioBa: J1eKCHKA CJI0BO 3HAYEHHE CJIOBAPHBIN COCTAB
Xiilasa

Leksika Soziin Lugot Torkibini Oyronir.Dilin osas vahidlorindon biri s6zdiir.
Dildaki sozlorin hamisi birlikdo dilin leksikasini, yoni liigat torkibini togkil
edir.Leksikan1 Oyronon dil¢ilik bolmasi leksikologiya adlanir. Leksikologiyada
sozlorin mahiyyati, onlarin formaca vo mozmunca amala gotirdiyi qruplar, sézlorin
monsayi vo islonma dairasi dyranilir. Dilimizdoki s6zlorin ¢oxunun hom leksik, hom
do grammatik monasi vardir. S6ziin birbasa ifads etdiyi monaya onun leksik manasi
deyilir. Basqa s6zlo desok, soziin leksik monasi onun mozmununu bildirmasi, hor
hans1 bir anlayist bir anlayisi bildirmasidir. Yalniz bir leksik monasi olan sdzlora
tokmonali sozlor deyilir. Eyni leksik mona ilo bagli bir ne¢o yaxin monada islonon
sOzlora isa ¢oxmonall sozlor deyilir. Coxmonali sdzlor asas mona ilo bagli alave
monalar da bildirir. Masalon: ayaq, agiz, dil, bogaz, almaq, ¢cokmok va s. sdzlori eyni
leksik mona ilo bagli bir ne¢o yaxin monalarda da islonir

Acar sozlor: leksika s6z mona birlosma liigot torkibi

So6z birlasmasi — S6z birlogsmosi iki vo daha artiq miistoqil s6ziin mona vo
gramatik cohotdon birlosmasindon omolo golir.Miistoqil s6z dedikdo osas nitq
hissalari nazardas tutulur . S6z birlosmasi miistaqil sézlordon amals galir.

large,a building —a large building; a tree, green-a green tree; a hair,long-a long
hair; blue, sky-a blue sky;

Azorbaycan dilgiliyindo iki vo daha artiq soziin atributiv olage zominindo
birlogsmasindon amala golon dil vahidi s6z birlosmasi adlandir. Bels dil vahidlorinda
iki sort 6donilmis olmalidir:iki vo daha ¢ox soziin birlosmasi naticasinde alinmus dil
vahidinin, yoni s6z birlosmasinin malik oldugu nominativ mona hayat haqiqstlorina
uygun olmalidir. Moasalon “gdzal qadin” va ya “moktub yazmaq” va s. Ingilis dilindo
iso formal olaraq malik oldugu nominativ mona obyektiv hoqigotlora uygun
golmoyon asagida togdim edilmis tipli s6z birlosmalori diizaltmok olar: “black sun”
(qara giinos) vo ya ‘“eatable novel” (yemali roman) vo s. «ingilis dilinds bu
birlosmalor free combination/weak collocation (sorbast torkibi/zoif s6z birlogsmasi)
adlanir» (1,56) vo bu sozlor qrammatik cohotdon mohsuldardir, yoni bir ¢ox sira
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hallarda"buy" felindon do istifade etmok miimkiindiir-(to buy a book/kitab almaq ; to
buy a car / masin almaq vo s.). Ingilis dilindo sorbast soz birlosmoalori, weak
collocation/zoif s6z birlosmolori adlanir.Onu da nozors catdirmaliyiq ki, ingilis
dilindo sorbast soz birlosmosi Azorbaycan dilindo oldugu kimitam genis sokildo
todqiq edilmomisdir; s6zlor yalniz ingilis dilinin timumi sintaktik qaydalar1 asasinda
bir-birinin yaninda islodilir vo onlarda dil vahidlorinin doyisdirilmasi va
prognozlasdirilmast miimkiindiir. Lakin sabit vo tokrar ardicilligla islonon  "pay
attention" (diqqet etmok) kimi ifado vo onun monasi yaradici vahidlor vasitasilo
gismon miioyyan ola bilar, ¢unki "digget" (attention) sozii 6zliniin asl real monasinda
istifada edilse do, "pay" (6domak) feli 6z ger¢ak mona calarliginda islodilmomisdir;
c¢linki onun oasl sadoco olaraq gostormoliyik ki, bu s6z "attention" sozi ilo
isladildiyindon o6ziinlin osas monasindan forqli mena qazanmisdir, yoni "etmok"
monasinda islodilmisdir. Belo s6z birlosmalori ingilis dilindo "qismon idiomatik s6z
birlosmolori"  adlandirilir.  Homginin ~ bu  torkibii  doyisdirmokmok — va
prognozlasdirmaq mimkiin deyil va bu ardicilliglarin basqa dilo torctimosi onlarin
sortiliyi ilo miisyyan olur.

Toroflorinin leksik-semantik x{isusiyyatlorine goro soz birlosmolori iki ndéva
ayrilir:

Sarbast birlasmaloar;

Sabit birlasmoalar

Sorbostbirlosmoalarinkomponentlori miistoqil monali sozlordon ibarat
olur vo homin so6zlor birlosmo daxilindo do ilkin leksik monasini — mona
miistoqilliyini miihafizo edib saxlayir; mos.: moktobin bagbani, mesonin agaclari,
traktorun sasi, masinin miihorriki, kitaba mohabbat, votono sevgi, sizo golondo,
moktubu oxuyan vo s.

English teacher, an interesting book, a wide street, a golden ring, a wonderful
scene and so on

Sarbast birlosmanin toraflori hom ma'naca, hom do qrammatik cshatdon bir-biri
ilo bagl olur. Toraflorin nominativ ma’nasi1 vo toraflor arasinda sintaktik olagolor
aydin miisahido edilir.

Sorbast birlogsmalar {insiyyatin asas vasitosi olan ciimloya (sdyloma) neco xidmot
edir? Bunlar dilds hazir gakilds olur, yoxsa nitq prosesinds yaradilir?

Sabit s6z birlosmasi bir vahid mofthum ifado etmo xiisusiyyatine (semantik
planda) gora ayrica s6zo bonzoyir. Lakin ayrica sdzdon 6z miirokkob torkibi ils,
miixtolif sozlorin birlogsmosindon ibarot olmasi ilo forglonir. 1) Sabit baglayici
birlogsmalari: bunun ti¢iin, bundan 6trii, ona gors ds, o giin ki, bu sabobdon do, vo
yaxud, bununla bela, vo na do ki. Bir sira asorlordo amma ki, vo yaxud da, vo h

2) Sabit odat birlogsmaloari: bali do, bali ya, kas ki, yoni ki, magor ki, neco mogar,
he¢ doa. 3) Sabit modal birlogsmalar: albat ki, yaqin ki, he¢ siibhasiz ki, ola bilar ki,
balke da. 4) Sifatin ¢oxaltma doracosini amolo gatiran birlosmalor: gézoldon gozal,
ucadan uca, yaxsidan yaxsi, qaradan da gara.
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Dilds ¢oxlu sayda s6z va ifadolor mévcuddur. Biitiin dillords oldugu kimi ingilis
dilinin do 6ziino moxsus sabit vo sarbast soz birlosmolori, idiomlar, atalar sdzlori vo
masollori movcuddur. Dildoki sabit birlosmalori dilin asas frazeoloji birlosmasini
toskil edir. Ingilis dilindo frazeoloji birlosmalorin bozilorinde komponent oksikliyi
olarkan, bazilorinds hissalorin sabitliyi goriiniir.(2,67)

Nominativ birlosmoys daxil olan feli frazeoloji vahidlorin komponentlori
arasinda 4 asililiq vardir: 1. Sabit asililiq; Chatter like a magpie — sagsagan kimi
saqqildamag, Fish in tronbad waters — bulanliq suda baliq tutmaq, Make a montain
out of a mole hill — milgokdan fil diizeltmak, Strike while the iron is hot — domiri
isti—isti doymok vo s.

2. Sabit varianth asililiq

3. Sabit variantl1 doyison asililiq

4. Sabit — doyison asililig Ogor mochul novds olan felli frazema ciimloyo
transformasiya edilorso, feli frazeoloji vahidlor nomanativ — kommunikativ
birlogsmalors aid olur.

Feli nominativ — kommunikativ frazeoloji vahidlordo component asililiginin 4
novil var: 1. Sabit transformasiya asililig1: break the ice — the ice is broker. 2. Sabit
variantl transformasiya asililig1: cross (pass).

3. Sabit varianth doyison transformasiya asililigi: cast (shed, throw, or turn) light
on (or upon) something — light is cast (shed, thrown, turned) on (upon) something —
aydin etmak, isiqlandirmagq.

4. Sabit — doyison transformasiya asililiq: lead somebody the nose — somebody is
lid by the nose.

A dark horse-gara at (hagqinda he¢ no bilinmayan insan)

A white elephant-ag fil (pul israfi)

Green-eyed monster-yasil gozlii seytan( qisqanc monasinda Otello osorindon
gotiiriiliib)

To let the cat out of the bag-bisiyi ¢antadan ¢ixarmaq( sirrin agilmasi)

To bark up the wrong tree- sohv agaca hiirmok( yalnis yerdo axtarmaq)

Stick and tired — bogaza golmak ; Born and bred — bdyliyiib basa ¢atmaq

Short and sweet qisa vo aydin; Safe and sound — sag-salamat

Neat and tidy — soligali; Tried and tested — tocriibado yoxlanilmis

Pick and choose — vasvasi, iradcil olmaq; Flesh and blood — gan vo can

Peace and quiet siikiit vo rahatliq; Hustle and bustle — hay-kiiy, qarisiqliq,
qagaqgac;Pros and cons lehina va aleyhino; Here and now — burda vo indi

Sabit s6z birlosmolorinin leksika ilo daha six olagesi oldugundan, onlar bir
torofdon vahid bir mathum ifade etmok etibarilo s6zlora yaxin oldugu kimi, diger
torofdon bu birlogsmalorin toromosindo miixtalif qgrammatik vasitolor soklindo istirak
edir, eyni zamanda bu birlosmalordon fikirlorin ifadasi {igiin dilin torkibindo
mathumun hazir vahidlori formatinda istifads edilir.
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S6z birlosmalori oan azi iki asas nitq hissosindon ibarst olub hissalorino béliine
bilon vahid bir mofhum bildirir. Cimlonin yaranmasinda istifado edilon s6z
birlosmalori dilin morfoloji-qrammatik strukturundan asili olaraq yanasma, uzlasma,
idars olagplori ilo bir-birina baglanir. Nozors ¢atdirmaq lazimdir ki, diinya dillorinin
oksariyyotindo soz birlogsmoalori, bir qayda olaraq, yuxarida gostorilmis sintaktik
olagolor zominindo formalagir. Bu baximdan ingilis dili do mistesnaliq toskil
etmir. Dillor arasinda moévcud olan forq sintaktik olagoelordon har birinin iglonma
miqyasinda miisahido edilir. Sintaktik olagelorin miixtalif dillords islonma miqyasi
tosadiifi olmayib, hor bir konkret dilin morfoloji qurulusu ilo sortlonir. Zongin
morfoloji qurulusa malik olan dillordo s6z birlosmalorinin komponentlori arasinda
uzlagsma vo idars olagolori, morfoloji qurulusu zongin olmayan dillords iso, osason,
yanagma alaqosi islonir. (3,elmi moqals,Azarbaycan miisllimi gozeti-soh.9)

Miiasir ingilis dili analitik qurulusa malik oldugundan bu dildo s6z birlosmalori
oksaoron yanasma olaqosi vasitasilo formalasir. Yanasma slaqesi zomininde movcud
olan sz birlosmalorinds tabe s6z tabeedici s6zdon ya avval, ya da sonra galir.

A vacant seat - a seat vacant - bos yer

Uzlasma alaqgosi s6z birlogsmosinin komponentlori arasinda sintaktik alagolorin elo
novidir ki, tabe s6z tabeedici s6zlo eyni morfoloji formada olur. Uzlagsma hor iki
komponent arasinda cinso vo komiyyoto goro olur. Miiasir ingilis dilindo cins
kateqoriyasina gora uzlagsma yoxdur va hal kateqoriyasi ¢ox zoifdir. Bu sababdon do
uzlagma olagoasinin islonmo miqyasinin ¢ox mohdud oldugunu deys bilorik. Miiasir
ingilis dilinde uzlagma olaqgesi ancaq birinci komponenti say veo this, that isaro
ovazliklorindon biri, ikinci komponenti iso isim olan s6z birlosmalorindo miisahido
edilir. Yani tabe edici s6z tokdadirss tabe s6z tokds, comdadirsa comda uzlasir.

this book - bu kitab

these books - bu kitablar

Numunoslordon do gordiiyimiiz kimi, birinci birlosmods tabeedici soz
movqgeyinda olan book - kitab sozii tok formada oldugu ti¢lin tabe s6z olan this - bu
isaro avazliyi da tok formadadir. ©ksinog, ikinci niimunads books - kitablar s6zii com
formada oldugu {igiin these - bunlar s6zii do com formadadir.

Tabe edici s6ziin tabe s6ziin miioyyon formada islodilmasini talob etdiyi olagoya
idaro olagosi deyilir. Bu, ingilis dilindo on az rast golinen olaqadir. Ingilis dilinda
soxs ovazliklorinin feldon va s6zoniilordon sonra obyekt halinda islodilmasini idars
olagasine misal gdstormak olar.

to visit us - bizo bas ¢gokmok

with me - monimlo

Ingilis dili analitik dil oldugu iigiin s6z birlosmalorinds oldugu kimi ciimlods do
sO0z sirast ¢ox boyiik shomiyyato kasb edir. . Miiasir Azorbaycan dilindon forgli
olaraq miiasir ingilis dilinds soz siras1 sabitdir. Climlads s6z sirasinin sabitlik, yaxud
sorbastlik daracasi hamin dilin morfoloji qurulusundan asilidir. Sintaktik alagenin
s0z sirast ilo ifads edilmosi bazi dilgilorin fikrinca bu dildo danismagin asanligin
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tomin edon baslica sobobdir. Hom ctimlods, hom do s6z birlosmoalorinds sozlor
arasinda sintaktik olagonin sz sirasi ilo ifado edilmasi lazim olan monani aldo etmok
tictin sozlori diizgiin, yerli-yerinds islotmok zorurati yaradir. Oks toqdirds ctimlanin,
s0z birlosmasinin semantikas1 doyisir. Miasir ingilis dilindo s6z sirasi ctimlo tortib
etmoklo yanasi iki olavo funksiya da dastyir: sintaktik-semantik va stilistik.

Mosalon, bir sira hallarda ciimlodo miibtoda ilo vasitosiz tamamligin
yerdoyismosi hom climlo {izvlorinin sintaktik funksiyasini, hom do climlonin
semantikasini doyisir.

The teacher teaches the pupil. - Miiollim sagirdi yradir.

The pupil teaches the teacher. - Sagird miisllimi 6yradir.

Qeyd olunan birinci va ikinci ciimloni miiqayiss etdikds malum olur ki, hamin
vahidlorin arasinda moévcud olan sintaktik vo semantik forq yalmz {izvlerin
yerdayismasina asaslanir. Bels ki, birinci ciimlade miibtada funksiyasinda ¢ixis edon
teacher sozii ikinci cimlodo vasitesiz tamamliq, birinci climlodo vasitosiz tamamliq
funksiyasinda olan pupil s6zii ise ikinci climlods miibtoda olmusdur. Bu yerdoayisma
climlonin monasina da xalal gatirmis, s6zlorin yerdoyismasi sayasinda bu ctimlolordo
bir-birino zidd mona c¢alar1 oldo edilmisdir. Miigayiso olunana homin climlslor
arasinda forqlor - sintaktik vo semantik eyni bir sobabin, s6z sirasinin doyismasinin
naticasidir.

Ingilis dilinde ctimlonin moagsada gora biitiin ndvlerinda soz sirasi xeyli sabitdir,
xtisuson do amr, nida va sual ctimlalarinds biz dediklorimizin sahidi ola bilarik. Nogli
climlalords do, bir gqayda olaraq, climlo bas tizvlorlo - miibtoda vo xabarlo baslayr,
sonra miivafiq olaraq ikinci deracali tizvler igladilir. Hor bir climle iizviiniin sabit
islonmo yeri olmasma baxmayaraq bozon {islub xotrino har hansi bir ciimlo {izvii
miibtadanin 6niins kega bilor. Clinki Azarbaycan dilindon forqli olaraq ingilis dilinde
montiqi vurgu xaborin deyil, miibtodanin 6niine diisiir. Bu zaman ctimlods vo ya s6z
birlosmasindo  sozlorin  yerdoyismosi sintaktik-semantik anlamda  doyisiklik
yaratmasa da, forqli s6z siras1 tislub forqi omoala gatirir. Masalon:

I shall bring my sister with me. - Man bacim1 6ziimls gatirocoyom.

My sister I shall bring with me. Man 6ziimlo bacim1 gatiracoyom.

The lost hopes - pug¢ olmus timidlor

The hopes lost -timidlori pug¢ olmus

Yuxarida sadaladiglarimizin yekunu olaraq deye bilarik ki, sintetik formalarla
zongin dillordon forqli olaraq analitik qurulusa malik olan ingilis dilindo s6z sirasi
hom sz birlosmalorinin, hom do ctimlolorin formalagmasinda boyiik ohomiyyat
dastyir.

S6z  birlogmolorindon  danisarkon  komponentlorin - hom mona,hom do struk-
tur baximdan baglilig1 eyni doracads osas gotiiriiliir. Yoni hor bir s6z

birlogsmesindas struktur-semantik biitovlik diqqoet markazinds saxlanilir.

Dilin stirotli inkisafinda osas rol oynayan dilin ligot torkibi mohz dilin
zonginlogmasindos, yenilosmasinds, o dildo danisan xalqmn maddi vo monovi
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saviyyesinin yiiksaldilmasindo osas rol oynayan amillordon biridir. Liigot torkibi
zongin olan dillori zongin vo qudratli dillor hesab eds bilorik. Dilin inkisafi,
zonginliyi, rangarangliyi liigot torkibinin zonginliyi vo ¢oxcohatliliyi ilo slagadardir.
Liigat torkibi 6zliiytinda dil {i¢lin s6zlordon va ifadalordon ibarat tikinti materialidir.
Xalglarin iqtisadi, siyasi vo modoni hoyatinda bas veron doyisikliklor, diinyada
yaranan yeni istehsalat {isullari, muasir texniki toraqqi, elmi naliyyatlor, aqrar
tosarriifatdaki osasli doniis, elm, modoniyyat, ticarot adobiyyatin inkisafi, ictimai
yasayls, amok olagolorinin sixlasmasi, yeni ideologiyalarin, IKT-nin inkisaf
etdirilmasi vo digor bir sira amillarlo slagadar olaraq yaranan séz vo s6z ehtiyyatlari
ilo dilin liigat torkibinin zonginlogmasi vo rangaranglosmasi bas verir.(4,49-50)

“S6z yaratmaq prosesinin osas mahiyyati yeni adlarin, vahidlorin meydana ¢ixmasi
demokdir vo tezliklo belo adlar sozlora ¢evrilir. Sozyaratma terminin soziin haqiqi
monasinda s6z yaradiciligi prosesinin adlandirilmasi monasinda ¢ixis edir” (5, .47).

P3aesa 111, lllamxanosa I', I'eiinaposa A.
PE3IOME
OO0po3aBaHue cj10BOCOYETAHUN B A3ep0aiilukKaHCKOM U AHIVIMHCKOM fI3bIKe

KiarueBble cj10Ba: JJeKCHKA CJIOBO 3HAYEHHE CJIOBaprlﬁ cocraB
CJ10BOCOYETAHUE — 3TO COCANMHCHUC JIBYX HJIHU 0ojee caMOCTOSTSIbHBIX CJIOB,

CBSI3aHHBIX 110 CMBICITY ¥ TPAaMMaTHYECKH, ciyKaree TSt OTJIEABLHOTO
0003HaueHUsI MOHATUMHONW  eAUHUIIBI (TpeIMeTa, KauecTBa, ICUCTBUS U JIPYTOro).
Cnosocouemarue paccMaTpuBaeTCs KaK eIMHHIIA CUHTAKCHUCA, KOTOpast

BBITIOJIHSICT KOMMYHUKAMU6Hyto  @yHkyuto (BXOOUT B peub) TOJBKO B COCTaBe
npeiokeHusi. OOIEenprU3HaHHO, YTO K CIIOBOCOYETAHUSIM OTHOCSATCSI COSAMHEHUS
3HaMEHATeJbHBIX (MMEIOIIMX CaMOCTOSITEIbHOE CMBICIOBOE 3HAuY€HHE) CJIOB Ha
OCHOBE ITOTYMHUTEIIHON CBS3U (CBSI3U IIABHOTO U 3aBUCUMOTO YJICHOB.

AHrnuiickue CJIIOBOCOYETAHUS — kosutokanuu (collocations) —
MOCJIeIOBATEIBHOCTD CIIOB, YIOTPEOJsIEeMBIX BMECTE, €CTECTBEHHAs JJIsl sI3bIKa.
[IpaBunbHOE ymoTpeOsieHHe CIOBOCOYETAHUN OuYeHb BakHasi 00JacTh B HM3YYEHUU
sI3bIKa, TaK KaK yrnoTpeOIeHne HEMPaBUIBHBIX COYETaHUH MPUBOIUT K PAa3HOTO pojia
HEJIOBKOCTSIM. JI[pyrMMH OuY€Hb pACHpOCTPAHEHHBIMU TMPUMEPAMH  SIBIISHOTCSI
rinarosbl do 1 make.

Kak mpaBuiio, make OTHOCUTCS K BelllaM, KOTOPbIe MOXKHO CO3/1aTh, COTBOPUTh
(make a cup of coffee), a do oTHOCHUTCSI K BBITIOJIHEHHMIO pa3HoOro poja 3aaad (do my
homework,do the lundry )
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Rzayeva Sh.Shamkhalova G,Heydarova A.
RESUME
Key words: lexicology word meaning combination vocabulary
A Word combination (phrase ) is a non-predicative unit of speech which is,
semantically, both global and articulated. In grammar, it is seen as a group of words
that functions as a single unit in the syntax of a sentence. It is an intermediate unit
between a word and a sentence. As well as noticing noun, verb and adjective
combinations, you should also build up your knowledge of prepositional phrases and
fixed expressions.in particular, in comparison with , for the most part, in most
respects/The phrase can generally be defined as a combination of two or more words
which is a grammatical unit but is not an analytical form of some word. The
constituent elements of a phrase may belong to any part of speech. A word-
combination can also be defined as a compound nominative unit of speech which is
semantically global and articulated. Words in an utterance form various syntagmatic
connections with one another: a sudden trembling, syntagmatic groupings of
notional words with functional words,
The predicative connection of words, uniting the subject and the predicate, builds
up the basis of the sentence. The nature of this connections is reciprocal (the subject
dominates the predicate and vice versa).
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ISMAYILOVA MINAY® ABBAS QIZI

AzMiU

Azarbaycan dili vo pedaqogika kafedrasinin miiollimi
mina.ismayil.60@mail.ru

ALINMA SOZLOR VO ONLARIN XUSUSIYYOTLORI

XULASO
Magalods Azerbaycan dilinds alinma sozlor vo onlarin xiisusiyyatlori
haqqinda danisilir. Molumdur ki, Azorbaycan odobi dilinin formalasmasi, tosokkiil
tapmast vo tokmillogmasi birdon- bira olmamisdir. O, asrlorin mohsuludur vo asrlor
boyu azorbaycanlilara fikir miibadilosindo  loyaqgotlo xidmot edon  kamil bir
insiyyat vasitosidir.

Azorbaycan odobi dili mustoqil bir dil olsa da Tiirk dillori ailosine mansub
dillorden biridir. Onun inkisafi diinya dillarinin imumi inkigaf qanunauygunluqglarina
miivafiq olmusdur.

Azarbaycan odobi dilinin osas leksikasin1 osl Azorbaycan sozlori togkil edir.
Onlar dildo movcud olan s6zlor asasinda s6z yaratma {isulu ilo yaranmis vo ya irson
timumi tiirk dillorindon kegmis sozlordon ibarstdir. Osl Azorbaycan s6zlori moisat ,
heyvan, qus, tobiot hadisalorinin, horokot, voziyyeot, miicorrod mofthumlarin adlari
ilo baghdir. Milli s6zlori alinma s6zlorden farglondiran bir sira xiisusiyyastlor vardir.
Azorbaycan dilindo alinma sozlor ligot torkibinds miioyyon faiz toskil edir. Onlarin
dilin luget torkibine daxil olmasinin miixtalif sabablori vardir. Bunlar maqalado
gostarilmis vo izah edilmisdir. Bundan alavo moaqalods Azorbaycan dilindoki alinma
sOzlorin monsoyino gora tosnifi do genis izah edilmisdir.

Acar sozlor: alinma sozlor, leksik torkib, adobi dil, qrammatik qurulus,
beynalmilal sozlor.

Giris

Azorbaycan adobi dili imumxalq Azarbaycan dilinin yiiksok formasidir vo
bu dil birdon-bira togokkiil tapmamisdir. O, osrlorin mohsuludur vo asrlor boyu
azorbaycanlilara fikir mibadilasindo loyaqgotlo xidmot edon vo kamil bir {insiyyat
vasitosidir.

Azorbaycan adobi dili miistoqil bir dil olsa da, tiirk dillori ailasine mansub
dillordon biridir vo onun inkisafi diinya dillorinin {imumi inkisaf ganunauy-
gunluglarina miivafiq olmusdur. Zaman kecdikco bu odobi dil xidmat etdiyi xalqin
ehtiyac vo toloblorine gora doyismis, tokmillogsmis vo inkisaf etmisdir.

Miiasir adobi dilimizin leksik torkibindo Azorbaycan soézlori ilo yanasi,
mangaca ¢ox miixtalif sézlor do vardir. Bunlarin bir qismi qodim vo miiasir tiirk
dillori ilo ortagli olan, bir qismi iso tamamilo basqa sistemli dillordon ke¢mo
sOzlordir.
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Dilimizin leksik torkibinin asas hissasini Azarbaycan milli s6zlori togkil
edir. Osl Azarbaycan s6zlori qohum va yaxin dillarlo olan miinasibatino gors {i¢
yera boliiniir: tiirk dillori ilo ortaqli sézlor, hom tiirk, hom do mongqol dillori
tiglin ortaql olan sozlor; xtisuson Azorbaycan sozlori.

Tiirk dillari ils ortaqh sozlor.

Azorbaycan dilindoki sozlorin asas hissasini tiirk dillari {ictin ortagl vo imumi
olan sozlor togkil edir. Belo sozlor qodim dovrlordon baslayaraq hom Azorbaycan
dilinds, hom do basqa qohum dillordo islonmis vo indi do islonmokdodir. Bunlara
misal olaraq dis, yun, giilmak, bel sozlorini gostormok olar. Azorbaycan, qazax,
qurgiz, tirkmon dillorindo dig, tatar dilindo fes, 6zbok dilindo 715, eloco do yun,
giilmak, bel sdzlari bu dillorde miixtslif formalarda yazilir va toloffiiz edilir.

Tiurk dillori {iciin imumi olan sdzlor qohum dillords islonma doracasi eyni
deyildir. Bels ki, bazi sozlor biitiin dillords, bazi sozlor isa bir qrup dillords islonir.
Gorkomli alim  A.Qurbanov tirk dillori {ictin ortagli olan sozlori belo
qruplasdirmigdir:

1) biittin tiirk dillorinds islonan ortaql sozlor: ana, ogul, qiz, demak va s.;

2) bazi turk dillerinds islonan ortaqli sdzler; masalon: cugullamaq sézu biitiin
tiirk dillorindo deyil, ancaq tiirkmon vo Azorbaycan dilindo islonir. Azaorbaycan
dilinda elo sozlor vardir ki, bunlar ham tiirk, hom do monqol dilleri iictin ortaql
sozlordir; masalon: ayran, balta, yara, saqqal, gabwrga, ordu, boz, gonur.

Osl Azorbaycan sozlorini dilimizin leksikasinda olan basqa dillordon alinmis
sozlordon farqglondiran bir sira saciyyavi xiisusiyyatlori vardir:

Gorkamli alim  A.Qurbanov asl  Azorbaycan sozlorinin  sociyyavi
xiisusiyyatlorini belo gostarir:

e So6z kokiiniin ilk sosi samitlo baslananda onun arxasinca, 9sason, sait sas golir

vo qayda davam edir; masolon: galin, qanad, siimiik, burun, qulaq, ¢icak va s.

e So6z kokiniin ilk sosi saitlo baslananda onun ardinca, asason, samit golir vo
bu qayda davam edir; mosalon: at, 2/, un, iiz, iki, iri, iiziim, oriis, alok, oarik,

atok va s.

e Azorbaycan sozlori, asason, bir, iki va lichecali olur; masolon: at, goz, biz, gar,

papaq, barmaq, yarpaq, kapanak vs s.

Azarbaycan sozlori an ¢ox bir vo ikihecali olur. Xalis Azarbaycan sozlori
igarisindo tichecali s6z koklari nisbaton azdir.

e Azarbaycan sozlorinds vurgu séziin son hecasi tizorina diisiir; masalon: garpiz,

arpa, qirmizi, sart, badam, bazak, dodaq, yovsan, manat va s.

Istisna hal kimi bildir, diinan, bayaq sdzlorini gostormok olar.

e Azorbaycan sozlori miioyyon ahongo tabe olur. Buna goro do sozlor asasan,
qalin vo inco saitlorin bir-birini izlomasi mohkom bir qanun kimi 6ziini

gostorir; masalon: yarpiz, yagis, iscilar, yemak, goriismak va s.
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Iixi, isig, ilgim, ilig, ilan, ildwim, isarmaq, quzey, isildamaq sozlorini istisna
hal kimi gostarmak olar.

Alinma sozlor dilimizin ligat torkibinds miioyyon faiz toskil edir. Onlar monbo
vo monsaco miixtalifdir. Alinma sozlor biitlin dillorin leksikasinda var.Lakin biitiin
dillordo onlarin shomiyyati eyni deyildir. Bu sozlor bozi dillords ¢ox, digorinds isa
azdir.

Alinma s6z dilin fonetik sistemi vo qrammatik qurulusuna uygun goldikds vo
bu dilin daxili qaydalarma xolal gotirmodikdo homin sézlor he¢ bir doyisiklik
edilmadon gotiiriiliir: Azarbaycan dilinds bir sira sozlor bu sokildo monimsanilmis vo
hazirda da aslinds oldugu kimi isladilir: beton, vagon, vanna, vitamin, vulkan, ekran,
yumor, kanal, kollektiv, magnit, marka, monolog vo s..Bu clir monimsoma on ¢ox
beynalmilal sozlords 6ziinii gostorir. Homginin odobi dilin yazili novii ilo kegon
sozlorin oksariyyati do bu sokildo monimsanilir.

Alinma soz keg¢diyi dilde fonetik dayisikliye ugrayir. Bundan basqa miixtalif
saboblordon bozi alinma sozlorin menasinda da doyisiklik olur. Umumiyyatlo, dildo
alinma so6zlorin doyisiklik edilorok monimsanilmasi ¢ox miirokkab bir prosesdir.

Azorbaycan dilino kegmis sozlorin baslica olaraq asagidaki formalarda
moanimsanildiyini gostarmak olar.

Hor bir s6z basqga dilo kecorok o dilin fonetik termino uygunliagsmali olur.
Bunun naticasinds s6zdo miixtalif sokildo doyisiklik bas verir. Bunlardan bir negasini
gostorak.

S6zds bir sos basqast ilo avoz olunur: adom — adam ; zendan — zindan; tovallod —
tovalliid;vedro — vedra

Belo doyisiklik ancaq saitlords deyil, samitlordo do vardir: garib-gorib; rags—
rags vd s. Bundan basqa, s6zda bir neca sos do doyiso bilor. Masalon, gorbat-qiirbat,
vokzal-vagzal va s.

Gorkomli alim S.Coaforov alinma sézlori Qafqaz dillorindon, arab dilindon, fars
dilindan, rus dili vasitasilo basqa dillordon kegon soézlor olmaq lizra dérd qrupa boliir.

A.Qurbanov Azorbaycan dilindoki alinma sozlori monsayino goro belo tosnif
etmisdir:

1) ©Orab monsali sézlor; 2) fars mongali sdzlor; 3) rus monsali sézlor; 4)Avropa
mangali sozlar; 5) Qafqaz mansali sozlor.

Umumiyyoatlo, dilimizdoki alinma sézleri bir gayda olaraq, iki qrupa béliirlor.

1.Orob-fars monsali sozlor;

2.Rus vo Avropa mongali sozlor.

Azorbaycan dilinin 1igot torkibinin miioyyon hissasini orob dilindon daxil
olmus sozlar togkil edir. Bunlar VII asrds aroblorin Orta Asiya vo Qafqaza yiiriislori
dovriinden baslayaraq Azerbaycan diline kegon sozlordir. XIII-XIV osrlora qodor
orab dilinin dilimiza tasiri ¢ox giiclii olmusdur.

Orab sozlarini forqlondiran bazi fonetik xiisusiyyatlor asagidakilardir:

Orab sozlorindo
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1.Torkibindo a vo e saslori istirak edon sozlor; masolon, gane, tabe, lageyd,
mane va s.

2. Tarkibinds a va 1 saslari olan s6zlor; masalon, abid, alim, hakim, vahid, zahid
Vo s.

3.Torkibindo e vo a soslori istirak edon sozlor; mosslon, Leyla, ehsan, haram,
mehman, eyham va s.

4.Torkibinda 6 va a saslari olan sozlor; masalon, dvraq, zévzaq, movta.

5.Tarkibinds i vo a istirak edon s6zlor; masalon, viisal, diinya, burhan.

Elaca da, dilimizds tichecali, dérdhecali sdzlor da var ki, saitlorin siralanmasina
gora arob mansali sozlor hesab olunur. Torkibindos a, 1, 1; 9, a, 1i; 9, 1 Vo a; 9, a, 1; U, 9,
o; U, 1, 9; 9, a, e va s. istirak edon sozlori niimuna gostormak olar. Masalon, Valida,
qafiya, tonasiib, tokamiil, madaxil, maxaric, matbuat, malumat, miistantiq, miistoqim,
iinsiyyat, manafe.

Bundan slavs torkibinds a, 1, a, 9; 9, 1, @, 9; 9, 9, 1, 9; 1, a, 1, 9; €, a, U, 9 saitlori
olan dordhecal1 s6zlor orab monsali sdzlor hesab olunur.

Maosalon, alimana, malikana, hakimana, faqirana, madoniyyat, baladiyya,
insaniyyat, istixara va s.

Azorbaycan dilindo qosasaitli sozlor do var ki, onlar orob mongali s6zlor kimi
qobul edilir; masolon, maas, saat, manfaat, matbaa, saadat, faal, aila, daira, sair va s.

Azarbaycan dilina kec¢an fars sézlarinin xiisusiyyatlori

1.Sonunda n samitindon sonra g islonon s6zlor; mosslon, nahang, sahong,
palong, tiifong, gasong vo s.

2.Torkibinds a, o vo 9 (xanando, ahasts, sazondo); u, a, a (xiyaban, firavan); u,
9, a (diibaro, riixsaro) saitlori olan bir nec¢o hecali s6z.

3.Tarkibinds a, u, 2 istirak edan soézlor: masalon, aluda, asuda.

4. Torkibindo 9,0,1 (sarsori); 9,a,0 (forasot, gocavo); 9,i,a (zornigar); u,i,o
(Nurida, julide) istirak edon sozlar.

Rus dilindan keg¢an sozlorin fonetik xiisusiyyatlori

Miiasir dilimizds rus dilindon vo onun vasitasils basqa dillordon alinan sézlordo
miisahido edilon fonetik xiisusiyyatlori bu ciir forqlondirirlor:

1.0vvali iki samitlo baglanan sozlor; mosolon, plan, klub, qlobus, ovvali re ilo
baslanan s6zlor; masolon, redaksiya, rektor, avvali para ilo baglanan sozlor; masalon,
paralel, paraqraf ,ovvali poli ilo baslanan sozlor; masalon, poliklinika, poligrafiya,
,ovvali radi ilo baslanan sozlor; masalon, radio, radiometr, radiolog.ovvali rep ilo
baglanan sozlor; masalon, repertuar, replika, repoirtaj,ovvali te ilo baslanan sozlor;
masalon, tezis, telefon, teleskop, texnika, va s.
Azorbaycan dilinin leksik torkibinds rus dili vasitosilo daxil olan Avropa monsali
sozlor do vardir.

Azorbaycan dilinin leksikasina rus dili vasitesilo kegon sozlori bels
gruplasdirmaq olar:
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Latin sozlori; mosalon: akademiya, aspirant, assistent, auditoriya, dekan,
klassik, laborant, norma, universitet, familiya, personal v s.

Yunan sozlori; masalon: pedagoq, astronomiya, dialoq, dramaturgiya, poema,
poeziya, telefon, filosof, filolog va s.

1ngilis sOzlori; masalon: klub, lift, futbol, tunel, rels va s.

Fransiz sozlori; masalon: avanqard, adres, artist, bloknot, hektar, janr, marsal,
milyon, milyard, partizan, , pasport, felyeton, redaktor, palto, kostyum, kabinet vo s.

Alman s6zlori; masslon: abzas, marka, sex, stat, bint, qalstuk, kurort, slyapa va s.

Halyan sozlori; masalon: ariya, benzin, duet, konsert, libretto, novella, pianino,
solo, opera, vas.

Holland s6zlori; masalon: matros, vimpel, kompas, reyd va s.

Bunlardan basqa dilimizds ispan, polyak va s. dillorin do tinstirlori vardir.

Beynalmilal alinma soézlor. Bir sira diinya dillorinds islonib elmo, texnikaya,
siyasoto, madoniyyat vo incosonato aid anlayiglart ifado edon sozlora beynalmilal
sozlor deyilir; mosalon: demokrat, roman, opera va s.

Beynalmilal s6zlorin an ¢oxu yunan vo latin sozlorindon, miioyysn qismi is9
rus sozlorindan ibaratdir.

Azarbaycan dilino beynalmilal s6zlorin kegmosinin tarixi, asason XIX asrdon
baslayir. Bu dovrdo dilimizdo “progres, teatr, ateist, deputat, despot, fanatizm,
liberal” sozlori iglodilmisdir.

Miiasir Azarbaycan dilindo beynalmilal s6zlor xtisusi yeri tutur. Bu qrup sozlor
elm, incasonat, texnika, madoniyyat va s. saholordoki yeniliklori ohato edir.

Umumislok alnma sézlor. Bu tipli alinma sézloro Azorbaycan dilini leksik
sistemino tamam kecorak, dilimizo xas olan qrammatik alamatlori, leksik monani
gobul edorok miixtolif islublarda islodilon, dilimizin fonetik sistemino uygun olaraq
soslonon, Azorbaycan horflori ilo yazilan, hami torofindon dork edilon sézlordir.
Maoasalon: ganun, asas, imkan, kitab, maktab, tadris, saat, bors, sement va s.

Belo alinma so6zlor leksik monalarina, fonetik cohotdon formalagmalarina va
grammatik olamatlorine goro tam azorbaycanlasmisdir, muxtslif tislublarda isladilir,
dilimizin leksik sistemina tam daxil olmusdur.

Umumislok alinma sozlor moisotin miixtolif saholorine aiddir. Beynalmiloal
sOzlar iso asason termin va pesa-sanat leksikasindan ibarat olub , aid oldugu dillords
miixtolif anlayis1 ifado edir. Umumislok alinma sozlor Azorbaycan xalqmin basqa
xalglarla insan foaliyystinin biitiin saholorindo qarsiligli slagosinin naticasidir.
Beynolxalq sozlor iso ancaq insan foaliyystinin asas saholorini ohato edir.Alinma
sozlar dilimizin orijinalligina, miistoqilliyine angal tératmir, oksino, onun inkisafina
va zanginlogmasing sabab olur

Dilimizin leksikasindaki bir qisim alinma s6zlor tez islokdon diistir. O alinma
sOzlar tez siradan ¢ixir ki, onlar daxil oldugu dilds vatondasliq hiiququ qazana bilmir,
onun qayda-qanunlarina uygunlagmir. Ona goro do belo sozlorin émrii az olur,
getdikco isladilmo imkami zsifloyir vo aradan ¢ixir. Basqa dillordon golon sézlorin
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alimmasinin va iglodilmasinin mohkom osaslar1 olmalidir. Bunun tigiin alinma sézlori
yerinds diizgiin islotmok lazimdir.

NCMANJIOBA MUHASA

®PA3bI U UX XAPAKTEPUCTUKHU
PE3IOME

B cratbhe roBopuTCs 0 3aMMCTBOBAHHBIX CJI0BaxX B azepOailKaHCKOM fA3bIKE U
UX  XapakTepuctukax.  M3BecTHo, 4T0  (GOpMHpOBaHME,  pa3BUTHE U
COBEpPILEHCTBOBAHUE JIMTEPATYpHOro s3blka AsepOaiikaHa He MNPOM3OLLIO
BHE3AIIHO, OH SABJISIETCS NPOAYKTOM BEKOB U SIBJIETCS COBEPLICHHBIM CPEACTBOM
o011eHus, BEKaMHU JIOCTOMHO CITy’KallluM asepOaiipkaHam B oOMeHe uaesiMu. XoTs
JUTEpaTYpHBIA A3bIK A3sepOalipkaHa SIBISIETCS CAMOCTOATEIbHBIM SI3BIKOM, OH
ABJIIETCS OAHMM M3 SI3bIKOB, NPUHAUICKAIIUX K CEMbE TIOPKCKHMX S3BIKOB, €r0
pa3BUTHE COOTBETCTBOBAJIO OOIIMM 3aKOHAM Pa3BUTHS SI3bIKOB MUpA.

OCHOBHYIO JIEKCUKY a3epOaiiJ)KaHCKOro JMTEPATypHOrO $3bIKAa COCTABISIOT
HacTosALME a3epOalKaHCKUE CJIOBA, COCTOSIIME M3 CJOB, CO3JAaHHBIX METOJIOM
CJIOBOTBOPYECTBA HAa OCHOBE CYIIECTBYIOLIMX B A3BIKE CJIOB WM YHACIEIOBAHHBIX OT
OOIIETIOPKCKUX  s13bIKOB. Hactosme asepOaifjpkaHckue CclloBa  CBSI3aHBl  C
Ha3BaHUSIMM OBITOBBIX, JKMBOTHBIX, ITHUL, HPUPOIHBIX SIBJICHUH, JBUKEHUH,
CUTyaUMd W aOCTPaKkTHbIX MOHATHH. EcTh psAg NOpuU3HAKOB, OTIMYAKOLIMX
HAlMOHAJbHBIE CJIOBA OT 3aUMCTBOBAHHBIX CJOB.3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B
azepOaiKaHCKOM.

SI3bIKE COCTaBIIAIOT ONPEICIIEHHBIM NPOLEHT cI0BapHOro 3amnaca.CymecTByoT
pa3auyYHblE NPUYUHBI, 10 KOTOPBIM OHM BXOJST B CJIOBApHBIA cocTaB si3bika.OHU
NOKa3aHbl U 00BsCHEHB! B B craThe Takke NPUBOAUTCS LIMPOKas KiaccU(pUKaLuUs
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB B a3epOailxKaHCKOM SI3bIKE MO UX MPOUCXOXKICHHUIO.

KurouyeBbie c¢Jj10Ba: 3aMMCTBOBaHUS, JEKCUYECKHM COCTaB, JIMTEPATypPHBIN
A3BIK, TPAMMAaTUYECKUI CTPOI, UHTEPHALIMOHAJILHBIE CJIOBA.

ISMAILOVA MINAYA
PHRASES AND THEIR CHARACTERISTICS
SUMMARY

The article talks about borrowed words in the Azerbaijani language and their
characteristics. It is known that the formation, development and improvement of the
literary language of Azerbaijan did not happen suddenly. It is a product of centuries
and is a perfect means of communication that serves Azerbaijanis in the exchange of
ideas with dignity for centuries.

Although the literary language of Azerbaijan is an independent language, it is
one of the languages belonging to the family of Turkic languages. Its development
has corresponded to the general development laws of world languages.
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The main lexicon of the Azerbaijani literary language is made up of real
Azerbaijani words. They consist of words that were created by the method of word
creation based on the words existing in the language or inherited from common
Turkic languages. Real Azerbaijani words are related to the names of household,
animal, bird, natural phenomena, movement, situation, and abstract concepts. There
are a number of features that distinguish national words from borrowed words.
Borrowed words in the Azerbaijani language make up a certain percentage of the
vocabulary. There are various reasons why they are included in the vocabulary of the
language. These are shown and explained in the article. In addition, the article also
provides a wide classification of borrowed words in the Azerbaijani language
according to their origin. explained..

Key words: loanwords, lexical composition, literary language, grammatical
structure, international words.
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SOYLOM®O FOLKLOR JANRI KiMi
Xiilasa

Azorbaycan folklorunda rovayotin bir novii olan sdylomolor yetorinco
Oyronilmomisdir. Soylomalar epik noviin janri sayilsa da, lirik sokilds olan, daha
cox diizgiilori xatirladan sdylomalor do yaziya alinmisdir. Bilmacasayagi soylomalor
tapmaca xarakterlidir.

Soyloms tipli niimunalor bazi bolgalordo sohbat adlanir. Sohbot adiyla togdim
olunan ohvalatlar1 rovaystin janrdaxili doyisimlori saymaq olar. S6hbat motndon-
motna doyisir vo bozi hallarda onu s6éylomlo eynilogsdirmok miimkiin olur. S6hbato
gileylor, Oylinmolor, dolamalar, vaziyyotdongixmalar, ovazlosdirmalor, vasflor,
badahatlar, sovdolosmoalor, hekaystlor, sinamalar vo maraqli sohbatlor daxildir. Bazi
sohbatlar ise Oylidlor, gandirmalar, miidrik cavablar, firildaqlar, rovayatlor ad: altinda
togqdim olunur. Hatta togdim olunan s6hbat-rovaystlor komik ovqathdir.

Soyloma niimunalori miixtalif bolgolordon sdzbasi, sohbot, hekayot, rovayat,
basagoldi vo basqa adlarla yaziya alinmisdir.

Acar sozlor: Azarbaycan folkloru, epik nov, soylama folklor janri.

Motiv. Azorbaycan folklorunda janrdaxili doyismoloro moruz gqalan
niimunalordon biri rovayatdir. Basagoldilor, olmus ohvalatlar, toponimik rovayatlor,
tarixi hadisolorlo vo tarixi soxsiyyatlorlo bagl rovayatlor, hadislor, rovayst xarakterli
mifoloji matnlar, tobist hadisolori ilo bagli rovayatlor, asiq rovayatlori, sdylomalor
kimi xarakterizo olunan bu epik janrin tematik imkanlar1 genisdir. Toponimik
rovayatlor yer-yurd adlar1 haqindadir vo asason etnoslarla, antronimlorlo vo relyeflo
baglidir. Hadislora dini rovayatlor, dini ofsanaslor, dini latifalor, miigoddaslarls bagh
dini ohvalatlar vo dini ehkamlarla bagh fikirlor daxildir. Peygombarlor haqqinda, on
dord mosum haqqinda, seyid vo 6vliyalar haqqinda, sufilor vo dorvislor hagqqinda,
torigat bascilar1 haqqinda, torbiyavi mahiyyatli hadisolor haqqinda hadislor, homg¢inin
Allah kslamlarinin yozumlar1 bu folklor niimunalarinin mahiyyatini tagkil edir (Alarh
2019: 107).
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Asiq rovayotlori do rongarongliyi ilo segilir. Azorbaycan asiq sonatinin
aragdiricilart  Mohoarrom Qasimli vo Mahmud Allahmanli asiq rovayastlorini
mozmununa goro informativ-biografik rovayatlora, yurd rovayatlorina, Iatifo-
ravayatlara, dastan-ravayatlora boliirlor (Qasimh - Allahmanh 2019: 45-48). Asigin
basina golon rovayatlor va asigin oziiniin soyladiyi rovayatlor basagoldilor vo
deyismalor tizorinds qurulur.

Arasdirma. Soylomolori ilk dofo toplayib c¢ap etdiron Sodnik Pirsultanli
(Pasayev) bu folklor niimunslorinin forma yigcamligi ils forqlondiyini bildirir vo
onlar1 “folklorun bir névii” sayir. Soylomolor asagidaki qruplara boliiniir:

-Hikmatli sdylomalor;

-Nagilvari sdylomalor;

-Rovayatvari sdylomalor;

-Lotifasayag1 soylomalor;

-Hekayatvari sdylomalar;

-Tomsilvari soylomalor,

-Ovgu soylomolori;

-Bilmacasayagi sdylomalar;

-Miixtalif mévzulu sdylomolor (Azarbaycan xalq soylomalari 1992: 3).

S.Pirsultanli sdylomolorin giindalik hoyatda foal torzdo islondiyini, insanin
manavi diinyasina bagli sakilds tokmillogsma vo zanginlogma prosesi kecirdiyini yazir:
“Inasanin daxili alomini, fikir vo diisiincasini, folsofi diinyagoriisiinii, psixologiyasini,
milli xiisusiyyastlorini agmaqda vo dyronmokdo xalq sdylomolori xiisusi shomiyyato
malikdir. Xalq odobiyyati bilicilori, miidrik babalar, sinodoftor nonolor s6zbasi,
moatlobdon-matlobo kegdikco sdylomo soylomoyi, 6z fikrini osaslandirmagt ¢ox
sevirlor” (Azarbaycan xalq soylomoalori 1992: 3-4). Soylomoalorin digor epik folklor
niimunalorine banzarliying, hatta bazi janrlarla eyniyyast togkil etmosino baxmayaraq,
onlar “Oztinomoxsus cohotlori ilo” secilir. Latifolors, tomsilloro vo masallors
bonzoyon, daha dogrusu, mayasini bu janrlardan alan soylomelor modulyativ
(janrlararasi1 kecid) xarakterli ntimunalordir. Nagilvari sdylomo kimi yaziya alinan
“Ollamo” nlmunasi hacming, tohkiys formasina goroe nagildan forqlonmir
(Azarbaycan xalq soylomoalori 1992: 52-55). Ollams (Ollomos soklindo) obrazi digor
bolgolordon toplanmig folklor niimunslorinds forqli sokildos yer almisdir. Lagin
folklor niimunalorini toplayib ¢ap etdiron Ilham Qohroman moshur giiliis
gahramanlar1 Molla Nasraddin vo Olloms ilo bagh hekayatlori Istifolordon forqli
togdim edir. regional xiisusiyyatlori ilo diggoeti calb edon bu hekayatlor giiliis doguran
ohvalat xarakterli niimunolordir. Balks do bu niimunolor yigcam siijet xottino gors
belo adlandirilir (Lacin latifalori 2014: 149-151). ©lloms haqqinda olan hekayatlor
iso komik ohvalatlardan ¢ox ciddi hadisalori ohatos etmasi ilo forqlonir. Logmanin
yaninda sagird olan ©lloma xasto amaliyyyat olunan zaman naqqas1 qizdirmaqla bagh
ustadina verdiyi agilli maslohats goro isindon qovulur (Lacin latifalori 2014: 152).
Belo miibahisali janr toyinatina rovayatvari sdylomalordo do rast golmok miimkiindiir.
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Burada verilon “Salyan” sOylomasi toponimik rovayatdir (Azarbaycan xalq
soylomoalori 1992: 67-68). “Kohno Naxcivani” vo “Olosgor su i¢on bulaq”
sOylomalari iso asiq rovayatloridir (Azarbaycan xalq sdéylomalari 1992: 75-76). Asiq
rovayatlori “Hekayatvari sdylomalor” bolmoesinds do yer almisdir. “Valeh vo Ham”
sOylomasi Asiq Valehlo bagli rovayatdon ibaratdir. bolmodo verilmis “Ayriliq vo
gorlis” soylomasi asiq deyismasi, “Asiq vo qizlar” sOylomosi iso asiq baglamalar
tizorinds qurulmusdur (Azarbaycan xalq séylomalori 1992: 94-101). Bilmocosayagi
sOylomolar tapmaca xarakterlidir. Basqga bolgslorda bu tipli folklor niimunalori ¢aslar,
casdirmalar vo baglamalar adlanir. “Anasi besikdoykon” adli sdylomads qonsulugda
ordo olan qiz1 oglan dogan ata bu hadisoni arvadina bayati ilo catdirir. Bayati
miommasinin (bilmacasinin, baglamasinin) acgilist bundan ibarstdir ki, qiz usaq
diinyaya gotirorkon anasi Besik kondinds olur:

Geca bir yagis yagdl,

Suya na diigdii — bogdu.

Anasi Begikdaykan,

Qiz1 bir oglan dogdu (Azarbaycan xalq soylomalori 1992: 143).

Lag¢indan toplanan folklor 6rnoklari igarisinde sdylomalorin nozm variantlar1 da
movecuddur. Nozm soklindo olan sOylomolor diizgiinii xatirladir vo diizgii kimi
misralar1 ard-arda qafiyslonir. Lagin bdolgoesindon yaziya alinmis sdylomolordo
komizm da giicliidiir. Bunu niimuns gotirdiyimiz matndon do gérmok miimkiindiir:

Bacadan baxdim isilangoz,

Biri kahor, biri boz.

Mindim bozun boynuna,

Cixdim Urum yoluna.

Urum yolu hap baca,

Icind> meymun gazor.

Meymuncugu tirkiitdiim,

Qulagcigin qirpitdim.

Dedim — A meymun, hardan galirson?

Dedi — Ala dagdan, Qara dagdan.

Dedim — Ala dagin, Qara dagin nayi var?

Dedi — Saqqir-suqqur ¢ayt var,

At oynadan oglu var,

Inci diizon qizi var.

Incili-marcan fil-fili,

Gol oxu bizim dili,

Bizim dil Urum dili.

Urumdan galan atlar,

Agzinda yiiyan ¢atlar.

Heyva ¢icayi ¢irtlar (Lagin folkloru 2009: 180).

Diizgiiniin nazm talablorini Xidir Nobi sdylomasindo do miisahids edirik:
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Xidwr Nabi, xidwr Elyas,

Bitdi ¢i¢ak, oldu yaz.

Xidwr galir hayman,

Alti gara daynan.

Yag gatirin yaglayagq,

Dasmal gatirin baglayaq.

Dasmal dava boynunda,

Dava Sirvan yolunda.

Sirvan yolu buz baglar,

Dasto dasta giil baglar.

O giiliin birin iizeydim,

Sa¢ bagima diizeydim,

Qardasimin toyunda

ozgil kimi siizeydim (Lacin folkloru 2009: 182).

Soyloms tipli niimunalor basqa bolgalordo sohbot adlanir. Sohbat adiyla togdim
olunan ohvalatlar1 ravayetin janrdaxili doyisimlori saymaq olar. Miixtalif mazmunlu
oldugu tigiin s6hbatin janr toyinatina goti qorar vermok olmur. S6hbat motndon-matna
doyisir vo bozi hallarda onu sdylomlo eynilosdirmok miumkiin olur. “Duz das1”
s6hbatinin mozmunu beladir: “Minkandds ogluna ev tikdiron ata hayato qoydugu
bovyiik duz dasini yerindon torpada bilmadiyi iigiin evdan ¢ixarkan ii¢ ogluna tapgirir
ki, bes- alt1 tay-tusunuzla duz dagim gotiiriib basqa yera qoyun, sabah orda evin himi
qoyulacagq.

Axsam ata eva qayidr. Cay icorkan deyir, ¢ox sag olun, bu giin dasi ordan
gotiirmiisiiz. Sabah isa baslamaq olar. Bir-birinin iiziino baxan oglanlar bundan
xabarsiz olduglarmi soylayirlor. Atalarindan dasi neca gotiirdiiyiinii sorusurlar. Ata
da and-aman edarak xabarsiz oldugunu deyir. Konardan sohbati esidon agzi yasmaqli
galin onlara ¢ay siiza- siiza allari ilo isara edir ki, dasi mon gotiirmiisom” (Lacin
Iatifalori 2014: 155). Bu s6hbotdo maraqli olan cohat ondan ibaratddir ki, tig-dord
adamin giicii ¢atmayan duz dasmi evin golini tokbasina gotiiriir. “Qogaqsan, gol,
diisti” sohbatinin mazmunu da goalinls baghidir, lakin bu niimunada galinlorin danigigi
nozmlo toqdim olunur: “Bir qiz galin ké¢onda anasi tapsirr ki, ar evinda dinmaz otu,
he¢ naya qarisma. Galin do anasimin tapsirigina amal edir - ar evina galan giindan
dinib danmigmir. Bir miiddat kecondan sonra galinin danismadigini géron ari onun lal
oldugunu zonn edir va ikinci arvad almaq esqina diisiir. Ata minib yollanr ikinci
arvadi gotirsin. Kohna galin hayatdoki ocagin iistiinda siid asmismis. Bu vaxt geri
qayidan ari atin iistiinds qucaginda toza galin eva toraf golir. Kohna galin basa diisiir
ki, ari onun tistiina giinii gatirir. Bu domda ocagin iistiinds siid dasir. Toza galin atin
iistiindo deyir:

- Lalim, karim, miirdasirim,

Stidiin dagsdi, get diisii!

Cavabinda kéhna galin gayidir:
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- Ozii yohar gasinda,

Gozii ocaq basinda,

Qocagsansa, gal diisii!

Arvadin danisdigini goran ari darhal atin basin geri dondarir” (Lacin latifolori
2014: 157-158).

Gortindiiyti.  kimi, sohbat  motnlorinin  mahiyyoti  torbiyovi mdvzulara
koklonmisdir. S6hbat niimunslorinin janr toyinatt miibahisslidir. Bunu toplayicilar da
hiss edir vo homin niimunalori forqli adlarla verirlor. Buraya gileylor, dylinmolar,
dolamalar, voziyyatdongixmalar, ovazlosdirmalor, vasflor, badahatlor, sévdologmalor,
hekayoatlor, sinamalar vo maraqli s6hbatlor daxildir. Bazi sohbatlor iso dylidlor (Lagin
latifalori 2014: 160), gandirmalar (Lac¢in latifalori 2014: 157), midrik cavablar
(Lacin latifalori 2014: 164) firildaglar (Lacin latifalori2014: 167), rovayatlor (La¢in
lotifalori 2014: 164-177) adi altinda toqdim olunur. Hatta togdim olunan séhbot-
rovayatlor komik ovqathdir.

Natica. Yekun olaraq, deys bilarik ki, sdylomanin assignmentativ xtisusiyyatlori
rovayotlo baghdir. Soylomo nimunoslori miixtolif bolgolordon sézbasi, sohbat,
hekayat, rovayet, basagoldi vo basqa adlarla yaziya alinmigdir.
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Huseynov Bilal Huseynaga oglu
SPEAKING (NARRATIVE) AS A GENRE OF FOLKLORE
Summary

Tales, which are a type of narration in Azerbaijani folklore, have not been
sufficiently studied. Although the sayings are considered a genre of the epic type,
lyrical sayings, more reminiscent of poems, were also recorded. Inquisitive
sayings are riddles.

Narrative-type examples are called chats in some regions. The stories
presented under the name of conversation can be counted as variations within the
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genre of narration. Conversation varies from text to text and in some cases it can be
equated with speech.

Conversation includes complaints, boasts, detours, excuses, substitutions,
descriptions, improvisations, bargains, stories, trials and interesting conversations.
Some conversations are presented under the name of oyudler, gandirmalar, mudrik
cavablar, firildaglar and revayetler. Even the conversations presented are comical.

Speaking examples from different regions have been written down by word of
sozbashi, sohbet, hekayet, revayet, bashagaldi and other names.

Keywords: Azerbaijani folklore, epic type, narrative (speaking) folklore
genre.
I'yceitnoB busan I'yceiinara orJibl
IF'OBOPEHUE KAK )KAHP ®OJIBKJIOPA
Pestome

[ToBecTBOBaHME (TOBOPEHHME), SBISIONIUECS PA3HOBUIHOCTHIO TOBECTBOBAHMSI
B asepOaif/pkaHCKOM  (OJBKIOpe, H3y4YeHbl HEIOCTAaTOYHO. XOTS H3PEUYCHUS
CUMTAIOTCS YKAHPOM JMHUUYECKOTO THIA, 3alHUCHIBAINCH U JUPUYCCKUE H3PEUCHUS,
OoJblle HaOMUHaOIKe CTUXH. [10X0kKe Ha TOJIOBOJIOMKY M3PEUEHUS - 3aTrajIKu.

[TpuMepbl MOBECTBOBATEIBHOIO THIA B HEKOTOPBIX PErMOHAX HA3bIBAKOTCS
yaramu. VcTtopum, TpejicTaBiIeHHBbIE TIOJ Ha3BaHWEM Oecellbl, MOXXHO CUWTATh
BapUalMsIMK BHYTPH JKaHpa MOBECTBOBaHUsS. Pa3roBop BapbHpyeTcsi OT TEKCTa K
TEKCTY W B HEKOTOPBIX CIy4asX MOXET OBITh TpUpaBHEH K pedr._PaszroBop
BKIIIOUaeT B cels TuWielep, OrHMeNep, [aojiamainap, Be3uheTAeHUYbIXMamap,
eBe3JIelIupMeNiep,  BecBlep, Oemaxeriep, COBIalalmManap, XeKahetiep,
ChIHaMajap U MHTEepPECHbIe Pa3roBopbl. HekoTophie pa3roBOpsI MpeacTaBIeHbI MO
Ha3BaHWEM OIOJUIep, TaHAbBIpMaiap, MYIPUK JpKaBabnap, QeIpbuigariap u
peBaiietnep. Jlaxke npeacTaBieHHbIE Pa3rOBOPbl KOMUYHBI.

[TpuMepbl pa3roBOpOB M3 pa3HBIX PETHOHOB OBUIM 3alvcaHbl Cco30alibl,
cox0erT, Xekailer, peBaiier, Oalaraapau U JpyruMH HMEHAMHU.

KiaroueBbie caoBa: Aszepoaiiodycanckuil onvknop, InuuecKuil mun,
donvkophblil dcanp 2osopenue.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 08.05.2023

Capa gobul olunma tarixi: 25.05.2023

Rayci: filologiya iizros falsofs doktoru Akif 9hmadov
torafindon capa tovsiys olunmusdur
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SEVINC MOMMODOVA
Baki Dovlat Universitetinin Diinya
adabiyyati kafedrasinin dosenti

ALMAN ODOBIYYATINDA “FIRTINA VO TOZYIQ”
ODOBI CORIYANININ YERI
Xiilasa

XVII osr Almaniyanin hom siyasi, hom do odobi hoyatinda bir sira
doyisikliklor bas verdi. Bu doyisikliklorin basinda “Firtina vo tozyiq” harokat1 galirdi.
“Firtina vo tozyiq” (Sturm und Drang) 1770-1785-ci illorde boyiik tasir gostoran va
Avropa romantizminin inkisafinda bdylik rol oynayan adobi va siyasi coroyan olaraq
bilinmokdadir. Bu corayanin adi bazi odobiyyatlarda “Firtina vo homls” olaraq da
verilir. Bu coroyanin adi Fridrix Maksimilian von Klingerin 1776-c1 ildo sohnoyo
qoyulan “Firtina vo tozyiq” asori ilo baglidir. Almaniyada maarif¢ilik horokatindan
sonra bu corayan ortaya ¢ixmisdir. Eyni zamanda, bu coroyanin niimayondslori hom
do maarif¢ilor idilor. Rasionalliga qarsi olan bu coroyan agila qarst duygunu,
goliblora gars1 azadligi dostokloyirdi. Bu coroyan hom sadoliyi, hom do yenidon
tobioto qayidist dostokloyirdi. Bu coroayanin niimayandolori 30 illik miiharibadon
sonra Almaniyanin agir voziyyeotini iirok agrisiyla tosvir edir vo usyankarligla
yanagirdilar. Bu tisyankarliq kor-korans deyil, dorin diisiinca ilo, hassasligla 6ziinii
gostorirdi. Almaniyada hokm siiron feodal gaydalara, zalimligla 6lkoni idara edon
krallara, kohno qanunlari icra edon knyazlara, hersoqlara qarsi koskin ¢ixiglar
edirdilor. “Firtina vo tozyiq” horokati Almaniyanin ictimai hoyatinda da boyiik
dayisikliklor hayata kecirdi. Bu horokatin qabaqcillart sirasinda Jan Jak Russo vo
Seksprin adi var. Bu iki tasiri bir ¢ox asorlords, xiisusilo, “Gonc Verterin iztirablar1”
osorindo aydin sokildo goriiniir. Mogqalods “Firtina  vo  tozyiq” horokatinin
xiisusiyyatlori, onun tosirlori barado aragdirma aparilmisdir.

Acar sozlari: Almaniya, tozyiq, firtina, homla, adobi coroyan, maarif¢ilik

XVIII osrin Il yarisinda Almaniyada alman burjuaziyasi ortaya ¢ixmisdir.
Lakin bu burjuaziyanin inqilabi ruhu zsif idi vo feodalizma qars1 sort ¢ixislar etmirdi.
Bu maarifgilor asas istiqgamot olaraq Alman xalqini bir markozdos birlosdirilmasi tigiin
miibarizo aparir, cirtdan hersoqlara garsi ¢ixirdilar.

Maarif¢ilik dovriiniin ideyalar1 o dovriin Almaniyasinin adabi-badii dairsloring
kifayot qodar tosir gostora bilmadi. Davamliliq vo tislub gaygisi ilo asorlor yaratmaga
davam edon odoabiyyateilar rasional, sablon va klassik ifadslori ilo dovriin liberal ab-
havasi ilo ziddiyyot yaratmaga basladilar. Iyirmi yaslarinda bir qrup gonc sonoto
farqli mona vermayo calisirdi. Iclorinds yanan alov, onlarm daxillorindoki doyison
diinya yeni bir coroyana yol agirdi. Qothold Efraim Lessingin 1767-ci ildo nasr
olunan “Minna von Barnhelm” asari bu intellektual konflikta qarsi ¢ixan vo sonotdo
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dovriin qaydalarin1 qoruyan doyismoz bir rasionalliq ovozino sirf emosional
irrasionalliga meyli 6ziinde oks etdiron bir asor kimi adobiyyatda iz buraxdi. Osor
sonatdo vo adobiyyatda ugurum yaratdi. Bu ugurum aslindo yeni bir sonot cigirini
agdi.

Dovriin tolablorini 6domoyan gaydalara tabe olmaq istomoayan alman gonclori
akademiyalarda Oyronilo bilon golibloson poeziya ovozino duygu vo tocriiboyo
osaslanan bu yeni coroyani monimsadilor, lakin bu ke¢id oldugu iiclin bir sira
problemlor ortaya ¢ixdi. Bu problemlor sirasinda movzu axtariglari, qurulus vo
mozmun xiisusiyyatlori dayanirdi. Yenilik axtarisinda olan gonclor bir miiddst xalq
ofsanalorindan va mifoloji elementlordaen istifads etmislor.

Almaniya modoniyystindo, siyasatindo, eloco do odobi hoyatinda olan bu
yeniliklor yeni bir baslangiclar tictin asas rol oynadi. XVIII asrin 70-80-ci illarinda
Almaniyanin madoni hoyatinda “Firtina vo tozyiq” horokati ortaya ¢ixdi. Daha cox
maarif¢ilordan toskil olunan bu carayan iss 6z tisyankarliglari ilo forqlonirdilor. Tabii
ki, bu tisyankarliq kortobii deyildi. Bu corayanin niimayandslori yoxsul almanlarin
giizoranina aciywr, kicik cirtdan dovlstlora boliinerok iqtisadiyyati, tesorriifati,
modaniyyati mahv olan Almaniyanin taleyino tirokagrisi ilo yanasirdilar.

Bu corayan birdon-bira biitiin Almaniyani ohato etmoys basladi. Bu coroyanin
zoif cohoti o idi ki, vahid proqramlar1 yox idi, biitiin alman xalqi {i¢lin problem
yaradan manfiliklori — insan moenaviyyatina toxunan, manliyini 9zon kohno
biirokratik ganunlari, vaxtini coxdan basa vurmus feodal qaydalarini tonqid hodoafino
cevirirdilar.

“Firtina va tozyiq” (Sturm und Drang) 1770-1785-ci illordo ortaya ¢ixib
formalasan vo Avropa romantizminin inkisafinda boylik rol oynayan adobi va siyasi
corayan kimi taninmisdir. Bu corayanin adi bozi odobiyyatlarda “Firtina vo homlo”
olaraq da verilir. “Firtina vo tozyiq” harokati Fridrix Maksimilian von Klingerin
1776-c1 ildo sohnoya qoyulan eyni adli asor ilo baghdir. “XVIII yiizilliyin 70-ci
illorindo Almaniyada sair vo dramaturq Fridrix Sillerin (1759-1805) rohborliyi
altinda «Firtina vo tozyig» adli adabi coroyan meydana golmisdi. Musiqi tarixindo
doniis yaradan fohan Sebestyan Bax (1685-1750) va Volfganqg Amadey Motsart
(1756-1791) kimi qudrotli bastokarlar, Hegelin miiasiri olmus, astronomiya
sahoasinda ingilabi déniis yaratmis Immanuil Kant (1724-1804) kimi miitofakkirlar bu
dovrdo Almaniyada xiisusi bir diggoto malik idilor” (1,44).

Bu corayan rasionalliga qarsi idi vo agila, mantigo garst duygunu, goliblora
qars1 azadlig1 dostokloyirdi. Bu corayan tobiotin 6ziino qayidisi dostokloyir, insanin
tobiatlo bagliligini asarlorinds toblig edirdilor.

Bu corayanin niimayondslori 30 illik miiharibadon sonra Almaniyanin agir
vaziyyatini lirok agristyla tosvir edir vo iisyankarliqla yanasirdilar. Bu lisyankarliq
kor-korana deyil, dorin diisiinca ils, hassasliqla 6ziinli gostorirdi. Almaniyada hokm
stiron feodal qaydalara, goddarliq, hagsizliq, odalstsizlik ilo 6lkoni idars edon
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krallara, kohno qanunlari icra edon knyazlara, hersoqlara qarsi koskin ¢ixiglar
edirdilor.

“Firtina  vo tozyiq” horokatinin {izvlori soxsi azadligit mosuliyyat vo
vazifalorindon tistlin tuturdular. Bu coroyanda fordilik prinsiplori 6n planda dayanir.
Onlar odabiyyati oziinlidork {iclin on mithiim vasito hesab edirlor. Caroyan
niimayondolori ictimai-siyasi masaloloro hossas yanasir, asorlorindo daha ¢ox usaq
qgatillari, cinayatlori motivlarinden istifado edirdilor. Xalq mahnilarindan istifads,
estetikanin gozlonilmoasi do garsilarinda olan prioritetlordondir. Sekspir sonstindon
bohrolonmo do 6zilinli gostorirdi. Corayanin gonc yazarlart maarif¢ilik horokati ilo
plixtolosmis insanlar olaraq bu faktlar1 6z oasorlorindo maarifcilik corayanindan
Oyrandikloari ilo islomislor (4, 2).

Horokatin ilk numayandolori Lenz, H.L.Vagner, rossamlar Miiller vo
Qerstenberq boraborliyi vo insan soxsiyyatind olunan hormati toblig edirdilor. Eyni
zamanda movcud feodal anonslorine qarst da cixirdilar. Osas qayslari insan haglari
icin muibarizo togkil edirdi. Baslica magsadlorini insanin azadligi ugrunda miibarizo
toskil edirdi. “Firtina vo tozyiq” coroyaninin miisbat cohotlorindon biri xalqlarin
Oziinomoxsus xlsusiyyatlorini iizo ¢ixarmaq tuglin folklora miiraciot etmosi idi.
Corayanin 6nomli nlimayandslorindon olan Herder (1744-1803) 1778-ci
ildo bir ¢ox xalglarin xalq mahnilarindan ibarat “Xalqlarin nagmaolordoki saslori”
(“Stimmen der Volker in Liedern”) adli kitab nosr etdirir. O, Sorq xalglarinin
gadimdon yiiksok madoniyyoto malik oldugunu soyloyir, miisolman modoniyystinin
Qorbi Avropa madoniyyatine boyiik tosir gostordiyini vurgulamisdir. Herderin
“Alman tslubu vo sonati” (“Von deutscher Art und Kunst” (1773) adli magalasindo
osarlorin yazi torzi, dili vo morfoloji xilisusiyyatlori, estetikas1 vo folsofasi hagqinda
fikirlori yer almigdir.

Herderin nozori idealizmi yeni alman odobi horokati vo tarixi anlayisini
meydana gotirdi. Hotenin “Faust”, “Ganc Verterin iztirablar1”, “Eqmont” asarlorindo
do bu tasiri gormok miimkiindiir.

Bu corayanin tosiri ilo yazilan asorlor igorisindo dillorin, odobiyyatlarin,
dinlorin miiqayisali tohlillorinin yer aldig1 asorlor yazilirdi. Miiqayisali tohlil Hote vo
Siller tigiin ilham gaynagi oldu.

Bu horokatin gabaqcillar sirasinda Jan Jak Russo vo Seksprin adi var. Bu iki
tosiri bir ¢ox asarlorda, xiisusilo, “Ganc Verterin iztirablar1” asorindo aydin sokilds
gorintr.

Bu coroyanin tosiri ilo siyasoto miinasibot do doyisdi. Alman sohzadolori
teatrlarda giiliis obyektina ¢evrildilor.

Fransa inqilabinin vasfi do “Firtina va tozyiq” coerayaninin niimayandalorinin
asarlorinda oks olunurdu.

Maarifgilorin  miioyyonlosdirdiyi qaydalar bu coroyanin tosiri ilo elo 06z
nlimayondoslori torofindon yavas-yavas rodd edilmoys baglanildi. Bu corayanin
niimayandalari janrlar arasindaki sorhodlori logv etdilor, bunun asl yaradicilii
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mohdudlasdirdigini hesab etmoys basladilar. Bu qaydalarin totbiqi ilo seir, roman vo
dramlar yenidon formalagdirildi. Maarif¢cilik corayaninin moagsadlorini tosvir etmoklo
yanasi, bu coroyanin disfunksional toroflorini do oxuculara toqdim etmoys basladilar.
Bu carayanin asorlorinin oksariyystinds {isyan¢i gohroman qaydalara qarsi ¢ixmagqla
yanasi, bozon 0zilinii, bozon ailo {izviini oldiirmoklo noticolonirdi. Bu asarlords
tisyanin fard {izorindoki tosirlarini {izo ¢ixarmagq tiglin qardas, ata vo usaq qotillori ilo
bagli motivlorin islondiyi goriilir. Hotenin “Gonc Verterin iztirablar1” asorindon
goturtilon “kiitlovi intiharlar” “Verter effekti” adlanir. Belolikls, XVIII asr burjua
comiyyatinin hayat1 adabi asarlor vasitasilo timumi sokildo tosvir edilir.

Zaman kecdikco gonc yazarlar, o cimlodon Hote, Herder vo Siller dovriin
normativ axlaqini, comiyyat torofindon gobul edilon qaydalar1 siibho altina almaga
basladilar.

Bu dovrds totbiq edilon digar bir yenilik tobisto yanasma idi. Tobiotin insanin
mahiyyati vo obadi dithanin milkommal yaradilmasi ideyast qobul edilmisdir.
Tobioto, onun axarina heyranligin1 bu coroyandaki rassamlarin asorlorinds, onlarin
gargin va poetik tobiat tosvirlorinds gora bilarik. Dovriin nabzini tutmagi bacaran bu
xiisusiyyat, xiisusilo, gonc noslo boyiik tosir gostormisdir. Oz hoyati haqqinda
dustincalorini “Ganc Verterin iztirablar1” osorindo oks etdiron Ho6te osori belo
baslayir: “Mon yaziq Verterin hekayasindon tapa bildiklorimi gosdon bir yera y1igdim
vo bu, mono tosokkiir edocoyinizi gostorir. Onun ruhunu vo insanligini
heyranligimizdan vo sevginizdon, taleyini gozyaslarinizdan mohrum eds bilmozsiniz.
Va son, onun kimi s6vqil duyan gozol ruh! Onun azablarinda tosalli tap, ogor taledon
vo 0z giinahindan yaxinliq goro bilmirsonso, kitabin dostun olmagina icazo ver!”
(2,9).

Gortindiiyti kimi, XVIII-XIX osrdo Almaniyada siyasi cohotdon ziddiyyatli
dovr olsa da, monavi madoniyyat an yiiksok bir mortobays ¢atdi. “Firtina vo tozyiq”
coroyant maarif¢ilordon toskil olunsa da, Oziinomoxsus xiisusiyyatlorlo feodal
qaliglarina, khno adat-onanslors qarsi ¢ixmaga basladi. Corayan tizvlori Almaniyada
zalimligla 6lkani idars edon krallara, kohna ganunlari icra edon knyazlara, hersoqglara
qarsi1 kaskin ¢ixiglar edirdilor. Yeni corayan yeniliklor {i¢iin ci1gir agdi.

Iddabiyyat:
1. Hasonov R. Georq Vilhelm Fridrix Hegelin ruh falsofasi. Baki:Toknur, 2011,
172
2. Iohann Volfanq Hote. Gonc Verterin iztirablari. Baki: Qanun Nosriyyati,
2021, 228 s.

3. Quliyeva S.S. Gorkomli alman sairi Yohan Volfqanq Hote-
nin asarlarinin torciimasi vo nasri tarixindon.
http://kitabsunasliq.narod.ru/kitl1.htm
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4. Luserke-Jaqui Matthias. Sturm und Drang als Programm. Handbuch Sturm
und Drang. Hg. Matthias Luserke-Jaqui u.a., Berlin u.a.: De Gruyter. 2017, 1-
7s.

Ceeunosc Mameoosa
MECTO JJUTEPATYPHOTI'O ABUXEHUSA «bYPA U HATUCK»
B HEMEIIKOM JINTEPATYPE
Pesrome

B nosnmrrueckoi u nureparypHoi xusHu ['epmanuun X VIII B. npousonuin psx
u3MeHeHui. Bo rnaBe 3THX M3MEHEHUH cTosIo IBUKeHHE «byps u Hatuck». «byps
U Hatuck» (Sturm und Drang) u3BecTeH Kak JIMTepaTypHO-NOJIMTHUECKOE TeUECHHE,
okazagiiee Oosbiioe BiausiHUEe B 1770-1785 romax W ceirpaBiiee OOJIBIIYIO POJIb B
Pa3BUTUHU €BPOMNEHCKOr0 poMaHTU3Ma. B HEKOTOPHIX MCTOYHHUKAX HAa3BaHHE 3TOrO
TeyeHus1 Takxke naercsi kak «bypsa m HamageHue». HazBaHue nurepaTypHOro
JBW)KEHUST BOCXOJUT K OJHOMMEHHOM JApame HeMelkoro nucarens Ppuapuxa
Maxkcumunuana ¢on KnumHrepa, mocraBieHHoOro Ha clieHe B 1776 romy. D3to
HarnpayieHue nosiBWiIoch B ['epmannu nociie auxkeHust Ilpocsemenus. B to xe
BpeMsl  MpeACTaBUTENM O3TOTO  HampaBieHHss ObIM UM [POCBETUTEISIMH.
[IpoTtuBOCTOsIlIIEE PALIMOHATBLHOCTH JBUXKEHHWE TMOJJIEPKUBAIO 3MOLIMH TPOTUB
pa3yma, cBOOOIY NMPOTUB CTEPEOTUIOB. TeueHne MoIepKUBaIo Kak MpoCcToTy, TaKk
U Bo3BpanieHue k mpupojne. Ero mpencraButenu ¢ Oosbl0 B cepilie U300paXkaiu
OencTBeHHOE ToJiokeHHe ['epmanuu mocie 30-JeTHeW BOWHBI W OYHTOBalW. DTOT
OYHT TpOSBISIICA HE CJeno, a TIyOOKUMHU pa3IyMbIMH U YYyTKOCTbIO. OHHU
BBICTYNJIM C PE3KUMU pedyaMHh TNPOTUB TOCHOACTBOBaBIIMX B ['epManuu
deoanbHBIX TOPSIKOB, MPOTUB KOPOJEH, MpaBUBIIMX CTPAHOW, YrHeTas, MPOTUB
KHSI3€l M TepLoroB, MPOBOAMBIIMX B JKU3Hb CTapble 3aKOHbL. JIBmxkeHue «byps u
HATHCK» TaK)Ke BHECJIO OOJIbIIIME M3MEHEHMsI B OOIIECTBEHHYIO XU3Hb ['epMaHuUm.
Kan-XKak Pycco u lllekcnup sSBASIOTCS OQHUMHU U3 MTMOHEPOB 3TOr0 JIBHKEeHHs. VX
BJIMSIHUE OTUYETIMBO BUJHO BO MHOTHX MPOU3BENECHUSIX, 0COOEHHO B «CTpagaHusix
oHoro Beprepa». B craTee paccmaTpHBarOTCs XapaKTE€pHbIE YEpPThl M BIMSHUE
InBHKeHUs «byps U HaTUCKY.

KaroueBbie cioBa: ['epmanusi, HaTuck, Oypsi, HamajeHue, JTUTEpaTypHOE
TE€YEHUE, POCBEILICHUE.

Sevinj Mammadova
THE PLACE OF THE LITERARY TREND -STORM AND PRESSURE -
IN GERMAN LITERATURE
Summary
In the 18th century, a number of changes took place in both the political and
literary life of Germany. In the top of this change was the “Storm and pressure”
movement.” Storm and pressure” is known as a literary and political movement that
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had a great influence and played a major role in European romanticism in 1770-
1785. The name of this trend is also given as “Storm and Attack” in some literature.
The name of this trend was related to the play written by Fridrix Maksimilian Von
Klingerin "The Storm and Pressure" staged in 1176. This trend appeared after the
Enlightenment movement in Germany. At the same time, representatives of this
movement were also educators. This trend supported both simplicity and a return to
nature. The representatives of this movement described the difficult situation of
Germany after the 30-year war with heartache and rebelled. This rebelliousness
showed yourself not blind, but sensitive with deep thinking. They made sharp
speeches against the feudal rules ruling in Germany, the kings who ruled the country
with oppression, the princes and dukes who enforced the old laws. “The storm and
pressure” movement also materialized a great change in the social life of Germany.
There are have Jean Jacques Rousseau and Shakespeare among the pioneers of this
movement. These two influences are evident in many works, especially “The
Sorrows of young Werther”. In the article, the characteristics of the Storm and
pressure movement, its effects were investigated.

Keywords: Germany, pressure, storm, attack, literary movement,
enlightenment
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AZORBAYCAN USAQ FOLKLORUNUN 9SAS XUSUSIYYOTLORI

Odobi niimunslorin ilham parisi folklorun ganadlarinda yliksalir. Mayasi
folklordan yogrulur. Folklor, adobi miihito sonsuz qollarin1 agmis bir dorya, zongin
bir xozinadir. Bu s6z doryasinin hor damlas1 bir diinyadir ki, halo do agilmayan
gecolori var. Yiiksok madoni saviyye, elmlik, xalq dithasina bagliliq xalqimizin
golocayina parlaq bir yolgulugun pozulmayan xaritosidir. Bu xarito diinya tiirk
xalglarmin birlosma noqtesidir. Yerindon, havasindan, suyundan asili olmayaraq
soykoko bagliliq yeni yaradilacaq folklor niimunalorinin danilmazligina asas verir.
Folklor — xalq biliyi, xalq yaradiciligi, xalq hikmati olaraq, badii s6z sonatinin
mithiim bir sahosidir. Bu immanin incilari yeni yaranacaq hor nov adsbiyyata 6z
tosir giiciinii gostarir. Insanin amak foaliyyati, xeyri, sori, uguru, zohmoti, sevinci,
g6z yas1 bir duyumla, bir nogmo vo ya bir musiqi novii, seir pargasi ilo ifado
olunmugdur. Bu layladir, oxsamadir, nagildir, holavardir, dastandir, bu lirik bir
seir, insanlar1 ovsunlayan miiallifsiz, xalqin s6z mohsulu, alinmaz qala, tilkkonmoz bir
doryadir. Mana etibari ilo folklor xalq hikmati, xalq biliyi, xalq yaradiciligi, xalq
dihasidir. Bu bestokarsiz, sairsiz, dorin monaya malik, yer {iziinlin osrofi sayilan
insanlarin kollektiv yaradiciliq xozinosi, 6z timumbasori ideyalarini itirmayon, hor
zaman Xalqin madoni-moanavi alominin kimliyi sayilan bir sahadir. Xalqin bilik va
hikmatinin “folklor” adi altinda toplanaraq, gorinalorin tarixini, yasam torzini,
gohromanligini, humanistliyini 6ziindo oks etdiron bir sahodir. Folklor, hom do
moxsus oldugu xalqin zanginliyini, miibarizasini 6z niimunslorinin kdmayi ilo
catdirir. Bununla xalqumiz yaradiciliq bacariqlarindan axib golon modani-xalqi,
dogma vo insant hiss, inanig, diisiinca va s. hoyat tocriibasindon qazandiqlarini ifado
etmislor. Bu, basqa 6lkolordo oldugu kimi insan hayatinin an ibtidai ¢aglarindan
baslamis tarixin ayri-ayr1 morhalolorinin siizgocindon ke¢mis vo giiniimiizo qodor
golib ¢atmisdir. Yoaqin ki, folklor har bir xalqin tarixi salofi oldugu {i¢iin onunla da
yasayacaq vo inkisaf edocokdir.

Tarixboyu yaranan vo yasayan ¢oxsahoali vo rongarang folklor niimunslari,
malik oldugu xalqin tirok ¢irpintilarini, duygu vo diisiinco xazinasinin incilorini
miixtalif sokildo yaratmislar. insana, onun diinyaya golisine, yerisino, giiliisiing,
bdylimosina, hoyat yoluna hosr olunmus bu niimunoslor odobi alomin inkisafina,
yaranmasina ¢ox giiclii tosir gostormis, nosildon-naslo kegmis, bir c¢ox ©lmoz
sonatkarlarin meydana golmasino tomol dast olmusdur. Diistinco, fordi yaradiciliq
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gabiliyyatinin mohsulu olan bu incilor, layla, bayati, oxsama, atalar sozii, tapmaca,
masal vo latifalor, nagillar, dastanlar insan ovqatinin badii tosviridir. Bu zongin
xozina sifahi xalq adobiyyat1 olaraq yazili adobiyyatin da yaranma monbayi olmus,
gliclii sanatkarlarin, dorin manali, diinyavi asarlorin yaranmasina bir rovac vermisdir.

Azorbaycan xalqnin yaratdigi bu zongin xozino elo bir timmandir ki,
tilkonmaz ¢ay ¢esmosi kimi ¢aglayar, elm vo axtaris yolunda ¢abalayanlara yardimg1
olar. Folklor niimunslari, iimid vo nikbinlik ruhu yaradar, azadliq arzularina qol-
ganad verar, haqqin, adalatin no godor yolu baglansa da, sonda galobs gqazanacagina
timid verar, tarixi hadisslorin osil glizgiisii rolunu oynayar, xalqin hoyat yolunun
miisahido olunmasinda gilivanverici qaynagi sayilar. Sifahi xalq odebiyyatinin —
folklorun bu xiisusiyyatlorini boyiik rus adibi M.Qorki bels izah edirdi ki, bu sahoni
oyronmadan zohmatkes xalqin tarixini bilmak miimkiin deyil. Folklor 6z xiisusi yolu
ilo hor zaman tarixs yoldasliq edir. Bu baximdan xalqin gohromanliq tarixini, vatono,
elo-obaya, anaya, qadina olan asil miinasibatin, sevginin do badii ifadasini miisahido
edirik. Folklor niimunslori hom do mibarizliyi, dismonlora qarsi barismazligi,
qocaqligi, doyuiskonliyi toblig edir, omoys dogma miinasibati, yasamaq ugrunda
iradoali olmagi oyradir.

Folklor, nogmolori ilo ruhlandirir, lirikasi ilo hovaslondirir, sozlori ilo
ovsunlayir, nagil vo dastanlar1 ilo doytiskonliya 6yradir, mosal vo atalar sozlori ilo
torbiyslondirir vo hoyati sinaqlara hazirlayir, oxudur, azizloyir, sigallayir, bir sozls,
yasadir.

Bu niimunalori, zengin xazinonin yaradicist mitkommal bir xalq — azari
tiirklori olanda, tarixi salnamolor yaranir. Folklorun tosiri ilo yaranan epos vo
dastanlarimizin, diinon, bu giin vo sabah yaranacaq adobi niimunalorimizin do ilham
monboyidir.

Tadqgiqat¢ilarimiz yazili vo sifahi xalq adobiyyati nlimunalorinin slaqasi ilo
baglhh mixtolif fikirlor irali siirmiislor. Yazili odobiyyatin sifahi odobiyyatdan
istifadasino dair fikirlori rus alimlorindon Q.Samarin «9dobiyyatin va folklorun
birliyi haqqinda» osorindo moshur yazi¢t vo folklorsiinaslardan istinad gotirmis,
yazili va sifahi adabiyyati eynilogdirmisdir.

Folklorstinasliq bir elm kimi XVIII osrin sonu, XIX asrin avvallorindo ortaya
cixmigdir. Bundan xeyli ovval bir sira alim vo todqiqatgilar xalq adobiyyatini
toplamaga, nosro meyl etmisdir. Bunlar porakonds halda hoyata kegirilmis bazi kigik
sorhlor vo qeydlorlo kifayatlonmislor. Bunlar iso folklorun todqiqine elo do
ohomiyyatli olmamisdir.

«Folklor» ingilis soztidiir. Xalqg, bilik vo hikmst monasini ifads edir. Bu
termini ilk dofs 1846-c1 ilds Vilyams Toms islotmisdir. Xalqin bilik vo hikmatinin
«folklor» adi altinda toplanmasi gorinslorin tarixi niimunasidir. Clinki har név bir
movzunun yasamasina, inkisafina, hoqigoatlorin a¢ilmasina xidmot etmisdir. Folklor
bir elm kimi tarixls hor zaman rabitodadir. Xalqin arzu vo istoyinin, yasinin, toyunun,
miibarizosinin, hoyat vo moisotinin, ictimai miinasibatlorinin  badii  glizgiisii
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folklordur. Bu baximdan xalq adabiyyatini, folkloru yaxs1 dyronmokls, hamin xalqin
tarixini do dyronmis oluruq. «Folklorstinasligin todqiqinds etnoqrafiyanin da boyiik
ohomiyyati vardir. Ciinki xalq yaradiciliginda xalqin hoyati, moisoti, adst vo
onanolari, morasim va bayramlar1 6z badii oksini tapir. Bu sobabdon xalq asarlorini
yaxs1t Oyronmok vo dogru aragdirmagq ticlin o xalqin etnoqgrafiyasini, asil-nasilliyini
yaxst bilmok lazimdir. Demali, xalq yaradiciliginin elmi todqiqindo xalqin tarixini,
qovmi xtisusiyyatlorini (etnoqrafiya), dilini va dil tarixini vo Ishcalarini vo musiqisini
do goz oOnilindo tutmagimiz lazimdir» (Cavad Heyot. Azorbaycan sifahi xalq
odabiyyati. Baki, 1990).

Sifahi xalq adobiyyatinin xalq torofindon hansi amillor asasinda yaranmasi,
inkisafi, tosokkiilii todqiqatcilar torofindon miixtalif asaslarla, fikirlorlo izah olunur.
Qorb folklorsiinaslar1 mifoloji xalq osatirlorinin on godim név oldugunu irali
stirmiiglor. Alman folklorsiinaslarindan olan Qrimm gardaslar1 bu saha iizro ¢ox
todqiqatlar aparmislar. Miixtalif xalglarin folklor ntimunslorini nozordon kegirmis,
miiqayisa etmislor. Onlarin gonastino gors, xalglarin osatirlori arasindaki oxsarliq,
onlarin qohumluq olagolorina gatirir. Qrimm qardaslar1 folklor hagqinda fikirlorini
«Mifoloji nozariyyo» adi altinda ¢atdirmiglar. Bu nazoriyyonin miialliflori
folklorsiinasligr bir elm kimi biitlin diinyaya tanitmis, diinya elmi baxislarinin
diggatini, xalglarin bu monavi sarvating calb etmislor vo belaliklo, xalq adobiyyatinin
toplanmasinin va dyranilmasinin biindvrasini qoymuslar.

Qrimm qardaglarinin aqidesine gora xalqin ofsans, asatir, inanc vo ya nagil
kimi yaratdiglar1 niimunslor ilk dofs Allahlara hasr olunmusdu. Onlar miixtolif
xalglarin osatirlorini miiqayisoli sokildo tohlil etmislor vo osatirlor arasinda olan
oxsarlig1 da gohumluglarda axtarmislar.

XIX osrin ortalarinda bir sira Avropa folklorsiinaslart Sorqo golmis, buradaki
xalglarin dil, folklor vo odobiyyatlarini 6yronmoys basladilar. Bunlarin todqiqati
sayasindo malum oldu ki, Sorq xalglarinin ofsans, nagil, dastan va digor niimunalari,
Avropa xalglarinin sifahi yaradiciligi arasinda mithiim oxsarlhiglar oldugunu siibut
etdilor. Bu oxsarliglarin todqiqi miixtolif nozoriyyolor adi altinda arasdirmalar
aparmislar. Bu baximdan sosialist realizminin banisi kimi taninan M.Qorki xalq
yaradiciligir sahasindo xeyli aragdirmalar aparmisdi. O, folkloru genis, sado,
zohmotkes kiitlalorin badii-sifahi yaradiciligi kimi gobul etmislor. Onun fikrinco, xalq
yalniz maddi sorvatlori yaradan qiivve deyil, hom do incasonatin yaradicisidir.
M.Qorki osatirlori, tobiot hadisalorini, imumiyystlo, tobiotlo miibarizonin genis,
badii, imumilosmis yolu ils ictimai hayatin okslorindan ibarat oldugunu geyd edirdi.
O, yazigilari, sonatkarlar1 xalq adobiyyatindan istifadoyo sasloyirdi. «Biitlin 6lkalorin
boylik sairlorinin yaxst asorlori lap qodimdon bari biitiin poetik timumilogdirmalor
biittin s6hrotlonmis surat vo tiplor verilmis oldugu xalqin kollektiv yaradiciligi
xozinasindon gotlriilmiisdiir» (Foppkuit. M. O netckoii nutepatype. MockBa,
Jletckas nutepatypa, 1968).
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Azorbaycanda folklorstinasliq elmi xalq odebiyyati niimunalorinin yaziya
alinmasi, toplanmasi ilo baslanir. Bundan sonra bu asarlorin monsayi, mévzu va badii
xiisusiyyatlori tadqiq edilir. Todqiqatla bagli araya-orsaya golon miilahizo va geydlor
zamanla bir sistem halina diigorak folklorsiinasliq elminin 9sasin1 qgoymusdu.

Azorbaycan xalq adobiyyati niimunolorinin ilk yaziya alinmasi toxminon
XVII-XIX asrlors aiddir. Olbstto, bu o demok deyil ki, folklorla straf adabi alom bu
zamanlarda tanis olmusdur. Daha qabagki osrlordo do yasamis sairlorimiz sifahi
adabiyyatdan hor baximdan istifads etmislor. Nizami yaradiciliginin istifado dairasi
on gozol niimunodir. Dahi sairin yaradiciliginda xalqumizin sifahi badii s6z
xazinasindan istifado olunan niimunslor az deyil. Nimunolorin bu vo ya digor
formada istifado olunmasi, ya ciing kimi qorunub saxlanmasi xalqumizin tarixi
donomina ehtiram vo sevgidon yaranir. Bu niimunslorin miiasir niimunalorlo
miiqayisali sokildo Oyronilib vo todqiq olunmasi, arasdirilmasi folklorsiinaslar vo
dilgilor tigtin boyiik shomiyyast dastyir.

XIX osr Azorbaycan xalqnin hoyatinda acit bir dovrdiir. Bu illordo
parcalanma, dagilma, ziilm, istismar dovrii kimi tarixo diismiisdii. Lakin no qodor
yasam torzi sakit olmasa da, xalqmn ifacilifina s6z qosmaq vo s. hayat torzlorinin
adabi niimunalorde oks olunmasi he¢ dayanmamisdir. Burada aci haqigoatle yanasi,
dogru hoyat hadisalori no rus ¢armin istismar siyaseti, no do Iranin sarhod qadagalar
dayandira bilmomigdir. Xalqin elmi, madoni inkisafint dayandira bilmomisdir.
Oksino, bu sixintilar xalqin gaygi vo dordlorinin yeni niimunolordo meydana
golmasing sabab olmusdur. Anani baladan, qardasi bacidan ayri salanlara nifratlorini,
kinlorini Arazin {istiino atmislar. Onu giinahlandirmaga ancaq giiclori catmisdir:

Araz, Araz, xan Araz,

Sultan Araz, xan Araz.

Gortim sani yanasan

Goal dordimi gan Araz.

Arazi ayirdilar

Qum ils doyurdular.

Man sondon ayrilmazdim,

Zilm ilo ayirdilar. (Bayatilar. Baki, 1960).

Biitiin bu va ya digor sabablordon basqa qonsu xalglarin madani inkisafi digor
Olkalarin tosiri vo ya siirgiin olunan xalqin niimayandsliyinin tasiri ilo yaranan yeni
niimunolor do folklor niimunalorinin inkisafina tosokkiiliine shomiyyatli soviyyado
tosir gostorirdi.

Bundan basqa xalqin elmi sahads omayi olan ziyali vo alimlori rus dilini vo
madaniyyatini dyronarak, hom Avropa madaniyyati ils tanig olmuslar, bir torafdon do
Azorbaycan vo Qafqaza siirgiin edilon qabaqeil rus ictimaiyyatinin niimayandolori
dekabristlor, Puskin, Lermontov va s. kimi sairlorin tosiri ilo yaranan sifahi xalq
odabiyyat niimunslori do zangin xozinanin formalagmasinda bdyiik ohamiyyat kosb
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edir. Rus yazarlari da Azorbaycan sifahi xalq odobiyyatinin niimunslorindon
bohralonmis, 6z asarlorinds istifado etmislor.

Bu onano hor zaman davam etdirilir. Holo kegon asrin son illorindo 1890-c1
ildo A.D.Yeritsov 114 Molla Noasroddin lstifasini ¢ap etdirmisdi. XIX asrdo folklorun
biitiin novlorine aid niimunalor: atalar s6zlori, tapmacalar, ofsanolor, latifalor, nagillar
va s. toplanmis rus moatbuatinda ¢ap olunmusdur.

XIX asr Azarbaycan motbuatini nozordon kegirsok, nagil niimunslorinin digor
xalq adabiyyati novlorindon daha ¢ox toplanib nosr edildiyini gororik. Nagil xalqlar
icarisindo daha ¢ox yayilan, secilon, sdylonon, maraq doguran vo diqqgoti colb edon
bir saho oldugu ii¢ilin toplayanlar da ilk dofs bu ndve miiraciot etmislor. Bu baximdan
1825-ci ilds ilk dofo Azerbaycan nagili rus dilinds ¢ap edilmisdir. Sonralar rus
dilindo bir neg¢o gozet, mocmuo vo jurnallarda «Moalik Mohommady, «Malik
Comsid», «Sah Riistomy, «Sah Qambar» kimi nagillar ¢ap olunmusdu. Goygay kond
moktobindo miifottis islomis Nikolay Kalasov «Novruz», «Sovdogor ©Ohmody,
«limxany», «Moalik Mohommaoad», «Yalangt Sahzado» vo s. adli kigik nagillari
toplamisdi.

XIX osr rus motbuatinda an ¢ox ¢ap olunan «Koroglu» dastani olmusdur.
Azorbaycana golmis soyyah vo tarixgilorin diqgoetini colb etmisdir, miioyyon
hissalorini ¢apa vermislor. Azorbaycanin da ziyali comiyyati do bu sahs do miioyyon
cabalar gostormiglor. Nobati, Zakir, Bakixanov, Vozirov, Sirvani, Zordabi,
M.F.Axundov, H.M.Qayibov vo digorlori folklor niimunalorini toplamig, amma ¢ap
etdira bilmamislor. Imkanlar1 olmamisdir. 1875-ci ilden sonra bu sahada «Bkingi»nin
va «Kogkiilylin boyiik rolu olmusdur. «Koskiily qozeti 6z sohifosindo xiisusi guso
ayirmisdi ki, burada folklor niimunalorini toqdim edirdi.

H.Zardabi 6miirboyu sifahi xalq adobiyyati niimunalarini toplamisdi. O, bunu
hamiya tovsiys edirdi. Bu mogsadlo Azorbaycanda foaliyyot gostoron moktoblorin
miusllimlorine moktublar gondorirdi, onlar1 el mahnilarini toplamaga sovq edirdi. Bu
mahnilarda elmo, tohsils, toraqqiys ¢agiris, hovaslondirmok var idi. Zardabi topladigi
mahnilart 1901, 1903, 1909-cu illordo ¢ap etdirmisdi. Cap olunan kitablarin
ovvalindo «Har kasi ¢agiriram golmir, deyirom, esitmir, gostorirom, gérmiir» fikrini
geyd edirdi. Zordabiys goro mahnilar insanlar1 daha ¢ox dustindiiror, miistorok amal
ugrunda birlesdiror. O fikirlorini «9kingi» gozetindo cap olunan maqalalorinin
birinds belo ifads edirdi ki, bagimiza acilan misibatlor barasindo maqalalor yazin,
toplanmis mahnilar1 asiglar oxusun, ohalini melumatlandirsin, savadlandirsin. Onun
cagirigina S.9.Sirvani, A.sohhoat, M.O.Sabir do qosulmusdur.

H.Zordabi xalq sonotino, xalq yaradiciligma boylik 6nom vermisdi, onun
badii-estetik, mafkurovi shomiyyatini doyarlondirmis, ¢ox qiymotli miixtalif fikirlor
sOylomisdir: «Hor tayfanin votondasliq vo millatinin ke¢misdo olan yaman-yaxsi
giinlorini gorh edon mahnilari olur ki, bu mahnilar agizdan-agiza diisiib birlogdirmayo
bais olur» (H.Zordabi. Tirk nogmoalorinin mocmuosi, Badukubo, Qubetnski
upravleniyanin matboasi, 1900).
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XX asrin avvallorinds bas veran ictimai-siyasi hadisalor vo inqilablar xalqda,
xalq odobiyyatina olan maragi artirmisdi. Bu dévrds tolim-torbiys miitoxassislori ilo
birlikdo sair vo yazigilar da boylik maraq gostorirdilor. Yazili odobiyyatin
niimayondolori folklordan 6z pedaqoji fikirlorini yaymaq ti¢lin istifado edirdilor.
Artiq sifahi xalq odobiyyatini sads xalq dilinin vo ana dilinin osas1 hesab edirdilar,
har yerdo bu monbadon qiirurla istifade etmoys calisirdilar. Getdikca bu sahado
miloyyon ugurlar qazanirdilar. Folklor niimunalori hom moatbuatda, hom do ayri-ayri
kitablar halinda ¢ap edilirdi. «Molla Nosraddiny», «Maktab», «Dabistan», «Rohbar»
jurnallariin sohifslorinde xalq adobiyyati niimunalorine genis yer verilirdi. «Milli
nagmolory, «Molik Mahommoad» nagillar macmuasi, «Arvad agis», «Mahnilary,
«Seyx Bohlul lstifalari» va s. kitablar da ¢ap olunurdu.

Bu illordo R.Ofondiyevin, F.Kogorlinin, A.Saiqin,  A.Sohhatin,
M.Mahmudboyovun tortib etdiklori dors wvasaitlorino folklor niimunslori do
salimmigdir. 1898-ci ildo S.Obdiirrohmanbayovun topladigi nagillar «Tatar usaq
nagillar» adi ilo ¢cap olunmusdu. S.M.Qonizado vo M.Mahmudboyov 26 may 1896-
ct ildo qubernatora «Niibar» adli jurnal ¢ixarmaq haqqinda miiracistdo usaqlar {i¢iin
faydali girast kitablarina ehtiyac oldugunu, usaq nagillari, tomsillor, tapmacalar ¢ap
edocoklorini gostorirdilor. Bu illordo «Nicat» qozeti do miioyyon islor gérmoya
caligirdilar.

F.Kogorli  Azorbaycan odobiyyati tarixindo boyilk rol oynamis bir
soxsiyyatdir. O, gabaqcil, maarifparvor miiollim, pedaqoq, folklor toplayan vo bu
sahado caligsmalar1 zongin vo hartorofli, nozoriyya sahibi vo adobiyyat tarixgisi idi. O,
ilk dofo adobiyyat tariximizs dair genis miqyasda materiallar toplayib tortib etmis vo
elmi-tonqidi  fikirlor soylomisdir. O, xalq odobiyyatin1i xalqin sormayasi
adlandirmisdi. Folklorun talim-tarbiye tigiin shomiyyatini qiymetlondirirdi: «O millat
ki, 6z tarixini, dolanacagini, vatonini vo dilini sevir, bu qisim asorlori komali-sdvq vo
diggotlo com edib, zigiymat sormays kimi saxlayir vo balalariin ilk tolim-torbiyasino
onlar1 oxumaqla baslayir» (F.Kogorli. Segilmis osorlori. Baki, Azorbaycan EA
nasriyyati, 1963).

Bundan basga onun shomiyyatli omoayi «Balalara hodiyyo» adli kitab:r idi.
1912-ci ildo hazirlanan bu kitab boyiik bir hadisa kimi qarsilandi. S.Hiiseyn kitab1
Qafgazda birinci kitab adlandirmigdi: «Bizi kandimizs tanitdirir vo kegmisimiza qarst
bizdo milli bir duygu oyadir» (Kazimoglu S.Hiiseyn. balalara hodiyys vo ya
Qafqazda birinci kitab. Igbal qozeti, 1913, 23 may).

«Xiisuson, oasrimizin ovvallorindo moatbuat sahasindo oldo edilmis genis
imkanlar folklor materiallarinin daha c¢ox toplanmasina maraq yaradir, onlari
kiitlovilogdirirdi. Diqqgeti belo bir cohat xiisusilo colb edirdi ki, bu illordo folklor
osarlorinin toplanmasinda, hom ds magsad vo sistem aydinligi gozs carpmaqda idi»
(Valixanov V. Azarbaycan maarifci-realist adobiyyati. Baki, EIm, 1983).

F.Kogoarli kimi 6mriinii folklor nimunalorini toplamagla kegiranlordon biri do
R.Ofondiyev idi. O, kegon asrin sonlarinda bir ¢ox xalq ofsanslori, xalq etiqadi, adst-
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ononolori vo hotta xalq tobabotino aid bir ¢ox maraqli molumatlart toplayib rus
motbuatinda ¢ap etdirmisdir. Gorkomli sair vo maarif xadimi A.Sshhatinds bu sahads
miioyyan amayi vardir. O, xalq adobiyyat1 haqqinda muxtalif fikirlor irsli stirmiisdiir.
O, xalq odobiyyatini miintozom toplamagla mosgul olmusdur. Eyni zamanda
tolabalorinin vo misllimin komayi ilo (Sofige x. Ofondiyeva) bir ¢ox nagillar,
minaqadar atalar sozii, alt1 yiiz tapmaca, min bayati toplaya bilmisdilor. Bu isi uzun
miiddot davam etdirmis vo 1928-ci ilds cap etdirmigdir. O, xalq yaradicilig1 haqqinda
«Dilimiz vo odobiyyatimiz» adli moqalosindo yazirdi: «Moaisotimizin aynasi olan
hadsiz-hesabsiz bayati, sikostolorimiz, mosallorimiz, tapmacalarimiz troklori on
dorindon c¢irpindiran, ruhlar1 somalardaki sofoqlora godor yiiksoldon mahnilarimiz,
nagmolorimiz qibta edilocok soadotlordon deyilmi?» (A.Saiq. Secilmis asarlori. Baki,
Gonclik, 1984).

Honofi Zeynalli tagkil olunmus comiyyatds folklor tizra sadr olmus, folklorun
miixtolif novlorini toplamaqla mosgul olmusdur. 1926-c1 ildo «Azorbaycan atalar
sozlori - masallari» kitab1 nogr etdirmisdi. 1927-ci ildo «Azorbaycan tapmacalari»
kitabini ¢ap etdirmisdi. O, tapmacalar hagqinda Avropa vo Rusiyada ¢ixan kitablar1
toplamis, arasdirmais, tortib iisulunu yoxlamis vo hamisindan istifads etmisdir.Honofi
Zeynalli hom do sifahi xalq adobiyyatini monsur (nagillar, dastanlar, qaravallilor,
tomsillor, ofsanolor, tapmacalar, atalar so6zlori vo monzum (bayati, mahni,
agi,baglama, besikbasi, meyxana, torifnamolor) ndve bélmiisdiir.

Y.V.Comoanzominli do bu sahads miisyyon ¢abalar gostormisdi. O, bu sahanin
gozol miitoxassislorindon sayilir. Ilk yaradiciliga baslayanda «Molik Mohommaod»
nagilini ¢ap etdirmisdi. O, «Xalq adabiyyatinin tohlili» baslig1 altinda yazdig: bir sira
mogqalalorinds xalq adabiyyatinin monsayi, yazilmasi, folklorda olan miixtalif surat
vo movzulardan bohs edir. Maqalslorinde Azarbaycan xalgqnin adst-onanslerine,
zordiistliiklo olagodar, xtisusilo, novruzla bagli olan bir sira morasimlors aydinliq
gatirmisdi. O, ham da xalq adabiyyatinin toplayicisi idi.

Folklor sahoasindo Salman Miimtaz da boyiik islor gormiisdii. Omriiboyu
folklor niimunalor toplamis, redakto etmis vo c¢ap etmisdi. Azorbaycanin tarixini
yasadan, xalqin diinyagoriisiinii, ruhi xiisusiyyatlorini vo badii tofokkiiriinii §yronmok
isinda gozal va qiymatli manbani, boyiik bir xozineni S.Miimtaz qoyub getmisdir. Bu
Xozind yazigl vo sairlorimizo istinad noqtosi, Azorbaycan xalqinin diinyagoriisiini,
ruhi xisusiyyatlorini vo badii tofokkiiriinii 6yronmok isindo gozel vo qiymatli
monbadir. Haqigoton do yazigilar xalqdan ideya istigamoti gotiirmiis vo gotiirtir.
«9dobi islublarin yaranmasinda, miioyyanlogsmasindo, formalagmasinda folklorun
boylik rolu olmusdur. Sifahi odobiyyata moftunlug, ondan istifads, sonralar homin
adobiyyatin 6ziiniin do inkisafina tasir gostoriry (Xolilov Z. Azarbaycan sovet usaq
poeziyasi vo folklor (namizadlik dissertasiyasi). Baki, 1973).

Voaton ilo xalq mohabbatinin mayasi sifahi odobiyyatdir. Yazigilarin sifahi
xalq yaradiciligina maragi onlarin vatons, xalga na doracads vo neca bagli olmasi ilo
six olagodardir. «Sifahi odobiyyatdan istifado tosadiifi, yaxud har hansi bir yaziginin
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0z $oxsi arzusu olmayib, ganunauygun inkisafin naticasidir» - fikrini bir daha yada
salmaqla, bu fikri bir daha tasdiqloyirik ki, xalq yaradicilig1 hom yaranib, hom inkisaf
edib, hom do yaradiciligiin giici ilo gorkomli ziyalilarin yetismasina tosir gostorib.
Xalqinin acist ila koadarlonib, sirini va xos giinii ila sevinib, biitliin hayatini bu igo sorf
etmis ylizlorlo Azorbaycan yazigisi, sairi, ziyalisi vardir.

Diinya odobiyyat1 tarixinds 6z soziinii demis, gorkomli soxsiyyatlori ilo 6z
dagin1 yaratmis Azorbaycan odobiyyatinda sonot, seir, xalq sonati, xalq seiri ilo
yanast durur. Azorbaycanin zongin odobi xozinosindo dastanlarin genisliyi, atalar
s0zli vo mosallorin miidrikliyi, latifslorin oynaqligi, suxlugu, qosmalarin slvanlhig,
tapmacalarin, yaniltmaclarin sadsliyi, derinliyi, laylalarin zorifliyi, atmacalarin
kaskinliyi vo s. monavi doyarlorin ali xiisusiyyatlori hor zaman 6zlinii gostorir.
Dayoarli oxusu, adabi niimunalari va xalqin illorle hayat alominds min ciir sinaqlardan
cixmig sifahi xalq niimunslorinin komoyi ilo ag1 qaradan, pisi yaxsidan, oyrini
diizdon ayirmagi forqlondirmayi dyronmoklo barabar, estetik torbiys vo hoyati idrak
vasitasi, toroqqi vo demokratiya ugrunda miibarizodo isigl yol, istiqgamot, miiasir
zamanin agarini 9lds etmakls yardimer olmusdur.

Baba, nanslorimizin tale yolunu miioyyanlasdiran, dorin iztirablardan ¢ixmis
bu xalqin miibarizosinin, golobasinin, ugurun salnamasino ¢evrilmis sifahi xalq
odobiyyat1 niimunalari olmusdur.
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Nownbkwd—

Azarbaycan usaq folklorunun asas xiisusiyyatlori
Xiilasa

Folklor — xalq biliyi, xalq yaradicilig1, xalq hikmati olaraq, badii s6z sonatinin
mithiim bir sahasidir. Bu immanin incilori yeni yaranacaq hor nov odobiyyata 6z
tosir giiclinii gostarir. Insanin amok faaliyyoti, xeyri, sori, uguru, zohmoti, sevinci,
g6z yasi bir duyumla, bir nogmo vo ya bir musiqi novii, seir pargasi ilo ifado
olunmusdur. Bu layladir, oxsamadir, nagildir, holavardir, dastandir. Mona etibari
ilo folklor xalq hikmati, xalq biliyi, xalq yaradicili1, xalq diithasidir. Bu bastokarsiz,
sairsiz, dorin monaya malik, kollektiv yaradiciliq xozinesi, 6z iimumbasari
ideyalarini itirmayon, hor zaman xalqin madsni-monavi alominin kimliyi sayilan bir

-308 -



Filologiya masalalari, Ne 6, 2023

sahadir. Xalqmn bilik vo hikmatinin “folklor” adi altinda toplanaraq, gorinalorin
tarixini, yagam torzini, gohromanligini, humanistliyini 6ziinds oks etdiron bir sahadir.

Azorbaycan xalqinin yaratdigi bu zongin xozino elo bir timmandir ki,
tilkonmoz ¢ay ¢esmasi kimi ¢aglayar, elm vo axtaris yolunda ¢abalayanlara yardimei
olar. Sifahi xalq adobiyyatinin — folklorun xiisusiyyatlorini boyiik rus adibi M.Qorki
bels izah edirdi ki, bu sahani 6yronmoadon zohmotkes xalqin tarixini bilmok miimkiin
deyil. Folklor 6z xiisusi yolu ils har zaman tarixs yoldasliq edir. Bu baximdan xalqin
gohromanliq tarixini, votons, elo-obaya, anaya, qadina olan osil miinasibatin,
sevginin do badii ifadasini miisahids edirik. Folklor niimunalori ham ds miubarizliyi,
digsmonlora qars1 barismazligi, qocaqligi, yasamaq ugrunda iradsli olmagi dyradir.

Folklor, nogmolori ilo ruhlandirir, lirikasi ilo hovaslondirir, sozlori ilo
ovsunlayir, nagil vo dastanlar1 ilo doytiskonliyi 6yradir, masal vo atalar sozlori ilo
torbiyslondirir vo hoyati sinaqlara hazirlayir, oxudur, azizloyir, sigallayir, bir sozls,
yasadir.

Tadqiqat¢ilarimiz yazili va sifahi xalq adebiyyati nlimunalorinin olaqosi ilo
bagl miixtalif fikirlor irali stirmiislor.

Azorbaycanda folklorslinasliq elmi xalq adebiyyati niimunalorinin yaziya
alinmasi, toplanmasi ilo baglanir. Todqiqatla bagli araya-orsoys golon miilahizo va
geydlor zamanla bir sistem halina diisorak folklorsiinasliq elminin asasin1 qoymusdu.

Acar sozlar: folklor, zongin xazins, sifahi xalq yaradiciligi, xalq diihasi, xalq
hikmati.

I'agapoa Camanriouab I'iocio rbi3bl
bakuHcknil CJIaBSIHCKUHM YHUBEPCUTET
I'naBHbBIE 0CO0EHHOCTH a3epOAMIKAHCKOIO 1eTCKOro (poabKaopa

@OonbKIOp — KaK HApoOAHOE 3HAHME, HApOJHOE TBOPYECTBO, HapOJHAas
MYJIpOCTb, SIBIISIETCS Ba)XXHOW OT